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de Original-Bedienungsanleitung

Angaben zur Bedienungsanleitung

Zu dieser Bedienungsanleitung

* Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt

beiliegende Bedienungsanleitung einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise,

Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere

mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie

Bestandteilen und Funktionen vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen

Schlages, eines Brandes und/oder schwerer Verletzungen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung

inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spateren Verwendung auf.
Produkte sind flr den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von

autorisiertem, eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses

Personal muss speziell Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen

Hilfsmitteln kénnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeman

behandelt oder nicht bestimmungsgeméaB verwendet werden.

Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt

der Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen

Sie hierzu dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem

Symbol @

* Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

Zeichenerklarung

Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden

verwendet:

GEFAHR!

» Flr eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod flhrt.

| Al WARNUNG |

WARNUNG !
» Fir eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod
fuhren kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise geféhrliche Situation, die zu Kérperverletzungen oder zu Sachschéden
fuhren kann.

Symbole in der Bedienungsanleitung

Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

@

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

9
2
@’

Elektrogeréte und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

Hilti Li-lon-Akku
Hilti Ladegerat

8 B
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Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

K | Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.
Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den

8 Arbeitsschritten im Text abweichen.
T Positionsnummern werdgn in der Abbildung l'J"bersif:ht verwendet und verweisen auf die
Nummern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.
ol Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt we-

cken.

Produktabhéngige Symbole

Symbole am Produkt

Folgende Symbole kénnen am Produkt verwendet werden:

E? Das Produkt unterstiitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompati-
bel ist.

@ Augenschutz benutzen

@ Arbeiten Sie immer mit beiden Handen.

——= | Gleichstrom

titon | Li-lonen Akku

®¢ Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

4 | Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat
% | oder anderweitig beschadigt ist.

Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und techni-

schen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung

der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebe-

ne Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefédhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle liber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.
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» Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihilschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn lhr Korper
geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Néasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzu-
hangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder verwi-
ckelte Anschlussleitungen erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

»Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den
AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sonlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

»Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den
Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann
dies zu Unféllen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der sich in einem drehenden Gerateteil befindet, kann
zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie
sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheits-
regeln fir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen flihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.
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» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerét weglegen.
Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Gerat benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte
Teile vor dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflaichen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerét, das fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit
anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr flihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Flissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

» Benutzen Sie keinen beschédigten oder verdanderten Akku. Beschadigte oder verénderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Tempera-
turen Uber 130 °C (265 °F) kénnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und
die Brandgefahr erhéhen.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den
Hersteller oder bevollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

VA === “



=

Zusétzliche Sicherheitshinweise

Sicherheit von Personen

» Benutzen Sie das Produkt und Zubehér nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veranderungen an Produkt oder Zubehér vor.

» Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann gefahrliche Chemi-
kalien enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere
Mauerwerksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Hdlzer, wie Eiche,
Buche und chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die
Exposition des Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an
denen gearbeitet wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf einem
sicheren Niveau zu halten, wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen
eines geeigneten Atemschutzes. Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition
gehdren:

» Arbeiten in einem gut bellifteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Kérper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

» Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie mit dem Produkt arbeiten. Das Einsatzwerkzeug wird
durch die Verwendung heiB, es besteht Verbrennungsgefahr. Die entstehenden Schnittkanten und
Metallspéne sind scharfkantig, es besteht Verletzungsgefahr.

» Tragen Sie auch beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges
kann zu Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Machen Sie haufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei langeren
Arbeiten kann es durch starke Vibrationen zu Stérungen an BlutgefaBen oder des Nervensystems
an Fingern, Handen oder Handgelenken kommen.

» Tragen Sie wahrend des Einsatzes des Produktes Augenschutz, Schutzhelm und Gehérschutz.

» Schalten sie das Produkt erst dann ein, wenn Sie es in Arbeitsposition gebracht haben.

» Warten Sie, bis das Produkt zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

» Arbeiten Sie mit dem Produkt nicht tiber Kopf.

» Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehér. Kontrollieren Sie vor
Arbeitsbeginn, dass der Akku und montiertes Zubehdr sicher befestigt sind.

» Montieren Sie keinen Giirtelhaken an dieses Werkzeug.

» Halten Sie die Liftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Liftungsschlitze!

Elektrische Sicherheit

» Lassen Sie verschmutzte Produkte bei haufiger Bearbeitung von leitfahigen Materialien in regel-
maBigen Abstanden vom Hilti Service tiberpriifen. An der Produktoberflache haftender Staub, vor
allem von leitfahigen Materialien, oder Feuchtigkeit kdnnen unter unglinstigen Bedingungen zu
elektrischem Schlag fiihren.

» Reinigen Sie regelméBig die Liftungsschlitze Ihres Elektrowerkzeugs. Das Motorgeblédse zieht
Staub in das Gehé&use und eine starke Ansammlung von Metallstaub kann elektrische Gefahren
verursachen.

» Prifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas
und Wasserrohre z. B. mit einem Metallsuchgerét. AuBenliegende Metallteile am Produkt kénnen
spannungsfilhrend werden, wenn Sie z. B. versehentlich eine Stromleitung beschadigen.

» Schneiden Sie keine Werkstiicke, die spannungsfihrend sein kdnnten.

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie den Arbeitsbereich sauber. Metallspane sind scharf und kénnen zu Kratzern im Boden
fihren.
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Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Stellen Sie sicher, dass das Produkt frei von Spanen und Schmutz ist. Achten Sie darauf, dass
wahrend des Arbeitens keine Spéne in den Bereich des Ein-/Ausschalters gelangen. Die Spane
kénnten den Ein-/Ausschalter blockieren und das Produkt kdnnte nicht mehr ausgeschaltet werden.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwen-
dung von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven
Verletzungen, chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

» Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Behandeln Sie Akkus sorgfaltig, um Beschédigungen zu vermeiden und den Austritt von stark
gesundheitsschadlichen Flissigkeiten zu verhindern!

» Akkus durfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

» Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, liber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.

»Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig
beschédigt sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschédigungen.

» Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

» Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

» Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhdhter Temperatur, Funkenbildung oder
offener Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

» Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit lhren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen
elektrisch leitfahigen Gegensténden. Dies kann den Akku beschadigen, sowie Sachschéden und
Verletzungen verursachen.

» Halten Sie Akkus von Regen, Né&sse und Flussigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann
Kurzschlusse, Stromschlage, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

» Verwenden Sie nur die fiir diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerdte und Elektrowerkzeuge.
Beachten Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

» Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgefédhrdeten Umgebungen.

» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen
einsehbaren, nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen
Sie den Akku abkiihlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu heiB zum Anfassen ist,
dann ist er defekt. Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise
zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus".

ﬂ Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fir den Transport, die Lagerung und die Verwen-
dung von Lithium-lonen-Akkus gelten. #1215
Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch
Scannen des QR-Codes am Ende dieser Bedienungsanleitung finden.

Beschreibung

Produktiibersicht ]

(@ Arretierbarer Ein-/Ausschalter (® Matrizentréger

@ Handgriff Befestigungsschrauben
(® Einstelirad fir Drehzahl @) Matrize

(@ Statusanzeige Akku @@ Abdeckring

@ Akku-Entriegelungstaste @ Stempel

® Akku Stempelfiihrung

(@ Staubfilter @@ Gehiduse

Rastbolzen Werkzeug SPN-CN
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@) Werkzeug SPN-RN Werkzeug SPN-RL

BestimmungsgemaéBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein handgefiihrter akkubetriebener Nibbler. Er ist bestimmt zum trennen

von plattenférmigen Werkstlicken aus stanzfahigem Material wie Stahl, Aluminium, Buntmetall und

Kunststoff, zum Nibbeln von geraden oder kurvenférmigen AuBenkanten und Innenausschnitten,

sowie zum Nibbeln nach Anriss. Die Bearbeitung im Nibbelverfahren ergibt verwindungsfreie

Schnittkanten. Je nach verwendetem Einsatzwerkzeug ergeben sich zusatzliche Anwendungen.

SPN-CN: Dieses Einsatzwerkzeug ist zusatzlich bestimmt zum Trennen von Rohren, zur Bearbeitung

von Wellblechen sowie zum Nibbeln nach Schablone. Aufgrund des Hohlrundstempels kann der

Nibbler beim Arbeiten auf der Stelle gedreht und die Bearbeitung in beliebiger Richtung fortgesetzt

werden.

SPN-RN und SPN-RL: Diese Einsatzwerkzeuge sind zusétzlich bestimmt zum Trennen von Profilble-

chen wie Trapezblech, Wellblech, Kassettenblech und abgewinkelten Profilleisten.

* Verwenden Sie fiir dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fir optimale
Leistung empfiehlt Hilti fiir dieses Produkt die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Akkus.

* Verwenden Sie fir diese Akkus nur Hilti Ladegeréte der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungs-
anleitung genannten Typenreihen.

Lieferumfang

Nibbler, Torx-Schlissel, Bedienungsanleitung

ﬂ Verwenden Sie fir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien.
Von uns freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehér fir Ihr Produkt finden Sie
in Inrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

ﬂ Das Produkt wurde vor Auslieferung auf seine Funktion getestet. Dadurch kdnnen durch das
Werkstlick minimale Kratzer an der Gehauseoberflache entstanden sein.

Temperaturabhangiger Gerateschutz
Der temperaturabhéngige Motorschutz Giberwacht die Stromaufnahme sowie die Motorerwdrmung
und schiitzt das Produkt vor Uberhitzung.
Bei Uberlastung des Motors durch zu hohen Anpressdruck Iasst die Leistung des Produktes merklich
nach oder es kann zum Stillstand des Produktes kommen.
Tritt ein Stillstand oder eine Drehzahlreduzierung durch Uberlastung auf, miissen Sie das Produkt
entlasten und ca. 30 Sekunden in Leerlaufdrehzahl betreiben.
Anzeigen des Li-lon-Akkus
Hilti Nuron Li-lon-Akkus kénnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus
anzeigen.
Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen
Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!
» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku
wieder korrekt im verwendeten Produkt einrasten.
Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.
Der Ladezustand sowie mégliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das ange-
schlossene Produkt eingeschaltet ist.
Zustand Bedeutung |
Vier (4) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 100 % bis 71 % \
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Bedeutung

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin

Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin
Eine (1) LED leuchtet konstant griin

Ladezustand: 50 % bis 26 %
Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin

Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell griin

Der Li-lon-Akku ist vollstédndig entladen. Laden
Sie den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus
immer noch schnell blinkt, wenden Sie sich an
den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb

Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene
Produkt sind Uberlastet, zu heiB, zu kalt oder es
liegt ein anderer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur und Uberlasten
Sie das Produkt nicht bei dessen Anwendung.
Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie
sich an den Hilti Service.

Eine (1) LED leuchtet gelb

Der Li-lon-Akku und das damit verbundene
Produkt sind nicht kompatibel. Bitte wenden
Sie sich an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot

Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht
weiter verwendet werden. Bitte wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fiir mehr als drei Sekunden
gedriickt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch,
wie z.B. Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

Zustand

Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend leuchtet eine (1) LED konstant
grin.

Der Akku kann weiterhin verwendet werden.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend blinkt eine (1) LED schnell gelb.

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte
nicht abgeschlossen werden. Wiederholen Sie
den Vorgang oder wenden Sie sich an den Hilti
Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend leuchtet eine (1) LED konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin
verwendet werden kann, liegt die verbleibende
Akkukapazitat unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden.
Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Technische Daten

Der Nibbler wird serienmé&Big mit dem Einsatzwerkzeug SPN-CN, SPN-RN oder SPN-RL ausgeliefert.
Die einzelnen Werkzeuge sind auch als opitonales Zubehdr erhaltlich und mit jeder Auslieferungsva-

riante kompatibel.
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SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL

Produktgeneration 02 02 02
Bemessungsspannung 216V 216V 216V
Gewicht nach EPTA Procedure 01 |2 kg 2 kg 2,2kg
ohne Akku
Hubzahl bei Leerlauf 620/min ... 620/min ... 620/min ...

1.370/min 1.8370/min 1.370/min
Startlochdurchmesser 17 mm 24 mm 24 mm
Kleinster Radius bei kurvenférmi- | 4,0 mm o/e o/e
gen Ausschnitten
Radius o/ 50 mm 50 mm
Schneidspurbreite 8,0 mm 5,0 mm 5,0 mm

Zulassige Materialdicke Stahl bis | 2,0 mm /14 Ga 2,0mm/14 Ga 2,0mm /14 Ga
400 Nmm?
Zulassige Materialdicke Stahl bis |1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga
600 N‘mm?
Zulassige Materialdicke Stahl bis | 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga
800 N‘mm?2
Zulassige Materialdicke Alumini- | 2,5mm /10 Ga 3,0mm /9 Ga 3,0mm/9 Ga
um bis 250 Nmm?

Lagertemperatur -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Umgebungstemperatur bei Be- -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
trieb
Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser Bedienungsanleitung
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60°C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend
einem genormten Messverfahren gemessen worden und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerk-
zeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Einschétzung der
Expositionen.

Die angegebenen Daten repréasentieren die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungenligender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die
Expositionen liber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fur eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist.
Dies kann die Expositionen tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeu-
gen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.
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ﬂ Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie
auf dem Abbild der Konformitatserklarung #17 522.

Gerauschinformation

‘ SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Typischer A-bewerteter 101 dB(A) 97 dB(A) 98 dB(A)
Emissions-Schalldruckpegel (La)

Unsicherheit (K,a) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
Typischer A-bewerteter Schallleis- | 109 dB(A) 105 dB(A) 106 dB(A)
tungspegel (Lwa)

Unsicherheit (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)

Vibrationsinformation

\ SPN-CN SPN-RN | SPN-RL
Triaxialer Vibrations- B 22-55 13,1 m/s? 13,8 m/s? 13,2 m/s?
wert (ap) B 22-255 13,3 m/s? 14,6 m/s? 13,5 m/s?
Unsicherheit (K) B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

B 22-255 1,56 m/s? 1,56 m/s? 1,5 m/s?

Arbeitsvorbereitung

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet
ist.

» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

Akku laden

1.Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.

2.Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber und trocken sind.

3.Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerét. #11 7

Akku einsetzen

Al WARNUNG \

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte
am Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1.Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstandig auf.

2.Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hérbar einrastet.

3.Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

Akku entfernen

1.Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.

2.Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.
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Absturzsicherung
Al WARNUNG \
Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehor!
» Verwenden Sie nur die fiir hr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.
» Priifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mégliche
Beschadigungen.

ﬂ Beachten Sie Ihre nationalen Richtlinien fiir Arbeiten in Héhe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung flr dieses Produkt ausschlieBlich eine Kombination aus der Hilti

Fallsicherung #2293133 mit der Hilti Werkzeug-Halteleine #2261970.

» Befestigen Sie die Fallsicherung in den Montagedffnungen fiir Zubehoér. Kontrollieren Sie den
sicheren Halt.

» Befestigen Sie einen Karabinerhaken der Werkzeug-Halteleine an der Fallsicherung und den
zweiten Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt beider
Karabinerhaken.

ﬂ Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Fallsicherung sowie der Hilti Werkzeug-
Halteleine.

Werkzeuge E
Die passende Kombination von Einsatzwerkzeug zum Untergrund entnehmen Sie bitte dem Bild.
Erlauterung der Untergriinde:
* A: Flachblech
* B: Wellblech
« C: Trapezblech (Profiltiefen bis max. 85 mm)
« D: Trapezblech (Profiltiefen bis max. 162 mm)
Um mit den Werkzeugen SPN-RN und SPN-RL im Blech bis 1 mm Dicke einen gratfreien Schnitt
zu machen, kann die Matrize P1 verwendet werden. Das geringere Schnittspiel verringert die
Gratbildung.
Werkzeug einbauen E
/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Das Einsatzwerkzeug kann heiB und/oder scharfkantig sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.
» Legen Sie heiBes Einsatzwerkzeug nie auf brennbare Unterlagen.
1.Fetten Sie die Stempelfiihrung ein.
2.Hangen Sie den Stempel in die Nut des StoBels ein.
3.Richten Sie die Schneidrichtung nach vorne aus.
4.Stecken Sie das Werkzeug mit der Schneidrichtung nach vorne in das Geh&use.
5.Positionieren Sie anschlieBend das Werkzeug in die gewiinschte Schneidrichtung.
6.Schrauben Sie den Rastbolzen im Uhrzeigersinn zu und ziehen Sie ihn handfest an.
» Zwischen Gehéduse und Matrizentrager darf kein Spalt sein.

Schneidrichtung einstellen ﬂ

Bei Bedarf kann die Schneidrichtung nach rechts oder links in 45°-Schritten gedreht werden.

Dadurch kdnnen Sie Profilbleche einfacher bearbeiten und den Nibbler fiir Rechts- oder Linkshand-

bedienung einstellen.

1.L6sen Sie den Rastbolzen durch ca. drei Umdrehungen gegen den Uhrzeigersinn, bis keine
Rastung mehr spirbar ist.
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2.Ziehen Sie das Werkzeug etwas aus dem Gehause und drehen Sie es in die gewlinschte Richtung.
» Es gibt acht mégliche Rastpositionen.
3.Schieben Sie das Werkzeug in der gewiinschten Rastposition zurlick in das Gehause.
4.Schrauben Sie den Rastbolzen im Uhrzeigersinn zu und ziehen Sie ihn handfest an.
» Zwischen Gehéuse und Matrizentrager darf kein Spalt sein.
Werkzeug ausbauen ﬂ
/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Das Einsatzwerkzeug kann heiB und/oder scharfkantig sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.
» Legen Sie heiBes Einsatzwerkzeug nie auf brennbare Unterlagen.
1.L&sen Sie den Rastbolzen durch sechs Umdrehungen gegen den Uhrzeigersinn.
2.Ziehen Sie das Werkzeug aus dem Gehause.
Hubzahl einstellen
» Stellen Sie die Hubzahl (iber das Einstellrad fiir Drehzahl ein.
Bedienung
Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
Einschalten
1.Driicken Sie den hinteren Teil des Ein-/Ausschalters.
2.Schieben Sie den Ein-/Ausschalter nach vorne.
» Der Motor lauft.
3.Arretieren Sie den Ein-/Ausschalter.

Schneiden E

Al WARNUNG \

Vorsicht Uberlastung des Nibblers durch stumpfe Werkzeuge!

» Prifen Sie regelmaBig die Schneide des Stempels auf VerschleiB. Wechseln Sie den Stempel
rechtzeitig aus, um den Nibbler zu schonen.

1.Bestreichen Sie die Schnittspur mit Ol, um die Standzeit des Stempels zu erhéhen und um das
Schnittergebnis zu verbessern.

2.Schalten Sie das Produkt ein. #J 12

3.Wenn die volle Drehzahl erreicht ist, fliihren Sie den Nibbler an das Werkstlick heran.
» Fertigen Sie bei Innenausschnitten zuerst eine Startbohrung passend zum verwendeten Werkzeug

an.

4.Bearbeiten Sie die gewiinschte Schnittlinie.

5.Nach beenden des Schnittes schalten Sie das Produkt aus. Falls die Schnittspur im Werkstlick
endet, ziehen Sie das eingeschaltete Produkt zuerst einige Millimeter in der Schnittspur zurlick,
bevor Sie es ausschalten.

ﬂ Legen Sie den Nibbler nicht in die Spéane, solange er nicht zu einem kompletten Stillstand
gekommen ist. Die Spane kdnnen vom Motor angesaugt werden.
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Schneiden mit Schablone E

Option: SPN-CN

Das Schneiden mit Schablone stellt folgende Anforderungen:

« Die Starke der Schablone muss 5 - 7 mm betragen.

* Die Kontur der Schablone muss einen Abstand von 2,5 mm zur Schnittkontur haben.

« Beachten Sie den Mindestradius von 4 mm. Der Mindestradius der Schablone betragt entsprechend
6,5 mm.

« Der Nibbler muss so gefiihrt werden, dass die AuBenkante der Stempelfiihrung immer an der
Schablone anliegt.

Ausschalten

» Driicken Sie den hinteren Teil des Ein-/Ausschalters.
» Der Ein-/Ausschalter springt in die Aus-Position und der Motor stoppt.

Optionales Zubehor

Spéanesack montieren

Option: SPN-CN

Damit die Spéne nicht unkontrolliert verteilt werden, kann zum Auffangen der Spéne ein Spéanesack
montiert werden.

1.Driicken Sie die beiden Enden der Feder im Spanesack zusammen.

2.Legen Sie die Feder um das untere Ende der Matrize und lassen Sie die Enden der Feder los.
3.Priifen Sie den korrekten und festen Sitz von Feder und Spénesack.

Pflege und Instandhaltung

Al WARNUNG

fah.

Verletzur Ir bei eir tecktem Akku !

» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

 Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

« Falls vorhanden, reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Biirste.

* Reinigen Sie das Geh&duse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine
silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Luftungsschlitzen. Reinigen Sie die Luftungs-

schlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Biirste.

Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku

niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschédigten Akku. Isolieren Sie

ihn in einem nicht brennbaren Behalter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub

oder Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen

Biirste oder einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel,

da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Beriihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte

Fett von den Kontakten.

Reinigen Sie das Gehduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine

silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

’ AR



LIS

Instandhaltung

* Priifen Sie regelméaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf
einwandfreie Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie
das Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und prifen Sie
diese auf einwandfreie Funktion.

ﬂ Verwenden Sie flr einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien.
Von Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fiir Ihr Produkt finden
Sie in Ihrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

Stempel wechseln E

ﬂ Priifen Sie bei jedem Wechsel des Stempels auch den Verschlei von Matrize, Stempelfiihrung
und VerschleiBplatte (nicht fiir SPN-CN) und wechseln Sie diese gegebenenfalls mit.

1.Bauen Sie das Werkzeug aus. #1112
2.Entnehmen Sie den verschlissenen Stempel aus dem Werkzeug.
3.Fetten Sie den neuen Stempel und die Stempelfiihrung im Werkzeug ein.
4.Wenn nachfolgende Ausstattung existiert, fihren Sie diese Handlung zusatzlich aus:
Option: SPN-RL
» Montieren Sie die StéBelverlangerung zwischen StéBel und Stempel und fetten Sie sie ein.
5.Bauen Sie das Werkzeug ein. #1711
Matrize wechseln E
Option: SPN-CN
1.Schieben Sie den Abdeckring aus der Nut nach oben.
2.Driicken Sie den Zylinderstift mit einem geeigneten Durchschlag heraus.
3.Ziehen Sie die Matrize vom Tragstift ab.
4.Setzen Sie die neue Matrize auf den Tragstift.
5.Bauen Sie den Zylinderstift wieder ein.
6.Schieben Sie den Abdeckring nach unten in die Nut und kontrollieren Sie den korrekten Sitz.

Stempelfithrung wechseln m

Option: SPN-CN

/\ VORSICHT

Beschadigungsgefahr von Produkt und Schneidwerkzeugen!

» Reinigen Sie vor dem Einbau der Befestigungsschrauben das Gewinde.

» Verwenden Sie immer die mitgelieferten neuen Befestigungsschrauben und beachten Sie das
angegebene Anzugsdrehmoment.

1.Bauen Sie die Matrize ab. #1114

2.Bauen Sie die Befestigungsschrauben aus.

3.Nehmen Sie die Stempelfiihrung ab.

4.Setzen Sie die neue Stempelfiihrung an.

5.Bauen Sie die Befestigungsschrauben mit dem vorgegebenen Drehmoment ein.
| Technische Daten ‘
| Anzugsdrehmoment 3Nm |

6.Bauen Sie die Matritze wieder an.
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Matrize, Stempelfithrung und VerschleiBplatte wechseln m, m
Option: SPN-RN
ODER SPN-RL
/\ VORSICHT
Beschadigungsgefahr von Produkt und Schneidwerkzeugen!
» Reinigen Sie vor dem Einbau der Befestigungsschrauben das Gewinde.
» VVerwenden Sie immer die mitgelieferten neuen Befestigungsschrauben und beachten Sie das
angegebene Anzugsdrehmoment.
1.Bauen Sie die Befestigungsschrauben aus.
2.Nehmen Sie die Stempelfiihrung und die Matrize ab.
3.Priifen Sie die VerschleiBplatte auf VerschleiBspuren.
Ergebnis
Wenn deutliche VerschleiBspuren sichtbar sind:
» Entnehmen Sie die VerschleiBplatte und ersetzen Sie sie gegen eine Neue.
4.Reinigen Sie die Auflageflachen am Matrizenlager.
5.Zentrieren Sie die Stempelfiihrung und die Matrize mit Hilfe der Zapfen.
6.Bauen Sie die Befestigungsschrauben handfest ein.
7.Fetten Sie die Fihrungsflachen der Stempelfiihrung ein.
8.Ziehen Sie die Befestigungsschrauben mit dem vorgegebenen Drehmoment Uber Kreuz fest.

| Technische Daten

| Anzugsdrehmoment 3Nm
Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus
Transport
/\ VORSICHT

Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !

» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus
vor UberméBigem StoB und Vibrationen geschiitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder
anderen Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Beriihrung kommen
und einen Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus durfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen,
wenn Sie unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport
auf Beschadigungen.

Lagerung

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !

» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in
den Technischen Daten angegeben sind.

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerat auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang
immer vom Ladegerat ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fiir Kinder und unbefugte Personen.
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» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung
auf Beschadigungen.

Hilfe bei Storungen

Beachten Sie bei allen Stérungen die Statusanzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen des Li-lon-

Akkus.

Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen,

wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Stérung Méogliche Ursache Losung

Akku entladt schneller als Sehr niedrige Umgebungstem- » Lassen Sie den Akku sich

Ublich. peratur. langsam auf Raumtemperatur
erwérmen.

Akku rastet nicht mit hdrba- | Rastnase am Akku ist » Reinigen Sie die Rastnase und

rem Klick ein. verschmutzt. setzen Sie den Akku erneut
ein.

v

Starke Hitzeentwicklung im | Elektrischer Defekt Schalten Sie das Produkt
Produkt oder Akku. sofort aus, entnehmen Sie
den Akku, beobachten Sie
ihn, lassen Sie ihn abkiihlen
und kontaktieren Sie den Hilti

Service.
Produkt hat nicht die volle | Akku mit zu geringer Kapazité&t » Verwenden Sie einen Akku mit
Leistung. ist eingesetzt. ausreichender Kapazitat.
Nachlassende Schneidleis- | Stempel verschlissen » Wechseln Sie den Stempel.
tung <014
Keine Bremsfunktion des Akku ist entladen. » Wechseln Sie den Akku und
Motors. laden Sie den leeren Akku.

Produkt ist kurzzeitig Uberlastet. | » Schalten Sie das Produkt aus
und wieder ein.

LEDs des Akkus zeigen Akku defekt. » Wenden Sie sich an den Hilti
nichts an Service.

Entsorgung

| Al WARNUNG

Verletzur fahr durch unsachgemaBe Entsorgung! Gesundheitsgefahrdungen durch austre-

tende Gase oder Flissigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschédigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschliisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kdnnen.

» Entsorgen Sie den Akku in Ihrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsorgungs-
unternehmen.

é}; Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt.

Voraussetzung fir eine Wiederverwertung ist eine sachgeméBe Stofftrennung. In vielen Lédndern

nimmt Hilti |hr Altgerat zur Verwertung zurtick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren

Verkaufsberater.

K » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmdill!
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Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an lhren lokalen Hilti
Partner.

Weitere Informationen

Weiterfihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter

folgendem Link: gr.hilti.com/manual/?id=2327535&id=2331868

Diesen Link finden Sie in dieser Bedienungsanleitung auch als QR-Code, gekennzeichnet mit dem

Symbol @

en Original operating instructions

Information about the operating instructions

About these operating instructions

* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to
instructions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Familiarize
yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components, and
functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or
serious injury. Save all warnings and instructions for future reference.

* m products are designed for professional users and only trained, authorized personnel
are permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically
informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards
if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.
Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this,
follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol @

* Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.

Explanation of symbols

Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following

signal words are used:

DANGER!

» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

| Al WARNING

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage
to the equipment or other property.

Symbols in the operating instructions

The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

=l

°
>

Dealing with recyclable materials
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ﬂ Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

@} | Hilti Li-ion battery
g | Hilti charger

Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

K | These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.
The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may devi-

3 ate from the steps described in the text.
T !tem refergnce numbers are usgd in the pverview illustration and refer to the numbers used
in the key in the product overview section.
@l These characters are intended to specifically draw your attention to certain points when

handling the product.

Product-dependent symbols
Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

> | The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and
E} Android platforms.

@ Wear eye protection

@ Always work with both hands.

=== | Direct current (DC)

tidon | Li-ion battery

®¢ Never use the battery as a striking tool.

4 Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in
~ any other way.

Safety

General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided

with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire

and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-

operated (cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.
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Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious personal
injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as
a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a
second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation.
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damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside
the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by
the manufacturer or authorized service providers.

Additional safety instructions

Personal safety

» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

» Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural
stone and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and
chemically treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of
the operator and bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked.
Implement the necessary measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a
dust collection system or by the wearing of suitable respiratory protection. The general measures
for reducing exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.
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» Wear protective gloves when working with the product. The accessory tool runs hot when in use
and there is a risk of burn injury. The cut edges and metal swarf are sharp-edged and there is a
risk of cut injuries.

» Wear protective gloves also when changing the accessory tool. Touching the accessory tool
presents a risk of injury (cuts or burns).

» Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers.
High vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous
system in the fingers, hands and wrists.

» Wear eye protection, a hard hat and ear protection while the product is in use.

» Switch the product on only after you have brought it to the working position.

» Wait until the product has come to a complete stop before you lay it down.

» Do not work overhead with the product.

» Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and
installed accessories are secure.

» Do not secure a belt hook to this power tool.

» Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents!

Electrical safety

» Have dirtied or dusty products that are used frequently for working on conductive materials checked
at regular intervals by Hilti Service. Dust, especially dust from conductive materials, or dampness
on the surface of the product can, under unfavorable conditions, lead to electric shock.

» Clean the ventilation slots on the power tool at regular intervals. The motor’s fan will draw dust
inside the housing and an excessive accumulation of metal dust may cause electrical hazards.

» Before beginning work, check the working area (e.g. using a metal detector) to ensure that no
concealed electric cables or gas and water pipes are present. External metal parts of the product
can become live, for example if you inadvertently damage electric wiring.

» Do not attempt to cut workpieces that could be electrically live.

Work area safety

» Keep the work area clean and tidy. Metal swarf is sharp and can scratch the floor surface.

Careful handling and use of electric tools

» Make sure that there is no swarf or dirt on the product. When working, make sure that no swarf
makes its way into the area of the on/off switch. The swarf could block the on/off switch, rendering
it impossible to switch the product off.

Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or
explosion.

» Use only batteries that are in perfect working order.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over
80 °C (176 °F).

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way.
Check your batteries regularly for signs of damage.

» Never use recycled or repaired batteries.

» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame.
This can lead to explosions.
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» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive
objects. This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

» Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

» Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the
relevant operating instructions.

» Do not use or store the battery in explosive environments.

» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly
visible and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow
the battery to cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti
Service or read the document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion
batteries. #1130

Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by
scanning the QR code at the end of these operating instructions.

Description
Product overview ﬂ

@ Lockable on/off switch Securing screws

@ Grip @) Die

(® Adjusting knob for speed @ Coverring

(@ Battery status indicator @@ Punch

(® Battery release button Punch guide

(® Battery @® Casing

@ Dust filter Accessory tool, SPN-CN
Indexing pin @) Accessory tool, SPN-RN
(@® Die carrier Accessory tool, SPN-RL

Intended use

The product described is a hand-held cordless nibbler. It is designed for cutting sheet-like workpieces

out of punchable materials such as steel, aluminum, non-ferrous metal and plastic, for nibbling

straight or curved outside edges and cut-outs and for nibbling along marked lines of cut. The nibbling
process produces distortion-free cut edges. Other applications are possible as well, depending on
the accessory tool used.

SPN-CN: This accessory tool is also designed for cutting pipes, nibbling corrugated metal and

nibbling with a template. The hollow round punch enables the nibbler to be rotated about its own

axis so that nibbling can proceed in any direction.

SPN-RN and SPN-RL: These accessory tools are also designed for cutting sheet metal profiles such

as trapezoidal sheet metal, corrugated sheet metal, box-section sheet metal and angled moldings.

* For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum
performance, Hilti recommends the batteries stated in the table at the end of these operating
instructions for this product.

» For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of these
operating instructions.

Items supplied

Nibbler, Torx wrench, operating instructions
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ﬂ To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables.
Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be
found at your local Hilti Store or online at: www.hilti.group

ﬂ Before being dispatched, the product was tested to ensure that it is in full working order. There
workpiece used in testing might have left tiny scratches in the surface of the housing.

Temperature-dependent motor protection
The temperature-dependent motor protection system monitors current input and motor temperature
and thus prevents the power tool overheating.

If the motor is overloaded through application of excessive working pressure, the product’s
performance drops noticeably or it might stall completely.

If the product stalls or slows significantly due to overloading, relieve the pressure applied to the
product and then allow it to run under no load for approx. 30 seconds.

Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of
health.

Indicators for state of charge and fault messages

Risk of injury by a falling battery!

» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the
battery is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is

applicable at the time.

State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product
is switched on.

| status Meaning

Four (4) LEDs show constantly green State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly green State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly green State of charge: 50 % to 26 %

One (1) LED shows constantly green State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green State of charge: < 10 %

One (1) LED quick-flashes green The Li-ion battery is completely discharged.

Recharge the battery.

If the LED again starts quick-flashing after the

battery has been charged, consult Hilti Service.
One (1) LED quick-flashes yellow The Li-ion battery or the product in which it is

inserted is overloaded, too hot or too cold, or

experiencing some other fault.

Bring the product and the battery to the rec-

ommended working temperature and do not

overload the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.
One (1) LED shows yellow The Li-ion battery and the product in which it

is inserted are not compatible. Consult Hilti

Service.
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| status

Meaning

One (1) LED quick-flashes red

The Li-ion battery is locked and cannot be

used. Consult Hilti Service.

Indicators showing the battery's state of health

To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than
three seconds. The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for

example battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status

All LEDs show in sequence, followed by one (1)

LED showing constantly green.

Meaning

The battery can remain in use.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)

LED quick-flashing yellow.

The check to ascertain the battery's state of
health did not complete. Repeat the procedure,

or consult Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)

LED showing constantly red.

If a connected product can still be used, the
remaining battery capacity is below 50 %.

If a connected product can no longer be used,
the battery has reached the end of its useful life
and has to be replaced. Consult Hilti Service.

Technical data

The nibbler comes with the SPN-CN, SPN-RN or SPN-RL accessory tool as standard. The individual
accessory tools are also available as optional accessories and are compatible with every as-delivered

version of the power tool.

SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Product generation 02 02 02
Rated voltage 216V 216V 216V
Weight in accordance with EPTA |2 kg 2 kg 2.2kg
Procedure 01, without battery
Stroke rate at idle speed 620 /min ... 620 /min ... 620 /min ...
1,370 /min 1,370 /min 1,370 /min
Starting hole diameter 17 mm 24 mm 24 mm
Smallest radius for curved cut- 4.0 mm o/ o/
outs
Radius o/e 50 mm 50 mm
Cutting track width 8.0 mm 5.0 mm 5.0 mm
Permissible steel thickness, steel 2.0 mm /14 ga 2.0mm /14 ga 20mm /14 ga
up to 400 Nmm?
Permissible steel thickness, steel |1.5mm /16 ga 1.5mm/16 ga 1.5mm/16 ga
up to 600 Nmm2
Permissible steel thickness, steel | 1.0 mm /20 ga 1.0mm /20 ga 1.0mm /20 ga
up to 800 Nmm?2
Permissible material thickness, 25mm/10ga 3.0mm/9ga 3.0mm/9ga
aluminum up to 250 Nmm?2
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SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL

Storage temperature -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Ambient temperature for opera- -17°C ... 60°C -17°C ... 60°C -17°C ... 60 °C
tion
Battery

Battery operating voltage 216V

Weight, battery See the end of these operating instruc-

tions

Ambient temperature for operation -17°C ... 60°C

Storage temperature -20°C ...40°C

Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance
with a standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be
used for a preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used
for different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary.
This can significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is
switched off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce
exposure over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration,
for example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization
of work patterns.

ﬂ Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in
the reproduction of the declaration of conformity =17 522,

Noise information

\ SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Typical A-weighted emission 101 dB(A) 97 dB(A) 98 dB(A)
sound pressure level (L)

Uncertainty (K,a) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
Typical A-weighted sound power | 109 dB(A) 105 dB(A) 106 dB(A)
level (Lya)

Uncertainty (Kya) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)

Vibration information

\ SPN-CN SPN-RN | SPN-RL
Triaxial vibration value | B 22-55 13.1 m/s? 13.8 m/s? 13.2 m/s?
(an) B 22-255 13.3 m/s? 14.6 m/s? 13.5 m/s?
Uncertainty (K) B 22-55 1.5 m/s? 1.5 m/s? 1.5 m/s?

B 22-255 1.5 m/s? 1.5 m/s? 1.5 m/s?
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Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!

» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.

» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing
accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

Charging the battery

1.Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.

2.Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.

3.Use an approved charger to charge the battery. #1122

Inserting the battery

R jury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the
product are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1.Charge the battery fully before using it for the first time.

2.Push the battery into the product until it engages with an audible click.

3.Check that the battery is seated securely.

Removing the battery

1.Press the battery release button.

2.Remove the battery from the product.

Fall arrest

Risk of injury by falling tool and/or accessory!
» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.
» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.

ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only a combination of the Hilti retaining strap #2293133 and

the Hilti tool tether #2261970.

» Secure the retaining strap to the installation openings for accessories. Check that it holds securely.

» Secure one carabiner of the tool tether to the retaining strap and secure the second carabiner to a
load-bearing structure. Check that both carabiners hold securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti retaining strap and those of the Hilti tool
tether.

Accessory tools E

See the illustration for the correct combination of accessory tool and material to be worked.
Explanation of the materials to be worked:

* A: Flat sheet metal

« B: Corrugated sheet metal

* C: Trapezoidal sheet metal (profile depth max. 85 mm)

* D: Trapezoidal sheet metal (profile depth max. 162 mm)
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To make burr-free cuts in sheet metal up to 1 mm thick with the SPN-RN and SPN-RL accessory
tools, the P1 die can be used. The smaller cutting clearance reduces the tendency for burrs to form
along the cut.
Installing the accessory tool E
/\ CAUTION
Risk of injury! The accessory tool may be hot and/or have sharp edges.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.
» Never lay down a hot accessory tool on a flammable surface.
1.Grease the punch guide.
2.Engage the punch in the groove of the pushrod.
3.Hold the accessory tool with the cutting direction facing forward.
4.With the cutting direction facing forward, insert the accessory tool into the housing.
5.Then turn the accessory tool to the desired cutting direction.
6.Turn the indexing pin clockwise and tighten it until hand-tight.
» Make sure there is no gap between the housing and the die carrier.

Setting the cutting direction E
If necessary, the cutting direction can be turned right or left in steps of 45°.
This makes cutting profiled sheets easier and it also enables you to set the nibbler for right-hand or
left-hand operation.
1.Back off the indexing pin about three full turns counter-clockwise until it no longer indexes.
2.Pull the accessory tool slightly out of the housing and turn it in the desired direction.

» There are eight possible indexed positions.
3.With the accessory tool in the desired indexed position, press it back into the housing.
4.Turn the indexing pin clockwise and tighten it until hand-tight.

» Make sure there is no gap between the housing and the die carrier.
Removing the accessory tool [

/A CAUTION
Risk of injury! The accessory tool may be hot and/or have sharp edges.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.
» Never lay down a hot accessory tool on a flammable surface.
1.Back off the indexing pin six full turns counter-clockwise.
2.Remove the accessory tool from the housing.
Adjusting the stroke rate
» Set the stroke rate by turning the adjusting knob for motor speed.
Operation
Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
Switching on
1.Press the rear section of the on/off switch.
2.Slide the on/off switch forward.
» The motor runs.
3.Lock the on/off switch.

Cutting E

Al WARNING \

Caution Nibbler overloaded due to blunt accessory tools.
» At regular intervals, check the cutting edge of the punch for wear. Change the punch in good time
to minimize the load on the nibbler.
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1.Lightly coat the intended line of the cut with oil to extend the usable life of the punch and improve
the result of the cutting operation.

2.Switch the tool on. #1127

3.Wait until the tool reaches full speed and bring the nibbler into contact with the workpiece.
» When making a cut-out in a sheet, first cut a starting hole of appropriate size for the accessory

tool you are going to use.

4.Cut along the desired line of cut.

5.When you reach the end of the cut, switch the product off. If the line of cut ends in the workpiece,
with the product still switched on pull it a few millimeters back along the line of the cut before
switching it off.

ﬂ Do not lay the nibbler down in the swarf before it has come to a complete stop. Pieces of
swarf could be sucked in by the motor.

Cutting with template E

Option: SPN-CN

The requirements for cutting with a template are as follows:

¢ The template must be 5 - 7 mm thick.

* The contour of the template must be 2.5 mm distant from the contour of the cut.

* Note that the minimum radius is 4 mm. Accordingly, the minimum radius of the template is 6.5 mm.

 Guide the nibbler in such a way that the outside edge of the punch guide is always in contact with
the template.

Switching off

» Press the rear section of the on/off switch.
» The on/off switch jumps into the off position and the motor stops.

Optional accessories

Installing the swarf bag

Option: SPN-CN

A swarf bag can be installed to catch the pieces of swarf produced by the cutting operation so that

they cannot scatter.

1.Squeeze the two ends of the spring in the swarf bag together.

2.Hook the spring round the bottom end of the die and release the ends of the spring.

3.Check that the spring and the swarf bag are correctly seated and secure.

Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !

» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

 Carefully remove stubborn dirt.

 Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone
as these can attack the plastic parts.

* Use a dry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.
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* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels

of moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable

container and consult Hilti Service.

Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate

unnecessarily on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not

use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the

contacts.

Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone

as these can attack the plastic parts.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that
they all function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the
product repaired by Hilti Service.

 After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are
in full working order.

ﬂ To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables.
Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be
found at your Hilti Store or online at: www.hilti.group

Changing the punch E

ﬂ When changing the punch, also check for wear of the die, punch guide and wear plate (not
SPN-CN) and change these components as well, if they are worn.

1.Remove the accessory tool. #1127
2.Remove the worn punch from the accessory tool.
3.Grease the new punch and also the punch guide in the accessory tool.
4.1f the following equipment exists, also take this action:
Option: SPN-RL
» Insert the pushrod extension between the pushrod and the punch and grease it.
5.Install the accessory tool. #1727
Changing the die E
Option: SPN-CN
1.Push the cover ring up and out of the groove.
2.Use a suitable punch to push the straight pin out of the hole.
3.Disengage the die from the carrier pin.
4.Position the new die on the carrier pin.
5.Reinstall the straight pin.
6.Push the cover ring down into the groove and check that it is correctly seated.
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Changing the punch guide m
Option: SPN-CN

/\ CAUTION

Risk of damage to product and cutting tools!

» Clean the threads before installing the securing screws.

» Always use the new securing screws supplied and tighten the screws to the specified tightening
torque.

1.Remove the die. #1129

2.Remove the securing screws.

3.Lift off the punch guide.

4.Place the new punch guide in position.

5.Insert the securing screws and tighten them to the specified torque.

‘ Technical data ‘
| Tightening torque |3Nm |
6.Reinstall the die.

Checking die, punch guide and wear plate m, m
Option: SPN-RN
OR SPN-RL
/\ CAUTION
Risk of damage to product and cutting tools!
» Clean the threads before installing the securing screws.
» Always use the new securing screws supplied and tighten the screws to the specified tightening
torque.
1.Remove the securing screws.
2.Remove the punch guide and the die.
3.Check the wear plate for signs of wear.
Result
If clear signs of wear are visible:
» Remove the wear plate and install a new replacement.
4.Clean the contact surfaces of the die bearing.
5.Use the pins to center the punch guide and the die.
6.Reinstall the securing screws and tighten until hand-tight.
7.Grease the guide surfaces of the punch guide.
8.Tighten the securing screws to the specified torque in diagonally opposite sequence.

‘ Technical data ‘
Tightening torque 3 Nm
| Tig g torg |

Transport and storage of cordless tools and batteries

Transport

/\ CAUTION

Accidental starting during transport !

» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected
from excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries
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that may come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally
applicable regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship
undamaged batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !

» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits
stated in the technical data.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the
charging operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized
persons.

» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the status indicator of the battery. See the section headed

Status indicators of the Li-ion battery.

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem

by yourself, contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken

The battery runs down Very low ambient temperature. > Allow the battery to warm up
more quickly than usual. slowly to room temperature.
The battery does not en- The retaining lug on the battery | » Clean the retaining lug and
gage with an audible click. | is dirty. re-insert the battery.

The product or battery gets | Electrical fault » Switch the product off imme-

very hot. diately, remove the battery,
keep it under observation,
allow it to cool down and
contact Hilti Service.

Product does not develop | A battery with inadequate ca- » Use a battery with adequate
full power. pacity was used. capacity.
Diminishing cutting perfor- | Punch worn » Change the punch. =] 29
mance
The motor has no braking Battery is discharged. » Change the battery and charge
effect. the empty battery.
Product is momentarily over- » Switch the product off and
loaded. then on again.

v

LEDs of the battery show Battery defective. Contact Hilti Service.

nothing
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Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short
circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or
public health and safety resources for disposal instructions.

,c;'v?o Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials
must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines
or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative
for further information.

X » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

Manufacturer’s warranty
» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

Further information

For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link:
qr.hilti.com/manual/?id=2327535&id=2331868

This link is also to be found in these operating instructions in the form of a QR code, indicated by the

symbol @

nl Originele handleiding

Informatie over de handleiding

Bij deze handleiding

* Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde
handleiding incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldin-
gen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met alle aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen
en functies vertrouwd. Als u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel. Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

* m producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door

geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit

personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en

zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige

wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.

De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip

op het moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg

hiervoor de link of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool e

* Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.

Verklaring van de tekens

Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De

volgende signaalwoorden worden gebruikt:
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» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

Al WAARSCHUWING |

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/N ATTENTIE

ATTENTIE !

» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.
Symbolen in de handleiding

De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu
Hilti acculader

Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

K | Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.
De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeidsstappen weer en kan

FE @A

3 van de arbeidsstappen in de tekst afwijken.

@ Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers
7 | van de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.
<> | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

Productafhankelijke symbolen
Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

E? Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.

@ | veiigheidsbril dragen

@ Altijd met beide handen werken.

=== | Gelijkstroom

uon | Li-ion-accu

®0 Gebruik de accu nooit als hamer.

4 | Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins be-
~ schadigd is.
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Veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en tech-

nische gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in

acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op

elektrische gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische

gereedschappen (zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die
het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De
stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie
met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water
in het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap
te dragen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
aansluitleiding uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde
of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren
te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik
buitenshuis geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut nood-
zakelijk is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar
verkleint het risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het
elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of
onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens
het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap
optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de
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schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap
inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan
tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in
evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden
en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich
ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een
stofafzuiging kan de gevaren door stof beperken.

» Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch
gereedschap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap
vertrouwd bent. Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig
letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde
elektrisch gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger
binnen het aangegeven vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap
dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat
voordat u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze
voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren
personen worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende
delen correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig
beschadigd zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde
delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht
onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform
deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaam-
heden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet
veilig kan worden bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een
acculader die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze
met andere accu's wordt gebruikt.
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» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het
gebruik van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij
onvoorzien contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u
bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen
zich onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130
°C (265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit
opladen buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of
opladen buiten het toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar
verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig per-
soneel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de
veiligheid van het apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de
fabrikant of gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van personen

» Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

» Voer nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of toebehoren uit.

» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken
en chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van
de bediener en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt
gewerkt. Neem de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals
het gebruik van een stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de
algemene maatregelen voor het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

» Draag werkhandschoenen wanneer u met het product werkt. Het inzetgereedschap wordt door het
gebruik heet, er is kans op brandwonden. De ontstane snijkanten en metaalspanen zijn scherp, er
bestaat gevaar voor letsel.

» Draag ook werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het
inzetgereedschap kan tot snij- en brandwonden leiden.

»Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij
langdurige werkzaamheden kunnen door sterke trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het
zenuwstelsel van vingers, handen of polsen ontstaan.

» Draag tijdens het gebruik van het product veiligheidsbril, veiligheidshelm en gehoorbescherming.

» Schakel het product pas in wanneer u het in de werkpositie hebt gebracht.
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» Wacht tot het product tot stilstand is gekomen voordat u het weglegt.

» Werk niet bovenhands met het product.

» Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het
werk of de accu en gemonteerde toebehoren stevig bevestigd zijn.

» Monteer geen riemhaak aan dit gereedschap.

» Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven!

Elektrische veiligheid

» Laat vervuilde producten bij een veelvuldige bewerking van geleidend materiaal regelmatig door de
Hilti Service controleren. Vocht of stof dat zich aan het oppervlak van het product hecht, met name
van geleidend materiaal, kan onder ongunstige omstandigheden tot een elektrische schok leiden.

» U dient de ventilatiesleuven van uw elektrisch gereedschap regelmatig te reinigen. De motorventi-
lator trekt stof in de behuizing, en een sterke opeenhoping van metaalstof kan leiden tot elektrische
gevaren.

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen
en gas- en waterleidingen, bijv. met een metaaldetector. Externe metalen delen van het product
kunnen onder spanning komen te staan als u bijv. per ongeluk een elektrische leiding beschadigt.

» Knip geen werkstukken die onder spanning kunnen staan.

Veiligheid op de werkplek

» Houd het werkgebied schoon. Metaalspanen zijn scherp en kunnen tot krassen in de vloer leiden.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Zorg ervoor dat het product vrij van spanen en vuil is. Let erop dat tijdens de werkzaamheden geen
spanen in het gebied van de aan- / uitschakelaar komen. De spanen kunnen de aan- / uitschakelaar
blokkeren en het product kan mogelijk niet meer uitgeschakeld worden.

Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht.
Het niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden,
brand en/of explosies leiden.

» Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistof-
fen te voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit
of verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd
zijn. Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

» Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

» Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

» Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan
tot explosies leiden.

» Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem
daarbij de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.
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» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op
een overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat
de accu afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect.
Neem contact op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en
het gebruik van Hilti Li-ion accu's".

ﬂ Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-
ion-accu's gelden. +11 46
Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het
scannen van de QR-code aan het einde van deze handleiding vindt.

Beschrijving

Productoverzicht i]

@ Vergrendelbare aan-/uitschakelaar Bevestigingsbouten
@ Handgreep ) Matrijs

(® Instelwiel voor toerental @ Afdekring

(@ Statusweergave accu @ Stempel

(® Accu-ontgrendelingstoets Stempelgeleiding

® Accu @® Behuizing

@ Stoffilter Gereedschap SPN-CN
Borgbout () Gereedschap SPN-RN
® Matrijsdrager Gereedschap SPN-RL

Correct gebruik

Het beschreven product is een handbediende accu-aangedreven knabbelschaar. Deze is bestemd

voor het doorknippen van plaatvormige werkstukken en stansbaar materiaal zoals staal, aluminium,

non-ferrometaal en kunststof, voor het knabbelen van rechte of gebogen buitenkanten en uitsnedes,
en voor het knabbelen langs de aftekenlijn. Het knabbelen resulteert in torsievrije snijkanten.

Afhankelijk van de gebruikte inzetgereedschap zijn extra toepassingen mogelijk.

SPN-CN: Dit inzetgereedschap is naast bestemd voor het knippen van buizen, geschikt voor de

bewerking van golfplaat en voor het knabbelen volgens sjabloon. Dankzij de holronde stempel kan

de knabbelschaar bij het werken op de plaats worden gedraaid en kan de bewerking in willekeurige
richting worden voortgezet.

SPN-RN en SPN-RL: Deze inzetgereedschappen zijn tevens bestemd voor het doorknippen van

profielplaten zoals trapeziumplaat, golfplaat, gevelbekledingsplaten en gebogen profielstroken.

* Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Lithium-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale
prestaties adviseert Hilti voor dit product de in de tabel aan het einde van deze handleiding
vermelde accu's.

* Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze
handleiding vermelde typeseries.

Standaard leveringsomvang

Knabbelschaar, torx-sleutel, handleiding

ﬂ Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebrui-
ken. Door ons vrijgegeven vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw
product vindt u in uw Hilti Store of onder: www.hilti.group

ﬂ Voor aflevering wordt de functie van het product getest. Daardoor kunnen door het werkstuk
minimale krassen op het oppervlak van de behuizing zijn ontstaan.
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Apparaatbescherming afhankelijk van de temperatuur

De temperatuurafhankelijke oververhittingsbeveiliging van de motor bewaakt het stroomverbruik en

de opwarming van de motor en beschermt het product zo tegen oververhitting.

Bij overbelasting van de motor door een te hoge aandrukkracht neemt het vermogen van het product

aanzienlijk af of kan het product tot stilstand komen.

Als het apparaat tot stilstand komt of als het toerental afneemt als gevolg van een overbelasting, het

product ontlasten hem circa 30 seconden met stationair toerental laten draaien.

Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu

weergeven.

Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

Gevaar voor letsel door vallende accu!

» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer
correct in het gebruikte product wordt vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.

De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten
product is ingeschakeld.

[Toestand Betekenis

Vier (4) LED's branden constant groen Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam groen Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de

accu op.

Als de LED na het opladen van de accu nog
steeds snel knippert, neemt u contact op met
de Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel geel De Li-ion accu of het daarmee verbonden pro-
duct is overbelast, te heet, te koud of er doet
zich een andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadvi-
seerde bedrijfstemperatuur en overbelast het
product niet terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact
opnemen met Hilti Service.

Een (1) LED brandt geel De Li-ion-accu en het daarmee verbonden pro-
duct zijn niet compatibel. Wendt u zich tot uw
Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel rood De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer
worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
vice.

Weergaven over de toestand van de accu

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden
ingedrukt houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van
misbruik, zoals vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.
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Toestand

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant groen.

De accu kan verder worden gebruikt.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
knippert één (1) LED snel geel.

De controle van de toestand van de accu kon
niet worden afgesloten. Herhaal de procedure
of neem contact op met de Hilti Service.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant rood.

Wanneer een aangesloten product niet kan wor-
den gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit
onder 50%.

Wanneer een aangesloten product niet meer
kan worden gebruikt, is de accu aan het einde
van zijn levensduur en moet deze worden ver-
vangen. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Technische gegevens

De knabbelschaar wordt standaard met het inzetgereedschap SPN-CN, SPN-RN of SPN-RL geleverd.
De afzonderlijke gereedschappen zijn ook verkrijgbaar als optionele toebehoren en compatibel met

iedere geleverde variant.

SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Productgeneratie 02 02 02
Nominale spanning 216V 216V 216V
Gewicht overeenkomstig EPTA 2 kg 2 kg 2,2kg
Procedure 01 zonder accu
Aantal slagen bij nullast 620 omw/min ... 620 omw/min ... 620 omw/min ...
1.370 omw/min 1.370 omw/min 1.370 omw/min
Startgatdiameter 17 mm 24 mm 24 mm
Kleinste radius bij bochten knip- 4,0 mm o/e o/
pen
Straal /e 50 mm 50 mm
Knabbelspoorbreedte 8,0 mm 5,0 mm 5,0 mm
Toegestane materiaaldikte staal 2,0mm/14 Ga 2,0mm/14 Ga 2,0mm /14 Ga
tot 400 N/mm?2
Toegestane materiaaldikte staal 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga
tot 600 N/mm?2
Toegestane materiaaldikte staal 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga
tot 800 N/mm?
Toegestane materiaaldikte alumi- |2,5mm /10 Ga 3,0mm /9 Ga 3,0mm/9 Ga
nium tot 250 N/mm?2
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Omgevingstemperatuur bij ge- -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
bruik
Accu
Accuspanning 21,6V
Gewicht accu Zie einde van deze handleiding
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60°C

|| 2327535
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Opslagtemperatuur [-20°C .. 40°C |
Accutemperatuur bij beginnen opladen |-10°C .. 45°C |

Geluidsinformatie en trillingswaarden

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig
een genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van
elektrisch gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.
De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens
afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden
verhoogd.

Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen.
Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen
ook vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden
van handen, organisatie van de werkzaamheden.

ﬂ Gedetailleerde informatie over de hier vermelde versies van de EN 62841-normen vindt u op de
-afbeelding van de conformiteitsverklaring =1 522.

Geluidsinformatie

SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Typisch A-gekwalificeerd 101 dB(A) 97 dB(A) 98 dB(A)
geluidsemissieniveau (L,a)
Onzekerheid (Kpa) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
Typisch A-gekwalificeerd geluids- | 109 dB(A) 105 dB(A) 106 dB(A)
vermogensniveau (Lya)
Onzekerheid (Kya) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
Trillingsinformatie
\ SPN-CN SPN-RN | SPN-RL
Triaxiale trillingswaarde | B 22-55 13,1 m/s? 13,8 m/s? 13,2 m/s?
(an) B 22-255 13,3 m/s? 14,6 m/s? 13,5 m/s?
Onzekerheid (K) B 22-55 1,5 m/s? 1,6 m/s? 1,5 m/s?
B 22-255 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,56 m/s?

Werkvoorbereiding

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!

» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.

» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in
acht nemen.

Accu laden

1.Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.

2.Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.

3.Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. #1138
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Accu aanbrengen

Al WAARSCHUWING |

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u
de accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1.Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.

2.Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.

3.Controleer of de accu correct bevestigd is.

Accu verwijderen

1.Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.

2.Trek de accu uit het product.

Beveiliging tegen vallen

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!

» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op
eventuele beschadigingen.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend een combinatie van de Hilti valbeveiliging

#2293133 met het Hilti gereedschapsbevestigingskoord #2261970.

» Bevestig de valbeveiliging in de montageopeningen voor toebehoren. Controleer de correcte
bevestiging.

» Bevestig een karabijnhaak van het gereedschapsbevestigingskoord aan de valbeveiliging en de
tweede karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van beide
karabijnhaken.

ﬂ Neem de handleidingen van de Hilti valbeveiliging en het Hilti gereedschapsbevestigingskoord
in acht.

Gereedschap E

De passende combinatie van inzetgereedschap en ondergrond staan in de afbeelding.
Verklaring van de ondergronden:

¢ A: Vlakke plaat

 B: Golfplaat

* C: Trapeziumplaat (profieldieptes tot max. 85 mm)

* D: Trapeziumplaat (profieldieptes tot max. 162 mm)

Om met de gereedschappen SPN-RN en SPN-RL in plaatstaal tot 1 mm dikte een braamvrije snede
te maken, kan de matrijs worden P1 gebruikt. De kleinere speling reduceert de braamvorming.
Gereedschap monteren E

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel! Het inzetgereedschap kan heet zijn en/of scherpe randen hebben.

» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

» Heet inzetgereedschap nooit op een brandbare ondergrond leggen.

1.Vet de stempelgeleiding in.

2.Hang de stempel in de groef van de stoter.
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3.Richt de knabbelaar naar voren.
4.Steek het gereedschap met de kniprichting naar voren in de behuizing.
5.Positioneer vervolgens het gereedschap in de gewenste kniprichting.
6.Schroef de borgbout rechtsom in en draai deze handvast aan.

» Tussen behuizing en matrijsdrager mag geen speling zijn.

Khniprichting instellen E,'
Indien nodig kan de kniprichting 45° naar rechts of links gedraaid worden.
Daardoor kunt u profielplaten eenvoudiger bewerken en de knabbelschaar voor rechts- of linkshan-
dige bediening instellen.
1.Draai de blokkeerbout circa drie omwentelingen linksom los, tot geen vergrendeling meer voelbaar
is.
2.Trek het gereedschap iets uit de behuizing en draai het in de gewenste richting.
» Er zijn acht mogelijke vergrendelingsposities.
3.Schuif het gereedschap in de gewenste vergrendelingspositie terug in de behuizing.
4.Schroef de borgbout rechtsom in en draai deze handvast aan.
» Tussen behuizing en matrijsdrager mag geen speling zijn.

Gereedschap demonteren E

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel! Het inzetgereedschap kan heet zijn en/of scherpe randen hebben.
» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.
» Heet inzetgereedschap nooit op een brandbare ondergrond leggen.
1.Maak de borgbout los door deze zes omwentelingen linksom te draaien.
2.Trek het gereedschap uit de behuizing.
Aantal slagen instellen
» Stel het aantal slagen via het instelwiel voor toerental in.
Bediening
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in
acht nemen.
Inschakelen
1.Druk op het achterste gedeelte van de aan-/uitschakelaar.
2.Schuif de aan-/uitschakelaar naar voren.
» De motor draait.
3.Vergrendel de aan-/uitschakelaar.

Knippen E

Attentie Overbelasting van de knabbelschaar door stomp gereedschap!

» Controleer regelmatig de snijkant van de stempel op slijtage. Vervang de stempel tijdig om de
knabbelschaar te sparen.

1.Bestrijk de snijlijn met olie, om de standtijd van de stempel te verlengen en om het knipresultaat te
verbeteren.

2.Schakel het product in. #1J 43

3.Wanneer het maximumtoerental bereikt is, brengt u de knabbelschaar op het werkstuk aan.
» Maak bij uitsnedes eerst een startboring passend voor te gebruiken gereedschap.

4.Bewerk de gewenste kniplijn.
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5.Schakel het product na het knippen uit. Als het knipspoor in het werkstuk eindigt, trekt u het
ingeschakelde product eerst enkele millimeters in het knipspoor terug, alvorens het uit te schakelen.

ﬂ Leg de knabbelschaar niet in de spanen zolang hij niet volledig tot stilstand is gekomen. De
spanen kunnen door de motor aangezogen worden.

Knippen met sjabloon E

Optie: SPN-CN

Het knippen met sjabloon stelt de volgende eisen:

* De dikte van de sjabloon moet 5 - 7 mm bedragen.

* De contour van de sjabloon moet een afstand van 2,5 mm tot de te knippen contour hebben.

* Neem de kleinste radius van 4 mm in acht. De kleinste radius van de sjabloon bedraagt
overeenkomstig 6,5 mm.

* De knabbelschaar moet zo worden geleid dat de buitenkant van de stempelgeleiding altijd tegen
de sjabloon aanligt.

Uitschakelen

» Druk op het achterste gedeelte van de aan-/uitschakelaar.
» De aan-/uitschakelaar springt in de uit-stand en de motor stopt.

Optionele toebehoren

Spanenzak monteren

Optie: SPN-CN

Om ervoor te zorgen dat de spanen niet ongecontroleerd verspreid worden, kan voor het opvangen
van de spanen een spanenzak worden gemonteerd.

1.Druk de beide uiteinden van de veer in de spanenzak samen.

2.Leg de veer om de onderzijde van de matrijs en laat de uiteinden van de veer los.

3.Controleer de correcte en stevige bevestiging van de veer en spanenzak.

Verzorging en onderhoud

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !

» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

 Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende
reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

» Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met

een droge, zachte borstel.

Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan

extreem vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een

niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.

Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu

verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen

siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van

de contacten.
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* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende

reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.
Onderhoud

» Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun

correcte werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door

de Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of

deze goed werken.

ﬂ Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebrui-
ken. Door Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor

uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

Stempel verwisselen ’5

ﬂ Controleer bij elke verwisseling van de stempel ook de slijtage aan de matrijs, stempelgeleiding

en slijtplaat (niet voor SPN-CN) en verwissel deze zo nodig mee.

1.Demonteer het gereedschap. +17 43
2.Verwijder de versleten stempel uit het gereedschap.
3.Vet het nieuwe stempel en de stempelgeleiding in het gereedschap in.

4.Als de volgende uitrusting aanwezig is, bovendien nog deze handeling uitvoeren:

Optie: SPN-RL

» Monteer het stoterverlengstuk tussen stoter en stempel en vet deze in.

5.Monteer het gereedschap. +17 42

Matrijs vervangen @

Optie: SPN-CN

1.Schuif de afdekring uit de groef naar boven.
2.Druk de cilinderstift met een geschikte drevel eruit.
3.Trek de matrijs van de draagstift af.

4.Plaats de nieuwe matrijs op de draagstift.

5.Bouw de cilinderstift weer in.

6.Schuif de afdekring omlaag in de groef en controleer de correcte zitting.
Stempelgeleiding vervangen m

Optie: SPN-CN

/\ ATTENTIE

Gevaar voor beschadiging van product en snijgereedschap!
» Reinig voor het inbouwen van de bevestigingsbouten de schroefdraad.

» Gebruik altijd de meegeleverde nieuwe bevestigingsbouten en neem de aangegeven aanhaalmo-

menten in acht.
1.Verwijder de matrijs. #1 45
2.Bouw de bevestigingsschroeven uit.
3.Verwijder de stempelgeleiding.
4.Breng de nieuwe stempelgeleiding aan.
5.Bouw de bevestigingsschroeven met het voorgeschreven moment in.

| Technische data

| Aanhaalmoment 3 Nm
6.Breng de matrijs weer aan.
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Matrijs, stempelgeleiding en slijtplaat vervangen m, m
Optie: SPN-RN
OF SPN-RL
/\ ATTENTIE
Gevaar voor beschadiging van product en snijgereedschap!
» Reinig voor het inbouwen van de bevestigingsbouten de schroefdraad.
» Gebruik altijd de meegeleverde nieuwe bevestigingsbouten en neem de aangegeven aanhaalmo-
menten in acht.
1.Bouw de bevestigingsschroeven uit.
2.Verwijder de stempelgeleiding en de matrijs.
3.Controleer de slijtplaat op sporen van slijtage.
Resultaat
Als duidelijke sporen van slijtage zichtbaar zijn:
» Verwijder de slijtplaat en vervang deze door een nieuwe.
4.Reinig de steunvlakken op de matrijssteun.
5.Centreer de stempelgeleiding en de matrijs met behulp van de pen.
6.Breng de bevestigingsschroeven handvast aan.
7.Vet de geleidevlakken van de stempelgeleiding in.
8.Zet de bevestigingsschroeven met het voorgeschreven moment kruiselings vast.

| Technische data
| Aanhaalmoment 3Nm

Transport en opslag van accugereedschap en accu's

Transport

/\ ATTENTIE

Onbedoeld in werking treden tijdens transport !

» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen
overmatige schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere
accu's worden geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting
veroorzaken. Houd de lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming
als u onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.

Opslag

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !

» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn.

» Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.

» Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

» Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.
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Hulp bij storingen

Neem bij alle storingen de statusindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven van de

Li-ion-accu.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt
u zich tot onze Hilti Service wenden.

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Accu raakt sneller ontladen
dan gebruikelijk.

Zeer lage omgevingstempera-
tuur.

» Laat de accu langzaam tot
de omgevingstemperatuur
opwarmen.

Accu vergrendelt niet met

Vergrendelnok van de accu is

» Reinig de vergrendelnok en

vervuild.
Elektrisch defect

een hoorbare "klik".

Sterke hitteontwikkeling in
het product of de accu.

breng de accu weer aan.
Schakel het product direct uit,
verwijder de accu, controleer
deze, laat hem afkoelen en
neem contact op met de Hilti
Service.

Gebruik een accu met vol-
doende capaciteit.

Verwissel de stempel. + 45
Verwissel de accu en laad de

v

v

Product heeft niet het volle-
dige vermogen.
Afnemende knipprestatie
Geen remfunctie van de

Er is een accu met een te gerin-
ge capaciteit aangebracht.

Stempel versleten
Accu is ontladen.

v

v

motor. lege accu op.
Product is kortstondig overbe- » Schakel het product uit en
last. weer in.
LED's van de accu geven Accu defect. » Wendt u zich tot uw Hilti
niets aan Service.
Recycling

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van

uittredende gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkings-
bedrijf.

Q‘?p Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled.

Voor recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti

uw oude apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw

verkoopadviseur.

ﬂ » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

Fabrieksgarantie
» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Meer informatie
Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
qr.hilti.com/manual/?id=2327535&id=2331868

Deze link vindt u ook als QR-code in deze handleiding, aangegeven met het symbool @
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fr Mode d'emploi original

Indications relatives au mode d'emploi

A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! Il convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans
s'y limiter, les instructions, avertissements de sécurité, illustration et spécifications fournies avec
le présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité,
illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Tout manquement a cette
obligation peut entrainer un choc électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez
I'ensemble des avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

* Les produits m sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus
et réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit
quant aux dangers inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent
s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de
maniéere non conforme a I'usage prévu.

* La documentation ci-jointe correspond a |'état actuel de la technique a la date d'impression.
Veuillez toujours consulter la derniére version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti.
Pour ce faire, suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole

* Ne pas préter ou céder le produit & un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.

Explication des symboles

Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de

signalisation suivants sont utilisés :

DANGER !

» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

Q AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !

» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION

ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

Symboles dans le manuel d'utilisation

Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

B

Maniement des matériaux recyclables

9
2
@’

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménagéres

Hilti Accu Li-lon
Hilti Chargeur

Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

BB

2327535 48
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2] Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisa-
tion.

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et peut se diffé-

rencier de celles des étapes de travail dans le texte.

Les numéros de position sont utilisés dans 'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux

numéros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

11

<@ | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particulierement attention.

(O

Symboles spécifiques au produit
Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

M | Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes
E] iOS et Android.

@ Porter des lunettes de protection

@ Toujours travailler avec les deux mains.

=== | Courant continu

titon | Accu lithium-ions

®¢ Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

4 Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dom-
% | mages.

Sécurité

Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et

caractéristiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a

|'observation des instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de

graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les

utilisations futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des

outils électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur

accu (sans cable d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles
qui peuvent enflammer les poussiéeres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil
électroportatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le controle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.
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» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs,
cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait
relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a
I'intérieur d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le
cable de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou
des parties en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

» Si I'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un céble de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée,
utiliser un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel
interrupteur de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil
électroportatif. Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de
I'alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil
électroportatif peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant ['utilisation de
I'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant
de le brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de
porter I'outil électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source
de courant lorsque I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionne-
ment. Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés,
s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un
dispositif d'aspiration de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les
régles de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné
apres de fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire
a de graves blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniere plus sQre au régime pour lequel il
a été congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif
qui ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.
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» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des
réglages sur I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de
précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui
n'a pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les
mains de personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en
mouvement fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si
des parties sont cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil
électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser
I'appareil. De nombreux accidents sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles a controler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre uti
conformément a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et
du travail a réaliser. L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut
entrainer des situations dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres
et exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension
glissantes, la sécurité et le controle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des
situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci,
ily a risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour
ceux-ci. L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenir I'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pieces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un
court-circuit entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce
liquide. En cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le
liquide rentrerait dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de l'accu
peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brdlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent
avoir un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un
risque de blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors
de la plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée
ou hors de la plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque
d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement
avec des piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus
doivent exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.
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Consignes de sécurité supplémentaires

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» La poussiére générée par le meulage, le poncage, le trongonnage et le forage peut contenir des
produits chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et
autres produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; certains
bois, tels que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant
de I'amiante. Déterminer I'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans |'entourage
en fonction de la classe de danger des matériaux traités. Prendre les mesures nécessaires
pour maintenir I'exposition a un niveau sar, par exemple en utilisant un systeme de collecte des
poussiéres ou en portant une protection respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire
|'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiére soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a I'eau et au savon

» Porter des gants de protection pour travailler avec le produit. L'outil amovible chauffe en cours
d'utilisation, il y a un risque de brllure. Les arétes de coupe et les copeaux générés présentent des
arétes vives synonymes de risque de blessure.

» Porter aussi des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de
brilures au contact avec I'outil amovible.

» Faire réguliérement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les
doigts. En cas de travaux prolongés, les fortes vibrations peuvent perturber la circulation dans les
vaisseaux sanguins ou le systéme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

» Pendant ['utilisation du produit, porter des lunettes de protection, un casque de protection et un
casque antibruit.

» Ne mettre le produit en marche qu'apres I'avoir mis en position de travail.

» Attendre I'arrét complet du produit avant de le déposer.

» Ne pas utiliser le produit au-dessus de la téte.

» Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,
contrdler si l'accu et |'accessoire monté sont solidement fixés.

» Ne pas monter de mousqueton de ceinture sur cet outil.

» Gardez toujours les ouies d'aération dégagées. Risque de brllures si les ouies d'aération sont
couvertes !

Sécurité relative au systeme électrique

» En cas d'usinage fréquent de matériaux conducteurs, faire réviser les produits encrassés a
intervalles réguliers par le S.A.V. Hilti. La poussiére accumulée sur la surface du produit,
en particulier celle produite par des matériaux conducteurs, ou I'humidité risquent, dans des
conditions défavorables, de provoquer une décharge électrique.

» Nettoyer régulierement les fentes de ventilation de I'outil électroportatif. Le ventilateur du moteur
attire la poussiere dans le carter, et une forte accumulation de poussiére métallique peut représenter
des dangers électriques.

» Avant d'entamer le travail, vérifier, par exemple a I'aide d'un détecteur de métaux, qu'il n'y a pas de
cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau cachés dans la zone d'intervention. Toutes
pieces métalliques extérieures du produit peuvent devenir conductrices, par exemple lorsqu'un
cable électrique est endommagé par inadvertance.

» Ne pas trongonner de pieces a travailler qui pourraient étre conductrices.
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Sécurité sur le lieu de travail

» Veiller a ce que I'espace de travail soit propre. Les copeaux métalliques sont tranchants et risquent
de rayer le sol.

Utilisation et emploi soigneux de I'outil électroportatif

» S'assurer que le produit est exempt de tous copeaux et saletés. Pendant le travail, veiller a
ce qu'aucun copeau n'accéde a la zone de l'interrupteur Marche/Arrét. Les copeaux pourraient
bloquer l'interrupteur Marche/Arrét et il ne serai plus possible d'éteindre le produit.

Utilisation et emploi soigneux des batteries

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation
des accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées,
des blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

» Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.

» Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour
la santé !

» Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

» || est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C
(176 °F) ou de les jeter au feu.

» Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommageés de quel-qu’autre
maniere. Vérifier réguliérement I'absence de traces d'endommagement sur les accus.

» Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

» Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

» Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des
étincelles ou des flammes nues. Il y a alors risque d'explosions.

» Ne jamais toucher les poles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique.
Cela peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

» Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'humidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité
risque de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brilures, des incendies ou des
explosions.

» Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré.
Respecter a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

» Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

» Si I'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un
endroit bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser
I'accu refroidir. Si, aprés une heure, l'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il
est défectueux. Contacter le service aprés-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de
sécurité et d'utilisation pour les accus Li-lon Hilti ».

ﬂ Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et |'utilisation d'accus Li-
lon. #1162
Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous
trouverez en scannant le code QR a la fin de ce mode d'emploi.

Description
Vue d'ensemble du produit ﬂ

Interrupteur Marche/Arrét verrouillable @ Bouton de déverrouillage de I'accu
@ Poignée ® Accu
@ Molette de réglage de la vitesse de rota- @ Filtre a poussiéres

tion Goujon d'arrét

@ Indicateur d'état - Accu
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(® Support de matrice Guide-poingon
Vis de fixation @ Boitier

@) Matrice Outil SPN-CN
({1 Bague de recouvrement @) Outil SPN-RN
(@ Poingon Outil SPN-RL

Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est une grignoteuse sans fil a guidage manuel. Elle est congue pour trongonner les

piéces a travailler en forme de plaque en matériau découpables tels que I'acier, I'aluminium, le métal

non ferreux et le plastique, pour grignoter des bords extérieurs et des découpes intérieurs droits ou

courbes ainsi que pour grignoter sur tracé. L'usinage par grignotage donne des arétes de coupe non

vrillées. Des applications supplémentaires sont possibles en fonction de I'outil amovible utilisé.

SPN-CN : Cet outil amovible est également destiné au trongonnage de tuyaux, a l'usine de toles

ondulées ainsi qu'au grignotage sur gabarit. En raison du poingon concave, pendant le travail, la

grignoteuse peut étre tournée sur place afin de poursuivre le travail dans n'importe quel sens.

SPN-RN et SPN-RL : ces outils amovibles sont également destinés & trongonner des tdles profilées,

telles que la tdle trapézoidale, la tole ondulée, la téle de caisson et les baguettes profilées coudées.

* Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une
puissance optimale, Hilti recommande pour ce produit les accus indiqués dans le tableau a la fin
de ce mode d'emploi.

* Pour ces accus, utiliser exclusivement des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau a
la fin de ce mode d'emploi.

Eléments livrés

Grignoteuse, clé Torx, mode d'emploi

ﬂ Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des piéces de rechange et consom-
mables d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires auto-
risés convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

ﬂ Le fonctionnement du produit a été contrélé avant la livraison. Lors du contrdle, la piece a
travailler pourrait avoir généré d'infimes rayures a la surface du boitier.

Systéme de protection thermique du moteur

Ce systeme de protection thermique du moteur supervise I'intensité du courant absorbé ainsi que le

réchauffement du moteur, écartant ainsi tout risque de surchauffe du produit.

Si le moteur vient a étre en surcharge du fait d'une pression exercée trop importante, la puissance

du produit est considérablement réduite ou le produit peut s'arréter.

En cas d'arrét ou de diminution de la vitesse de rotation a cause d'une surcharge, dégager le produit

et le laisser tourner a vide pendant 30 secondes environ.

Affichages de I'accu Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages d'erreur et I'état de I'accu.

Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !

» Lorsque I'accu est inséré et apres voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu
est correctement réenclenché dans le produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer briévement sur la touche de déverrouillage de

I'accu.
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L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit
raccordé est allumé.
| Etat Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu | Etat de charge : de 100 % a 71 %
Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 70 % a 51 %
Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu | Etat de charge : de 50 % & 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu Etat de charge : de 25 % 410 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert L'accu Li-lon est entierement déchargé. Char-
ger l'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement
apres la charge de I'accu, s'adresser au S.A.V.
Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune L'accu Li-lon ou le produit correspondant est
surchargé, trop chaud, trop froid ou il y a un
autre défaut.

Amener le produit et I'accu a la température de
travail recommandée et ne pas surcharger le
produit pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au

S.A.V. Hilti.
Une (1) DEL est allumée en jaune L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne
sont pas compatibles. Merci de s'adresser au

S.A.V Hilti.
Une (1) DEL clignote rapidement en rouge L'accu Li-lon est verrouillé et ne peut plus étre

utilisé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

Affichages de I'état de I'accu
Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de
trois secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une
utilisation incorrecte, par ex. chute, pigQires, dommages externes dus a la chaleur, etc.
| Etat Signification
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une | L'accu peut continuer a étre utilisé.
(1) DEL est allumée en vert en continu.
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une | L'interrogation de |'état de I'accu n'a pas pu
(1) DEL clignote rapidement en jaune. étre terminée. Répéter la procédure ou s'adres-
ser au S.A.V. Hilti.
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une | Si un produit raccordé peut continuer a étre
(1) DEL est allumée en rouge en continu. utilisé, la capacité résiduelle de I'accu est infé-
rieure a 50 %.
Si un produit raccordé ne peut plus étre utili-
sé, I'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie
et doit étre remplacé. Merci de s'adresser au
S.A.V Hilti.

Caractéristiques techniques
La grignoteuse est livrée de série avec I'outil amovible SPN-CN, SPN-RN ou SPN-RL. Les différents
outils sont également disponibles en tant qu'accessoires optionnels et sont compatibles avec
chacune des variantes livrées.
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LIS

SPN 6-22

SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Génération de produit 02 02 02
Tension de référence 216V 216V 216V
Poids selon EPTA Procedure 01 2 kg 2 kg 2,2kg
sans accu
Cadence de coupe en marche a 620 tr/min ... 620 tr/min ... 620 tr/min ...
vide 1.370 tr/min 1.370 tr/min 1.370 tr/min
Diameétre de trou de départ 17 mm 24 mm 24 mm
Rayon le plus petit pour les dé- 4,0 mm o/e o/e
coupes en forme de courbe
Rayon o/ 50 mm 50 mm
Largeur de la ligne de coupe 8,0 mm 5,0 mm 5,0 mm

Epaisseur de matériau admissible |2,0 mm /14 Ga 2,0mm/14 Ga 2,0mm /14 Ga
de I'acier jusqu'a 400 N/mm2
Epaisseur de matériau admissible | 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga
de I'acier jusqu'a 600 N/mm2
Epaisseur de matériau admissible |1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga
de I'acier jusqu'a 800 N/mm2

Epaisseur de matériau admissible |2,5 mm/10 Ga 3,0 mm/9 Ga 3,0 mm/9 Ga
de I'aluminium jusqu'a 250 N/mm?2
Température de stockage -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Température ambiante en cours -17°C ... 60°C -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
de service

Accu
Tension nominale de I'accu 216V
Poids de I'accu Voir a la fin de ce mode d'emploi
Température de service en cours de service -17°C ... 60°C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été
mesurées conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base
de comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de
I'exposition aux bruits et aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces
données peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications,
avec des outils amovibles différents ou que I'entretien s'avere insuffisant. Ceci peut augmenter
considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'outil électroportatif est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement
les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger
I'utilisateur des effets du bruit/ des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi
que les outils amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser |'organisation des opérations.
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ﬂ De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 appliquées ici sont fournies
sur la copie de la déclaration de conformité =17 522.

Valeurs d'émissions acoustiques

\ SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Niveau de pression acoustique 101 dB(A) 97 dB(A) 98 dB(A)
d'émission pondéré (A) type (Lpa)

Incertitude (K;,») 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique 109 dB(A) 105 dB(A) 106 dB(A)
pondéré (A) type (Lwa)

Incertitude (Kya) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)

Valeurs de vibrations

SPN-CN SPN-RN \ SPN-RL
Valeurs de vibrations B 22-55 13,1 m/s? 13,8 m/s? 13,2 m/s?
triaxiales (ap) B 22-255 13,3 m/s? 14,6 m/s? 13,5 m/s?
Incertitude (K) B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
B 22-255 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Préparatifs

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !

» Avant d'insérer |'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.

» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.
Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi
que celles figurant sur le produit.

Recharge de I'accu

1.Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.

2.Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.

3.Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué. +1J 54

Introduction de I'accu

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le
produit sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que |'accu s'encliquette toujours correctement.

1.L'accu doit étre entiérement chargé avant la premiére mise en service.

2.Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére audible.

3.Vérifier que I'accu est bien en place.

Retrait de I'accu

1.Appuyer sur la touche de déverrouillage de |'accu.

2.Retirer I'accu hors du produit.
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Sécurité anti-chute
Al AVERTISSEMENT |
Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !
» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.
» Controler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

En tant que protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement une combinaison de la

sécurité anti-chute Hilti #2293133 avec la longe porte-outil Hilti #2261970.

» Fixer la sécurité anti-chute dans les ouvertures de montage pour accessoires. Vérifier qu'elle tient
bien.

» Fixer un mousqueton de la longe porte-outil dans la sécurité anti-chute et le second mousqueton
sur une structure porteuse. Vérifier qu'elle tient bien.

ﬂ Respecter les modes d'emploi de la sécurité anti-chute Hilti et de la longe porte-outil Hilti.

Outils B

Se reporter a l'illustration pour la combinaison appropriée d'outil amovible et de support.
Explication des matériaux supports :

* A:Tole plate

* B: Tole ondulée

¢ C : Tole trapézoidale (profondeurs de profilés max. 85 mm)

* D : Tole trapézoidale (profondeurs de profilés max. 162 mm)

Pour effectuer une coupe sans bavures dans la tole de jusqu'a 1 mm d'épaisseur avec les outils
SPN-RN et SPN-RL, il est possible d'utiliser la matrice P1. La faible jeu de coupe réduit la formation
de bavures.

Montage de I'outil E

/\ ATTENTION

Risque de blessures ! L'outil amovible peut étre brilant et / ou présenter des arétes vives.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

» Ne jamais déposer un outil amovible chaud sur un support inflammable.

1.Graisser le guide-poingon.

2.Accrocher le poingon dans la rainure du poussoir.

3.Aligner le sens de coupe vers |'avant.

4.Enficher I'outil avec le sens de coupe vers |'avant dans le boitier.

5.Ensuite, positionner I'outil dans le sens de coupe souhaité.

6.Visser le goujon d'arrét dans le sens des aiguilles d'une montre en le serrant a la main.
» |l ne doit pas y avoir d'interstice entre le boitier et le support de matrice.

Réglage du sens de coupe ﬂ
Si nécessaire, il est possible de tourner le sens de coupe vers la droite ou la gauche par incréments
de 45°.
Ce qui permet de mieux usiner les toles profilées et de régler la grignoteuse pour droitier ou gaucher.
1.Desserrer le goujon d'arrét en env. trois tours dans le sens inverse des aiguilles d'une montre
jusqu'a ce plus aucun cran ne soit perceptible.
2.Sortir Iégérement I'outil du boitier et le tourner dans le sens souhaité.
» Huit positions d'encliquetages sont possibles.
3.Repousser I'outil dans la position d'encliquetage souhaité dans le boitier.
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4.Visser le goujon d'arrét dans le sens des aiguilles d'une montre en le serrant a la main.
» |l ne doit pas y avoir d'interstice entre le boitier et le support de matrice.

Démontage de I'outil E,'

/\ ATTENTION

Risque de blessures ! L'outil amovible peut étre brilant et / ou présenter des arétes vives.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

» Ne jamais déposer un outil amovible chaud sur un support inflammable.

1.Desserrer le goujon d'arrét de six tours dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.

2.Extraire I'outil du boitier.

Réglage de la cadence de coupe

» Régler la cadence de coupe a I'aide de la molette de réglage de la vitesse de rotation.

Utilisation

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi

que celles figurant sur le produit.

Mise en marche

1.Appuyer sur la partie arriere de l'interrupteur Marche/Arrét.

2.Pousser l'interrupteur Marche/Arrét vers |'avant.
» Le moteur tourne.

3.Bloquer l'interrupteur Marche/Arrét.

Coupe E

Attention Surcharge de la grignoteuse due a des outils émoussés !

» S'assurer régulierement de I'absence d'usure du tranchant du poingon. Remplacer le poingon a
temps pour protéger la grignoteuse.

1.Enduire la ligne de coupe avec de I'huile pour augmenter la durée de vie du poingon et améliorer
le résultat de coupe.

2.Mettre le produit en marche. #1159

3.Une fois que la pleine vitesse de rotation est atteinte, approcher la grignoteuse de la piéce a
travailler.
» Pour les découpes intérieures, commencer par exécuter un pergage de départ adapté a I'outil

utilisé.

4.Couper le long de la ligne de coupe souhaitée.

5.Une fois la coupe terminée, éteindre le produit. Si la ligne de coupe se termine dans la piéce
a travailler, reculer d'abord le produit de quelques millimetres dans la ligne de coupe avant de
|'éteindre.

ﬂ Ne pas poser la grignoteuse dans les copeaux tant qu'elle ne s'est pas entierement arrétée.
Les copeaux peuvent étre aspirés par le moteur.

Découpe avec gabarit E

Option: SPN-CN

La découpe avec gabarit est soumise aux exigences suivantes :

 L'épaisseur du gabarit doit &étre comprise entre 5 - 7 mm.

* Le contour du gabarit doit étre a une distance de 2,5 mm par rapport au contour de découpe.

* Respecter le rayon minimal de 4 mm. En conséquence, le rayon minimal du gabarit est de 6,5 mm.

 La grignoteuse doit étre guidée de sorte que le bord extérieur du guide-poingon repose toujours
sur le gabarit.
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Arrét
» Appuyer sur la partie arriére de I'interrupteur Marche/Arrét.

» L'interrupteur Marche/Arrét se met sur la position Arrét et le moteur s'arréte.
Accessoires optionnels

Montage du sac a copeaux

Option: SPN-CN

Afin que les copeaux ne soient pas éparpillés de maniere incontrélée, il est possible de monter un
sac a copeaux pour récupérer les copeaux.

1.Appuyer sur les deux extrémités du ressort dans le sac a copeaux.

2.Enfiler le ressort autour de I'extrémité inférieure de la matrice et lacher les extrémités du ressort.
3.Controler le positionnement correct et solide du ressort et du sac a copeaux.

Nettoyage et entretien

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !

» Toujours retirer |'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

« Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

* Nettoyer le carter de |'appareil uniquement avec un chiffon légérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

« Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les
ouies d’aération a I'aide d'une brosse seche et douce.

« Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une

forte humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si l'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient

ininflammable et s'adresser au S.A.V. Hilti.

Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangéres. Ne pas

laisser de la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une

brosse séche et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone

car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les

contacts.

Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de

nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien

« Vérifier réguliérement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande
sont parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire
immédiatement réparer le produit par le S.A.V. Hilti

* Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont
bien en place et fonctionnent parfaitement.

ﬂ Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des piéces de rechange et consom-
mables d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autori-
sés par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : wwwe.hilti.group
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Remplacement du poingon [

ﬂ Lors de chaque remplacement du poingon, controler également I'usure de la matrice, du guide-
poingon et de la plaque d'usure (pas pour SPN-CN) et les remplacer si nécessaire.

1.Démonter I'outil. #1759
2.Retirer le poingon usé de I'outil.
3.Graisser le nouveau poincon et I'insérer dans le guide-poincon de I'outil.
4.Si I'équipement suivant existe, procéder de plus a cette action :
Option: SPN-RL
» Monter la rallonge de poussoir entre le poussoir et le poingon et la graisser.
5.Monter I'outil. 11 58
Remplacement de la matrice @
Option: SPN-CN
1.Pousser la bague de recouvrement hors de la rainure vers le haut.
2.Chasser la goupille cylindrique avec un mandrin approprié.
3.Extraire la matrice de la tige-support.
4.Insérer la nouvelle matrice sur la tige-support.
5.Remettre la goupille cylindrique en place.
6.Pousser la bague de recouvrement vers le bas dans la rainure et en controler le bon positionnement.
Remplacement du guide-poingcon m
Option: SPN-CN
/\ ATTENTION
Risque d'endommagement du produit et des outils de coupe !
» Nettoyer le filetage des vis de fixation avant de les monter.
» Toujours utiliser les vis de fixation neuves fournies et respecter le coupe de serrage indiqué.
1.Démonter la matrice. +1J 61
2.Démonter les vis de fixation.
3.Retirer le guide-poingon.
4.Mettre en place le nouveau guide-poingon.
5.Monter les vis de fixation en appliquant le couple de serrage prescrit.
| Caractéristiques techniques |
| Couple de serrage 3Nm |
6.Remonter la matrice.

Remplacement de la matrice, du guide-poincon et de la plaque d'usure m, m

Option: SPN-RN

OU SPN-RL

/\ ATTENTION

Risque d'endommagement du produit et des outils de coupe !

» Nettoyer le filetage des vis de fixation avant de les monter.

» Toujours utiliser les vis de fixation neuves fournies et respecter le coupe de serrage indiqué.
1.Démonter les vis de fixation.

2.Retirer le guide-poingon et la matrice.
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3.S'assurer que la plaque d'usure ne présente pas de signes d'usure.
Résultat
Si de nettes traces d'usure sont visibles :
» Retirer la plaque d'usure et la remplacer par une plaque neuve.

4.Nettoyer les surfaces d'appui sur le support de la matrice.

5.Centrer la guide-poincon et la matrice a I'aide des tenons.

6.Remonter les vis de fixation en les serrant a la main.

7.Graisser les surfaces de guidage du guide-poingon.

8.Serrer les vis de fixation en croix en appliquant le couple de serrage prescrit.

‘ Caractéristiques techniques ‘
| Couple de serrage 3Nm ‘

Transport et stockage des outils sur accu et des accus
Transport

/\ ATTENTION

Mise en marche inopinée lors du transport !

» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres pdles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir
compte des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des
accus non endommagés.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout
transport prolongé.

Stockage

Al AVERTISSEMENT

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !

» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites
de température indiquées dans les caractéristiques techniques.

» Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur aprés la charge.

» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.

» Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout
stockage prolongé.

Aide au dépannage

En cas de dysfonctionnements, tenir compte de I'indicateur d'état de I'accu. Voir le chapitre

Affichages de I'accu Li-lon.

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de

remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution

L'accu se décharge plus Température ambiante trés » Laisser l'accu se réchauffer

rapidement que d'habitude. | basse. lentement a la température de
service.
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| Défaillance

Causes possibles

Solution

L'accu ne s'encliquette pas
avec un clic audible.

L'ergot d'encliquetage sur I'accu
est encrassé.

» Nettoyer I'ergot d'enclique-
tage et réinsérer I'accu.

Important dégagement de
chaleur dans le produit ou
dans I'accu.

Défaut électrique.

v

Arréter immeédiatement le pro-
duit, sortir I'accu et I'examiner,
le laisser refroidir et contacter
le S.A.V. Hilti.

Le produit n'atteint pas la
pleine puissance.

Accu avec capacité insuffisante
mis en place.

v

Utiliser un accu d'une capacité
suffisante.

Dégradation de la perfor-
mance de découpe

Poincon usé

v

Remplacer le poingon. =11 61

Aucune fonction de freinage
du moteur.

L'accu est déchargé.

v

Remplacer I'accu et charger
I'accu vide.

Le produit est momentanément
en surcharge.

v

Arréter puis remettre en
marche le produit.

Les DEL de I'accu n'in-

L'accu est défectueux.

v

S'adresser au S.A.V. Hilti.

diquent rien

Recyclage

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides

nocives pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser & I'entreprise de collecte
des déchets compétente.

éfg Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage

présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays

en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

K » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageéres !

Garantie constructeur
» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti

local.
Informations complémentaires
Des informations complémentaires concernant |I'utilisation, la technique, I'environnement et le
recyclage sont disponibles sous le lien ci-dessous : gr.hilti.com/manual/?id=2327535&id=2331868
Ce lien figure également dans ce mode d'emploi sous la forme d'un code QR, repéré avec le symbole
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es Manual de instrucciones original

Informacion sobre el manual de instrucciones

Acerca de este manual de instrucciones

« jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacién adjunta, incluidas,

entre otras, las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones que

se proporcionan con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias

de seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del producto antes de

utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

Los productos m han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal auto-

rizado y debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion.

Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion

del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de

manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los

que estan destinados.

La documentacion adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la

impresion. Compruebe siempre la Gltima versién en la pagina del producto de la pagina web de

Hilti. Para ello siga el enlace o escanee el codigo QR que figura en esta documentacion y que se

indica con el simbolo e

* No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

Explicacion de simbolos

Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan

las siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !

» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la
muerte.

Al ADVERTENCIA

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION

PRECAUCION !

» Término utilizado para una posible situacién peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafos
materiales.

Simbolos en el manual de instrucciones

En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

R

Manejo con materiales reutilizables

9
2
@’

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio
Hilti Cargador
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Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

2] Estos nimeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este
manual de instrucciones.

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente

de los pasos descritos en el texto.

En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicién y los niumeros de la leyenda

estan explicados en el apartado Vista general del producto.

11

<@ | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

Simbolos dependientes del producto
Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

@N El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y
Android.

@ Utilizar proteccion para los ojos

@ Trabaje siempre con ambas manos.

Corriente continua

Lon | Bateria de lon-Litio

®¢' Nunca utilice la bateria como herramienta de percusién.

4 | No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que
% | estén daiadas de alguna otra forma.

Seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones,

ilustraciones y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia

en el cumplimiento de las instrucciones que se describen a continuacion podria provocar descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramien-

tas eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente
de las zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se
encuentren liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas
que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada.
No se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para
las herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las
respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.
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» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior.
El riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él
para extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de
fuentes de calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién danados o
enredados pueden provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacién de un alargador adecuado para su uso en exteriores
evita el riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice
un interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto
evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de
haber consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la
herramienta eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccién para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta
eléctrica esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente
o insertar la bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de
conexién/desconexion o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta
conectada, podria producirse un accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica.
Una herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en
funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre
en equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse
una situacion inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de
que estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion
de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta
eléctricay tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones
graves en cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que
se dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podré trabajar mejor y de modo
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.
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» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas
que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar
cualquier ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta
durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de
la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifos. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no
haya leido este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas
moviles de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas
o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue
la reparacion de las piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos
accidentes son consecuencia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los ttiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas
afiladas se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con
estas instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se
va a realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que
han sido concebidas puede resultar peligroso.

» Mantenga las empunaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de
aceite o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y
controlar la herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

» Cargue las baterias unicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe
riesgo de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

» Utilice inicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

» La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto
con este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante
agua. En caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El
liquido de la bateria puede irritar la piel o producir quemaduras.

» No utilice baterias dafiadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosién.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta
de bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una
carga incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar
el riesgo de incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.
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» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafadas. Cualquier mantenimiento de las
baterias debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencion al Cliente
autorizado.

Indicaciones de seguridad adicionales

Seguridad de las personas

» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

» No efecttie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos,
como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de
mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos; determinadas maderas,
como el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que
contengan asbesto. La exposicion del usuario y las personas circundantes debe regularse segun
la clase de peligro de los materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias para
mantener la exposicion a un nivel seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de
polvo o una mascarilla adecuada. Las medidas genéricas para reducir la exposicién son, entre
otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;

» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabdn las zonas expuestas.

» Utilice guantes de proteccién al manipular la herramienta. Existe un cierto riesgo de quemaduras,
ya que el util de insercion se calienta durante su uso. Las virutas metélicas y los bordes muy
afilados que se generan durante los trabajos comportan riesgo de lesiones.

» Para cambiar el util, utilice también guantes de proteccién. El contacto con el Util de insercion
puede producir cortes y quemaduras.

» Efectle a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulacién de los dedos. Tras muchas
horas de trabajo expuesto a las vibraciones intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos
sanguineos o en el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

» Cuando utilice el producto, lleve casco y proteccion para los ojos y los oidos.

» No conecte el producto hasta que este se encuentre en la posicion de trabajo.

» Espere hasta que el producto se haya detenido antes de dejarlo en cualquier superficie.

» No trabaje con el producto por encima de la cabeza.

» - Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,
compruebe que la bateria y los accesorios montados estén bien fijados.

» No monte colgadores de cinturén en esta herramienta.

» Mantenga siempre las rejillas de ventilacion despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas
de ventilacion cubiertas.

Seguridad eléctrica

» Encargue una revision periédica de los productos sucios al Servicio Técnico de Hilti en caso
de trabajar frecuentemente con materiales conductores. El polvo adherido en la superficie del
producto (sobre todo el de los materiales conductores) o la humedad pueden provocar descargas
eléctricas cuando se den condiciones desfavorables.

» Limpie las rejillas de ventilacion de su herramienta eléctrica con regularidad. El ventilador del motor
conduce el polvo aspirado al interior de la carcasa, de modo que una concentracion elevada de
polvo de metal podria provocar averias eléctricas.

» Compruebe antes de empezar a trabajar si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de
gas o caferias de agua, por ejemplo, con un detector de metales. Las partes metalicas exteriores
del producto pueden pasar a conducir electricidad si, por ejemplo, usted dafa por error un cable
eléctrico.
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» No corte ninguna pieza que sirva de conductor eléctrico.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga limpia el area de trabajo. Las virutas de metal son cortantes y pueden provocar arafiazos
en el suelo.

Manipulacién y utilizacion segura de las herramientas eléctricas

» Aseglrese de que la herramienta no presente virutas ni suciedad. Ponga especial cuidado en
que, en el transcurso del trabajo, no penetren virutas en la zona del interruptor de conexién y
desconexidn; si las virutas bloquean el interruptor, puede ocurrir que deje de ser posible encender
y apagar la herramienta.

Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros
de las baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones
corrosivas graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso
para su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningun caso.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafadas de alguna otra
forma. Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafios.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

» No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafar la bateria y provocar otros dafos materiales y
lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice Unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias.
Para ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.

» Si al tocar la bateria detecta que estd muy caliente, puede deberse a una averia en la misma.
Coloque la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales
inflamables. Deje que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando
demasiado caliente para tocarla significa que esta averiada. Dirfjase al Servicio Técnico de Hilti o
lea el documento «Indicaciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

ﬂ Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de
las baterias de lon-Litio. +1J 78
Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede
encontrar escaneando el codigo QR que se encuentra al final de estas instrucciones de uso.

Descripcion

Vista general del producto i]
Interruptor de conexion y desconexién
con bloqueo

@ Empuradura

@ Rueda de ajuste para velocidad

Indicador de estado de la bateria
Tecla de desbloqueo de la bateria
Bateria

Filtro de polvo
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Perno de retencion Guia del punzoén
(® Soporte del troquel @® Carcasa
Tornillos de fijacion Util SPN-CN

@ Troquel @ Util SPN-RN

@@ Anilla protectora Util SPN-RL

(3 Punzon

Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es una cortadora de chapa de guiado manual con bateria. Esta disefada para

el tronzado de material punzonable en forma de chapa (p. ej. acero, aluminio, metal no ferroso y

plastico), para contornear cantos externos rectos o curvilineos y para realizar cortes interiores (p. €j.

contorneado con trazado). Estos procesos permite obtener bordes afilados sin torsiéon. En funciéon
de los utiles de insercion utilizados, se pueden acometer también aplicaciones adicionales.

SPN-CN: Este Util de insercién esta también disefiado para tronzar tubos, para trabajar con chapa

ondulada y para contornear con plantilla. El punzén hueco permite el giro de la cortadora durante el

transcurso de la tarea, para poder seguir trabajando en cualquier direccion.

SPN-RN y SPN-RL: Estos Utiles de insercion permiten aplicaciones adicionales de tronzado de

chapas perfiladas (p. €j. trapezoidales, onduladas, en cassette y perfiles en angulo).

* Para este producto utilice inicamente baterias de lon-Litio de la serie B 22 de Hilti Nuron. Para
garantizar que este producto ofrece un rendimiento éptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias
indicadas en la tabla que encontrara el final de este manual de instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla
que encontrara al final de este manual de instrucciones.

Suministro

Cortadora de chapa, llave Torx, manual de instrucciones

ﬂ Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y
consumibles originales. Puede encontrar piezas de repuesto, consumibles y accesorios para
su producto que nosotros mismos comercializamos en Hilti Store o en: www.hilti.group

ﬂ Se ha comprobado el funcionamiento del producto antes de su entrega. La superficie de la
carcasa puede presentar arafiazos minimos provocados por la pieza de trabajo.

Proteccion de la herramienta en funcion de la temperatura

La proteccién del motor dependiente de la temperatura controla el consumo de corriente y el

calentamiento del motor, y protege asi el producto de un sobrecalentamiento.

En caso de sobrecarga del motor a causa de una presion de apriete elevada, la potencia de la

herramienta disminuye notablemente, o incluso puede producirse una parada.

En caso de que se produzca una parada o una reduccién de la velocidad debido a una sobrecarga,

debera dejar libre de carga la herramienta y mantenerla durante aprox. 30 s en velocidad de giro en

vacio.

Mostrar la bateria lon-Litio

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y

el estado de la bateria.

Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria

» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a
encajar correctamente en el producto empleado.
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Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.
El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el

producto esté conectado.

| Estado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente
en verde

Significado
Estado de carga: 100 % a 71 %

Tres (3) LED encendidos permanentemente en
verde

Estado de carga: 70 % a 51 %

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en
verde

Un (1) LED estéa encendido permanentemente
en verde

Estado de carga: 50 % a 26 %

Estado de carga: 25 % a 10 %

Un (1) LED parpadea lentamente en verde

Estado de carga: < 10 %

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde

La bateria lon-Litio esta totalmente descargada.
Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpa-
deando rapidamente, dirijase al Servicio Téc-
nico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo

La bateria de lon-Litio o el producto conectado
a ella estan sobrecargados, demasiado calien-
tes, demasiado frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la temperatu-
ra de trabajo recomendada y no sobrecargue el
producto durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio
Técnico de Hilti.

Un (1) LED esta encendido en amarillo

La bateria lon-Litio y el producto conectado
a ella no son compatibles. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo

La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede
seguir utilizandose. Dirijase al servicio técnico
de Hilti.

Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de tres
segundos. El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal
uso, como caidas, hendiduras, dafios por calor externo, etc.

Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en mo-
vimiento y, a continuacién, se enciende un (1)
LED permanentemente en verde.

La bateria puede seguir utilizandose.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacién, parpadea un (1) LED
répidamente en amarillo.

No se ha podido completar la consulta sobre
el estado de la bateria. Repita la operacién o
dirijase al Servicio Técnico de Hilti.
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Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacioén, parpadea un (1) LED

permanentemente en rojo.

Cuando un producto conectado puede seguir
utilizandose, la capacidad restante de la bateria

es inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede
seguir utilizandose, la bateria ha llegado al final
de su vida util y debe ser sustituida. Dirijase al

servicio técnico de Hilti.

Datos técnicos

La cortadora de chapa se suministra de serie con el til de insercion SPN-CN, SPN-RN o SPN-RL.
Cada uno de los utiles también esta disponible como accesorio opcional y es compatible con todas

las variantes de suministro.

SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL

Generacion de productos 02 02 02

Tension nominal 216V 216V 216V

Peso segun EPTA Procedure 01 2 kg 2 kg 2,2 kg

sin bateria

Numero de carreras en vacio 620 rpm ... 620 rpm ... 620 rpm ...

1.370 rpm 1.370 rpm 1.370 rpm

Diametro de orificio inicial 17 mm 24 mm 24 mm

Radio menor en cortes curvilineos |4,0 mm / /

Radio / 50 mm 50 mm

Ancho de la trayectoria de corte 8,0 mm 5,0 mm 5,0 mm
Grosor admisible de materiales de | 2,0 mm /14 Ga 2,0mm /14 Ga 2,0mm /14 Ga
acero hasta 400 Nmm?

Grosor admisible de materiales de | 1,5 mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga
acero hasta 600 N‘mm?

Grosor admisible de materiales de | 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga
acero hasta 800 Nmm?

Grosor admisible de materiales de | 2,5 mm/10 Ga 3,0 mm/9 Ga 3,0 mm/9 Ga
aluminio hasta 250 Nmm?2

Temperatura de almacenamiento | -20°C ... 70 °C -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente en funcio- |-17 °C ... 60 °C -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
namiento
Bateria

Tension de servicio de la bateria 216V

Peso bateria Véase al final del manual de instrucciones
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C

Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C

Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion
Los valores de vibracién y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos
conforme a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacion
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de diferentes herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un analisis de los riesgos
de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica.
Los datos pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras
aplicaciones o con utiles de insercién distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente
de la herramienta. En estos casos, los riesgos de exposicién podrian aumentar considerablemente
durante toda la sesion de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta
los periodos en los que la herramienta eléctrica estd desconectada o estd en marcha, pero no
realmente en uso. De este modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente
durante toda la sesién de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las
vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercion,
mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

ﬂ Aqui encontrara informacion detallada sobre las versiones de las normasN 62841 aplicadas
en la reproduccion de la declaracion de conformidad #17 523.

Informacion sobre la emision de ruidos

\ SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Nivel medio de presion acustica 101 dB(A) 97 dB(A) 98 dB(A)
de emision con ponderacion A
(Lpa)

Incertidumbre (K;») 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
Nivel medio de potencia acustica | 109 dB(A) 105 dB(A) 106 dB(A)
con ponderacion A (Lya)

Incertidumbre (Kya) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)

Informacion sobre la emision de vibraciones

SPN-CN SPN-RN | SPN-RL
Valor de vibracion tria- | B 22-55 13,1 m/s? 13,8 m/s? 13,2 m/s?
xial (ap) B 22-255 13,3 m/s? 14,6 m/s? 13,5 m/s?
Incertidumbre (K) B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
B 22-255 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Preparacion del trabajo

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.

» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el
producto.

Carga de la bateria

1.Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.

2.Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.

3.Cargue la bateria en un cargador autorizado. +1J 70

h AR



Colocacion de la bateria

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén
libres de cuerpos extrafios.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1.Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.

2.Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.

3.Compruebe que la bateria esta bien colocada.

Extraccion de la bateria

1.Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.

2.Retire la bateria del producto.

Proteccion frente a caidas

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.

» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacion de la cuerda de amarre para herramientas
no presente posibles dafios.

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como proteccién frente a caidas una combinacion de la

proteccién anticaidas #2293133 de Hilti con la cuerda de amarre para herramientas #2261970 de Hilti.

» Fije la proteccion anticaidas a las aberturas de montaje para accesorios. Compruebe que quede
fijada de forma segura.

» Fije un mosqueton de la cuerda de amarre para herramientas a la proteccién anticaidas y el
segundo mosquetdn a una estructura portante. Compruebe que ambos mosquetones queden
fijados de forma segura.

ﬂ Tenga en cuenta los manuales de instrucciones de la proteccion anticaidas de Hilti y de la
cuerda de amarre para herramientas de Hilti.

Herramientas E

Consulte la imagen para averiguar la combinacién adecuada de Util de insercién y superficie de
trabajo.

Explicacion relativa a las superficies de trabajo:

¢ A: Chapa plana

« B: Chapa ondulada

* C: Chapa trapezoidal (max. profundidad de perfil: 85 mm)

* D: Chapa trapezoidal (max. profundidad de perfil: 162 mm)

Para lograr un corte sin rebabas en chapa de hasta 1 mm de grosor con las herramientas SPN-RN y
SPN-RL, es posible utilizar el troquel P1. El juego de corte mas reducido disminuye la formacién de
rebabas.

Montaje de la herramienta E

/A PRECAUCION

Riesgo de lesiones El (til de insercién puede estar caliente y/o ser afilado.

» Utilice guantes de proteccion para cambiar el Gtil de insercion.

» Si el til de insercion esta caliente, no lo cologque en ninguin caso sobre bases que sean inflamables.
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1.Engrase la guia del punzon.

2.Enganche el punzén en la tuerca del vastago.

3.0riente la direccion de corte hacia delante.

4.Inserte la herramienta en la carcasa con la direccion de corte hacia delante.

5.A continuacion, coloque la herramienta en la direccion de corte deseada.

6.Enrosque el perno de retencion girandolo en sentido horario y apriételo a mano.
» No debe quedar espacio entre la carcasa y el soporte del troquel.

Ajustar la direccion de corte E]
En caso necesario, la direccion de corte se puede orientar en intervalos de 45° a la izquierda o a la
derecha.
De esta forma, es mas fécil trabajar con placas perfiladas y configurar la cortadora para usarla con
la mano izquierda o la mano derecha.
1.Afloje el perno de retencion girandolo tres veces en sentido antihorario hasta que no ofrezca mas
resistencia.
2.Extraiga ligeramente la herramienta de la carcasa y girela en la direccion deseada.
» Existen 8 posiciones posibles de encaje.
3.Vuelva a encajar la herramienta en la posiciéon deseada de la carcasa.
4.Enrosque el perno de retencién girandolo en sentido horario y apriételo a mano.
» No debe quedar espacio entre la carcasa y el soporte del troquel.
Desmontaje de la herramienta ﬂ
/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones El (til de insercién puede estar caliente y/o ser afilado.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar el Gtil de insercion.
» Si el Util de insercion esta caliente, no lo coloque en ninguin caso sobre bases que sean inflamables.
1.Afloje el perno de fijacion girandolo seis veces en sentido antihorario.
2.Extraiga la herramienta de su carcasa.
Ajuste del nimero de carreras
» Use la rueda de ajuste para ajustar el numero de carreras.
Manejo
Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el
producto.
Conexion
1.Presione la parte posterior del interruptor de conexion y desconexién.
2.Empuije el interruptor de conexion y desconexion hacia delante.
» El motor funciona.
3.Bloquee el interruptor de conexién y desconexion.
Cortar 5

Precaucion Cortadora sobrecargada por falta de afilado de las herramientas.

» Compruebe con regularidad que el filo del punzén no esté desgastado. Para que la cortadora de
chapa se mantenga en buen estado, sustituya periédicamente el punzon.

1.Engrase ligeramente la trayectoria de corte con aceite para prolongar la vida Gtil del punzén y para
mejorar el rendimiento de corte.

2.Conecte el producto. #1175

3.Si se alcanza la velocidad maxima, extraiga la cortadora de la pieza de trabajo.
» En cortes interiores, prepare primero el orificio de inicio adecuado para la herramienta utilizada.
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4.Proceda con la linea de corte deseada.
5.Una vez finalizado el corte, desconecte el producto. Si se termina la trayectoria de corte en la pieza
de trabajo, haga retroceder la herramienta encendida algunos milimetros antes de apagarla.

ﬂ No coloque la cortadora de chapa sobre las virutas hasta que no esté completamente parada;
de lo contrario, el motor podria absorberlas.

Corte con plantilla E

Opcién: SPN-CN

El corte con plantilla requiere las siguientes condiciones:

« El grosor de la plantilla debe oscilar entre 5y 7 mm.

 El borde de la plantilla debe quedar a una distancia de 2,5 del borde de corte.

* Tenga en cuenta que el valor minimo del radio es de 4 mm; asi pues, el radio minimo de la plantilla
debe ser de 6,5 mm.

* Es preciso guiar la cortadora de tal modo que el borde exterior de la guia del punzén quede
siempre apoyado en la plantilla.

Desconexion

» Presione la parte posterior del interruptor de conexién y desconexion.
» El interruptor de conexién y desconexion pasa a la posicion de desconexiéon y el motor se

detiene.
Accesorios opcionales

Montaje de la bolsa para virutas

Opcién: SPN-CN

Para que las virutas no se esparzan sin control, es posible montar una bolsa para recogerlas.
1.Presione los dos extremos del resorte de la bolsa para virutas.

2.Coloque el resorte en la parte inferior del troquel y suelte ambos extremos.

3.Compruebe que tanto el resorte como la bolsa para virutas estén correctamente fijados.
Cuidado y mantenimiento

| Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !

» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

« Elimine con precaucion la suciedad fuertemente adherida.

« Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y
suave.

* Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

« Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacién obstruidas. Limpie cuidadosamente las
rejillas de ventilacion con un cepillo seco y suave.

« Evite la exposicion innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a
altos niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).
Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no
inflamable y pédngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.
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* Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacién innecesaria de polvo
o suciedad en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafo limpio y
seco. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafiar las piezas de
plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

« Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén danadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue
inmediatamente la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y
asegurese de que funcionen correctamente.

ﬂ Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y
consumibles originales. Las piezas de repuesto, los consumibles y los accesorios autorizados
por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

Sustitucién del punzén E

ﬂ Cada vez que cambie el punzén, compruebe el nivel de desgaste del troquel, la guia del punzén
y la placa de desgaste (no en el modelo SPN-CN); en caso necesario, sustituya estos elementos.

1.Desmonte la herramienta. #1175
2.Extraiga de la herramienta el punzén desgastado.
3.Engrase el nuevo punzoén y su guia en la herramienta.
4.Si se dispone del siguiente equipamiento, siga este paso adicional:
Opcién: SPN-RL
» Monte el alargador del vastago entre el propio vastago y el punzén y engraselo.
5.Monte la herramienta. #1174
Sustitucion del troquel @
Opcién: SPN-CN
1.Deslice hacia arriba la anilla protectora de la tuerca.
2.Presione el pasador cilindrico con un mandril apropiado.
3.Extraiga el troquel de su pasador de soporte.
4.Introduzca el nuevo troquel en el pasador de soporte.
5.Vuelva a montar el pasador cilindrico.
6.Vuelva a deslizar la anilla protectora bajo la tuerca y asegurese de que todo esté correctamente
asentado.
Sustitucion de la guia del punzén m
Opcién: SPN-CN
/A PRECAUCION
Riesgo de dafos en el producto y las herramientas de corte.
» Limpie la rosca antes de montar los tornillos de fijacion.
» Utilice siempre los tornillos de fijacién nuevos suministrados y observe el par de apriete indicado.
1.Desmonte el troquel. 11 77
2.Retire los tornillos de fijacion.
3.Extraiga la guia del punzén.
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4.Coloque la nueva guia del punzén.
5.Ensamble los tornillos de fijacién con el par de giro indicado.

| Datos técnicos

| Par de apriete [3Nm
6.Vuelva a montar el troquel.

Sustitucion del troquel, la guia del punzoén y la placa de desgaste m, m
Opcién: SPN-RN
O SPN-RL
/\ PRECAUCION
Riesgo de dafos en el producto y las herramientas de corte.
» Limpie la rosca antes de montar los tornillos de fijacion.
» Utilice siempre los tornillos de fijacién nuevos suministrados y observe el par de apriete indicado.
1.Retire los tornillos de fijacion.
2.Extraiga la guia del punzoén y el troquel.
3.Compruebe el estado de desgaste de la placa de desgaste.
Resultado
En caso de apreciarse signos claros de desgaste:
» Extraiga la placa de desgaste y coloque una nueva.
4.Limpie las superficies de reposo del soporte del troquel.
5.Centre la guia del punzén y el troquel con ayuda de unas clavijas.
6.Apriete a mano los tornillos de fijacion.
7.Engrase las superficies de guiado de la guia del troquel.
8.Apriete en cruz los tornillos de fijacién al par de giro indicado.
| Datos técnicos
| Par de apriete 3Nm

Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas
Transporte

/\ PRECAUCION

Arranque involuntario en el transporte !

» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar
protegidas frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras
baterias para que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito.
Tenga en cuenta las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar
baterias no dafiadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafados antes de cada uso y antes y después de
un transporte prolongado.

Almacenamiento

Al ADVERTENCIA |
Daiios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.
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» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del
proceso de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafados antes de cada uso y antes y después de
un almacenamiento prolongado.

Ayuda en caso de averias

En caso de producirse una averia, compruebe el indicador de estado de la bateria. Véase el capitulo

Mostrar la bateria de lon-Litio.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase

al Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia

Posible causa

Solucion

La bateria se descarga con
mas rapidez de lo usual.

Temperatura ambiente demasia-
do baja.

» Deje que la bateria alcance
poco a poco la temperatura
ambiente.

La bateria no se enclava
con un «clic» audible.

La lengueta de la bateria esta
sucia.

v

Limpie la lengleta y vuelva a
colocar la bateria.

Calentamiento considerable
del producto o la bateria.

Error en el sistema eléctrico

v

Desconecte el producto de
inmediato, extraiga la bateria,
examinela, deje que se enfrie
y péngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

El producto no desarrolla
toda la potencia.

Se ha empleado una bateria con
muy poca capacidad.

Utilice una bateria con sufi-
ciente capacidad.

v

Rendimiento de corte de-
creciente

Sin funcion de frenado del

Punzoén desgastado

La bateria esta descargada.

v

Sustituya el punzon. =11 77

v

Cambie la bateria y recargue

la bateria vacia.
Desconecte y vuelva a conec-
tar el producto.

Pdéngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

motor.

v

El producto esta sobrecargado
brevemente.
La bateria esta defectuosa.

v

Los LED de la bateria no
emiten ninguna indicacion

Reciclaje

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o
liquidos.

» No envie baterias dafadas bajo ninguin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

rgfq Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién
para dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti
recoge las herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de
Hilti o a su asesor de ventas.

K » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los

residuos domésticos.
5 HNMVARAU R
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Garantia del fabricante

» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su
sucursal local de Hilti.

Mas informacién

Encontrara informacion adicional sobre manejo, técnica, medioambiente y reciclaje en el siguiente

enlace: gr.hilti.com/manual/?id=2327535&id=2331868

En este manual de instrucciones también encontrara este enlace en forma de cédigo QR, identificado

con el simbolo @

pt Manual de instrugoes original

Indicagdes sobre o Manual de instrugoes

Relativamente a este Manual de instrucoes

« Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugcdes

fornecido com o produto incluindo as instrugdes, instrugdes de seguranga e adverténcias, figuras

e especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instrucdes de seguranca

e adverténcias, figuras, especificagcdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de

incumprimento existe perigo de choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde o

Manual de instrugdes incluindo todas as instrugdes, instrugdes de seguranca e adverténcias para

utilizacdo posterior.

Os produtos m destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados,

mantidos e reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo

estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar

podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas nao qualificadas ou se usados

para fins diferentes daqueles para os quais foram concebidos.

O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avango tecnolégico no momento da

impressao. Encontra a verséo actual sempre online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga

a hiperligagéo ou o cédigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o simbolo @

Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.

Explicacao dos simbolos

Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. S&o utilizadas as seguintes

palavras de aviso:

PERIGO !

» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO !

» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO

CUIDADO !

» Indica uma situagé@o potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos
materiais.

Simbolos no manual de instrucoes

Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

@ ‘ Consultar o manual de instrugoes
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Instrucdes de utilizacdo e outras informagoes Uteis

Manuseamento com materiais reciclaveis

Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti

EEx&@

Carregador Hilti

Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

2] Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instru-
coes.

A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir

dos passos de trabalho no texto.

Na figura Vista geral sdo utilizados niumeros de posicdo que fazem referéncia aos niumeros

da legenda na seccéo Vista geral do produto.

11

<@ | Este simbolo pretende despertar a sua atengéo durante o manuseamento do produto.

Simbolos dependentes do produto
Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

ET\ O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.

@ Use 6culos de proteccao

@ Trabalhe sempre com as duas maos.

=== | Corrente continua

u-on | Bateria de ides de litio

®‘ Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.

4 Nao deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que
N | estejam, de outra forma, danificadas.

Seguranga

Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucdes, imagens e dados técnicos, com os

quais esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode

resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrucdes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranca refere-se a ferramentas com

ligacéo a corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal
iluminados podem ocasionar acidentes.
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» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos
ou gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigao
de po e vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distracgdes podem conduzir a
perda de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de
modo algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao
terra. Fichas originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque
eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos,
radiadores, fogdes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver
com ligagéo a terra.

» As ferramentas eléctricas nao devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltracdo de
agua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacdo para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica
da tomada. Mantenha o cabo de ligacdo afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes
em movimento. Cabos de ligagdo danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque
eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao
proprios para utilizacao no exterior. A utilizagdo de um cabo de extensao proprio para utilizacdo
no exterior reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacao da ferramenta eléctrica
em ambiente humido. A utilizagcdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao
efectue nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distracgéo ao operar a
ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccao. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de
seguranga ou proteccdo auricular, de acordo com o tipo e aplicacdo da ferramenta eléctrica,
reduzem o risco de lesdes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada
antes de a ligar a fonte de alimentacao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar
aferramenta eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor
ligado (ON) pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica.
Um acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situaces
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas méveis. Roupas largas, jéias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéo e de recolha de pé, assegure-se de que
estes estdo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de
pd pode reduzir os perigos relacionados com a exposi¢ao ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacdo de seguranca e nao ignore os regulamentos de
seguranca para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta

VA === )




=

eléctrica ap6s numerosas utilizagoes. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves
dentro duma fracgao de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta.
Com a ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranca se respeitar os seus
limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica
que ja ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessoérios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que
a ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham
lido estas instrugdes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas nao treinadas séo perigosas.

» Faca uma manutencéo regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas
devem ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados
por ferramentas eléctricas com manutengao deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessoérios com gumes afiados
tratados correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideracao as condicdes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizacéo
da ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situacdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura.
Punhos e superficies afins escorregadios nao permitem um manuseamento e controlo seguro da
ferramenta eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for
utilizado para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagao de outras baterias
pode causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria ndo estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal,
como, por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos
metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da
bateria pode causar queimaduras ou incéndio.

» Utilizag6es inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto
com este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da
bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem
ter um comportamento imprevisivel e causar fogo, explosao ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) podem provocar uma exploséo.

» Cumpra todas as instrucdes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a
ferramenta a bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugoes.
O carregamento errado ou fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e
aumentar o risco de incéndio.
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Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser
utilizadas pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranga da ferramenta se
mantenha.

» Nunca faca a manutencéo de baterias danificadas. Qualquer manutengao de baterias s6 devera
ser realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.

Normas de seguranca adicionais

Seguranga fisica

» Utilize o produto e os acessoérios somente se estiverem em perfeitas condigdes técnicas.

» Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

» P6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betéo e outros produtos de alvenaria,
pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras, como carvalho,
faia e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a
exposigcao do operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de
perigo dos materiais a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias para manter a exposicao
a um nivel seguro como, por ex., a utilizagdo de um sistema colector de pé ou o uso de uma
protecgao respiratéria adequada. As medidas gerais para redugdo da exposigao incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com po,

» Afastar o pé do rosto e do corpo,

» Usar roupa de protecgao e lavar areas expostas com agua e sabao.

» Use luvas de protecgao quando estiver a trabalhar com o produto. O acessorio fica quente devido
a utilizagao, existe risco de queimadura. As arestas de corte e limalhas que se formam possuem
arestas vivas, existe risco de ferimento.

» Também deve usar luvas de protecgé@o durante a substituicdo de acessorios. Tocar no acessorio
pode causar ferimentos por corte e queimaduras.

» Faca frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos.
Os trabalhos mais longos, devido as intensas vibragdes, podem causar disturbios nos vasos
sanguineos ou no sistema nervoso dos dedos, maos ou pulsos.

» Use 6culos de protecgao, capacete de seguranga e proteccdo auricular durante a utilizagdo do
produto.

» Ligue o produto somente quando o tiver colocado na posigao de trabalho.

» Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

» N&o trabalhe com o produto invertido.

» Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios. Antes de iniciar os trabalhos,
verifique se a bateria e os acessoérios montados estdo realmente fixos.

» Ndo monte nenhum gancho de cinto nesta ferramenta.

» Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras devido a saidas de ar
tapadas!

Seguranca eléctrica

» Os produtos utilizados frequentemente para trabalhar materiais condutores e, consequentemente,
muito sujos, devem ser verificados regularmente num Centro de Assisténcia Técnica Hilti. O po
(nomeadamente o po6 resultante de materiais condutores) ou a humidade aderente a superficie do
produto podem, sob condigdes desfavoraveis, causar choques eléctricos.

» Limpe regularmente as saidas de ar da sua ferramenta eléctrica. O ventilador do motor aspira
poeiras para dentro da carcaca, podendo originar perigos de origem eléctrica devido a uma forte
acumulagao de pos metalicos.
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» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos
encobertos, bem como tubos de gas e agua, por ex., com um detector de metais. Partes metdlicas
externas no produto podem transformar-se em condutores de corrente se, p. ex., danificar
involuntariamente uma linha eléctrica.

» N&o corte pegas que possam conduzir corrente.

Seguranga no posto de trabalho

» Mantenha a area de trabalho limpa. As limalhas séo afiadas e podem dar origem a arranhdes no
chéo.

Utilizagao e manutencéo de ferramentas eléctricas

» Certifique-se que o produto esta livre de limalhas e de sujidade. Preste atengéo, para que durante
o trabalho, ndo chegue limalha a area do interruptor on/off. A limalha poderia bloquear o interruptor
on/off, fazendo com que nao fosse mais possivel desligar o produto.

Utilizacao e manutencao de baterias

» Tenha em atencao as seguintes indicacoes de seguranca para um manuseamento e utilizacao
seguros de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritagdes da pele, ferimentos
corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosdes.

» Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos
extremamente nocivos!

» As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

» Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra
forma, danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

» Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

» Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percusséo.

» Nunca expor as baterias a radiagao solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas
abertas. Isso pode dar origem a explosdes.

» Nao toque nos podlos da bateria com os dedos, ferramentas, joias ou outros objectos condutores
da electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode
causar curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosdes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso,
tenha em atencéo as indicagdes nos respectivos manuais de instrucoes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria
num local com boa visibilidade que nao constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de
materiais inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver
demasiado quente ao toque, entdo esta com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti ou leia a documento "Indicagdes relativas a seguranca e utilizagao de baterias de i6es de litio
Hilti".

ﬂ Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, & armazenagem e a utilizagéo de
baterias de ides de litio. #1194
Leia as indicagdes relativas a seguranca e utilizagdo de baterias de ides de litio Hilti que
encontra efectuando a leitura do cédigo QR na parte final deste manual de instrugoes.
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Descricao
Vista geral do produto ﬂ

(@  Interruptor on/off com blogueio Parafusos de fixagao

@ Punho @ Matriz

(® Roda de ajuste para a velocidade de @ Anel de cobertura
rotagdo @ Pungao

@ Indicagao de estado da bateria Guia de pungéo

@ Botao de destravamento da bateria @ Carcaca

® Bateria Ferramenta SPN-CN

@ Filtro de po ) ({ Ferramenta SPN-RN

Cavilha de retencéo Ferramenta SPN-RL

(® Suporte da matriz

Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto descrito € um cortador a bateria de utilizagdo manual. Destina-se a cortar pegas em

forma de placas em material apto para estampagem, tal como, ago, aluminio, metal nao ferroso e

plastico, para cortar arestas exteriores rectas ou curvas e cortes internos, e para cortar pelo tracado.

O processo de corte resulta em arestas de corte sem torgdo. Em funcéo do acessério utilizado

resultam aplicagdes adicionais.

SPN-CN: Este acessorio destina-se adicionalmente para cortar tubos, para trabalhar chapas

onduladas e para cortar de acordo com molde. O puncéo redondo oco permite ao cortador ser

rodado no local durante os trabalhos e prosseguir o trabalho em qualquer direcgéo.

SPN-RN e SPN-RL: Estes acessorios destinam-se ainda a cortar chapas de perfil, tais como, chapa

trapezoidal, chapa ondulada, chapa tipo cassete e sec¢des de perfil angulares.

* Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o
desempenho perfeito, a Hilti recomenda para este produto as baterias indicadas nesta tabela, no
fim deste manual de instrugdes.

* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela no final deste
manual de instrugdes.

Incluido no fornecimento

Cortador, chave de Torx, manual de Instrugdes

ﬂ Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais.
Podera encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados por nds para o
seu produto no seu Hilti Store ou em: www.hilti.group

ﬂ O funcionamento do produto foi testado antes da sua entrega. Podem, por isso, existir
arranhdes na superficie da carcaca causados pela peca a trabalhar.

Proteccao da ferramenta dependente da temperatura

O sistema de proteccédo do motor evita que o produto entre em sobreaquecimento, monitorizando a
poténcia de entrada e a temperatura do motor.

Em caso de sobrecarga do motor devido a excessiva forca de pressdo, a poténcia do produto
diminuira consideravelmente, podendo até o produto parar.

Caso se verifique uma paragem ou uma redugao das rotagdes devido a sobrecarga, alivie a pressao
exercida e deixe o produto a trabalhar sem carga por aprox. 30 segundos.
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Indicacoes da bateria de ides de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o

estado da bateria.

Indicacoes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!

» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que
volta a encaixar a bateria correctamente no produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagdes, pressione brevemente o botdo de destravamento da

bateria.

O estado de carga, assim como, possiveis avarias sao apresentados de forma permanente, enquanto

o produto conectado estiver ligado.

| Estado Significado

Quatro (4) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 100% a 71%

Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED esta sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a verde A bateria de ides de litio esta completamente

descarregada. Carregue a bateria.

Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente
depois de carregar a bateria, contacte o Centro
de Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo A bateria de ides de litio ou o produto associa-
do estédo sobrecarregados, demasiado quentes,
demasiado frios ou existe alguma outra falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a
temperatura de trabalho recomendada e o pro-
duto ndo deve ser sobrecarregado quando esta
a ser utilizado.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hi

Um (1) LED acende-se a amarelo A bateria de ides de litio e o produto a ela liga-
do nao sdo compativeis. Contacte a Assisténcia
Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho A bateria de ides de litio esta bloqueada e ndo

pode continuar a ser utilizada. Contacte a As-
sisténcia Técnica Hilti.

Indicacoes relativas ao estado da bateria
Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de
trés segundos. O sistema nao detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizagao inadequada
como, por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.
Estado Significado
Todos os LEDs acendem como luz de perse- A bateria pode continuar a ser utilizada.
guicao e, em seguida, um (1) LED esta sempre
aceso a verde.
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Estado

Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perse-
guigao e, em seguida, um (1) LED pisca rapida-
mente a amarelo.

Todos os LEDs acendem como luz de perse-
guicao e, em seguida, um (1) LED esta sempre
aceso a vermelho.

Né&o foi possivel concluir a consulta sobre o
estado da bateria. Repita o procedimento ou
contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.
Se um produto conectado ainda puder ser utili-
zado, a capacidade restante da bateria é inferi-
ora50%.

Se um produto conectado ja nao puder ser
utilizado, a bateria esta no fim da sua vida util
e deve ser substituida. Contacte a Assisténcia
Técnica Hilti.

Caracteristicas técnicas

O cortador é fornecido de série com o acessério SPN-CN, SPN-RN ou SPN-RL. Cada uma das
ferramentas também esté disponivel como acessoério opcional e € compativel com todas as variantes

de fornecimento.

SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL

Geracao de produtos 02 02 02

Tensé&o nominal 216V 216V 216V

Peso de acordo com EPTA Proce- |2 kg 2kg 2,2kg

dure 01 sem bateria

Numero de cursos em vazio 620 rpm . 620 rpm ... 620 rpm ...

1370 rpm 1370 rpm 1370 rpm

Diametro do furo inicial 17 mm 24 mm 24 mm

Menor raio em caso de recortes 4,0 mm o/e o/

curvos

Raio o/ 50 mm 50 mm
Largura do tracado de corte 8,0 mm 5,0 mm 5,0 mm
Espessura de material admissivel | 2,0 mm /14 Ga 2,0mm/14 Ga 2,0mm/14 Ga
aco até 400 Nmm?2

Espessura de material admissivel | 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga
aco até 600 Nmm?2

Espessura de material admissivel | 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga 1,0mm /20 Ga
aco até 800 Nmm?2

Espessura de material admissivel |2,5mm /10 Ga 3,0mm/9 Ga 3,0mm/9 Ga
aluminio até 250 Nmm?

Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente duranteo | -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
funcionamento
Bateria

Tensao de servico da bateria 216V

Peso da bateria Consultar o fim deste manual de instru-

coes
Temperatura ambiente durante o funcionamento |-17°C ... 60 °C
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Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamen- | -10 °C ... 45°C
to

Informacao sobre o ruido e valores das vibracoes

Os valores de presséo acustica e de vibragao indicados nestas instrugdes foram medidos em confor-
midade com um processo de medigao normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao
de ferramentas eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar
das exposicoes.

Os dados indicados representam as aplicagcdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutengao insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢oes
durante todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta das exposi¢des, também se devem considerar os periodos durante os
quais a ferramenta eléctrica esté desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada.
Isso pode reduzir notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranca adicionais para protecgdo do operador contra a ac¢ao do ruido e/ou
de vibragdes, como, por exemplo: manutencdo da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas
para manter as maos quentes, organizagao dos processos de trabalho.

ﬂ Podera encontrar informacdes detalhadas sobre as versdes aqui aplicadas das normas
EN 62841 na reprodugéo da declaragéo de conformidade =11 523.

Informacao sobre o ruido

\ SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Nivel de pressao sonora pondera- | 101 dB(A) 97 dB(A) 98 dB(A)
do A tipico (Lpa)

Incerteza (Kpa) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
Nivel de poténcia acustica ponde- | 109 dB(A) 105 dB(A) 106 dB(A)
rado A tipico (Lwa)

Incerteza (Kya) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)

Informacéo sobre vibragao

\ SPN-CN SPN-RN | SPN-RL
Nivel de vibracao triaxi- | B 22-55 13,1 m/s? 13,8 m/s? 13,2 m/s?
al (ap) B 22-255 13,3 m/s? 14,6 m/s? 13,5 m/s?
Incerteza (K) B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

B 22-255 1,56 m/s? 1,56 m/s? 1,5 m/s?

Preparacao do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esté desligado.

» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atencéo as instrugdes de segurancga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.
Carregar a bateria

1.Antes de carregar, leia 0 manual de instrugdes do carregador.

2.Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estéo limpos e secos.

3.Carregue a bateria num carregador aprovado. +1 86
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Colocar a bateria

Al AVISO

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estéo livres de corpos estranhos.

» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1.A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizacéo.

2.Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.

3.Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

Retirar a bateria

1.Pressione o botdo de destravamento da bateria.

2.Puxe a bateria para fora do produto.

Proteccao anti-queda

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!

» Utilize apenas o cabo de seguranca para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizagéo, verifique o ponto de fixacdo do cabo de seguranga para ferramentas
quanto a possiveis danos.

ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Como proteccéo anti-queda para este produto, utilize exclusivamente uma combinacéo do disposi-

tivo de seguranca Hilti #2293133 com o cabo de seguranga para ferramentas Hilti #2261970.

» Fixe o dispositivo de seguranca nas aberturas de montagem para acessorios. Verifique se esta
bem apertado.

» Fixe um mosquetdo do cabo de seguranga para ferramentas no dispositivo de seguranga e o
segundo mosquetdo a uma estrutura de suporte. Verifique se ambos os mosquetdes estdo bem
apertados.

ﬂ Observe os manuais de instrugdes do dispositivo de seguranca Hilti, bem como do cabo de
seguranga para ferramentas Hilti.

Ferramentas E

Na imagem pode consultar a combinagédo adequada do acessorio com o material de base.
Explicacao dos materiais base:

¢ A: Chapa plana

* B: Chapa ondulada

* C: Chapa trapezoidal (profundidades de perfil até no max. 85 mm)

« D: Chapa trapezoidal (profundidades de perfil até no max. 162 mm)

Para com as ferramentas SPN-RN e SPN-RL efectuar um corte sem rebarbas na chapa com até 1 mm
de espessura, podera utilizar-se a matriz P1. A menor folga de corte diminui a formacéo de rebarbas.
Montar a ferramenta E

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos! O acessorio pode estar quente e/ou com arestas vivas.

» Use luvas de protecgao ao mudar o acessorio.

» Nunca pouse acessorios quentes sobre bases inflamaveis.

1.Lubrifique a guia de pungéo.

2.Engate o puncéo na ranhura do émbolo.
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3.0riente a direccdo de corte para a frente.
4.Introduza a ferramenta, com a direccdo de corte para a frente, na caixa.
5.Em seguida, posicione a ferramenta na direccdo de corte pretendida.
6.Enrosque a cavilha de retengéo no sentido horario e aperte-a a mao.

» Entre a caixa e o suporte da matriz ndo deve existir nenhuma fenda.

Ajustar a direccao de corte E
Se for necessario, é possivel rodar a direccéo de corte para a direita ou para a esquerda, em passos
de 45°.
Isso permite-lhe trabalhar mais facilmente chapas de perfil e ajustar o cortador para manuseamento
com a méo direita/mao esquerda.
1.Solte a cavilha de retencdo aprox. trés voltas no sentido anti-horério, até que deixe de ser
perceptivel qualquer retencéo.
2.Puxe a ferramenta um pouco para fora da caixa e rode-a no sentido pretendido.
» Existem oito posicdes de retengdo possiveis.
3.Empurre a ferramenta de volta para a caixa até a posicdo de retengéo pretendida.
4.Enrosque a cavilha de retengéo no sentido horario e aperte-a a mao.
» Entre a caixa e o suporte da matriz ndo deve existir nenhuma fenda.

Desmontar a ferramenta ﬂ

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos! O acessorio pode estar quente e/ou com arestas vivas.

» Use luvas de protecgao ao mudar o acessorio.

» Nunca pouse acessorios quentes sobre bases inflamaveis.

1.Solte a cavilha de retencéo, rodando-a seis voltas no sentido anti-horario.

2.Puxe a ferramenta para fora da caixa.

Regular a velocidade

» Ajuste o numero de cursos através do botéo regulador da velocidade de rotagéo.

Utilizacao

Tenha em atencéo as instrugdes de segurancga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

Ligar

1.Pressione a parte de tras do interruptor on/off.

2.Empurre o interruptor on/off para a frente.
» O motor funciona.

3.Bloqueie o interruptor on/off.

Cortar E

Cuidado Sobrecarga do cortador devido a ferramentas embotadas!

» Verifique regularmente se a lamina do pungdo estd desgastada. Substitua o puncdo atempada-
mente de modo a proteger o cortador.

1.Aplique 6leo no tracado de corte, de modo a aumentar a vida util do pungéo e para melhorar o
resultado de corte.

2.Ligue o produto. #1791

3.Quando atingir a velocidade de rotagdo maxima, aproxime o cortador da pega.
» Em caso de cortes internos, faga primeiro um furo inicial adequado a ferramenta utilizada.

4.Trabalhe a linha de corte desejada.
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5.Depois de terminar o corte, desligue o produto. Se o tragado de corte na peca terminar, puxe
primeiro o produto ligado alguns milimetros de volta para o tragado de corte, antes de o desligar.

ﬂ Néo coloque o cortador nas limalhas, enquanto este néo tiver parado por completo. As
limalhas podem ser aspiradas pelo motor.

Cortar com molde E

Opgéo: SPN-CN

O corte com molde coloca as seguintes exigéncias:

* O molde deve ter uma espessura de 5 - 7 mm.

* O contorno do molde deve ter uma distancia de 2,5 mm em relagdo ao contorno de corte.

* Respeite o raio minimo de 4 mm. O raio minimo do molde é respectivamente 6,5 mm.

* O cortador devera ser conduzido de forma a que a aresta exterior da guia de pungao esteja sempre
encostada no molde.

Desligar

» Pressione a parte de tras do interruptor on/off.
» O interruptor on/off salta para a posigao off e o motor para.

Acessorios opcionais

Montar saco para limalhas

Opgao: SPN-CN

Para que as limalhas ndo sejam distribuidas de forma descontrolada, podera montar-se um saco
para recolher as limalhas.

1.Aperte as duas extremidades da mola no saco para limalhas.

2.Coloque a mola em torno da extremidade inferior da matriz e solte as extremidades da mola.
3.Verifique se a mola e saco para limalhas estéo firmes e correctamente apertados.

Conservacéo e manutencao

Al AVISO
Risco de lesdao com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagéo e manutengao!

Conservacéao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

 Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente himido. N&o utilize produtos de conservagéo
que contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

« Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de ides de litio

Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente

com uma escova seca e macia.

Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a pé ou sujidade. Nunca exponha a bateria

a humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num

recipiente nédo inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Mantenha a bateria sem residuos de dleo e massa consistente externos. Nao permita que se

acumule desnecessariamente p6 ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova

seca e macia ou um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagdo que contenham

silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Né&o toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de

fabrica.
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* Limpe a carcaca apenas com um pano ligeiramente humido. N&o utilize produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

« Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbag¢des de funcionamento. Mande reparar o
produto imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apds os trabalhos de conservacdo e manutencéo, aplique todos os dispositivos de protecgao e
verifique se funcionam correctamente.

ﬂ Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais.
Podera encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados pela Hilti para o
seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Substituir o puncao E

ﬂ Cada vez que substituir o pungao, verifique também o desgaste da matriz, da guia de pungao
e da placa de desgaste (ndo para SPN-CN) e, se necessario, substitua-os também.

1.Desmonte a ferramenta. +1J 91
2.Retire o puncédo desgastado da ferramenta.
3.Lubrifique o novo pungéo e a guia de pungéo na ferramenta.
4.Se existir o seguinte equipamento, execute adicionalmente esta acgao:
Opgao: SPN-RL
» Monte a extensao do émbolo entre o émbolo e o puncéo e lubrifique-o.
5.Monte a ferramenta. #1790

Substituir a matriz @

Opgao: SPN-CN

1.Empurre o anel de cobertura para cima, para fora da ranhura.

2.Pressione o pino cilindrico para fora com um puncionador adequado.

3.Extraia a matriz do pino de suporte.

4.Coloque a nova matriz no pino de suporte.

5.Volte a montar o pino cilindrico.

6.Empurre o anel de cobertura para baixo, em direccdo a ranhura e verifique se assentou
correctamente.

Substituir a guia de puncao m

Opgao: SPN-CN

/\ CUIDADO

Perigo de danos do produto e das ferramentas de corte!

» Antes de montar os parafusos de fixagao, limpe a rosca dos mesmos.

» Utilize sempre os parafusos de fixagdo novos fornecidos e respeite o binario de aperto indicado.

1.Desmonte a matriz. #1193

2.Desmonte os parafusos de fixacdo.

3.Retire a guia de pungéo.

4.Coloque a nova guia de pungéo.

5.Monte os parafusos de fixagdo com o binario prescrito.

\ Caracteristicas técnicas
| Binario de aperto 3Nm

6.Volte a montar a matriz.
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Substituir a matriz, guia de puncao e placa de desgaste m, EE
Opgao: SPN-RN
OU SPN-RL
/\ CUIDADO
Perigo de danos do produto e das ferramentas de corte!
» Antes de montar os parafusos de fixagéo, limpe a rosca dos mesmos.
» Utilize sempre os parafusos de fixacdo novos fornecidos e respeite o binario de aperto indicado.
1.Desmonte os parafusos de fixagao.
2.Retire a guia de pungao e a matriz.
3.Verifique se a placa de desgaste apresenta vestigios de desgaste.
Resultado
Se forem visiveis vestigios claros de desgaste:
» Retire a placa de desgaste e substitua-a por uma nova.
4.Limpe as superficies de contacto no suporte da matriz.
5.Centre a guia de puncéo e a matriz com ajuda da cavilha.
6.Monte os parafusos de fixagdo a méo.
7.Lubrifique as superficies guia da guia de pungéo.
8.Aperte os parafusos de fixagdo em cruz com o binario prescrito.

‘ Caracteristicas técnicas

| Binario de aperto 3Nm
Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias
Transporte
/\ CUIDADO

Arranque inadvertido durante o transporte !

» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser
protegidas contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores
ou outras baterias, para que nao entrem em contacto com os pdlos de outras baterias e causem
um curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias nao danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e
depois de longos periodos de transporte.

Armazenamento

Al AVISO \
Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencgéo os valores limite de
temperatura, que estao indicados nas Caracteristicas técnicas.

» N&o guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria
do carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposigao solar, em cima de fontes de calor ou
por tras de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas nao autorizadas.
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» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e
depois de longos periodos de armazenamento.

Ajuda em caso de avarias

Sempre que ocorra uma avaria, observe a indicagdo de estado da bateria. Consultar capitulo

Indicacées da bateria de ides de litio.

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si

mesmo, contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao

A bateria descarrega-se Temperatura ambiente muito » Deixe a bateria aquecer
mais depressa do que habi- | baixa. lentamente até a temperatura
tualmente. ambiente.

A bateria ndo encaixa com | A patilha de fixagéo na bateria » Limpe a patilha de fixacéo e
clique audivel. esta suja. volte a encaixar a bateria.
Forte aquecimento no pro- | Avaria eléctrica » Desligue o produto imedia-

duto ou na bateria. tamente, retire a bateria,
observe a mesma, deixe-a
arrefecer e contacte o Centro
de Assisténcia Técnica Hilti.

O produto nao atinge plena | Esta introduzida bateria com » Utilize uma bateria com
poténcia. capacidade insuficiente. capacidade suficiente.
Desempenho de corte a Pungéo desgastado » Substitua o pungéo. +17 93
diminuir
Sem fungéo de travagem A bateria est4 descarregada. » Substitua a bateria e carregue
do motor. a bateria descarregada.
Produto sobrecarregado por » Desligue e volte a ligar o
instantes. produto.
Os LEDs da bateria ndo Bateria avariada. » Dirija-se ao Centro de Assis-
indicam nada téncia Técnica Hilti.
Reciclagem

(Al AVISO

Perigo de ferimentos devido a eliminagao incorrecta! Riscos para a saide devido a fuga de gases

ou liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material nao condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha
de lixo responsavel.

9?9 Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito
para a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti
aceita o seu aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informacdes, dirija-se ao Servico de
Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

ﬂ » N&o deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

Garantia do fabricante
» Se tiver duvidas em relagao as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.
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Mais informagoes

Pode consultar informag¢des mais pormenorizadas sobre Utilizagao, Tecnologia, Meio ambiente e
Reciclagem na seguinte hiperligagéo: gr.hilti.com/manual/?id=2327535&id=2331868

Também encontra esta hiperligagdo como cédigo QR neste Manual de instrugdes, assinalada com
o simbolo @

it Manuale d'istruzioni originale

Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

* Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni
allegato al prodotto, comprese le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni
e le specifiche. In particolare, & necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le indicazioni
di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di
mancata osservanza sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare
il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un
utilizzo successivo.

| prodotti m sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati,
sottoposti a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente
istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi.
Il prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo
da personale non opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa.
La versione pili aggiornata & sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo,
utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo e

« Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno

Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti
parole segnaletiche:

PERICOLO !

» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

| Al AVVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !

» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puod essere causa di lesioni gravi o mortali per le
persone.

/\ PRUDENZA

PRUDENZA !

» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

Simboli nel manuale d'istruzioni

Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

B

°
>

Smaltimento dei materiali riciclabili
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ﬂ Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

@} | Hilti Batteria al litio
ti#) | Hilti Caricabatteria

Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

2] Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istru-
zioni.

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e pud discostarsi
dalle fasi di lavoro nel testo.

| numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai nu-
meri della legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

11

<! | Questo simbolo & inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.

Simboli in funzione del prodotto
Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

E? Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

Indossare occhiali di protezione

@ Lavorare sempre con entrambe le mani.

Corrente continua

Lion | Batteria agli ioni di litio

®¢ Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

¢ | Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di
bt qualsiasi altro genere.

Sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici,

in dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni

puo provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici

alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo

di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali
si trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono
far inflammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.
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Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di
messa a terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il
rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo & collegato
aterra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di
acqua in un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o
appendere |'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo
di alimentazione al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento.
| cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
circuito di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di
guasto evita il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi
o sotto I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso
dell'attrezzo elettrico pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si
avra cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere,
le calzature antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a
seconda dell'impiego previsto per I'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare I'attrezzo
acceso all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I|'attrezzo
elettrico. Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono
causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre l'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in
situazioni inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i
capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi
possono impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che
questi siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di
aspirazione della polvere puo diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso
frequente. Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di
secondo.
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Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare l'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro.
Utilizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito
della gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa
pil accendere o spegnere ¢ pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo,
di sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera
che I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
|'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti
istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare
che le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o
danneggiati al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare
le parti danneggiate prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una
manutenzione scorretta degli attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli
accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da
eseguire. L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono |'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un
caricabatteria previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie,
sussiste il pericolo di incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di
batterie di tipo diverso pud provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri
oggetti di metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i
contatti. Un eventuale cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad
incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il
liquido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. ||
liquido fuoriuscito dalla batteria pu6 causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature
superiori a 130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
l'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre
I'intervallo di temperatura ammesso puo danneggiare irrimediabilmente la batteria o aumentare il
rischio di incendio.
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Assistenza

» Fare riparare I'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che lamanutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza
autorizzati.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

» Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura, puo
contenere sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo;
Mattoni, calcestruzzo ed altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati;
determinate categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o
materiali contenenti amianto. Determinare |'esposizione dell'operatore e degli astanti in base alla
classe di pericolosita dei materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al
fine di mantenere |'esposizione ad un livello di sicurezza, come ad es. I'utilizzo di un sistema di
raccolta della polvere o il fatto di indossare una mascherina di protezione delle vie respiratorie. |
provvedimenti generali per la riduzione dell'esposizione includono i seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» eliminare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Indossare guanti protettivi quando si utilizza il prodotto. L’utensile accessorio si riscalda durante
I'utilizzo: sussiste pericolo di ustione. | bordi di taglio e i trucioli metallici che si formano presentano
spigoli vivi: sussiste pericolo di lesioni.

» Indossare guanti protettivi anche durante la sostituzione dell'utensile. Un eventuale contatto con
I'utensile pud causare lesioni da taglio ed ustioni.

» Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione
sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi
ai vasi sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

» Durante |'utilizzo del prodotto indossare occhiali protettivi, un elmetto di protezione e protezioni
acustiche.

» Mettere in funzione il prodotto solo dopo averlo portato in posizione di lavoro.

» Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

» Non utilizzare I'attrezzo per eseguire lavori sopra la testa.

» Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili /o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare
che la batteria e I'accessorio montato siano fissati saldamente.

» Non montare alcun gancio per cintura su questo utensile.

» Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di
ventilazione coperte!

Sicurezza elettrica

» Qualora vengano lavorati frequentemente materiali conduttori, far controllare ad intervalli regolari
i prodotti imbrattati presso un Centro Riparazioni Hilti. In circostanze sfavorevoli, la polvere
eventualmente presente sulla superficie del prodotto, soprattutto se proveniente da materiali
conduttori, oppure I'umidita, possono causare scariche elettriche.

» Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell’elettroutensile. La ventola del motore attira la
polvere nella carcassa, e un accumulo di polvere di metallo pud causare pericoli di natura elettrica.
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» Prima di iniziare il lavoro, controllare la zona di lavoro, ad esempio utilizzando un metal detector,
per verificare I'eventuale presenza di cavi elettrici, tubi del gas e dell’acqua sottostanti. Le parti
metalliche esterne del prodotto potranno venire a trovarsi sotto tensione se, ad esempio, verra
inavvertitamente danneggiato un cavo elettrico.

» Non tagliare pezzi che potrebbero trovarsi sotto tensione.

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita la zona di lavoro. | trucioli metallici sono taglienti e possono causare graffi sul
fondo.

Utilizzo conforme e cura degli elettroutensili

» Assicurarsi che l'utensile sia libero da trucioli e sporco. Accertarsi che, durante il lavoro, non
penetrino trucioli nella zona dell’interruttore ON/OFF. | trucioli potrebbero bloccare I'interruttore
ON/OFF e I'utensile potrebbe non essere piu disattivabile.

Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare corretta-
mente le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni
corrosive, ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

» Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi
molto nocivi per la salute!

» Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori
a 80°C (176°F).

» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

» Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille
o a fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

»Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a
conduttivita elettrica. Cid potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pu6 provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

» Quando la batteria & troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in
un luogo visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare
raffreddare la batteria. Se la batteria dopo un'ora & ancora troppo calda al tatto, & possibile che
sia difettosa. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la
sicurezza e |'utilizzo di batterie al litio Hilti".

ﬂ Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al
litio. =12 110
Leggere le avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine
del presente manuale d'istruzioni, scansionando il codice QR.

Descrizione
Panoramica del prodotto ﬂ
(@ Interruttore ON/OFF bloccabile ® Impugnatura
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Rotella di regolazione del numero di giri Matrice

Indicatore di stato batteria Anello di copertura
Tasto di sbloccaggio batteria Punzone

Batteria Guida del punzone
Filtro antipolvere Carcassa

Utensile SPN-CN
Utensile SPN-RN
Utensile SPN-RL

Perno di arresto
Supporto matrice
Viti di fissaggio
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Utilizzo conforme

Il prodotto descritto € una roditrice a batteria a guida manuale. Il prodotto & destinato al taglio di

pezzi a forma di pannello in materiali lavorabili a stampo, quali acciaio, alluminio, metalli non ferrosi e

plastica, per la roditura di bordi esterni ed incavi interni rettilinei o curvi, nonché per la roditura lungo

tracciatura. La lavorazione con tecnica a roditura consente bordi di taglio esenti da torsioni. In base
all’'utensile accessorio utilizzato, saranno possibili ulteriori applicazioni.

SPN-CN: Il presente utensile accessorio & inoltre destinato al taglio di tubi, alla lavorazione di lamiere

ondulate ed alla roditura con dima. Grazie al punzone circolare cavo, & possibile ruotare la roditrice

sul posto durante il lavoro e proseguire la lavorazione in qualsiasi direzione.

SPN-RN e SPN-RL: | presenti utensili accessori sono inoltre destinati al taglio di lamiere profilate,

quali ad es. lamiere trapezoidali, ondulate o a cassetta, nonché di listelli profilati angolati.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per
garantire una prestazione ottimale, per questo prodotto Hilti raccomanda di utilizzare le batterie
riportate nella tabella alla fine di questo manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente Hilti i caricabatteria riportati nella tabella alla fine di
questo manuale d'istruzioni.

Dotazione

Roditrice, chiave Torx, istruzioni per I'uso

ﬂ Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo parti di ricambio e materiali di consumo originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori per il vostro prodotto sono disponibili
presso il vostro Hilti Store di fiducia o all'indirizzo internet www.hilti.group

ﬂ La funzionalita del prodotto ¢ stata testata prima della spedizione. Di conseguenza, il pezzo
potrebbe aver causato graffi minimi sulla superficie della carcassa.

Protezione dell'attrezzo in funzione della temperatura

La protezione del motore in funzione della temperatura controlla la potenza assorbita e la temperatura
del motore, proteggendo cosi il prodotto dal surriscaldamento.

In caso di sovraccarico del motore dovuto a un'eccessiva pressione di appoggio, la potenza del
prodotto diminuisce notevolmente o il prodotto puo arrestarsi completamente.

In caso di arresto o di riduzione del numero di giri a causa di un sovraccarico € necessario alleggerire
il carico del prodotto e lasciarlo in funzione a vuoto per circa 30 secondi.

Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della
batteria.
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Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore
Al AVVERTIMENTO |
Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!
» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare corretta-
mente la batteria nel prodotto che si sta utilizzando.
Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il'livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto

collegato & acceso.

| stato

Significato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde
fissa

Stato di carica: da 100% a 71%

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 70% a 51%

Due (2) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa

Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce ver-
de

Livello di carica: < 10%

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce
verde

La batteria al litio & completamente scarica.
Caricare la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lam-
peggia ancora rapidamente, rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce
gialla

Un (1) LED si accende con luce gialla

La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato
sono sovraccarichi, troppo caldi, troppo freddi
oppure & presente un altro difetto.

Portare il prodotto e la batteria alla temperatura
di lavoro consigliata e non sovraccaricare il
prodotto durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

La batteria al litio e il relativo prodotto non sono
compatibili. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce
rossa

La batteria al litio & bloccata e non puo essere
ulteriormente utilizzata. Rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi.
Il sistema non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio,
come ad es. caduta, fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

[ stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un | E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

(1) LED verde rimane acceso costantemente.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un

(1) LED giallo lampeggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relati-
va allo stato della batteria. Ripetere la procedu-
ra o rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.
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| stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il
(1) LED rosso rimane acceso costantemente.

Se & possibile continuare ad utilizzare un pro-
dotto collegato, la capacita residua della batte-

ria & inferiore al 50%.

Se non é piu possibile continuare ad utilizzare
un prodotto collegato, significa che la batteria &
alla fine della sua durata e deve essere sostitui-
ta. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Dati tecnici

La roditrice & dotata di serie dell’utensile accessorio SPN-CN, SPN-RN o SPN-RL. | singoli utensili
sono quindi disponibili anche come accessori opzionali e sono compatibili con ogni versione di

prodotto.
SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Generazione prodotto 02 02 02
Tensione nominale 216V 216V 216V
Peso secondo EPTA Procedure 01 | 2 kg 2 kg 2,2 kg
senza batteria
Numero di corse a vuoto 620 giri/min ... 620 giri/min ... 620 giri/min ...
1.370 giri/min 1.370 giri/min 1.370 giri/min
Diametro foro iniziale 17 mm 24 mm 24 mm
Raggio minimo per incavi curvi 4,0 mm o/ o/
Raggio o/e 50 mm 50 mm
Larghezza traccia di taglio 8,0 mm 5,0 mm 5,0 mm
Spessore materiale ammesso per | 2,0 mm /14 Ga 2,0mm /14 Ga 2,0mm /14 Ga
acciaio fino a 400 N/mm?2
Spessore materiale ammesso per |1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga
acciaio fino a 600 N/mm?2
Spessore materiale ammesso per | 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga 1,0mm /20 Ga
acciaio fino a 800 N/mm?2
Spessore materiale ammesso per |2,5mm /10 Ga 3,0mm /9 Ga 3,0mm/9 Ga
alluminio fino a 250 N/mm?
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente duranteil |-17°C ... 60 °C -17°C ... 60°C -17°C ... 60 °C
funzionamento
Batteria
Tensione d'esercizio batteria 216V
Peso batteria Vedere alla fine del presente manuale
d'istruzioni
Temperatura ambiente durante il funzionamento |-17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C
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Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati
misurati secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi
attrezzi elettrici. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico
viene impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione,
i dati possono variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per
I'intera durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo
in cui I'attrezzo elettrico & spento oppure € acceso, ma non € in uso. Cid potrebbe ridurre
considerevolmente il valore delle esposizioni per l'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle
vibrazioni, come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere
le mani calde, organizzare le fasi di lavoro.

ﬂ Le informazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate
nella figura della dichiarazione di conformita #1J 523.

Dati sulla rumorosita

\ SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Livello tipico di pressione acustica | 101 dB(A) 97 dB(A) 98 dB(A)
d’emissione di grado A (Lpa)

Incertezza (K,) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
Livello tipico di potenza sonoradi | 109 dB(A) 105 dB(A) 106 dB(A)
grado A (Lwa)

Incertezza (Kya) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)

Dati sulle vibrazioni

SPN-CN SPN-RN \ SPN-RL
Valori di vibrazione B 22-55 13,1 m/s? 13,8 m/s? 13,2 m/s?
triassiali (ap) B 22-255 13,3 m/s? 14,6 m/s? 13,5 m/s?
Incertezza (K) B 22-55 1,56 m/s? 1,6 m/s? 1,5 m/s?
B 22-255 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,56 m/s?

Preparazione al lavoro

| Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!

» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire
degli accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente

documentazione e sul prodotto.

Carica della batteria

1.Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.

2.Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.

3.Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. =7 102
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Inserimento della batteria

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del
prodotto non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1.Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.

2.Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.

3.Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

Rimozione della batteria

1.Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.

2.Estrarre la batteria dal prodotto.

Protezione anticaduta

| Al AVVERTIMENTO |

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta utensile e/o degli accessori

» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non
presenti danni.

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Come anticaduta per questo prodotto utilizzare esclusivamente una combinazione del dispositivo

anticaduta Hilti #2293133 con la fune di sicurezza utensili Hilti #2261970.

» Fissare il dispositivo anticaduta nelle aperture di montaggio per gli accessori. Controllare che sia
fissata in modo sicuro.

» Fissare un moschettone della fune di sicurezza dell'utensile al dispositivo anticaduta e il secondo
moschettone a una struttura portante. Controllare che i due moschettoni siano fissati in modo
sicuro.

ﬂ Rispettare le istruzioni per |'uso del dispositivo anticaduta Hilti e delle funi di sicurezza utensili
Hilti.

Utensili &

Per la combinazione appropriata fra utensile accessorio e superficie di fondo, consultare I'immagine.
Spiegazione delle superfici di fondo:

¢ A: Lamiera piana

* B: Lamiera ondulata

¢ C: Lamiera trapezoidale (profondita max. dei profili 85 mm)

* D: Lamiera trapezoidale (profondita max. dei profili 162 mm)

Per ottenere con gli utensili SPN-RN e SPN-RL, nella lamiera fino a 1 mm spessore, un taglio esente
da bave, si potra utilizzare la matrice P1. Il minore gioco di taglio ridurra la formazione di bave.
Montaggio dell’utensile E

/A PRUDENZA

Pericolo di lesioni! L'utensile puo essere caldo e/o tagliente.

» In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.

» Non appoggiare mai |'utensile caldo su superfici infiammabili.

1.Ingrassare la guida del punzone.

2.Agganciare il punzone nella scanalatura dello slittone.
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3.0Orientare la direzione di taglio in avanti.
4.Innestare I'utensile nella carcassa, con direzione di taglio in avanti.
5.Posizionare quindi I'utensile nella direzione di taglio desiderata.
6.Avvitare il perno di arresto in senso orario e serrarlo manualmente.

» Fra la carcassa ed il supporto matrice non dovra esservi alcuna fessura.

Impostazione della direzione di taglio E,'
All’occorrenza, la direzione di taglio si potra ruotare verso destra o verso sinistra, in step da 45°.
Cio consentira di lavorare piu agevolmente lamiere profilate e di regolare la roditrice per I'impiego
con la mano destra o sinistra.
1.Allentare il perno di arresto di circa tre giri in senso antiorario, fino a quando non si avverta piu
alcun rumore di scatto.
2.Estrarre leggermente I'utensile dalla carcassa e ruotarlo nella direzione desiderata.
» Sono possibili otto diverse posizioni d’innesto.
3.Spingere I'utensile nuovamente nella carcassa, nella posizione d’innesto desiderata.
4.Avvitare il perno di arresto in senso orario e serrarlo manualmente.
» Fra la carcassa ed il supporto matrice non dovra esservi alcuna fessura.

Smontaggio dell’utensile E
/A PRUDENZA
Pericolo di lesioni! L'utensile pud essere caldo e/o tagliente.
» In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.
» Non appoggiare mai |'utensile caldo su superfici infiammabili.
1.Allentare il perno di arresto di sei giri in senso antiorario.
2.Estrarre I'utensile dalla carcassa.
Regolazione del numero di corse
» Regolare il numero di corse mediante la rotella di regolazione del numero di giri.
Utilizzo
Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente
documentazione e sul prodotto.
Accensione
1.Premere la parte posteriore dell’interruttore ON/OFF.
2.Spingere in avanti I'interruttore ON/OFF.
» Motore in funzione.
3.Bloccare I'interruttore ON/OFF.

Esecuzione del taglio E

Prudenza Sovraccarico della roditrice in caso di utensili che abbiano perso il filo!

» Verificare con regolarita I'usura sul tagliente del punzone. Sostituire il punzone per tempo, in modo
da non sollecitare la roditrice.

1.Spalmare olio sulla traccia di taglio, per incrementare la durata del punzone ed ottenere un taglio
di migliore qualita.

2.Accendere il prodotto. #7107

3.Raggiunto il pieno numero di giri, accostare la roditrice al pezzo.
» Nel caso di incavi interni, praticare dapprima un foro iniziale, in base al tipo di utensile impiegato.

4.Lavorare la linea di taglio desiderata.
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5.Terminato il taglio, spegnere I'utensile. Qualora la traccia di taglio termini all’interno del pezzo, far
dapprima arretrare di alcuni millimetri I'utensile acceso nella traccia di taglio, prima di spegnerlo.

ﬂ Non inserire la roditrice nei trucioli fino a quando non sia completamente ferma. | trucioli
potrebbero venire aspirati dal motore.

Esecuzione del taglio con dima @
Opzione: SPN-CN
Il taglio con dima presuppone i seguenti requisiti:
Lo spessore della dima dovra essere di 5 - 7 mm.
« Il contorno della dima dovra avere una distanza di 2,5 mm dal contorno di taglio.
 Attenersi al raggio minimo di 4 mm. Il raggio minimo della dima sara, quindi, di 6,5 mm.
« La roditrice andra condotta il modo che il bordo esterno della guida del punzone si trovi sempre
sulla dima.
Spegnimento
» Premere la parte posteriore dell’interruttore ON/OFF.
» L’interruttore ON/OFF torna nella posizione OFF ed il motore si arresta.
Accessori opzionali

Montaggio del sacco raccoglitrucioli

Opzione: SPN-CN

Al fine di evitare che i trucioli si spargano in modo incontrollato, per raccoglierli si potra montare un

sacco raccoglitrucioli.

1.Premere accostandole le due estremita della molla nel sacco raccoglitrucioli.

2.Sistemare la molla attorno all’estremita inferiore della matrice e rilasciare le estremita della molla.

3.Verificare che molla e sacco raccoglitrucioli siano correttamente e saldamente inseriti in sede.

Cura e manutenzione

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !

» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batterial

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

« Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di

ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

Evitare che la batteria venga esposta inutiimente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a

elevata umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria & stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore

non infiammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli

inutilmente polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un

panno pulito e asciutto. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero

danneggiare le parti in plastica.

Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.
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* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

 Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi
di comando funzionino perfettamente.

* Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / 0 anomalie di funzionamento. Fare riparare
immediatamente |'attrezzo dal Centro Riparazioni Hilti.

« Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi di protezione e controllare
tale che funzionino perfettamente.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo
originali. Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il
vostro prodotto sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

Sostituzione del punzone E

ﬂ Ad ogni sostituzione del punzone, verificare anche I'usura di matrice, guida del punzone e
piastrina di usura (non per SPN-CN) e, all’occorrenza, sostituirle.

1.Smontare I'utensile. £11 107
2.Prelevare dall’'utensile il punzone usurato.
3.Ingrassare il nuovo punzone e la guida del punzone nell’utensile.
4.Se ¢ presente il seguente equipaggiamento, eseguire anche quanto segue:
Opzione: SPN-RL
» Montare la prolunga slittone fra slittone e punzone ed ingrassarla.
5.Montare I'utensile. #1106

Sostituzione della matrice E

Opzione: SPN-CN

1.Estrarre I'anello di copertura dalla scanalatura, spingendolo verso I’alto.

2.Espellere la spina cilindrica, mediante un utensile idoneo.

3.Estrarre la matrice dalla spina di supporto.

4.Applicare la nuova matrice sulla spina di supporto.

5.Reintrodurre la spina cilindrica.

6.Spingere verso il basso I'anello di copertura nella scanalatura e controllare che sia correttamente
inserito in sede.

Sostituzione della guida del punzone [E

Opzione: SPN-CN

/\ PRUDENZA

Pericolo di danneggiamento di prodotto e utensili da taglio!

» Prima del montaggio delle viti di fissaggio pulire il filetto.

» Utilizzare sempre le nuove viti di fissaggio in dotazione e rispettare la coppia di serraggio prescritta.
1.Smontare la matrice. £ 109

2.Estrarre le viti di fissaggio.

3.Prelevare la guida del punzone.

4.Applicare la nuova guida del punzone.

5.Introdurre le viti di fissaggio alla coppia prescritta.

| Dati tecnici ‘
| Coppia di serraggio 3Nm |

6.Rimontare la matrice.
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Sostituzione di matrice, guida del punzone e piastrina di usura m, m
Opzione: SPN-RN
oppure SPN-RL
/A PRUDENZA
Pericolo di danneggiamento di prodotto e utensili da taglio!
» Prima del montaggio delle viti di fissaggio pulire il filetto.
» Utilizzare sempre le nuove viti di fissaggio in dotazione e rispettare la coppia di serraggio prescritta.
1.Estrarre le viti di fissaggio.
2.Prelevare la guida del punzone e la matrice.
3.Verificare che la piastrina di usura non presenti tracce di usura.
Risultato
In caso di evidenti tracce di usura:
» Prelevare la piastrina di usura e sostituirla con una nuova.
4.Pulire le superfici di appoggio del supporto matrice.
5.Centrare la guida del punzone e la matrice mediante i perni.
6.Introdurre manualmente le viti di fissaggio.
7.Ingrassare le superfici della guida del punzone.
8.Serrare le viti di fissaggio alla coppia prescritta, in sequenza incrociata.

| Dati tecnici

\ Coppia di serraggio 3 Nm
Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie
Trasporto
/A PRUDENZA

Avwvio accidentale durante il trasporto !

» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere
preferibilmente protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate
da altre batterie, in modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un
cortocircuito. Rispettare le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende
spedire batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le
batterie non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !

» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici.

» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie
dopo il processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

» Lasciare |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il
prodotto e le batteri non presentino danneggiamenti.
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Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare I'indicatore di stato della batteria. Vedere capitolo Indicatori della
batteria al litio.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non € possibile risolvere per proprio
conto, si prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione

La batteria si scarica piu Temperatura ambiente molto » Far riscaldare lentamente

velocemente del solito. bassa. la batteria a temperatura
ambiente.

La batteria non scatta in Il contatto di innesto della batte- | » Pulire il contatto di innesto e

sede con un "clic" udibile. | ria & sporco. inserire nuovamente la batteria

nell'attrezzo.

Forte sviluppo di calore nel | Guasto elettrico Spegnere immediatamente il

prodotto o nella batteria. prodotto, togliere la batteria,

osservarla, farla raffreddare e
contattare il Centro Riparazio-

v

ni Hilti.

Il prodotto non ha piena Batteria inserita con capacita » Utilizzare una batteria con
potenza. insufficiente. capacita sufficiente.
Calo delle prestazioni di Punzone usurato » Sostituire il punzone. #17 109
taglio
Funzione di frenata del mo- | Batteria scarica. » Sostituire la batteria e ricari-
tore assente. care la batteria scarica.

Il prodotto & sovraccarico per » Spegnere e riaccendere il

breve tempo. prodotto.
| LED della batteria non Batteria difettosa. » Rivolgersi al Centro Riparazio-
indicano nulla ni Hilti.

Smaltimento

| Al AVVERTIMENTO |

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

é:;") | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il
riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio
attrezzo. Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

ﬂ » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti
domestici.

Garanzia del costruttore
» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Ulteriori informazioni
Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il
seguente link: qr.hilti.com/manual/?id=2327535&id=2331868
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Questo link si trova come codice QR anche nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal
simbolo @

da Original brugsanvisning

Om brugsanvisningen

Om denne brugsanvisning

« Advarsel! For du bruger produktet, skal du sikre dig, at du har leest og forstaet produktets
medfelgende brugsanvisning inklusive anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder
og specifikationer. Serg iseer for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og
advarsler, billeder, specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis du ikke ger det, er der risiko
for at fa elektrisk sted, brandfare ogy/eller risiko for alvorlige personskader. Gem brugsanvisningen
inklusive alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler til senere brug.

-produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og
vedligeholdes af autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres
om de potentielle farer, der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol. Der kan opsta
farlige situationer ved anvendelse af produktet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af
personer, der ikke er blevet undervist i dets brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til
forskrifterne i denne brugsanvisning.

Den medfelgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske standard pé tidspunktet for
trykningen. Du kan altid finde den aktuelle version online pa Hiltis produktside. Falg linket eller
QR-koden i denne brugsanvisning, der er markeret med symbolet e

 Serg for, at denne brugsanvisning altid felger med ved overdragelse af produktet til andre.
Tegnforklaring

Advarsler

Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Felgende signalord anvendes:

FARE !

» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller deden.
ADVARSEL !

» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfare alvorlige kvaestelser eller daden.

/\ FORSIGTIG

FORSIGTIG !

» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.
Symboler i brugsanvisningen

Der benyttes falgende symboler i denne brugsanvisning:

Se brugsanvisningen

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

N

9,
&

Handtering af genvindbare materialer

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

Hilti Lithium-ion-batteri
Hilti Lader
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Symboler i illustrationer
Foelgende symboler anvendes pa illustrationer:

K | Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne brugsanvisning.
3 Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes reekkefelge pa illustrationen og kan afvige fra
arbejdstrinnene i teksten.
T PosiFionsr}umre anvendes i il!ustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklarin-
gen i afsnittet Produktoversigt.
<@ | Dette symbol skal sikre skaerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

Produktspecifikke symboler
Symboler pa produktet
Folgende symboler kan forekomme pa produktet:

E? Produktet understatter NFC-teknologi, som er kompatibel med iOS- og Android-platforme.

@ Brug beskyttelsesbriller

@ Arbejd altid med begge haender.

——= | Jeevnstrem

Liton | Lithium-ion-batteri

®¢ Brug aldrig batteriet som slagveerktg;.

4 Lad ikke batteriet falde pa gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et slag eller p& anden vis

N fer beskadiget.

Sikkerhed

Generelle sikkerhedsanvisninger for elvaerktgj

A ADVARSEL Les alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data

pa elveerktgjet. Hvis folgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand

og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med

netledning) eller batteridrevne maskiner (uden netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Sgrg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader
ager faren for uheld.

» Brug ikke elvaerktgj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er braendbare veesker, gasser
eller stov. Elvaerkigj kan sla gnister, der kan anteende stov eller dampe.

» Serg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes vak fra arbejdsomradet, nar
elveerktgjet er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elveerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstandigheder zndres.
Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundne elvaerktej. Uazendrede stik, der passer til
kontakterne, nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

» Undgéa kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. rer, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk sted.
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» Elveerktej méa ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerkigj @ger risikoen
for elektrisk sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig bzere elveerktgjet
i ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at trackke stikket ud af
kontakten). Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i bevaegelse.
Beskadigede eller sammenviklede ledninger ager risikoen for elektrisk sted.

» Hvis elvaerktgejet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er egnet til
udendoers brug. Brug af forlaengerledning til udenders brug nedsaetter risikoen for elektrisk sted.
» Hvis det ikke kan undgas at anvende elvaerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et

fejlstramsrelae. Anvendelsen af et fejlstremsrelze nedsaetter risikoen for et elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend
aldrig elvaerktgj, hvis du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks
uopmaerksomhed under brugen af elvaerktejet kan medfere alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som
f.eks. stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller horeveern afhzengigt af elvaerktgjets
type og anvendelse nedszetter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at elveerktgjet er frakoblet, for du slutter det
til stramforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undga at beere
elveerktajet med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nar det sluttes til nettet,
da dette ager risikoen for personskader.

» Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden elvaerktojet taendes. Hvis et stykke veerktoj
eller en nagle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

» Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Sgrg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og
kom ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elveerktgjet, hvis der skulle opsta
uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstej. Undga lgse bekleedningsgenstande eller smykker. Hold har, tgj og
handsker vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i beveegelse, kan gribe fat i lastsiddende
tej, smykker eller langt hér.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stevudsugning er det muligt at nedseette risiciene som felge
af stov.

» Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elvaerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig
med brugen af elveerktgjet. Uagtsomhed kan medfere alvorlig tilskadekomst inden for f& sekunder.

Anvendelse og pleje af elveerktgjet

» Undga at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det rigtige vaerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

» Brug ikke elveerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er
farlig og skal repareres.

» Treek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager
indstillinger pa den, skifter tilbehgr og dele eller leegger den til side. Disse sikkerhedsforan-
staltninger forhindrer utilsigtet start af elvaerktojet.

» Opbevar ubenyttede elveerktgjer uden for barns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlaest sikkerhedsanvisningerne, benytte denne.
Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

» Sorg for at pleje elveerktsj omhyggeligt. Kontrollér, om bevaegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, saledes at elvaerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elveerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elvaerktgjer.
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» Sorg for, at skaereveerktojer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaerevaerktgjer med
skarpe skeerekanter sastter sig ikke sé hurtigt fast og er nemmere at fere.

» Anvend elvzerktgj, tilbeheor, indsatsvaerktgj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger.
Tag hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af anvendelse af
maskinen til formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta farlige
situationer.

» Serg for, at greb og gribeflader er torre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader
ger betjeningen usikker, og det kan vaere sveert at styre elveerktejet i uforudsete situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elvaerktgj

» Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en
lader, der er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden batteritype.

» Brug kun de batterier, der er beregnet til elveerktgajet. Brug af andre batterier @ger risikoen for
personskader og er forbundet med brandfare.

» Ikke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, menter, nggler, sem,
skruer eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning
mellem batterikontakterne gger risikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Hvis batteriet anvendes forkert, kan der lgbe vaeske ud af batteriet. Undgé at komme i
kontakt med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sgg lage, hvis
vaesken kommer i gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller forbreendinger.

» Brug aldrig et beskadiget eller sendret batteri. Beskadigede eller andrede batterier kan virke
utilsigtet og medfare brand, eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

» Batterier ma ikke udsaettes for aben ild eller hgje temperaturer. lid eller temperaturer over 130
°C (265 °F) kan medfare eksplosion.

» Folg alle anvisninger vedregrende opladning, og oplad aldrig batteriet eller det batteridrevne
veerktgj uden for det temperaturomrade, der er anfert i betjeningsvejledningen. Forkert
opladning eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan gdeleegge batteriet og @ge
risikoen for brand.

Service

» Sorg for, at elveerktojet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes
originale reservedele. Dermed sikres sterst mulig elveerktgjssikkerhed.

» Forsgg aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier skal foretages af
producenten eller af autoriserede forhandlere.

Yderligere sikkerhedsanvisninger

Personlig sikkerhed

» Anvend kun produktet og tilbeheret i teknisk fejlfri stand.

» Foretag aldrig manipulationer eller gendringer pa produkt eller tilbeher.

» Stov, der dannes ved slibning, skeering og boring, kan indeholde farlige kemikalier. Nogle eksempler
er: Bly eller maling pa blybasis; Tegl, beton og andre murveerksprodukter, natursten og andre
silikatholdige produkter; Bestemte treesorter som eg, beg og kemisk behandlet tree; Asbest eller
asbestholdige materialer. Bestem eksponeringen for brugeren og omkringstaende personer ved
hjeelp af fareklassen for de materialer, der arbejdes pa. Treef de ngdvendige foranstaltninger for at
holde eksponeringen pa et sikkert niveau, f.eks. ved at bruge et stavopsamlingssystem eller brug
af et passende &ndedraetsvaern. Generelle foranstaltninger til at reducere eksponeringen omfatter
bl.a.:

» Arbejde i et godt ventileret omrade,

» Undga leengere tids kontakt med stav,

» Lede stov bort fra ansigt og krop,

» Bruge beskyttende bekleedning og vaske eksponerede omrader med vand og saebe.
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» Brug beskyttelseshandsker, nér du arbejder med produktet. Indsatsveerktgjet bliver varmt under
brugen, der er risiko for forbreendinger. De skeerekanter og metalspaner, som opstér i forbindelse
med arbejdet, er skarpe og medferer risiko for personskader.

» Brug ogsa beskyttelseshandsker, nar du skifter veerktgj. Berering af indsatsveerktejet kan medfere
snitsar og forbraendinger.

» Hold hyppigt pauser, og lav gvelser, sa fingrene far bedre blodgennemstrgmning. Ved lsengere-
varende arbejde kan vibrationer medfere forstyrrelser af fingrenes, haendernes eller handleddenes
blodkar og nervesystem.

» Brug beskyttelsesbriller, sikkerhedshjelm og herevaern under brugen af produktet.

» Teend ferst produktet, nér du har bragt det i arbejdsposition.

» Vent, indtil produktet er standset helt, fer du laegger det fra dig.

» Arbejd ikke med produktet over hovedhgijde.

» Fare for personskader pa grund af veerktej og/eller tilbehgr, som falder pa jorden. Kontrollér for
arbejdets begyndelse, at batteriet og det monterede tilbeher er sikkert fastgjort.

» Monter ikke baeltekrog pé dette veerktgj.

» Hold altid ventilationsabningerne fri. Fare for forbreendinger pa grund af tildeekkede ventilationsab-
ninger!

Elektrisk sikkerhed

» Fa med regelmeessige mellemrum Hilti Service til at kontrollere tilsmudsede produkter ved hyppig
bearbejdning af ledende materialer. Hvis der sidder stav, forst og fremmest fra ledende materialer,
pa produktets overflade, eller det er fugtigt, er der under uheldige omstaendigheder risiko for at f&
elektrisk sted.

» Renger regelmaessigt elveerktejets ventilationsabninger. Motorbleeseren treekker stev ind i huset,
og en stor ophobning af metalstav kan indebzaere elektriske risici.

» Kontrollér fer pabegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elektriske ledninger, gas- og
vandrer, f.eks. med en metaldetektor. Udvendige metaldele pa produktet kan blive speendingsfer-
ende, hvis du f.eks. utilsigtet beskadiger en elledning.

» Skeer ikke emner, som potentielt kan veere spaendingsferende.

Arbejdspladssikkerhed

» Hold arbejdsomradet ryddeligt. Metalspaner er skarpe og kan medfere ridser i gulvet.

Omhyggelig omgang med og brug af elvaerktoj

» Kontrollér, at produktet er fri for spaner og snavs. Veer opmeerksom pa, at der ikke kommer
spaner ind i omradet omkring teend/sluk-knappen under arbejdet. Spanerne kan potentielt blokere
teend/sluk-knappen, s& produktet ikke laengere kan slukkes.

Omhyggelig omgang med og brug af batterier

» Overhold folgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker handtering og brug af Li-ion-
batterier. | modsat fald kan det medfgre hudirritation, alvorlige aetsningsskader, kemiske for-
braendinger, brand og/eller eksplosion.

» Anvend kun batterier i teknisk fejlfri stand.

» Batterier skal behandles forsigtigt for at undga beskadigelser og udslip af meget sundhedsskadelige
vaesker!

» Batterier ma under ingen omstaendigheder modificeres eller manipuleres!

» Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller breendes.

» Anvend og oplad ikke batterier, som har faet sted eller pa anden vis er blevet beskadiget. Kontrollér
regelmeessigt dine batterier for tegn pa skader.

» Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.

» Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elveerktej som slagveerktej.

» Udseet aldrig batterier for direkte solstraling, hej temperatur, gnister eller aben ild. Det kan medfere
eksplosion.
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» Bergr ikke batteripolerne med dine fingre, veerktej, smykker eller andre elektrisk ledende genstande.
Det kan beskadige batteriet og medfere personskader og materielle skader.

» Hold batterier pa sikker afstand af regn, fugt og veesker. Indtreengende fugt kan medfere
kortslutninger, elektrisk sted, forbraendinger, brand og eksplosion.

» Brug kun ladere og elveerktgj, der er beregnet til denne batteritype. Overhold i den forbindelse
oplysningerne i de tilherende brugsanvisninger.

» Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til at kunne rares, kan det veere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt,
ikke-breendbart sted med tilstreekkelig afstand til breendbare materialer. Lad batteriet kele af. Hvis
batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne reres, er det er defekt. Kontakt Hilti Service
eller lzes dokumentet "Anvisninger om sikkerhed og anvendelse af Hilti Li-ion-batterier".

ﬂ Vaer opmeerksom pa de seerlige retningslinjer, der geelder for transport, opbevaring og brug
af Li-ion- batterier. =1 125
Lees anvisningerne vedrgrende sikkerhed og anvendelse til Hilti Li-ion-batterier, som du kan
finde ved at scanne QR-koden sidst i denne brugsanvisning.

Beskrivelse

Produktoversigt n

(D Lasbar teend/sluk-knap Monteringsskruer
@ Handgreb @) Matrice

(® Indstillingshjul til omdrejningstal @ Afdeekningsring
@ Statusindikator for batteri @ Stempel

(® Batterifrigeringsknap Stempelfering
(® Batteri @ Hus

@ Stevfilter Veerktej SPN-CN
Lasebolt (@) Veerktoj SPN-RN
® Matriceholder Veerktoj SPN-RL
Besten I ig ar lel

Det beskrevne produkt er en handfert batteridrevet nipler. Den er beregnet til skeering af pladeformede

emner af stansematerialer som stal, aluminium, ikke-jernholdige metaller og plast, til nibling af

lige eller kurveformede yderkanter og indvendige udskeeringer samt til nibling efter opmaerkning.

Bearbejdningen i forbindelse med nibling giver vridningsfrie skaerekanter. Alt efter det anvendte

indsatsveerktej kan der udferes yderligere opgaver.

SPN-CN: Dette indsatsveerktej er desuden beregnet til skaering af rer, til bearbejdning af balgeformede

plader og til nibling efter skabelon. Pa grund af hulrundstemplet kan nipleren drejes pa stedet under

arbejdet og fortszette bearbejdningen i vilkarlig retning.

SPN-RN og SPN-RL: Disse indsatsvaerktgjer er desuden beregnet til skaering af profilplader som

trapezplader, belgeformede plader, kassetteplader og vinklede profillister.

* Brug kun Hilti Nuron Li-ion-batterier fra serien B 22 til dette produkt. Af hensyn til en optimal effekt
anbefaler Hilti at bruge de batterier, der fremgar af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning,
til dette produkt.

« Anvend kun Hilti-ladere fra de serier, der fremgar af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning,
til disse batterier.

Leveringsomfang

Nipler, Torx-nggle, brugsanvisning
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ﬂ Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som vi har godkendt, finder du i dit Hilti Store
Center eller under: www.hilti.group

ﬂ Produktet er blevet funktionstestet for levering. Derved kan emnet have lavet minimale ridser
pa kabinettets overflade.

Temperaturafhaengig maskinbeskyttelse

Det temperaturafhaengige motorvaern overvager stremforbrug samt motoropvarmning og beskytter
pa den méade produktet mod overophedning.

Ved overbelastning af motoren som felge af for hgjt tryk pa produktet nedsaettes produktets ydelse
mazerkbart, eller maske standser det.

| tilfeelde af stilstand eller et fald i omdrejningstallet pa grund af en overbelastning skal du aflaste
produktet og lade det kere i ca. 30 sekunder ved tomgangshastighed.

Li-ion-batteriets indikatorer

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan vise ladetilstand, fejlmeddelelser og batteriets tilstand.

Visning af ladetilstand og fejimeddelelser

Fare for personskader pa grund af batteri, der falder pa gulvet!

» Sorg for, at du ved isat batteri efter tryk pa frigeringsknappen bringer batteriet korrekt i indgreb
igen i det anvendte produkt.

For at f& en af fglgende visninger skal du trykke kort pa batteriets frigeringsknap.

Ladetilstanden og evt. fejl vises ogsa konstant, sa leenge det tilsluttede produkt er teendt.

[ Tilstand Betydning

Fire (4) LED'er lyser konstant grent Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) LED 'er lyser konstant grent Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) LED 'er lyser konstant grent Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) LED lyser konstant grent Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) LED blinker langsomt grent Ladetilstand: < 10 %

En (1) LED blinker hurtigt grent Li-ion-batteriet er helt afladet. Oplad batteriet.

Hvis LED'en stadig blinker hurtigt efter op-
ladning af batteriet, bedes du kontakte Hil-
tiService.

En (1) LED blinker hurtigt gult Li-ion-batterier eller det dermed forbundne pro-
duktet er overbelastet, er for varmt, for koldt,
eller der foreligger en anden fejl.

Bring produktet og batteriet op pa den anbe-
falede arbejdstemperatur, og overbelast ikke
produktet under anvendelsen.

Hvis meddelelsen stadig vises, bedes du kon-
takte HiltiService.

En (1) LED lyser gult Li-ion-batteriet og det dermed forbundne pro-
dukt er ikke kompatible. Kontakt Hilti Service.
En (1) LED blinker hurtigt redt Li-ion-batteriet er last og kan ikke lzengere an-

vendes. Kontakt Hilti Service.
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Visning om batteriets tilstand

Hvis du ensker at afleese batteriets tilstand, skal du holde frigaringsknappen inde i mere end tre
sekunder. Systemet registrerer ingen potentielle funktionsfejl for batteriet som fglge af misbrug som
f.eks. nedstyrtning, perforeringer, eksterne varmeskader osv.

[ Tilstand

Betydning

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter

lyser én (1) lysdiode grent.

Batteriet kan fortsat benyttes.

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter

blinker én (1) lysdiode hurtigt gult.

Foresporgslen om batteriets tilstand kunne ikke
afsluttes. Gentag proceduren, eller kontakt Hilti

Service.

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter

lyser én (1) lysdiode redt.

Huvis et tilsluttet produktet fortsat kan benyttes,
er den resterende batterikapacitet under 50%.

Huvis et tilsluttet produktet ikke lzengere kan be-
nyttes, er batteriet ved slutningen af sin levetid

og skal udskiftes. Kontakt Hilti Service.

Tekniske data

Nipleren leveres som standard med indsatsveerktegjet SPN-CN, SPN-RN eller SPN-RL. De enkelte
veerktgjer fs ogsa som ekstratilbeher og er kompatible med alle leverede varianter.

SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL

Produktgeneration 02 02 02

Nominel spaending 216V 216V 216V

Vaegt i henhold til EPTA Procedure | 2 kg 2 kg 2,2kg

01 uden batteri

Slagtal ved tomgang 620/min ... 620/min ... 620/min ...

1.370/min 1.8370/min 1.370/min

Starthuldiameter 17 mm 24 mm 24 mm
Mindste radius ved kurveformede | 4,0 mm o/e o/e
udskaeringer

Radius o/e 50 mm 50 mm
Skeaeresporbredde 8,0 mm 5,0 mm 5,0 mm

Tilladt materialetykkelse, stél op 2,0mm/14 Ga 2,0mm/14 Ga 2,0mm/14 Ga
til 400 Nmm?

Tilladt materialetykkelse, stal op 1,5mm/16 Ga 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga
til 600 Nmm?2

Tilladt materialetykkelse, stal op 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga
til 800 Nmm?2

Tilladt materialetykkelse, alumini- |2,5mm /10 Ga 3,0mm/9 Ga 3,0mm/9 Ga
um op til 260 Nmm?

Opbevaringstemperatur -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Omgivende temperatur under drift | -17 °C ... 60 °C -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Batteri

Batteriets driftsspaending 216V

Vaegt, batteri

Se bagest i denne brugsanvisning

Omgivende temperatur under drift

-17°C ...60°C

119
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Opbevaringstemperatur [-20°C .. 40°C |
Batteriets temperatur ved start af ladning |-10°C .. 45°C |

Stajinformation og vibrationsvaerdier

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er malt i henhold til en standardiseret
méalemetode og kan anvendes til sammenligning af forskellige elvaerktgjer. De kan ogsa anvendes til
en forelgbig vurdering af den eksponering, brugeren udseettes for.

De anferte data repraesenterer elveerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis elveerktejet imidlertid
anvendes til andre formél, med andre indsatsveerktgjer eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan
dataene afvige. Dette kan forgge den eksponering, som brugeren udszettes for, i hele arbejdstiden
markant.

For at opna en preecis vurdering af den eksponering, som brugeren udsaettes for, ber ogsé den tid,
hvor elveerktajet er slukket eller blot karer uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den
eksponering, som brugeren udszettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stgj- og/eller vibra-
tionspavirkninger, f.eks. er det vigtigt at vedligeholde elveerktgj og indsatsveerktej, at holde haenderne
varme og at organisere arbejdsprocesserne.

ﬂ Du finder detaljerede oplysninger om de anvendte versioner af de EN 62841-standarder, der
skal anvendes, pa billedet af overensstemmelseserkleeringen 11 523.

Stegjinformation

SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Typisk A-vaegtet lydtrykniveau 101 dB(A) 97 dB(A) 98 dB(A)
(Lpa)
Usikkerhed (K;,a) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
Typisk A-veegtet lydeffektniveau 109 dB(A) 105 dB(A) 106 dB(A)
(Lwa)
Usikkerhed (Kya) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
Vibrationsinformation
\ SPN-CN SPN-RN | SPN-RL
Triaksial vibrationsveer- | B 22-55 13,1 m/s? 13,8 m/s? 13,2 m/s?
di (an) B 22-255 13,3 m/s? 14,6 m/s? 13,5 m/s?
Usikkerhed (K) B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
B 22-255 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Forberedelse af arbejdet

Fare for personskader pa grund af utilsigtet start!

» For isaetning af batteriet skal du kontrollere, at det tilhgrende produkt er slukket.

» Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbehgrsdele pa den.
Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.
Opladning af batteri

1.Laes brugsanvisningen til laderen far opladning.

2.Veer opmeerksom p4, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og terre.

3.0plad batteriet i en godkendt lader. =17 117
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Isaetning af batteri

Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder pa gulvet!

» For isaetning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og kontakterne pa produktet er
fri for fremmedlegemer.

» Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.

1.Lad batteriet helt op fer ferste ibrugtagning.

2.Skub batteriet ind i produktet, indtil det gar harbart i indgreb.

3.Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

Fjernelse af batteri

1.Tryk pa batteriets frigaringsknap.

2.Traek batteriet ud af produktet.

Faldsikring

Fare for personskader som falge af nedfaldende veerktgj og/eller tilbehar!

» Anvend kun den Hilti-veerktejssikkerhedsline, som er beregnet til dit produkt.

» Kontrollér veerktgjssikkerhedslinens fastgerelsespunkt for mulige skader for hver brug.

ﬂ Overhold nationale retningslinjer for opgaver i hgjden.

Brug kun en kombination af Hilti faldsikringen #2293133 og Hilti vaerktgjslinen #2261970 som

nedstyrtningssikring for dette produkt.

» Fastger faldsikringen i monteringsabningerne for tiloehgr. Kontroller, at den sidder sikkert.

» Fastger den ene karabinhage pa veerktgjslinen til faldsikringen og den anden karabinhage til en
baerende struktur. Kontrollér, at begge karabinhager sidder sikkert.

ﬂ Overhold brugsanvisningerne for Hilti faldsikringen og Hilti veerktgjslinen.

Veerktoj E

Den rigtige kombination af indsatsveerktej i forhold til underlaget fremgér af billedet.

Forklaring af underlag:

¢ A: Flad plade

* B: Bolgeformet plade

* C: Trapezplade (profildybde op til maks. 85 mm)

* D: Trapezplade (profildybde op til maks. 162 mm)

For at kunne udfere et gratfrit snit med veerktajerne SPN-RN og SPN-RL i pladen op til 1 mm tykkelse
er det muligt at anvende matricen P1. Den lavere skeereafstand reducerer gratdannelsen.
Montering af vaerktoj E

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader! Indsatsveerktejet kan vaere meget varmt og/eller have skarpe kanter.
» Brug beskyttelseshandsker ved skift af indsatsveerktgjet.

» Leeg aldrig et meget varmt indsatsveerktgj pa et breendbart underlag.

1.Pafer stempelferingen et tyndt lag fedt.

2.Heegt stemplet pa stedstangens not.

3.Juster skeereretningen fremad.

4.Seet veerktojet med skeereretningen fremad ind i kabinettet.

5.Positionér derefter veerktojet i den gnskede skaereretning.

AR



6.Skru lasebolten i med uret, og spaend den fast med handen.
» Der ma ikke veere noget mellemrum mellem kabinettet og matriceholderen.

Indstilling af skaereretning E,'
Om ngdvendigt kan skeereretningen drejes mod haijre eller venstre i trin pa 45°.
Det er derved nemmere at bearbejde profilplader og indstille nipleren til hgjre- og venstrehandsbe-
tjening.
1.Lesn lasebolten med ca. tre omdrejninger mod uret, indtil der ikke leengere maerkes modstand.
2.Traek veerktgijet lidt ud af kabinettet, og drej det i den gnskede retning.
» Der er otte mulige lasepositioner.
3.Skub veerktgijet tilbage i kabinettet i den enskede laseposition.
4.Skru lasebolten i med uret, og spaend den fast med handen.
» Der ma ikke veere noget mellemrum mellem kabinettet og matriceholderen.
Afmontering af vaerktgj ﬂ
/\ FORSIGTIG
Fare for personskader! Indsatsvaerktgjet kan vaere meget varmt og/eller have skarpe kanter.
» Brug beskyttelseshandsker ved skift af indsatsveerktgjet.
» Leeg aldrig et meget varmt indsatsveerktgj pa et breendbart underlag.
1.Lasn lasebolten ved at dreje den seks omdrejninger mod uret.
2.Treek veerktgjet ud af kabinettet.
Indstil slagtallet
» Indstil slagtallet med indstillingshjulet til omdrejningstal.
Betjening
Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produkiet.
Teending
1.Tryk pa den bageste del af taend/sluk-knappen.
2.Skub teend/sluk-knappen fremad.
» Motoren kerer.
3.Las teend/sluk-knappen.
Skeering E
Forsigtig Overbelastning af nipler pa grund af sleve veerktgjer!
» Kontrollér regelmaessigt stemplet skeer for slitage. Udskift stemplet rettidigt for at skane nipleren.
1.Péafer skeeresporet et tyndt lag olie for at forgge stemplets standtid og forbedre skaereresultatet.
2.Teend produktet. =11 122
3.Nar det fulde omdrejningstal er naet, ferer du nipleren hen imod emnet.
» Ved indvendige udskeeringer skal du ferst lave en startboring, der passer til det anvendte veerktej.
4.Bearbejd den gnskede skzerelinje.
5.Nar snittet er udfert, skal du slukke produktet. Hvis skaeresporet slutter i emnet, skal du treekke det
taendte produkt nogle millimeter tilbage i skaeresporet, for du slukker produktet.

ﬂ Leeg ikke nipleren i spanerne, s leenge den ikke er standset helt. Spanerne kan blive suget
ind i motoren.
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Skeering med skabelon E
Ekstratilbehar: SPN-CN
Skaering med skabelon stiller falgende krav:
« Skabelonens tykkelse skal vaere mellem 5 og 7 mm.
 Skabelonens kontur skal have en afstand pa 2,5 mm til skaerekonturen.
« Overhold minimumradiussen pa 4 mm. Skabelonens minimumradius udger derfor 6,5 mm.
« Nipleren skal feres, s& stempelferingens yderkant altid hviler mod skabelonen.
Frakobling
» Tryk pa den bageste del af teend/sluk-knappen.
» Teend/sluk-knappen springer til positionen Fra, og motoren stopper.
Ekstra tilbehor
Montering af spanpose
Ekstratilbehor: SPN-CN
For at undga en ukontrolleret spredning af spanerne kan der monteres en spanpose til opsamling af
spanerne.
1.Pres de to ender pa fiederen i spanposen sammen.
2.Leeg fiederen omkring den nederste ende af matricen, og slip fiederenderne.
3.Kontrollér, at fiederen og spanposen sidder korrekt og sikkert.
Rengering og vedligeholdelse

Fare for personskader ved isat batteri !

» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet

* Fjern fastsiddende snavs forsigtigt.

* Renger forsigtigt evt. ventilationsabninger med en ter, bled berste.

* Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

« Brug en ren, ter klud til at rengere kontakterne pa produktet.

Pleje af Li-ion-batterier

« Anvend aldrig et batteri med tilstoppede ventilationsabninger. Renger forsigtigt ventilationsabnin-
gerne med en ter, bled barste.

« Undg4, at batteriet unadigt udsaettes for stav og snavs. Udsaet aldrig batteriet for hgj fugtighed

(f.eks. dyppe det i vand eller lade det sta ude i regnvejr).

Hvis et batteri er blevet gennemvadt, skal det behandles som et beskadiget batteri. Isoler det i en

ikke-breendbar beholder, og kontakt Hilti Service.

Hold batteriet frit for udefrakommende olie og fedt. Lad ikke unadigt stev og snavs samle sig pa

batteriet. Renger batteriet med en ter, bled berste eller en ren, ter klud. Brug ikke silikoneholdige

plejemidler, da de kan angribe plastdelene.

Berer ikke batteriets kontakter, og fiern ikke det fedt fra kontakterne, som er pafert fra fabrikken.

Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan

angribe plastdelene.

Vedligeholdelse

« Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.

« Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. F& straks produktet repareret
af Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontroller dem for
korrekt funktion.
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ﬂ Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din Hilti Store
eller under: www.hilti.group

Udskiftning af stempel E

ﬂ Hver gang du udskifter stemplet, skal du ogsa kontrollere slitagen af matrice, stempelfgring og
slitageplade (ikke for SPN-CN) og om ngdvendigt ogsa udskifte disse dele i samme ombeering.

1.Afmonter veerktgjet. #1J 122
2.Tag de slidte stemplet ud af veerktgjet.
3.Pafer det nye stempel og stempelferingen i veerktejet et tyndt lag fedt.
4.Hvis felgende udstyr findes, skal du desuden udfgre denne handling:
Ekstratilbeher: SPN-RL
» Monter stedstangsforlaengeren mellem stedstang og stempel, og pafer denne et tynd lag fedt.
5.Monter veerktejet. £ 121
Udskiftning af matrice @
Ekstratilbehor: SPN-CN
1.Skub afdzekningsringen opad og ud af noten.
2.Pres cylinderstiften ud med en egnet drivdorn.
3.Treek matricen af holdestiften.
4.Seet den nye matrice pa holdestiften.
5.Monter cylinderstiften igen.
6.Pres afdaekningsringen ned i noten, og kontrollér, at den sidder korrekt.
Udskiftning af stempelfering m
Ekstratilbehgr: SPN-CN

/\ FORSIGTIG

Fare for beskadigelse af produkt og skeereveerktojer!

» Renger gevindet fer isesetning af monteringsskruerne.

» Anvend altid de medfelgende nye monteringsskruer, og veer opmaerksom pa det angivne tilspaen-
dingsmoment.

1.Afmonter matricen. +1 124

2.Skru monteringskruerne ud.

3.Fjern stempelferingen.

4.Anbring den nye stempelfering.

5.Spaend monteringsskruerne fast med den foreskrevne tilspaendingsveerdi.
| Tekniske data |
| Tilspaendingsmoment 3Nm |

6.Genmonter matricen.

Udskiftning af matrice, stempelfering og slitageplade m, m

Ekstratilbehor: SPN-RN

ELLER SPN-RL

/\ FORSIGTIG

Fare for beskadigelse af produkt og skaerevaerktaojer!

» Renger gevindet for isaetning af monteringsskruerne.

» Anvend altid de medfelgende nye monteringsskruer, og veer opmeerksom péa det angivne tilspaen-
dingsmoment.
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1.Skru monteringskruerne ud.
2.Tag stempelferingen og matricen af.
3.Kontrollér slitagepladen for tegn pa slitage.
Resultat
Hvis der er tydelige tegn pa slitage:
» Fjern slitagepladen, og udskift den med en ny.
4.Renger stettefladerne pa matricelejet.
5.Centrer stempelfgringen og matricen ved hjeelp af tapperne.
6.Skru monteringsskruerne i med handen.
7.Pafer stempelferingens faringsflader et tyndt lag fedt.
8.Krydsspaend monteringsskruerne med det foreskrevne tilspaendingsmoment.

| Tekniske data |

| Tilspzendingsmoment 3 Nm |
Transport og opbevaring af batteridrevet veerktgj og batterier
Transport
/\ FORSIGTIG

Utilsigtet start ved transport !

» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

» Tag batteriet/batterierne af.

» Transportér aldrig batterier liggende lgst og ubeskyttet. Under transporten ber batterierne beskyttes
mod harde slag og vibrationer og isoleres fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier,
s& de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en kortslutning. Overhold de
lokale transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma, hvis du gnsker at sende
ubeskadigede batterier.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter leengere transport.

Opbevaring

| Al ADVARSEL

Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller utzette batterier !

» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

» Opbevar produkt og batterier keligt og tert. Overhold de temperaturgreenser, der fremgar af de
tekniske data.

» Opbevar ikke batterier i laderen. Tag batteriet ud af laderen, nér opladningen er gennemfert.

» Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa varmekilder eller i et vindue.

» Opbevar produkt og batterier utilgeengeligt for baern og uvedkommende personer.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter leengere tids
opbevaring.

Fejlafhjeelpning

Vaer opmeerksom pa batteriets statusindikator ved alle fejl. Se kapitlet Li-ion-batteriets indikatorer.

Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at

kontakte Hilti Service.

Fejl Mulig arsag Lesning

Batteriet aflades hurtigere Meget lav omgivende tempera- » Lad batteriet varme langsomt
end normalt. tur. op til rumtemperatur.
Batteriet gar ikke i indgreb | Holdetappen pa batteriet er » Renger lasetappen, og saet
med et tydeligt klik. shavset. batteriet i igen.
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Fejl Mulig arsag Lesning
Kraftig varmeudvikling i Elektrisk defekt » Sluk omgéende produktet, tag
produktet eller batteriet. batteriet ud, hold gje med det,
lad det kele af, og kontakt Hilti
Service.
Produktet har ikke fuld Batteri med for lille kapacitet » Anvend et batteri med til-
ydelse. isat. straekkelig kapacitet.
Faldende skeereeffekt Stempel slidt » Udskift stemplet. =11 124
Motoren har ingen bremse- | Batteriet er afladet. » Udskift batteriet, og oplad det
funktion. tomme batteri.
Produktet er kortvarigt overbela- | » Sluk produktet, og teend det
stet. igen.
Batteriets lysdioder viser Batteriet er defekt. » Kontakt Hilti Service.
ingenting
Bortskaffelse

| Al ADVARSEL |

Fare for personskader pa grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare pa grund af udtreengen
af gasser eller veesker.

» Beskadigede batterier ma under ingen omstaendigheder sendes!

» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, s& kortslutninger undgas.

» Bortskaf batterier pa en sddan méade, at barn ikke kan fa fat pa dem.

» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

Q‘;;"; Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal dog sorteres, for de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente
produkter til Hilti, som derefter genvinder dem. Spgarg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

» Elveerktgj, elekiriske maskiner og batterier mé ikke bortskaffes sammen med almindeligt
husholdingsaffald!

Producentgaranti

» Hvis du har spergsmél vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale
Hilti-partner.

Yderligere oplysninger

Yderligere oplysninger vedrarende betjening, teknik, miljg og recycling finder du under falgende link:

gr.hilti.com/manual/?id=2327535&id=2331868

Dette link finder du ogsa som QR-kode i denne brugsanvisning, hvor det er markeret med symbolet

sv Originalbruksanvisning

Anvisningar om bruksanvisning

Om denna bruksanvisning

 Varning! Innan du anvander produkten ska du se till att du har I&st och forstatt den bruksanvisning
som medféljer produkten, inklusive instruktioner, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder och
specifikationer. Gor dig sérskilt fértrogen med alla anvisningar, sékerhets- och varningsanvisningar,
bilder, specifikationer samt bestandsdelar och funktioner. Vid underlatenhet att géra detta finns fara
for elstétar, brand och/eller allvarliga personskador. Spara bruksanvisningen med alla anvisningar,
sékerhets- och varningsanvisningar fér senare anvandning.
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-produkter &r avsedda for professionella anvdndare och far endast anvandas, under-
héllas och repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen méste vara sérskilt informerad
om de risker som finns. Produkten och dess tilloehdr kan utgéra en risk om den anvénds pa ett
felaktigt sétt av outbildad personal eller inte anvénds enligt foreskrifterna.

+ Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivén vid tidpunkten for tryckning-
en. Du hittar alltid den senaste versionen online p& Hiltis produktsida. Félj lanken eller QR-koden i
denna bruksanvisning, som ar markerad med symbolen @

* Produkten bor endast 6verlamnas till andra personer tillsammans med denna bruksanvisning.

Teckenforklaring

Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Fdljande

riskindikeringar anvénds:

Al FARA
FARA'!
» Anger 6verhdngande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dodsfall.

/\ FORSIKTIGHET

FORSIKTIGHET !

» Anvénds fér att uppmérksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person
eller utrustning.

Symboler i bruksanvisningen
| den hér bruksanvisningen anvénds féljande symboler:

Observera bruksanvisningen

Anmérkningar och annan praktisk information

Hantering av atervinningsbara material

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

Hilti Litiumjonbatteri
Hilti Batteriladdare

Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

FENSEO

K | Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i borjan av bruksanvisningen.

Numreringen aterger ordningsféljden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja sig fran
arbetsmomenten i texten.

P& bilden Oversikt anvinds positionsnummer som hanvisar till siffrorna i teckenforklaringen
i avsnittet Produktoversikt.

3

11

<@ | Det hér tecknet anvénds nar du bor vara sarskilt uppmérksam vid hantering av produkten.

Produktberoende symboler
Symboler pa produkten
Féljande symboler kan férekomma pé produkten:
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Produkten stoder NFC-teknik, som ar kompatibel med iOS- och Android-plattformar.

Anvand skyddsglaségon

Arbeta alltid med bada handerna.

0=

Likstrom

Liton | Litiumjonbatteri

®¢ Anvéand aldrig batteriet som slagverktyg.

L&t inte batteriet falla ner p& marken. Anvand inte batterier som har utsatts for slag eller pa
% | annat sitt har skadats.

Sakerhet

Allméanna sakerhetsforeskrifter for elverktyg

A VARNING L3s noga igenom alla sdkerhetsforeskrifter, anvisningar, avbildningar och

tekniska data som medféljer detta elverktyg. Om nedanstaende anvisningar inte foljs, finns risk

for elektriska stotar, brand och/eller svara skador.

Foérvara alla sékerhetsforeskrifter och anvisningarna pa ett sikert stille for framtida anvand-

ning.

Begreppet “elverktyg” som anvands i sdkerhetsforeskrifterna avser natdrivna elverktyg (med nétkabel)

och batteridrivna elverktyg (sladdlésa).

Saker arbetsmiljé

» Hall arbetsomradet rent och vil belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan
leda till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dar det finns brannbara
vatskor, gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehdriga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget.
Om du stérs av obehdriga personer kan du forlora kontrollen dver verktyget.

Elsakerhet

» Elverktygets elkontakt maste passa till vigguttaget. Elkontakten far absolut inte &ndras.
Anviand inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter
och lampliga vagguttag minskar risken for elstotar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rér, virmeelement, spisar och kylskap. Det
finns en storre risk for elstétar om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och vata. Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken for elstotar.

» Anvind inte anslutningskabeln pa ett felaktigt sitt, t.ex. genom att béra eller hianga
upp elverktyget i den eller dra i den for att lossa elkontakten ur viagguttaget. Hall
anslutningskabeln pa avstand fran varmekallor, olja, vassa kanter och rorliga delar. Skadade
eller tilltrasslade anslutningskablar 6kar risken for elstotar.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvand endast férlangningskablar som dr avsedda
for utomhusbruk. Genom att anvénda en 1amplig férlangningskabel for utomhusbruk minskar du
risken for elstotar.

»Om det ar alldeles nédvéandigt att anvdnda verktyget i fuktig miljo ska du anvdnda en
jordfelsbrytare. Anvandning av jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

Personsékerhet

» Var uppmarksam, ha uppsikt 6ver vad du gor och anvand elverktyget med fornuft. Anvand
aldrig elverktyg om du ar trétt eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund
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av bristande uppmaérksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv
eller nagon annan svart.

» Bér alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvénda personlig
skyddsutrustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sékerhetsskor, hjalm eller hérselskydd,
beroende pa vilket elverktyg du anvénder och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igdngsattning. Se till att elverktyget ar frankopplat innan du ansluter det till
natstrommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bér elverktyget med fingret
pa strémbrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrémmen kan en olycka intréffa.

» Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg
eller en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

» Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. D kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga klader. Bér inte 16st hangande klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna pa avstand fran rérliga delar. Lost hangande klader, smycken och langt har kan
dras in av roterande delar.

» Nér du anvander elverktyg med anordningar fér uppsugning och uppsamling av damm, bor
du kontrollera att dessa anordningar ar ratt monterade och anvands korrekt. Anvands en
dammsugare kan faror som orsakas av damm minskas.

» Invagga dig inte i falsk sakerhet och strunta inte sakerhetsreglerna for elverktyg dven om du
har stor vana vid att arbeta med elverktyget. Oférsiktig hantering kan leda till allvarliga skador
inom brékdelar av en sekund.

Anviandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som &r avsedda for det aktuella arbetet. Med
ett lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Anvand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in
eller ur &r farligt och méste repareras.

» Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier
innan du gor instéllningar, byter tillbehér eller 1agger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgard
forhindrar att du eller ndgon annan rékar sétta igang elverktyget av misstag.

» Foérvara elverktyg oatkomligt fér barn. Verktyget far inte anvidndas av personer som inte
ar vana eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg &r farliga om de anvands av oerfarna
personer.

» Underhall elverktygen och tillbehren noggrant. Kontrollera att rérliga komponenter fungerar
felfritt och inte karvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets
funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvinds igen.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta insatsverktyg med skarpa eggar
kommer inte s& latt i klam och gar lattare att styra.

» Anvdnd elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hénsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Anvéands elverktyget pa icke &ndamalsenligt satt kan
farliga situationer uppsta.

» Se till att handtaget och greppytorna &r torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag
och gripytor gér det inte att hantera och kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Anviandning och hantering av batteriverktyg

» Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har rekkommenderat. Brandrisk kan
uppsta om en laddare som &r avsedd for en viss typ av batterier anvands fér andra batterityper.

» Anvind endast batterier som dr avsedda for aktuellt elverktyg. Anvands andra batterier finns
det risk for kroppsskada och brand.
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» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sm& metallféremal pa avstand fran
reservbatterier for att undvika kortslutning av kontakterna. En kortslutning av batteriets
kontakter kan leda till brannskador eller brand.

» Om batteriet anvands pa fel satt kan vétska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med vétskan.
Vid oavsiktlig kontakt, skolj med vatten. Om vatska kommer i kontakt med 6gonen, uppsék
dessutom lakare. Batterivtskan kan orsaka hudirritation eller brannskada.

» Anvind aldrig skadade eller egenhandigt modifierade batterier. Skadade eller modifierade
batterier kan bete sig oférutsdgbart och orsaka brand, explosioner eller risk fér skador.

» Utsitt aldrig batterier for 6ppen eld eller fér héga temperaturer. Oppen eld eller temperaturer
6ver 130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

» Folj alla anvisningar fér laddning och ladda aldrig batteriet eller batteriverktyget vid tempera-
turer som ligger utanfor det intervall som anges i bruksanvisningen. Felaktigt utférd laddning
eller laddning vid temperaturer utanfor det tilldtna intervallet kan forstora batteriet och 6ka risken
for brand.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvand da endast originalre-
servdelar. Detta garanterar att verktygets sékerhet uppratthalls.

» Utfér aldrig underhall pa skadade batterier. Underhall av batterier far endast utforas av
tillverkaren eller av auktoriserade kundservicecenter.

Extra sédkerhetsforeskrifter

Personsékerhet

» Anvand bara produkten och dess tillbehér om de &r fullt funktionsdugliga.

» Produkten eller dess tilloehor far inte byggas om eller dndras.

» Damm som uppstar vid slipning, polering, kapning och borrming kan innehélla farliga kemikalier.
Exempel pa sadana &r: bly eller blybaserade farger, tegel, betong och andra murverksprodukter,
natursten och andra produkter som innehéller silikat, Vissa traslag som ek och bok samt kemiskt
behandlat tra, asbest eller material som innehéller asbest. Faststill exponeringen for anvandaren
och personer i ndrheten av arbetsomradet genom att kontrollera vilken riskklass det material som
ska bearbetas tillhor. Vidta nédvandiga atgarder for att halla exponeringen pa en saker niva.
Anvand t.ex. ett dammuppsamlingssystem eller bar lampligt andningsskydd. Allménna atgérder for
att minska exponeringen éar:

» Arbeta i ett valventilerat utrymme,

» Undvik langre kontakt med damm,

» Led bort damm fran ansiktet och kroppen,

» Bar skyddsklader och tvatta exponerade omraden med tval och vatten.

» Ha skyddshandskar pa nér du arbetar med produkten. Insatsverktyget hettas upp under anvand-
ning, vilket leder till risk fér bréannskador. De skérkanter och metallspan som skapas &r vassa och
det finns risk for personskada.

» Anvand skyddshandskar &ven vid byte av insatsverktyg. Det finns risk for skar- och bréannskador
vid berdring av nyss anvénda insatsverktyg.

» Ta ofta paus i arbetet och utfér fingerévningar som 6kar blodgenomstrémningen i fingrarna. Vid
langvarigt, inallande arbete kan de starka vibrationerna ge besvér i blodkéarl och nerver i fingrarna,
hénderna och handlederna.

» Anvand alltid skyddsglasdgon, skyddshjalm och horselskydd nér du anvander produkten.

» Stt inte p& produkten forran den &r i arbetslaget.

» Vanta tills produkten har stannat helt innan du lagger den ifran dig.

» Hall inte produkten ovanfér huvudet nér du arbetar med den.

» Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg och/eller tillbehér. Kontrollera att batteriet
och det monterade tillbehdret sitter fast ordentligt innan du pabdrjar arbetet.
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» Sitt inte fast ndgon bélteshake pa detta verktyg.

» Hall alltid ventilationsspringorna fria. Risk for brannskador om ventilationsspringorna &r évertackta!

Elsakerhet

» LAt Hilti-service med jamna mellanrum kontrollera produkter som har blivit smutsiga vid upprepad
bearbetning av ledande material. Fukt eller damm som fastnar pa produktens yta, framfor allt
damm av ledande material, kan under vissa férhéllanden leda till elstétar.

» Rengor ventilationsspringorna péa elverktyget regelbundet. Motorflakten drar in damm i héljet och
om mycket metalldamm samlas kan det utgdra en elektrisk fara.

» Kontrollera arbetsomradet i forvéag, om dar finns dolda elkablar, gas- och vattenledningar, med
t.ex. en metalldetektor. Yttre metalldelar pa produkten kan bli stromférande om t.ex. en elledning
skulle skadas av misstag.

» Kapa inte arbetsstycken som kan bli stromférande.

Séaker arbetsmiljo

» Hall arbetsomradet rent. Metallspan &r vassa och kan repa golvet.

Omsorgsfull hantering och anvindning av elverktyg

» Se till att produkten &r fri fran span och smuts. Var noga med att inget span kommer i narheten av
strombrytaren under arbetet. Spanen kan blockera strémbrytaren sa att produkten inte Iangre kan
frankopplas.

Omsorgsfull hantering och anvéndning av batterier

» Observera foljande sé@kerhetsanvisningar for saker hantering och anvandning av litiumjon-
batterier. Om atgarderna inte foljs kan det leda till hudirritation, svara fratskador, kemiska
brénnskador, bréander och/eller explosioner.

» Anvand endast batterier som &r fullt funktionsdugliga.

» Hantera batterierna varsamt for att undvika skador och Iackage av hélsovadliga syror!

» Batterier far absolut inte modifieras eller manipuleras!

» Batterier far inte tas isdr, kldmmas, upphettas till mer &n 80 °C (176 °F) eller brannas upp.

» Anvand inte och ladda inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat satt ar skadade.
Kontrollera batterierna regelbundet for att se om de uppvisar tecken pa skador.

» Anvénd aldrig atervunna eller reparerade batterier.

» Anvand aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.

» Utséatt aldrig batterierna for direkt solljus, forndjda temperaturer, gnistor eller Gppna lagor. Detta
kan leda till explosioner.

» Ror inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra elektriskt ledande foremal av
metall. Detta kan skada batteriet och orsaka séval materiella skador som personskador.

» Hall batterierna borta fran regn, véta och véatskor. Fukt som trénger sig in kan orsaka kortslutningar,
elstotar, brénnskador och explosioner.

» Anvand endast batteriladdare och elverktyg som &r avsedda for denna typ av batteri. L4s ocksa
igenom uppgifterna i motsvarande bruksanvisning.

» Anvand inte och forvara inte batteriet i explosionsfarliga miljder.

» Om batteriet &r sa hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stéll batteriet pa en plats dar
inget riskerar att fatta eld och pa betryggande avstand fran brannbart material. Lat batteriet svalna.
Om batteriet efter en timme fortfarande ar sa hett att det inte gar att ta i &r det defekt. Kontakta
Hilti-service eller 1as dokumentet ”Sakerhetsanvisningar vid anvandning av Hilti litiumjonbatterier”.

ﬂ Folj de sarskilda foreskrifter som galler for transport, férvaring och anvandning av litiumjon-
batterier. =11 140
Lé&s sdkerhetsanvisningarna for anvéndning av Hilti litiumjonbatterier som du hittar genom att
skanna QR-koden i slutet av denna bruksanvisning.
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Beskrivning

Produktoversikt n

(@  Lasbar strémbrytare Fastskruvar

(@ Handtag @ Matris

® Tumhjul fér varvtal @ Téckring

@ Statusindikering for batteri @ Stans

(® Batteriets lasknapp Stansgejd

(® Batteri @ Holie

(@ Dammfilter Verktyg SPN-CN
Lasbult @) Verktyg SPN-RN
(® Matrishallare Verktyg SPN-RL

Avsedd anvandning

Den produkt som beskrivs har dr en handhallen batteridriven nibblare. Den &r avsedd for kapning

av platformade arbetsstycken av stansbart material sdsom stél, aluminium, icke-jarnmetall och plast,

for nibbling av réta eller béjda ytterkanter och utsnitt, samt fér nibbling av ritsar. Bearbetning medelst
nibbling ger kapningskanter utan vridningar. Beroende pa vilket insatsverktyg som anvénds finns
ytterligare tillampningar.

SPN-CN: Detta insatsverktyg dr &ven avsett for rérkapning, for bearbetning av korrugerad plat, samt

for nibbling efter schablon. Den konkava stansen gér att det under bearbetning gér att vrida pa stéllet

och fortsétta i valfri riktning.

SPN-BN och SPN-RL: Dessa insatsverktyg &r dven avsedda for kapning av profilplatar sdsom

korrugerad plat, trapetsplat, platkassetter och vinklade profillister.

* Anvéand bara Hilti Nuron-litiumjonbatterier av typen B 22 med den har produkten. Fér optimal effekt
rekommenderar Hilti att batterierna som anges i tabellen i slutet av bruksanvisningen anvénds for
denna produkt.

« Anvand endast Hilti-batteriladdare fran de typserier som anges i tabellen i slutet av bruksanvis-
ningen for dessa batterier.

Leveransinnehall

Nibblare, torxnyckel, bruksanvisning

ﬂ Anvand endast originalreservdelar och forbrukningsmaterial for saker drift. Godkénda reserv-
delar, férbrukningsmaterial och tillbehor till din produkt fran oss hittar du i ndrmaste Hilti Store
eller pa: www.hilti.group

ﬂ Produkten testades fore leverans. Under testet kan arbetsstycket ha orsakat minimala repor pa
husets yta.

Termiskt verktygsskydd

Motorskyddet Svervakar stromforbrukning och motortemperatur, vilket férhindrar att produkten
Overhettas.

Om motorn Gverbelastas genom for hdgt anpressningstryck minskar produktens effekt patagligt och
det kan handa att den stannar.

Om verktyget dverbelastas sé att det stannar eller tappar varvtalet bér du minska trycket och lata
verktyget ga utan belastning i cirka 30 sekunder.

Indikering for litiumjonbatteriet

Hilti Nuron litiumjonbatterier kan visa laddningsstatus, felmeddelanden och batteristatus.
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Visning av laddningsstatus och felmeddelanden
Al VARNING
Risk for personskada pa grund av nedfallande batterier.

» Nér du har satt i batteriet och tryckt ner frigéringsknappen, kontrollera att batteriet har hakat i
korrekt i verktyget igen.

For att visa foljande indikeringar, tryck ner batteriets frigéringsknapp.
Laddningsstatus och eventuella stérningar visas sa lange den anslutna produkten &r paslagen.

| status Betydelse

Fyra (4) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 100 % till 71 %
Tre (3) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 70 % till 51 %
Tva (2) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 50 % till 26 %
En (1) lysdiod lyser med fast grént sken Laddningsstatus: 25 % till 10 %
En (1) lysdiod blinkar langsamt grént Laddningsstatus: < 10 %
En (1) lysdiod blinkar snabbt grént Litiumjonbatteriet ar helt urladdat. Ladda batte-

riet.

Kontakta Hilti-service om lysdioden fortfarande
blinkar snabbt efter att batteriet har laddats.

En (1) lysdiod blinkar snabbt gult Litiumjonbatteriet eller den anslutna produkten
ar dverbelastad, fér varm, for kall eller sa fore-
ligger ett annat fel.

Stéll in produkten och batteriet p& den rekom-
menderade arbetstemperaturen och undvik att
Overbelasta produkten vid anvandning.
Kontakta Hilti-service om meddelandet kvar-

star.

En (1) lysdiod lyser gult Litiumjonbatteriet och produkten ar inte kompa-
tibla med varandra. Kontakta Hilti-service.

En (1) lysdiod blinkar snabbt rétt Litiumjonbatteriet &r spérrat och kan inte anvén-

das. Kontakta Hilti-service.

Visning av batteristatus
For att kontrollera batteriets status, hall frigoringsknappen nedtryckt i minst tre sekunder. Systemet
registrerar inga potentiella funktionsfel i batteriet till f6ljd av missbruk som t.ex. fall, punkteringsskador,
externa vdrmeskador osv.

Status Betydelse

Alla lysdioder lyser i turordning och darefter Batteriet kan fortfarande anvéndas.

lyser en (1) lysdiod grént.

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter Begéran om batteristatus kunde inte slutfo-

blinkar en (1) lysdiod snabbt gult. ras. Upprepa proceduren eller kontakta Hilti-
service.

Alla lysdioder lyser i turordning och darefter Om en ansluten produkt kan fortsatta anvandas

lyser en (1) lysdiod med fast rétt sken. &r den kvarvarande batterikapaciteten under
50 %.
Om en ansluten produkt inte kan anvandas
langre har batteriet natt slutet pa sin livslangd
och méste bytas ut. Kontakta Hilti-service.
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Teknisk information

Nibblaren levereras som standard med insatsverktyget SPN-CN, SPN-RN eller SPN-RL. De enskilda
insatsverktygen kan dven bestallas som tillbehér och ar kompatibla med alla leveransvarianter.

SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL

Produktgeneration 02 02 02
Maérkspanning 216V 216V 216V
Vikt enligt EPTA Procedure 01 2 kg 2kg 2,2kg
utan batteri
Slaghastighet vid tomgang 620 varv/min ... 620 varv/min ... 620 varv/min ...

1 370 varv/min 1370 varv/min 1 370 varv/min
Starthalsdiameter 17 mm 24 mm 24 mm
Minsta radie vid krokta utsnitt 4,0 mm o/e o/
Radie o/e 50 mm 50 mm
Kapspérsbredd 8,0 mm 5,0 mm 5,0 mm

Tillditen materialtjocklek fér stal 2,0mm/14 Ga 2,0mm/14 Ga 2,0mm /14 Ga
upp till 400 Nmm?2
Tilldten materialtjocklek for stal 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga
upp till 600 Nmm?2
Tilldten materialtjocklek for stal 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga 1,0mm /20 Ga
upp till 800 Nmm?2

Tilliten materialtjocklek fér alumi- | 2,5 mm/10 Ga 3,0 mm/9 Ga 3,0 mm/9 Ga
nium upp till 250 Nmm?2

Forvaringstemperatur -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60°C -17°C ... 60°C -17°C ... 60 °C
Batteri

Batteriets driftspanning 216V

Batteriets vikt Se slutet av denna bruksanvisning
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60°C

Forvaringstemperatur -20°C ... 40°C

Batteritemperatur nar laddningen pabérjas -10°C ... 45°C

Bullerinformation och vibrationsvarden

De ljudtrycks- och vibrationsvéarden som anges i anvisningarna har uppmétts med en standardiserad
matmetod och kan anvéndas for att jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ocks& anvéndas
for att gora en preliminér uppskattning av exponeringarna.

De angivna vérdena representerar elverktygets huvudsakliga anvandning. Nér elverktyget begagnas
inom andra omréden, med andra insatsverktyg eller med otillréckligt underhéll, kan méatning ge
avvikande varden. Det innebér att exponeringen under den totala arbetstiden kan 6kas betydligt.
For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bér man ocksa rékna in de tider da elverktyget
ar avstangt eller da det ar paslaget men inte anvénds. Det kan betydligt minska exponeringen under
den totala arbetstiden.

Vidta &ven andra sadkerhetsatgarder for att skydda anvandaren mot effekterna av buller och
vibrationer, exempelvis: underhall av elverktyg och insatsverktyg, méjlighet att halla handerna varma,
vélorganiserade arbetsforlopp.

VA ===



=

ﬂ Detaljerad information om de versioner som tillampas av EN 62841-standarderna hittar du pa
bilden av férsékran om Sverensstammelse =11 523.

Bullerinformation

\ SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Karaktaristisk A-véagd ljudtrycks- | 101 dB(A) 97 dB(A) 98 dB(A)
niva (Lya)

Osékerhet (Kpa) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
Karaktaristisk A-vagd ljudeffekt- 109 dB(A) 105 dB(A) 106 dB(A)
niva (Lwa)

Osékerhet (Kya) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)

Vibrationsinformation

\ SPN-CN SPN-RN | SPN-RL
Triaxialt vibrationsvarde | B 22-55 13,1 m/s? 13,8 m/s? 13,2 m/s?
(an) B 22-255 13,3 m/s? 14,6 m/s? 13,5 m/s?
Osékerhet (K) B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

B 22-255 1,5 m/s? 1,6 m/s? 1,5 m/s?

Forberedelser for arbete

Risk for personskada till foljd av oavsiktlig start!

» Kontrollera att produkten ar avstangd innan du sétter i batteriet.

» Ta alltid bort batteriet innan du gér négra instéliningar pa verktyget eller byter tilloehérsdelar.
Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva
enheten.

Laddning av batteri

1.L&s batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.

2.Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar ar rena och torra.

3.Ladda batteriet i en godkénd batteriladdare. #1J 132

Satta i batteriet

Risk for personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!

» Kontrollera innan du sétter in batteriet i produkten att bade batteriets och produktens kontakter ar
fria fran smuts och andra hinder.

» Sékerstall att batteriet alltid hakar i ordentligt.

1.Ladda batterierna helt innan de anvands forsta gangen.

2.Skjut in batteriet i produkten tills det hakar i med ett klick.

3.Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

Ta ut batteriet

1.Tryck in upplésningsknappen till batteriet.

2.Dra ut batteriet ur produkten.
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Fallskydd

Al VARNING

Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg ochy/eller tillbehor!

» Anvand bara den Hilti-verktygslina som ar rekommenderad for din produkt.
» Kontrollera om verktygslinans fastpunkt ar skadad infér varje anvéandning.

ﬂ Observera nationella féreskrifter for arbeten pa hoga hojder.

Anvand uteslutande en kombination av Hilti fastband #2293133med Hilti verktygslina #2261970 som

fallskydd fér denna produkt.

» Haka fast fastbandet i ppningen for tillbehdr. Kontrollera att det sitter stadigt fast.

» Fast verktygslinans ena karbinhake i fastbandet och den andra karbinhaken i en barande struktur.
Kontrollera att bada karbinhakarna sitter stadigt fast.

ﬂ Folj bruksanvisningen till Hilti fastband samt Hilti verktygslina.

Insatsverktyg E

For lamplig kombination av insatsverktyg och underlag, se bilden.

Exempel pa grundmaterial:

« A: Planplat

« B: Korrugerad plat

 C: Trapetsplat (profildjup max. 85 mm)

« D: Trapetsplat (profildjup max. 162 mm)

Matrisen P1 kan anvandas for att gradfritt kapa plat med en tjocklek pa upp till 1 mm med
insatsverktygen SPN-RN och SPN-RL. Den lagre spelrummet minskar gradbildningen.

Montera insatsverktyg 5

A\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada! Insatsverktyget kan vara hett och/eller ha skarpa kanter.
» Anvand alltid skyddshandskar nér du byter insatsverktyg.
» L&gg aldrig varma insatsverktyg pa ett brénnbart underlag.
1.Smorj stansgejden.
2.Sné&pp fast stansen i sparet pa stotdelen.
3.Stéll in kapningsrikiningen sé att den pekar framat.
4.Satt in insatsverktyget med kapningsriktningen framat i holjet.
5.Placera sedan insatsverktyget i 6nskad kapningsriktning.
6.Skruva in lasbultarna medurs och dra &t dem for hand.
» Det ska inte finnas nagot mellanrum mellan héljet och matrishallaren.

Stalla in kapningsriktning E
Vid behov kan kapningsriktningen vridas at hoger eller vanster i steg om 45°.
Det gor det lattare att bearbeta profilplatar och att stélla in nibblaren for héger- eller vansterhands-
fattning.
1.Lossa lasbultarna med ca tre varv moturs tills det inte gar att kdnna nagon spérrverkan.
2.Dra ut verktyget en bit ur hdljet och vrid det i 6nskad riktning.
» Det finns atta mojliga sparrlagen.
3.Skjut tillbaka verktyget in i holjet nar det sitter i onskat sparrlage.
4.Skruva in lasbultarna medurs och dra at dem for hand.
» Det ska inte finnas nagot mellanrum mellan héljet och matrishallaren.
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Demontera insatsverktyg E

A\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada! Insatsverktyget kan vara hett och/eller ha skarpa kanter.

» Anvand alltid skyddshandskar nér du byter insatsverktyg.

» Lagg aldrig varma insatsverktyg pa ett brannbart underlag.

1.Lossa lasbulten genom att vrida pa den atta varv moturs.

2.Dra ut insatsverktyget ur héljet.

Stalla in slaghastighet

» Stéll in slaghastigheten via tumhjulet for varvtal.

Anvandning

Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva

enheten.

Tillkoppling

1.Tryck pa den bakre delen av pa/av-knappen.

2.Skjut pa/av-knappen framat.
» Motorn gar.

3.La&s fast pa/av-knappen.

Kapning E

Forsiktighet Nibblaren dverbelastas pa grund av sloa insatsverktyg!

» Kontrollera regelbundet slitaget pa stansens skar. Skona nibblaren genom att byta ut stansen i god
tid.

1.Bestryk skérsparet med olja for att férlanga stansens livstid och forbattra kapresultatet.

2.Sétt pa produkten. 11 137

3.Naér fullstandigt varvtal har uppnatts for du nibblaren mot arbetsstycket.
» Vid inre utsnitt ska du forst gora ett starthél som passar det insatsverktyg som anvénds.

4.Redigera den dnskade kapningslinjen.

5.Nér kapningen &r avslutad stanger du av produkten. Om skérsparet slutar inne i arbetsstycket ska
du forst dra den paslagna produkten tillbaka i skérsparet nagra millimeter innan du stanger av den.

ﬂ Lagg inte nibblaren i spanen om den inte ar helt stillastdende. Spanen kan matas in av motorn.

Kapning med schabloner E
Alternativ: SPN-CN
Féljande krav méaste uppfyllas vid kapning med schabloner:
 Schablonen maste ha en tjocklek pa 5-7 mm.
 Avstandet mellan schablonens kontur och kapningskonturen maste vara 2,5 mm.
« Tank pa att den minsta radien &r 4 mm. Schablonens minsta radie &r darmed 6,5 mm.
« Nibblaren maste styras pa sa satt att stansgejdens ytterkant alltid ligger an mot schablonen.
Frankoppling
» Tryck pa den bakre delen av pa/av-knappen.
» P&/av-knappen fjadrar ut till Av-position och motorn stannar.
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Valbara tillbeho6r

Montera spanpase

Alternativ: SPN-CN

For att undvika att spanen sprids ut okontrollerat gar det att montera en spansack som spanen

samlas upp i.

1.Tryck ihop de bada dndarna av fjadern i spansacken.

2.Lagg fjadern runt matrisens nedre ande och slapp loss fijaderns andar.

3.Kontrollera att fjader och spanséck &r ratt monterade och sitter fast ordentligt.

Skotsel och underhall

Risk for personskada vid anslutet batteri !

» Ta alltid bort batteriet innan skétsel och underhall utférs!

Skotsel av produkten

* Ta forsiktigt bort smuts som sitter fast.

* Rengor ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste i férekommande fall.

* Rengor holjet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom
det kan skada plastdelarna.

* Anvand en ren och torr trasa for att rengéra produktens kontakter.

Skétsel av litiumjonbatterier

* Anvéand aldrig ett batteri med tilltdppta ventilationsspringor. Rengor ventilationsspringorna forsiktigt
med en torr och mjuk borste.

* Undvik att utsatta batteriet f6r onddigt mycket damm eller smuts. Utsétt aldrig batteriet for hdg
fukt (t.ex. genom att sénka ner det i vatten eller lata det sta i regnet).

Om ett batteri har blivit genomblétt ska det hanteras som ett skadat batteri. Forvara det i en
brandsaker behallare och kontakta Hilti-service.

« Hall batteriet fritt fran frammande olja och fett. L&t inte onddigt mycket damm eller smuts ansamlas
pa batteriet. Rengor batteriet med en mjuk borste eller en ren och torr trasa. Anvéand inte
rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.

Ror inte vid batteriets kontakter och ta inte bort fettet p& kontakterna som har applicerats i fabriken.

* Rengdr hdljet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom
det kan skada plastdelarna.

Underhall

» Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

« Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstorningar. Lat Hilti Service reparera
produkten omgaende.

« Efter skotsel- och underhallsarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.

ﬂ Anvénd endast originalreservdelar och forbrukningsmaterial for saker drift. Godkanda reserv-
delar, férbrukningsmaterial och tillbehor till din produkt fran Hilti hittar du i narmaste Hilti Store
eller pa: www.hilti.group

Byta stans @

ﬂ Varje gang som du byter stans ska du ocksa kontrollera slitaget pa matrisen, stansgejden och
slitplattan (géller ef SPN-CN) och vid behov byta ut dem.

1.Demontera insatsverktyget. +1J 137
2.Ta ut den utslitna stansen ur verktyget.
3.Smorj den nya stansen och stansgejden i verktyget.
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4.Utfoér denna hantering om féljande utrustning finns:
Alternativ: SPN-RL
» Montera st6tdelsforlangningen mellan stoétdelen och stansen och smérj den.
5.Montera insatsverktyget. +11 136
Byta matris E
Alternativ: SPN-CN
1.Skjut tackringen uppat ur sparet.
2.Tryck ut det cylindriska stiftet med lamplig drivdorn.
3.Dra av matrisen fran det bérande stiftet.
4.Satt den nya matrisen pa det barande stiftet.
5.Montera tillbaka det cylindriska stiftet.
6.Skjut ner tackringen i sparet och kontrollera att den sitter ratt.
Byta stansgejd m
Alternativ: SPN-CN
A\ FORSIKTIGHET
Risk for skador pa produkten och skarverktygen!
» Rengdr gangorna innan du monterar fastskruvarna.
» Anvénd alltid de medféljande, nya fastskruvarna och observera det angivna atdragningsmomentet.
1.Demontera matriserna. =11 139
2.Demontera féstskruvarna.
3.Ta bort stansgejden.
4.84tt dit den nya stansgejden.
5.Montera tillbaka fastskruvarna med angivet atdragningsmoment.

Teknisk information

Atdragningsmoment 3Nm
6.Montera tillbaka matriserna.
Byta matris, stansgejd och slitplatta m, m
Alternativ: SPN-RN
ELLER SPN-RL
/\ FORSIKTIGHET
Risk for skador pa produkten och skarverktygen!
» Rengdr gédngorna innan du monterar fastskruvarna.
» Anvand alltid de medfoljande, nya fastskruvarna och observera det angivna atdragningsmomentet.
1.Demontera fastskruvarna.
2.Ta av stansgejden och matrisen.
3.Kontrollera om slitplattan har spar av slitage.
Resultat
Om det gar att se tydliga spar av slitage:
» Ta bort slitplattan och byt ut den mot en ny.
4.Rengdr barytorna pa matrislagret.
5.Centrera stansgejden och matrisen med hjalp av tapparna.
6.Montera fastskruvarna och dra at dem for hand.
7.Smoyrj in styrytorna pa stansen.
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8.Dra &t fastskruvarna med angivet atdragningsmoment.

‘ Teknisk information

3 Nm

‘ Atdragningsmoment

Transport och forvaring av sladdlosa verktyg och batterier

Transport

/\ FORSIKTIGHET

Oavsiktlig start under transport. !

» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

» Ta ut batteriet/batterierna.

» Transportera aldrig batterierna 16st liggande. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfor
harda stétar och vibrationer samt hallas isolerade fran eventuella ledande material eller andra
batterier s& att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning.
Observera lokala transportforeskrifter for batterier.

» Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.

» Kontrollera produkt och batterier fére varje anvandning samt fére och efter langre transport for att
se till att de inte ar skadade.

Forvaring

Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !

» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.

» Forvara produkt och batterier svalt och torrt. Folj de temperaturgransvérden som anges i den
tekniska informationen.

» Forvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nér laddningen &r klar.

» Forvara aldrig batterier i solen, p& varmekallor eller bakom glas.

» Forvara produkt och batteri utom réackhall for barn och obehdriga personer.

» Kontrollera produkt och batterier fére varje anvandning samt fére och efter langre tids férvaring for
att se till att de inte ar skadade.

Felsokning

Observera batteriets statusindikering vid alla storningar. Se kapitel Indikeringar for litiumjonbatteri.

Kontakta Hilti-service om det uppstéar ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller som du inte

lyckas atgérda pa egen hand.

Fel Moijlig orsak
Batteriet laddar ur fortare

L6sning

&n vanligt.

Mycket lag omgivningstempera-
tur.

» Varm langsamt upp batteriet
till rumstemperatur.

Batteriet hakar inte i med
ett horbart klick.

Batteriets lasmekanism ar smut-
sig.

» Rengodr lasmekanismen och
satt i batteriet igen.

Kraftig varmeutveckling i
produkten eller batteriet.

Elektriskt fel

» Sténg av produkten ome-
delbart, ta ut batteriet och
syna det, lat det svalna och
kontakta Hilti-service.

Produkten har inte full ef-
fekt.

Batteri med for lag kapacitet har
satts in.

v

Anvénd ett batteri med hogre
kapacitet.

Minskande kapeffekt
Motorns bromsfunktion
fungerar inte.

Stansen utsliten
Batteriet &r urladdat.

» Byt ut stansen. =11 138

Byt batteri och ladda det
tomma batteriet.

v
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[Fel Méjlig orsak Lésning
Motorns bromsfunktion Produkten &r tillfélligt dverbelas- | » Stang av produkten och sla
fungerar inte. tad. sedan pé den igen.
Batteriets lysdioder indike- | Fel pa batteriet. » Kontakta Hilti-service.
rar ingenting

Avfallshantering

Risk for personskada pa grund av felaktig avfallshantering! Halsorisk pa grund av lackande gaser
eller syror.

» Skicka aldrig ivag skadade batterier!

» Tack anslutningarna med ett icke ledande material for att férhindra kortslutningar.

» Kassera batterier sa att de inte kan hamna i héanderna pa barn.

» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till ndrmaste &tervinningscentral.

p;f;’? Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av &tervinningsbara material. En forutséttning for
atervinning &r att materialen separeras pa ratt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet
for atervinning. Fraga Hilti kundservice eller din séljare.

ﬂ » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har frdgor om garantivillkoren.

Ytterligare information

Ytterligare information om drift, teknik, miljo och atervinning hittar du via féljande lank:
gr.hilti.com/manual/?id=2327535&id=2331868

Du hittar &ven denna lank som QR-kod i bruksanvisningen, markerad med symbolen @

no Original bruksanvisning

Informasjon om bruksanvisningen

Om denne bruksanvisningen

* Advarsel! Fgr du tar i bruk produktet ma du serge for & ha lest og forstatt den medfglgende
bruksanvisningen, herunder instruksjonene, sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og
spesifikasjoner. Gijer deg seerlig kjent med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon,
illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner. Ved manglende overholdelse er det fare
for elektrisk stet, brann og/eller for alvorlige personskader. Oppbevar bruksanvisningen med alle
instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.

* m-produk‘ter er laget for profesjonell bruk og mé kun brukes, vedlikeholdes og repareres

av kyndig personale. Dette personalet ma informeres spesielt om eventuelle farer som kan oppsta.

Produktet og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller

ikke brukes pa tiltenkt mate.

Den medfelgende bruksanvisningen er i trad med det aktuelle tekniske nivéet pa trykketidspunktet.

Du finner alltid den mest oppdaterte versjonen pé nettet pa Hiltis produktside. Felg lenken eller

QR-koden i denne bruksanvisningen, merket med symbolet @

Pass pa at bruksanvisningen felger med produktet nar det overlates til andre personer.

Symbolforklaring

Farehenvisninger

Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord brukes:
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» For en umiddelbart truende fare som kan fare til alvorlige personskader eller dad.

Al ADVARSEL \
ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

/\ FORSIKTIG

FORSIKTIG !

» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.
Symboler i bruksanvisningen

Folgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

Folg bruksanvisningen

Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

Handtering av resirkulerbare materialer

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

Hilti li-lon-batteri

FE @A

Hilti Lader

Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler brukes i illustrasjonene:

A | Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.

Nummereringen angir rekkefglgen for arbeidstrinnene pé bildet og kan avvike fra arbeids-

3 trinnene i teksten.

Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i

b avsnittet Produktoversikt.

| | Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

]

Produktavhengige symboler
Symboler pa produktet
Felgende symboler kan forekomme pa produktet:

E? Produktet statter NFC-teknologi som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.

@ Bruk vernebriller

@ Arbeid alltid med begge hender.

——= | Likestram

on | Li-ion-batteri

®0 Bruk aldri batteriet som slagverktay.

4 | Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har veert utsatt for stet eller er skadet pa
% | annen méte.
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Sikkerhet

Generelle sikkerhetsregler for elektroverktoy

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som

elektroverktoyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfare

elektrisk stet, brann ogy/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Begrepet "elektroverktay" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktoy

(med nettkabel) eller til batteridrevne elektroverktay (uten nettkabel).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fore
til ulykker.

» Bruk ikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare
flytende stoffer, gasser eller stov. Elektroverktoay lager gnister som kan antenne stov eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktgyet brukes. Hvis du blir
forstyrret under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktayets stopsel mé passe i stikkontakten. Stepselet méa ikke forandres pa noen
som helst méate. Bruk ikke adapterkontakt pa jordete elektroverktgy. Uendrede stepsler og
egnede stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stet.

» Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rer, radiatorer, komfyrer eller kjoleskap.
Risikoen for elektriske stet er hayere nar kroppen er jordet.

» Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stat gker ved inntrenging av
vann i et elektroverktoy.

» Bruk ikke ledningen til & baere elektroverktgyet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg.
Skadde eller sammenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stet.

» Bruk kun skjsteledninger som ogsé er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et
elektroverktoy utenders. Bruk av skjsteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen
for elektrisk stot.

» M4 elektroverktoyet brukes i fuktige omgivelser, er det nedvendig a bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stot.

Personsikkerhet

» Vzer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et
elektroverktey. lkke bruk elektroverktgy nar du er trett eller pavirket narkotika, alkohol
eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktoyet kan veere nok til
4 forarsake alvorlige personskader.

» Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stevmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverkteyet - reduserer
risikoen for skader.

»Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktayet er slatt av for du setter i
stikkontakten eller batteriet og for du lofter eller flytter elektroverkteyet. Hvis du holder
fingeren pa bryteren nar du beerer elektroverktayet, eller kobler elektroverkteyet til stram i innkoblet
tilstand, kan dette fgre til uhell.

» Fjern justeringsverktay og skrungkkel for du slar pa elektroverktayet. Et verktoy eller en nokkel
som befinner seg i en roterende maskindel, kan fere til skader.

» Unnga uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Sgrg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan
du kontrollere elektroverktoyet bedre i uventede situasjoner.
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» Bruk egnede klzr. lkke bruk vide klaer eller smykker. Hold hér, tey og hansker unna deler
som beveger seg. Lastsittende tgy, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger
seg.

» Hvis det er montert stovavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse
er koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av stevavsug kan redusere faremomentene i
forbindelse med stov.

» Ikke fal deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktoy, heller ikke nar du
etter lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktoyet. Et gyeblikks uaktsomhet kan fare til
alvorlige personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktoy som er beregnet til den type arbeid du vil
utfere. Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

» Ikke bruk elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller
pa, er farlig og méa repareres.

» Dra ut stopselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskin-
innstillinger, bytter tilleggsutstyr eller legger bort verktoyet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet
start av elektroverktayet.

» Oppbevar elektroverktgy som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som
ikke er fortrolige med verktoyet eller ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktayet.
Elektroverktey er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Sorg for grundig stell og vedlikehold av elektroverkteyet med tilbeher. Kontroller at
bevegelige deler pa elektroverkteyet fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og at ingen
deler er brukket eller skadet, slik at dette innvirker pa elektroverktgyets funksjon. La skadde
deler repareres for elektroverktayet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte
elektroverktoy.

» Hold skjeereverktay skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktay med skarpe skjeerekanter
blir sjeldnere fastklemt og er lettere a styre.

» Bruk elektroverktoy, tilbehor, arbeidsverktoy osv. i overensstemmelse med denne
anvisningen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av
elektroverktay til andre formal enn det som er angitt, kan fere til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater torre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir
ikke sikker betjening og kontroll av elektroverkteyet i uforutsette situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

» Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstar
brannfare nér det brukes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet for.

» Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverktoyene. Bruk av andre
batterier kan medfere skader og brannfare.

» Unngé & oppbevare ubrukte batterier i nzerheten av binders, mynter, nekler, nagler, skruer
eller andre sma metallgjenstander som kan forarsake kortslutning av kontakten. En kort-
slutning mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan vaeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig
kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaeske i gynene, ma du i tillegg oppseke
lege. Batterivaeske som renner ut, kan fere til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

> Ikke bruk batterier som er skadde eller modifiserte. Skadde eller modifiserte batterier kan
oppfere seg uforutsigbart og forarsake brann, eksplosjon eller personskade.

» Ikke utsett batteriet for &pen ild eller hoye temperaturer. Iid eller temperaturer over 130 °C (265
°F) kan forarsake eksplosjon.

» Folg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det batteridrevne verktoyet
utenfor temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor
det tillatte temperaturomradet kan gdelegge batteriet og gke brannfaren.
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Service

» Elektroverktayet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reserve-
deler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

» Vedlikehold ikke skadde batterier. Alt vedlikehold pa batterier skal utferes av produsenten eller
et godkjent serviceverksted.

Ytterligere sikkerhetsanvisninger

Personsikkerhet

» Bruk produktet og tilbeharet bare i teknisk feilfri stand.

» Ikke foreta manipulering eller modifisering av produktet eller tilbeher.

» Stgv som oppstar ved sliping, smergling, kapping og boring kan inneholde farlige kjemikalier. Noen
eksempler er: bly eller blybasert maling; tegl, betong og andre murverksprodukter, naturstein og
andre silikatholdige produkter; bestemte tresorter, slik som eik, bak og kjemisk behandlet trevirke;
asbest eller asbestholdige materialer. Kartlegg hvor eksponert brukeren og personer i neerheten
er ved hjelp av fareklassen til materialene som det arbeides med. Treff ngdvendige tiltak for &
holde eksponeringen pa et trygt pa niv4, f.eks. ved & bruke et stevoppsamlingssystem eller egnet
andedrettsvern. Til de generelle tiltakene for & redusere eksponeringen herer:

» arbeid i et godt ventilert omréde,

» unnga langvarig kontakt med stev,

» led bort stev fra ansikt og kropp,

» bruk verneutstyr og vask eksponerte omrader med vann og sape.

» Bruk vernehansker nar du arbeider med produktet. Arbeidsverktayet blir varmt under bruk. Fare for
forbrenning! Metallsponene og kuttekantene som oppstar, har skarpe kanter. Fare for personskade!

» Bruk vernehansker ogsa ved skifte av verktay. Bergring av innsatsverktayet kan fere til kuttskader
og forbrenninger.

» Ta hyppige pauser og gjer evelser for & gke blodgjennomstremningen i fingrene. Ved langvarig
arbeid kan kraftige vibrasjoner fare til forstyrrelser i blodkar eller nervesystemet i fingre, hender
eller handledd.

» Benytt gyevern, hjelm og harselsvern ved bruk av produktet.

» |kke sl& pa produktet fer du har plassert det i arbeidsposisjon.

» Vent til produktet har stanset helt fer du legger det fra deg.

» Arbeid ikke med produktet over hodehgyde.

» Fare for personskade pa grunn av verktgy og/eller tilbeher som faller ned. Kontroller fer arbeidet
pabegynnes at batteri og montert tilbeher er godt festet.

» Ikke monter beltekrok pa dette verktayet.

» Hold alltid ventilasjonsapningene rene. Fare for forbrenning hvis ventilasjonsapningene er blokkert!

Elektrisk sikkerhet

» Fa tilsmussede produkter som ofte brukes til bearbeiding av ledende materialer, kontrollert
regelmessig av Hilti service. Stev, iseer av ledende materialer, som fester seg pa produktets
overflate, eller fuktighet kan under ugunstige forhold fore til elektrisk stot.

» Rengjer ventilasjonsapningene pa elektroverktayet regelmessig. Motorviften trekker stev inn i
huset, og en stor opphopning av metallstgv kan forarsake elektrisk fare.

» Kontroller for arbeidet pabegynnes at det ikke finnes skjulte stremledninger, gass- eller vannrer i
arbeidsomradet, f.eks. ved hjelp av en metalldetektor. Utvendige metalldeler pa produktet kan bli
stramferende. f.eks. ved at en stremledning utilsiktet blir skadet.

» Ikke skjeer i arbeidsstykker som kan veere stremferende.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent. Metallspon er skarpe og kan forarsake riper i gulvet.
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Aktsom handtering og bruk av elektroverktay

» Kontroller at produktet er fritt for spon og smuss. Under arbeidet ma du passe pa at det ikke
kommer spon inn i omradet rundt av/pa-bryteren. Sponene kan blokkere av/pa-bryteren slik at
produktet ikke lenger kan slés av.

Aktsom handtering og bruk av batterier

»Ta hensyn til folgende sikkerhetsanvisninger for sikker handtering og bruk av li-ion-
batterier. Manglende overholdelse kan fere til hudirritasjoner, alvorlige korrosive skader, kjemiske
forbrenninger, brann og/eller eksplosjoner.

» Bruk kun batterier i teknisk feilfri stand.

» Behandle batterier med omhu for & unnga skader og forhindre at sveert helseskadelige vaesker
lekker ut!

» Batterier ma under ingen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!

» Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C (176 °F) eller brennes.

» Ikke bruk eller lad opp batterier som har veert utsatt for et stet eller er skadd pa annen maéte.
Kontroller batteriene regelmessig for & se etter tegn pa skader.

» Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.

» Ikke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktay som slagverktoy.

» Utsett aldri batterier for direkte sollys, hay temperatur, gnistdannelse eller &pen flamme. Dette kan
fore til eksplosjoner.

» Ikke berer batteripolene med fingrene, verktay, smykker eller andre elektrisk ledende gjenstander.
Dette kan skade batteriet samt forarsake materielle skader og personskader.

» Hold batteriene unna regn, fuktighet og vaesker. Huvis fuktighet trenger inn, kan dette fore til
kortslutning, elektrisk stet, forbrenninger, brann og eksplosjoner.

» Bruk kun ladere og elektroverktay som er beregnet pa denne batteritypen. Felg i den forbindelse
opplysningene i de tilhgrende bruksanvisningene.

» Ikke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til at du kan ta pa det, kan det vaere defekt. Plasser batteriet pa et synlig,
ikke brennbart sted med tilstrekkelig avstand til brennbare materialer. La batteriet kjolne. Hvis
batteriet fremdeles er for varmt til at du kan ta pa det etter en time, er det defekt. Kontakt Hilti
service eller les dokumentet "Informasjon om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier".

ﬂ Ta hensyn til spesielle retningslinjer som gjelder for transport, lagring og bruk av litium-ion-
batterier. =11 154
Les informasjonen om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier, som du finner ved & skanne
QR-koden bakerst i denne bruksanvisningen.

Beskrivelse

Produktoversikt ﬂ

(D) Lasbar av/pa-bryter Festeskruer

(@ Handtak @ Matrise

(® Reguleringshjul for turtall @ Dekkring

@ Statusindikator batteri @ Stempel

@ Utleserknapp for batteri Stempelfering
(® Batteri @ Hus

@ Stoviilter SPN-CN-verktgy
L&sebolt @) SPN-RN-verktoy
(@ Matriseholder SPN-RL verktay
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Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en handholdt, batteridrevet nibler. Den er beregnet for kapping av

plateformede arbeidsstykker av stansbart materiale som stal, aluminium, jernfritt metall og plast

for nibling av rette eller kurveformede ytterkanter og innvendige utsnitt pluss nibling etter riss.

Bearbeiding med nibling gir vridningsfrie kuttekanter. Avhengig av hvilket innsatsverktgy som brukes,

finnes det flere bruksomrader.

SPN-CN: Dette innsatsverktayet er ogsa beregnet for kapping av rer, bearbeiding av belgeblikk og

nibling etter sjablong. Pa grunn av det hule og runde stemplet kan nibleren dreies pa stedet under

arbeidet slik at bearbeidingen kan fortsette i gnsket retning.

SPN-RN og SPN-RL: Disse innsatsverktayene er ogsé beregnet for kapping av profilplater som

trapesblikk, balgeblikk, kassettblikk og vinklede profillister.

« Til dette produktet mé det bare benyttes Hilti Nuron li-lon-batterier i serien B 22. For optimal ytelse
anbefaler Hilti & benytte batteriene som er angitt i tabellen p& slutten av denne bruksanvisningen
til produktet.

« Til disse batteriene ma det bare benyttes Hilti-ladere i seriene som er star oppfert i tabellen bakerst
i denne bruksanvisningen.

Dette folger med:

nibler, Torx-ngkkel, bruksanvisning

ﬂ Av hensyn til sikkerheten m& du bare bruke originale reservedeler og forbruksmaterialer.
Reservedeler, forbruksmaterialer og tilbeher til produktet, som er godkjent av oss, finner du hos
Hilti Store eller under: wwwe.hilti.group

ﬂ Produktet ble funksjonstestet for levering. Under denne testingen kan det ha oppstatt sma riper
pa husoverflaten.

Temperaturavhengig beskyttelse av enheten

Den temperaturavhengige motorbeskyttelsen overvaker stremforbruket samt motoroppvarmingen og
forhindrer at produktet blir overopphetet.

Skulle motoren bli overbelastet pa grunn av for hayt presstrykk, synker produktets ytelse merkbart
og produktet kan stanse.

Hvis det oppstar stillstand eller turtallsreduksjon pa grunn av overbelastning, mé du avlaste produktet
og la det ga ca. 30 sekunder pa tomgang.

Indikatorer for li-ion-batteriet

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan indikere ladetilstand, feilmeldinger og batteriets tilstand.

Indikatorer for ladetilstand og feilmeldinger

Fare for personskader pa grunn av batteri som faller ned!

» Nar du har satt i batteriet og trykt pa laseknappen, ma du kontrollere at batteriet igjen klikker pa
plass i produktet som brukes.

For & fa frem en av fglgende indikatorer trykker du kort pa batteriets utleserknapp.

Ladetilstanden samt eventuelle feil indikeres ogsa hele tiden sa lenge det tilkoblede produktet er slatt

pa.

‘ Tilstand Betydning

Fire (4) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 100 % til 71 %
Tre (3) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 70 % til 51 %
To (2) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 50 % til 26 %
En (1) lysdiode (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 25 % til 10 %
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[ Tilstand

Betydning

En (1) lysdiode (LED) blinker langsomt grant

Ladetilstand: < 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt grent

Li-ion-batteriet er helt utladet. Lad batteriet.
Huvis lysdioden fortsatt blinker raskt etter at
batteriet er ladet, kontakter du Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt gult

Li-ion-batteriet eller det tilkoblede produktet er
overbelastet, for varmt eller for kaldt eller det
foreligger en annen feil.

Bring produktet og batteriet til anbefalt arbeids-
temperatur, og ikke overbelast produktet nar du
bruker det.

Hvis meldingen vedvarer, kontakter du Hilti
service.

En (1) lysdiode (LED) lyser gult

Li-ion-batteriet og det tilkoblede produktet er
ikke kompatible. Kontakt Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt radt

Li-ion-batteriet er sperret og kan ikke brukes
lenger. Kontakt Hilti service.

Indikering av batteriets tilstand

For & sjekke tilstanden til batteriet holder du utleserknappen inne i over tre sekunder. Systemet
registrerer ikke mulige funksjonsfeil pa batteriet som falge av skjgdesles bruk, som f.eks. at det er
mistet ned, er pafert hull eller skader forarsaket av eksterne varmekilder osv.

[ Tilstand

Betydning

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser
én (1) LED konstant grent.

Batteriet kan brukes videre.

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter
blinker én (1) LED raskt gult.

Kartlegging av batteriets tilstand kunne ikke
fullferes. Gjenta prosedyren eller kontakt Hilti
service.

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser
én (1) LED konstant radt.

Huvis et tilkoblet produkt fortsatt kan brukes,

er den gjenvaerende batterikapasiteten under
50 %.

Huvis et tilkoblet produkt ikke lenger kan brukes,
er batteriets levetid over og batteriet mé skiftes
ut. Kontakt Hilti service.

Tekniske data

Nibleren leveres som standard sammen med innsatsverktgyet SPN-CN, SPN-RN eller SPN-RL. De
enkelte verktayene fas ogsa som ekstra tilbehar og er kompatible med hver leveringsvariant.

SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL

Produktgenerasjon 02 02 02
Merkespenning 216V 216V 216V
Vekt i henhold til EPTA Procedure |2 kg 2 kg 2,2 kg
01 uten batteri
Slagtall ved tomgang 620 o/min ... 620 o/min ... 620 o/min ...

1370 o/min 1370 o/min 1370 o/min
Starthulldiameter 17 mm 24 mm 24 mm

VA ===

148



=

SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL

Minste radius for kurveformede 4,0 mm /e ofe

utsnitt

Radius o/e 50 mm 50 mm
Skjeeresporbredde 8,0 mm 5,0 mm 5,0 mm

Tillatt materialtykkelse stal til 2,0mm/14 Ga 2,0mm /14 Ga 2,0mm/14 Ga
400 Nmm?

Tillatt materialtykkelse stal til 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga
600 Nmm?2

Tillatt materialtykkelse stal til 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga
800 Nmm?2

Tillatt materialtykkelse aluminium |2,5mm /10 Ga 3,0mm/9 Ga 3,0mm/9 Ga
til 250 Nmm?

Lagringstemperatur -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Omgivelsestemperatur under drift | -17 °C ... 60 °C -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Batteri

Batteriets driftsspenning 216V

Vekt batteri Se bakerst i bruksanvisningen
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60 °C

Lagringstemperatur -20°C ... 40°C

Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C

Stayinformasjon og vibrasjonsverdier

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en
normert mélemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en
forelapig vurdering av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomradene for elektroverktgyet. Men hvis elektro-
verktayet brukes til andre formal, med avvikende innsatsverktay eller med utilstrekkelig vedlikehold,
kan dataene avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig gjiennom hele arbeidsperioden.

For & f& en neyaktig vurdering av eksponeringene m& man ogsa ta hensyn til tidsrommene da
elektroverktoyet er slatt av eller er i gang, men ikke i bruk. Dette kan redusere eksponeringene
betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot effekten av stey og/eller vibrasjoner,
for eksempel: Vedlikehold av elektroverktay og innsatsverktey, holde hendene varme, organisering
av arbeidsprosesser.

ﬂ Du finner naermere informasjon om hvilke versjoner av EN 62841-standardene som er benyttet
pé bildet av samsvarserkleeringen =10 524.

Stayinformasjon

SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Typisk A-veid avgitt lydtrykk (L,a) | 101 dB(A) 97 dB(A) 98 dB(A)
Usikkerhet (Kya) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
Typisk A-veid lydeffektniva (Lywa) | 109 dB(A) 105 dB(A) 106 dB(A)
Usikkerhet (Kya) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
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‘ SPN-CN SPN-RN ‘ SPN-RL
Triaksial vibrasjons- B 22-55 13,1 m/s? 13,8 m/s? 13,2 m/s?
verdi (ap) B 22-255 13,3 m/s? 14,6 m/s? 13,5 m/s?
Usikkerhet (K) B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

B 22-255 1,5 m/s? 1,6 m/s? 1,5 m/s?

Klargjering til arbeidet

| Al ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av utilsiktet start!

» For batteriet settes i, ma det kontrolleres at det tilhgrende produktet er slatt av.
» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbeharsdeler.

Folg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

Lade batteriet

1.Les bruksanvisningen for laderen fer lading.

2.Kontaktene pa batteriet og laderen ma veere rene og terre.

3.Lad opp batteriet i en godkjent lader. #1147

Sette i batteri

Al ADVARSEL \

Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet faller ned!

» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa batteriet og kontaktene pa
produktet for du setter batteriet inn i maskinen.

» Kontroller at batteriet alltid gar riktig i inngrep.

1.Lad batteriet helt opp fer forste gangs bruk.

2.Skyv batteriet inn i produktet til det klikker herbart pa plass.

3.Kontroller at batteriet sitter godt fast.
Ta ut batteri

1.Trykk péa batteriets opplasingsknapp.
2.Trekk batteriet ut av produktet.
Fallsikring

| Al ADVARSEL |

Fare for personskader som fglge av at verktay og/eller tilbeher faller ned!

» Bruk bare verktaysnoren som er anbefalt av Hilti til produktet.

» Kontroller festepunktet for verktaysnoren for mulige skader far hver bruk.

ﬂ Folg nasjonale retningslinjer for arbeid i hayden.

Bruk som fallsikring til dette produktet kun en kombinasjon av Hilti fallsikringen #2293133 med Hilti

verktaysnor #2261970.

» Fest fallsikringen i monteringsapningene for tiloeher. Kontroller at den sitter forsvarlig fast.
» Fest den ene karabinkroken pa verktgysnoren til fallsikringen og den andre karabinkroken til en
baerende konstruksjon. Kontroller at begge karabinkrokene sitter forsvarlig fast.

ﬂ Folg bruksanvisningene for Hilti fallsikring samt Hilti verktaysnor.
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Verktoy E

Riktig kombinasjon av arbeidsverktay og underlag vises pa illustrasjonen.

Forklaring pa underlagene:

* A: Flatt blikk

* B: Bolgeblikk

* C: Trapesblikk (profildybder til maks. 85 mm)

 D: Trapesblikk (profildybder inntil maks. 162 mm)

For & oppné gratfri skjeering med verktoayene SPN-RN og SPN-RL i blikk inntil 1 mm tykkelse, kan
man bruke matrisen P1. Den lavere snittklaringen reduserer gratdannelsen.

Montere verktoyet E

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader! Innsatsverktayet kan vaere varmt og/eller ha skarpe kanter.
» Bruk vernehansker nar du skifter innsatsverktay.
» Ikke legg et varmt innsatsverktay pa brennbare underlag.
1.Smer stempelfgringen.
2.Fest stempelet i sporet pa statstangen.
3.Juster skjeereretningen forover.
4.Sett verktayet inn i huset med skjeereretning forover.
5.Plasser deretter verktoyet i gnsket skjeereretning.
6.Skru fast lasebolten med urviseren og stram den for hand.
» Det ma ikke veere noe mellomrom mellom huset og matriseholderen.

Stille inn skjeereretning E
Ved behov kan skjeereretningen dreies 45° til hayre eller til venstre.
P& denne maten blir det enklere & bearbeide profilplater, og du kan stille inn nibleren for hayre- eller
venstre-handsbetjening.
1.Losne rasterbolten ca. tre omdreininger mot urviseren til ingen inngrepsposisjoner er synlige lenger.
2.Trekk verktayet litt ut av huset og vri det i gnsket retning.
» Det finnes &tte mulige inngrepsposisjoner.
3.Skyv verktoyet tilbake i huset i gnsket inngrepsposisjon.
4.Skru fast rasterbolten med urviseren og stram den for hand.
» Det ma ikke veere noe mellomrom mellom huset og matriseholderen.
Demontere verktoyet E

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader! Innsatsverktayet kan vaere varmt og/eller ha skarpe kanter.
» Bruk vernehansker nar du skifter innsatsverktay.
» Ikke legg et varmt innsatsverktay pa brennbare underlag.
1.Los lasebolten seks omdreininger mot urviseren.
2.Trekk verkteyet ut av huset.
Stille inn slagtallet
» Still inn slagtallet ved hjelp av innstillingshjulet for turtall.
Betjening
Folg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.
Sla pa
1.Trykk pa bakre del av pa/av-bryteren.
2.Skyv av/pa-bryteren forover.
» Motoren gar.
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3.L4s av/pa-bryteren.

Skjeere 5

| Al ADVARSEL |

Forsiktig Overbelastning av nibleren pé& grunn av uskarpe verktgy!

» Kontroller med jevne mellomrom eggen pa stempelet for slitasje. Skift stempelet ut i riktig tid, for &
skane nibleren.

1.Smer skjeeresporet med olje for & gke brukstiden for stempelet og for & oppnd maksimalt
kutteresultat.

2.S1& pé produktet. £11 151

3.Nar fullt turtall er nadd, ferer du nibleren mot arbeidsemnet.
» For innvendige utsnitt lager du ferst et starthull som passer til verkteyet som brukes.

4.Bearbeid gnsket skjzerelinje.

5.S1& av produktet nér du er ferdig med snittet. Hvis skjeeresporet ender i arbeidsemnet, trekker du
produktet noen millimeter bakover i skjeeresporet fer du slar det av.

ﬂ Ikke legg nibleren i sponene fgr den har stanset helt. Sponene kan suges inn i motoren.

Skjeering med sjablong E

Ekstrautstyr: SPN-CN

Skjeering med sjablong stiller falgende krav:

« Tykkelsen pa sjablongen ma vaere 5 - 7 mm.

« Konturene pa sjablongen méa ha en avstand pa 2,5 mm til snittkonturene.

« Overhold minsteradiusen pa 4 mm. Minsteradiusen for sjablongen blir da 6,5 mm.

« Nibleren ma feres slik at ytterkanten av stempelfgringen alltid ligger an mot sjablongen.

Sla av

» Trykk pa bakre del av pa/av-bryteren.
» Av/pa-bryteren gar til av-posisjonen og motoren stopper.

Ekstra tilbehor

Montere sponsekk

Ekstrautstyr: SPN-CN

For at sponene ikke skal spres ukontrollert, kan det monteres en sponsekk for oppsamling av sponene.

1.Trykk sammen begge endene av fjzeren i sponsekken.

2.Legg fjeeren rundt den nedre enden av matrisen, og slipp endene pa fiseren.

3.Kontroller at fjszeren og sponsekken er i riktig posisjon og sitter godt fast.

Pleie og vedlikehold

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !

» Ta alltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Pleie av produktet

 Fjern forsiktig gjenstridig smuss.

* Rengjer ventilasjonsapningene, der slike finnes, forsiktig med en terr og myk berste.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan
angripe plastdelene.

« Bruk en ren og terr klut for & rengjere kontaktene pé produktet.

Pleie av li-ion-batterier

« Bruk aldri et batteri med tilstoppede ventilasjonsapninger. Rengjer ventilasjons&pningene forsiktig
med en tgrr og myk berste.
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Unnga at batteriet ungdig utsettes for stev eller smuss. Ikke utsett batteriet for hay fuktighet (f.eks.

ved & dyppe det i vann eller la det sta ute i regnet).

Hvis et batteri blir gjennomvatt, ma det behandles som et skadet batteri. Isoler det i en ikke-

brennbar beholder, og kontakt Hilti service.

Hold batteriet fritt for fremmed olje og fett. Ikke la ungdig stev eller smuss samle seg pa batteriet.

Rengjer batteriet med en terr og myk barste eller en ren og terr klut. lkke bruk silikonholdige

pleiemidler, ettersom dette kan angripe plastdelene.

Ikke bergr kontaktene pa batteriet, og ikke fiern fettet som er smurt pa kontaktene fra fabrikken.

Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan

angripe plastdelene.

Vedlikehold

« Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon.

« Ved skader og/eller funksjonsfeil m& produktet ikke brukes. F& produktet omgéende reparert av
Hilti service.

* Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer

feilfritt.

ﬂ Av hensyn til sikkerneten ma du bare bruke originale reservedeler og forbruksmateriell.
Reservedeler, forbruksmateriell og tilbehgr som er godkjent av Hilti, finner du i nseermeste
Hilti Store eller pa: wwwe.hilti.group

Skifte stempel E

ﬂ Ved hver utskifting av stempelet ma du ogséa kontrollere slitasjen pa matrisen, stempelferingen
og sliteplaten (gjelder ikke SPN-CN), og skifte dem ut samtidig ved behov.

1.Demonter verktayet. #11 151
2.Ta det slitte stempelet ut av verkteyet.
3.Smer det nye stempelet og stempelfgringen i verktayet inn med fett.
4.Nér utstyret nedenfor finnes, utferer du i tillegg denne handlingen:
Ekstrautstyr: SPN-RL
» Monter forlengeren mellom steteren og stempelet, og smer den inn med fett.
5.Monter verkteyet. #1151

Skifte matrise E

Ekstrautstyr: SPN-CN

1.Skyv dekselringen ut av sporet oppover.

2.Trykk ut sylinderstiften med en egnet dor.

3.Trekk matrisen av laftestiften.

4.Sett den nye matrisen pa stiften.

5.Monter sylinderstiften igjen.

6.Skyv dekselringen inn i sporet nedover, og kontroller at den sitter riktig.
Skifte stempelfering m

Ekstrautstyr: SPN-CN

/\ FORSIKTIG

Fare for materiell skade pa produkt og skjeereverktay!

» Rengjer gjengene pé festeskruene fer monteringen.

» Bruk alltid de nye festeskruene som felger med, og overhold det angitte tiltrekkingsmomentet.
1.Demonter matrisen. #1153

2.Demonter festeskruene.
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3.Ta av stempelfgringen.
4.Sett pa den nye stempelferingen.
5.Monter festeskruene med angitt dreiemoment.
| Tekniske data
| Tiltrekkingsmoment [3Nm
6.Monter matrisen pa nytt.
Skifte matrise, stempelfering og sliteplate m, m
Ekstrautstyr: SPN-RN
ELLER SPN-RL
/\ FORSIKTIG
Fare for materiell skade pa produkt og skjeereverktay!
» Rengjer gjengene pa festeskruene fer monteringen.
» Bruk alltid de nye festeskruene som falger med, og overhold det angitte tiltrekkingsmomentet.
1.Demonter festeskruene.
2.Ta av stempelferingen og matrisen.
3.Kontroller sliteplaten mht. slitespor.
Resultat
Hvis du oppdager tydelige slitespor:
» Ta av sliteplaten, og skift den ut med en ny.
4.Rengjer kontaktflatene pa matriselageret.
5.Sentrer stempelferingen og matrisen ved hjelp av tappene.
6.Monter festeskruene for hand.
7.Smer feringsflatene pa stempelferingen med fett.
8.Trekk til festeskruene kryssvis med angitt dreiemoment.
| Tekniske data |
| Tiltrekkingsmoment 3Nm |

Transport og lagring av batteriverktoy og batterier

Transport

/\ FORSIKTIG

Utilsiktet start under transport !

» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

» Ta ut batteri(er).

» Batterier ma aldri transporteres lgst. Under transport ma batteriene beskyttes mot kraftige stet og
vibrasjoner og isoleres fra ledende materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i beraring
med andre batteripoler og dermed forarsake kortslutning. Felg lokale transportforskrifter for
batterier.

» Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader fer hver bruk samt fer og etter lengre
transport.

Lagring

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !

» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

» Oppbevar produkt og batterier kjglig og tert. Ta hensyn til temperaturgrensene som er angitt under
tekniske data.
» Ikke oppbevar batterier pa laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter ferdig lading.
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» Batterier ma aldri oppbevares i solen, pa varmekilder eller bak glass.
» Oppbevar produktet og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.
» Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader fer hver bruk samt fer og etter lengre tids

lagring.

Feilsgking

Folg statusindikatoren pa batteriet ved alle feil. Se kapittelet Indikatorer for li-ion-batteriet.
Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan utbedre, ma du kontakte Hilti service.

Feil Mulig arsak Lesning
Batteriet lades ut raskere Sveert lave » La batteriet varmes langsomt
enn vanlig. omgivelsestemperaturer. opp til romtemperatur.

Batteriet festes ikke med et
herbart klikk.

Festetappen pa batteriet er til-
smusset.

v

Rengjer festetappen og sett
batteriet inn igjen.

Kraftig varmeutvikling i
produktet eller batteriet.

Elektrisk defekt

v

Sla produktet av umiddelbart,
ta ut batteriet, undersek det,
la det avkjoles og kontakt Hilti
service.

Produktet yter ikke
maksimalt.

Redusert kutteytelse

Batteri med for liten kapasitet er
satt inn.

Slitt stempel

» Bruk et batteri med
tilstrekkelig kapasitet.
» Skift ut stempelet. £171 153

Ingen bremsefunksjon for
motoren.

Batteriet er utladet.

» Skift batteri og lad tomt batteri.

Produktet er kortvarig over-

» Sla produktet av og pa igjen.

belastet.
Batteriet er defekt.

Kontakt Hilti service.

v

LED-ene pa batteriet viser
ingenting

Kassering

Al ADVARSEL \

Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller veesker som lekker ut,
utgjer en helsefare.

» Ikke send skadde batterier i posten eller pa annen mate!

» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unngé kortslutning.

» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.

» Lever inn batteriet i neermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

zgfg Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig materialsortering er en
forutsetning for gjenvinning. | mange land tar Hilti imot ditt gamle apparat for gjenvinning. Sper Hilti
kundeservice eller forhandleren.

ﬂ » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.
Ytterligere informasjon

Du finner mer informasjon om betjening, teknologi, miljg og resirkulering under felgende lenke:
qr.hilti.com/manual/?id=2327535&id=2331868

Denne lenken finner du ogsé i denne bruksanvisningen i form av en QR-kode, merket med symbolet

155
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fi Alkuperaiset ohjeet

Taman kayttéohjeen tiedot

Tasta kayttoohjeesta

* Varoitus! Ennen tuotteen kayttdmista varmista, etta olet lukenut ja ymmartanyt tuotteen mukana
toimitetun kéyttdohjeen ja sen siséltdmat ohjeet, neuvot seké turvallisuus- ja varoitushuomautukset,
kuvat ja tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin, turvallisuus- ja varoitushuomautuksiin,
kuviin, teknisiin erittelyihin seka tuotteen osiin ja toimintoihin. Ellei m&aréyksia, ohjeita ja neuvoja
noudateta, aiheutuu sahkdoiskun, tulipalon ja/tai vakavien vammojen vaara. Sailyta kéyttdohje ja
kaikki ohjeet seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset mydhempaa kayttotarvetta varten.

* m -tuotteet on tarkoitettu ammattikayttoon, ja niité saa kéyttaa, huoltaa tai korjata vain
valtuutettu, koulutettu henkil®. Kayttajan pitaa olla hyvin perilla kayttéon liittyvista vaaroista. Tuote
ja sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkilt kayttavéat tuotetta
ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

* Oheinen kayttdohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkelld. Katso uusin versio internetista Hiltin
tuotesivustolta. Sinne paaset tdssé kayttdohjeessa olevasta linkista tai QR-koodlilla, joka on merkitty
symbolilla 3.

* Varmista, ettd tdma kayttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen toiselle henkildlle.

Merkkien selitykset

Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttéon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja

kaytetdan:

VAKAVA VAARA !

» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS

HUOMIO !

» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.
Symbolit kayttoohjeessa

Téssé kayttdohjeessa kaytetdan seuraavia symboleita:

Noudata kayttéohjetta

Toimintaohjeita ja muuta hyddyllista tietoa

Kierratyskelpoisten materiaalien késittely

Ala havita sihkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukana

Hilti Litiumioniakku
Hilti Laturi

Symbolit kuvissa
Kuvissa kaytetaan seuraavia symboleita:

A ‘ N&ama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdméan kayttdohjeen alussa.
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3 Numerointi kertoo tydvaiheiden jarjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista teks-
tissé.
T Kohtanumeroita kdytetaan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin
kappaleessa Tuoteyhteenveto.
<] | Tamén merkin tarkoitus on kiinnittaa erityinen huomiosi tuotteen kayttd6n ja kasittelyyn.

Tuotekohtaiset symbolit
Symbolit tuotteessa
Tuotteessa voidaan kayttda seuraavia symboleita:

E? Tama tuote tukee iOS- ja Android-alustojen kanssa yhteensopivaa NFC-teknologiaa.

@ Kéyté suojalaseja

@ Tyota tehdessasi kdyta aina molempia késiési.

——= | Tasavirta

Liton | Litiumioniakku

®¢ Ala koskaan kayta akkua lydntitydkaluna.

4 Al passta akkua putoamaan. Ala kéyta akkua, johon on kohdistunut isku tai joka on muu-
% | toin vaurioitunut.

Turvallisuus

Sahkatyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

A VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kayttoohjeet, selostukset ja tekniset tiedot,

jotka liittyvat tahan sahkotyokaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa

sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” tarkoittaa verkkokayttdisia sahkdtydkaluja (joissa

verkkojohto) ja akkukayttoisia sahkdtydkaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistind ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epéjérjestys ja valaisemattomat
tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

» Ala kayta sahkotyokalua rajahdysalttiissa ymparistossa, jossa on syttyvai nestetts, kaasua
tai polya. Sahkotyokalut synnyttavat kipinditd, jotka saattavat sytyttda polyn tai hdyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sédhkotyokalua kayttdessasi. Voit menettad koneen hallinnan
huomiosi suuntautuessa muualle.

Sahkaturvallisuus

» Sahkotyokalun pistokkeen pitda sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milladn
tavalla. Ala kiyta pistorasi laptereita suoj jotettujen sahkotyokalujen yhteydessa.
Alkuperéisessa kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat véhentavat sahkoiskun vaaraa.

» Vilta koskettamasta sahkoa johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaap-
peihin. Séhkdiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Ala aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkatydkalun
siséén liséé sahkoiskun vaaraa.

» Al kanna tai ripusta sahkotyokalua verkkojohdostaan dldka vedi pistoketta irti pistorasiasta
johdosta vetamalla. Pida johto loitolla kuumuudesta, 6ljystd, teravista reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisddvat sahkoiskun vaaraa.
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» Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kadyta ainoastaan ulkokadyttoon soveltuvia jatkojohtoja.
Ulkokéayttdon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentda sahkoiskun vaaraa.

» Jos sahkotybkalua on valttamatonta kayttaa kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuoja-
kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd pienentéa séhkoiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua kayt-
taessasi. Ala kayta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Sahkotyokalua kaytettaessa hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheut-
taa vakavia vammoja.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet,
kuten hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypara ja kuulosuojaimet, pienentévét oikein
kaytettyina loukkaantumisriskia sahkotydkalun kayttdtilanteesta riippuen.

» Varo tahatonta kdynnistamista. Varmista, ettd sdhkotyokalu on kytketty pois paalta, ennen
kuin liitat sen verkkovirtaan ja/tai liitét siihen akun, otat sen kateesi tai kannat sita. Jos kannat
sahkotyokalua sormi kayttokytkimelld tai litdt pistokkeen pistorasiaan kayttokytkimen ollessa
kéayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistat séahkotyokalun. Tyokalu tai
avain, joka sijaitsee koneen pyorivassé osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

» Vélta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten
voit paremmin hallita sdhkdtyokalua odottamattomissa tilanteissa.

» Kiyta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ald kiyta 10ysia tyvaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat
takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynpoisto- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty
oikein ja ettd niitd kaytetdan oikealla tavalla. Polynpoistovarustuksen kéytté vahentdd polyn
aiheuttamia vaaroja.

» Al4 tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen lika laiminly6 sidhkotyokaluja kos-
kevia turvallisuusohjeita silloinkaan, kun mielestési jo olet kokenut sahkoty6kalun kayttdja.
Harkitsematon ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

» Ala ylikuormita konetta. Kaytd kyseiseen tydhon tarkoitettua sihkotydkalua. Sopivaa
sahkotyokalua kayttden tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle séhkotydkalu
on tarkoitettu.

» Ala kayta sahkétyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sihkotydkalu, jota ei enédd voida kdynnistaa
ja pysayttaa kayttokytkimella, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat saatéja, vaihdat teraa tai
lisdvarusteita ja kun lopetat koneen kayttdmisen. Tama turvatoimenpide estda sahkdtydkalun
tahattoman kaynnistysriskin.

» Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niité ei kdyteta. Ald anna toisten henki-
16iden kayttda konetta, elleivat he ole perehtyneet sen kayttoon ja lukeneet kayttoohjeita.
Sahkaétyokalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat kokemattomat henkil&t.

» Hoida s@hkdotyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivétka ole puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sahkotyokalussa ole murtuneita
tai vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat
ennen koneen kayttamista. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syyna on sahkétydkalujen
laiminly&ty huolto.

» Pida teréat terdvina ja puhtaina. Huolella hoidetut terat, joiden leikkausreunat ovat teravia, eivat
jumitu herkasti, ja niillé tydnteko on kevyempaa.
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» Kayta sahkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kayttéohjeiden mukaisesti.
Ota tall6in tyolosuhteet ja suoritettava tytehtdva huomioon. Sahkotydkalun kaytté muuhun
kuin sille tarkoitettuun kaytt66n saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisii

» Pida kasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljytto ja rasvattomina. Jos kési-
kahvat tai tartuntapinnat ovat liukkaat, sédhk&tydkalun turvallinen kaytto ja hallinta voi yllattévissa
tilanteissa olla mahdotonta.

Akkukayttoisen sdhkotyokalun kaytto ja kasittely

» Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin
lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kaytetdan muiden akkujen lataamiseen.

» Kédyta ainoastaan juuri kyseiseen sdhkoty6kaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun
kayttd saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Pida irrallinen akku loitolla metalliesineistd, kuten paperinliittimista, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista tai muista pienista metalliesineista, jotka voivat oikosulkea akun liittimet.
Akun liittimien vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

» Vadrasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei saa koskettaa. Valta
kosketusta sen kanssa. Tarvittaessa huuhtele kosketuskohta vedelld. Jos nestettd paasee
silmiin, tarvitaan liséksi ldakarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysta ja
palovammoja.

» Al4 kiyta akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia. Vaurioitunut akku tai akku,
jota on muutettu, saattaa kayttaytya yllattavasti ja aiheuttaa tulipalon, réjahdyksen ja vammoja.

» Varjele akkua avotulelta ja korkeilta lampétiloilta. Avotuli tai yli 130 °C:n (265 °F) lampétila voi
aiheuttaa rajahdyksen.

» Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku tai akun sisaltava
sahkotydkalu aina kayttéohjeessa mainittuja Iampotilarajoja noudattaen. Akun virheellinen
lataaminen tai lataaminen sallitun 1&mpétila-alueen lampétiloja noudattamatta saattaa johtaa akun
tuhoutumiseen ja aiheuttaa tulipalovaaran.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkiléiden korjata sdahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain
alkuperaisia varaosia. Siten varmistat koneen turvallisuuden séilymisen.

» Ala koskaan yritd huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki huoltoty6t saa suorittaa vain
valmistaja tai sen valtuuttama huoltopiste.

Muut turvallisuusohjeet

HenkilGturvallisuus

» Kayta vain tuotetta ja lisdvarusteita, jotka ovat teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Al4 koskaan tee tuotteeseen tai lisévarusteisiin minkaénlaisia muutoksia.

» Hiottaessa, kiillotettaessa, leikattaessa ja porattaessa syntyva poly saattaa siséltdd vaarallisia
kemikaaleja. Niistd esimerkkeja ovat: lyijy tai lyijypitoiset maalit; tiili, betoni ja muut muuraus-
tuotteet, luonnonkivi ja muut silikaatteja sisaltavat tuotteet; tietyt puulajit kuten tammi, pyokki
ja kemiallisesti kasitellyt puut; asbesti tai asbestia siséltdvdt materiaalit. Maarita tyostettavien
materiaalien vaaraluokituksen perusteella kayttdjan ja lahella olevien henkildiden altistumisvaara.
Ryhdy tarvittaviin toimenpiteisiin altistumisen pitdmiseksi turvallisella tasolla, esimerkiksi kaytet-
tava polynkerdysjarjestelmaa tai soveltuvaa hengityssuojainta. Altistumisen maaraa pienentavia
yleisluonteisia toimenpiteité ovat:

» tyon tekeminen hyvin tuulettuvassa tilassa,

» pitkdan kestavan pdlyaltistuksen valttdminen,

» pdlyn ohjaaminen pois kasvoilta ja keholta,

» suojavaatetuksen kaytto ja kehon altistuneiden kohtien pesu vedella ja saippualla.
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» Kayta suojakéasineitd, kun kaytat tuotetta. TyoOkaluterd kuumenee kaytdon myotd, mista aiheutuu
palovammavaara. Syntyvét leikkausreunat ja metallilastut ovat terdvia, joten niistd aiheutuu
loukkaantumisvaara.

» Kaytd tyokaluterdn vaihdossa suojakésineitd. Tyokaluterdn koskettaminen saattaa aiheuttaa
haavoja ja palovammoja.

» Pida tydssasi usein taukoja, joiden aikana tee sormien verenkiertoa parantavia sormivoimisteluliik-
keitd. Pitempéaan jatkuva tydnteko saattaa tarindn vuoksi aiheuttaa verenkiertohdirioita tai sormien,
kasien ja ranteiden hermokipuja.

» Tuotetta kéyttdessasi kdyta suojalaseja, suojakyparaa ja kuulosuojaimia.

» Kytke tuote péaalle vasta, kun olet asettanut sen tyon aloittamiskohtaan.

» Odota, etté tuote on taysin pysahtynyt, ennen kuin lasket sen kédestési.

» Ala tee tuotteella ty6ta padsi ylapuolelle.

» Putoamaan paésevat tyokalut ja/tai lisdvarusteet aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ennen tyon
aloittamista tarkasta, etté akku ja asennettu lisévaruste ovat kunnolla kiinni.

» Ala kiinnita tahan tydkaluun vydkoukkua.

» Pida jaahdytysilmaraot aina puhtaina. Jaahdytysilmarakojen peittyminen tai tukkeutuminen aiheut-
taa palovaaran!

Sahkaéturvallisuus

» Tarkastuta likaantunut tuote s&anndllisin valein Hilti-huollossa, jos usein tydstat séahkdé johtavia
materiaaleja. Tuotteen pintaan tarttunut pdly, etenkin s&hkda johtavien materiaalien pdly, tai
kosteus saattavat epdsuotuisissa tilanteissa aiheuttaa séahkdiskun.

» Puhdista séhkotydkalusi jadhdytysilmaraot séénndllisin valein. Moottorin jadhdytyspuhallin imee
pdlya koneen kotelon siséén, ja metallipdlyn suuri maéré voi aiheuttaa séhkdisen vaaratilanteen.

» Tarkasta ennen tyon aloittamista esimerkiksi metallinilmaisimella, onko tydskentelyalueella raken-
teiden sisélle asennettuja sdhko-, kaasu- tai vesijohtoja. Tuotteen ulkopinnan metalliosiin saattaa
johtua jannite, jos esimerkiksi vahingossa osut sahkdjohtoon.

» Al leikkaa materiaaleja, joissa saattaa olla jannite.

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tydskentelyalue puhtaana. Metallilastut ovat teravia, joten ne voivat naarmuttaa lattiaa.

Séahkotyokalujen kaytto ja hoito

» Varmista, ettd tuotteessa ei ole lastuja tai likaa. Varmista, ettei lastuja tyonteon aikana paase
tuotteen kayttdkytkimen alueelle. Lastut saattaisivat jumittaa kéyttdkytkimen, jolloin tuotetta ei
enaa saisi kytkettya pois paalta.

Akkujen kaytt6 ja hoito

» Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, jotka varmistavat litiumioniakkujen turvallisen ka-
sittelyn ja kdyton. Ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa ihoarsytystd, vakavia
syopymisvammoja, kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai rdjahdyksen.

» Kayta vain akkua, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Kasittele akkuja huolellisesti, jotta véltat vauriot ja terveydelle vakavasti vaarallisten nesteiden
vuotamisen ulos!

» Akkuja ei saa mitenk&an muuttaa tai manipuloida!

» Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa lampétilaan yli 80 °C (176 °F) tai polttaa.

» Ala kéyta tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on vaurioitunut. Tarkasta
akustasi vaurioiden merkit sdannéllisin vélein.

» Ala koskaan kayta kierrétetty tai korjattua akkua.

» Ala kaytd akkua tai akkukéayttdistd sahkotydkalua koskaan lydntitydkaluna.

» Ala koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle lampétilalle, kipindille tai avotulelle.
Siita voi aiheutua rajéhdys.
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» Ala kosketa akun napoja sormilla, tyékaluilla, koruilla tai muilla metallisilla esineilld. Seurauksena
akku voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai vammoja.

» Al4 altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sisadn tunkeutunut kosteus voi aiheuttaa
oikosulun, sahkdiskun, palovammoja tai rajahdyksen.

» Kayta aina vain télle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja s&hkdtydkaluja. Noudata niiden kéyttéoh-
jeissa annettuja ohjeita.

» Ala kayta tai varastoi akkua rajahdysvaarallisessa ymparistdssa.

» Jos akku on liian kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan
ja riittdvan etéélle syttyvistéd materiaaleista. Anna akun jadhtya. Jos akku vield tunnin kuluttuakin
on liian kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon tai lue dokumentti "
Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kayttdon liittyvia ohjeita".

ﬂ Noudata erityisia ohjeita ja direktiivejd, jotka koskevat litiumioniakkujen kuljettamista, varas-
tointia ja kéyttoa. £11 169
Lue Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kayttoon liittyvéat ohjeet, jotka saat skannaamalla
tamén kayttdohjeen lopussa olevan QR-koodin.

Kuvaus

Tuoteyhteenveto ﬂ

(@  Lukittuva kayttokytkin Kiinnitysruuvit
@ Kasikahva @) Matriisi

@) Kierrosluvun séétopyora @ Suojarengas

@  Akun tilangyttd @ Meisti

(® Akun lukituksen vapautuspainike Meistiohjuri

® Akku @ Kotelo

(@ Pélysuodatin Tydkalu SPN-CN
Lukitustappi @ Tydkalu SPN-RN
® Matriisikannatin Tydkalu SPN-RL

Tarkoituksenmukainen kaytté

Kuvattu tuote on kéasiohjattava akkukayttdinen nakertaja. Se on tarkoitettu terdksestd, alumiinista,
kirjometallista ja muovista valmistettujen levymaisten tyokappaleiden katkaisemiseen, suorien tai
kaarevien ulkoreunojen ja siséleikkausten nakertamiseen sek& nakertamiseen piirtoreunaa pitkin.
Nakertamisty6stélla saadaan aikaan vaantymattdmat leikkausreunat. Kaytettévasta tydkaluterasta
riippuen kayttdtarkoituksia on monia.

SPN-CN: Tama tyokaluterd on liséksi tarkoitettu putkien katkaisemiseen, aaltopeltilevyjen tyostoon
ja nakertamiseen sapluunaa kayttden. Koveromeistin ansiosta nakertaja voidaan ty6ta tehtdessa
kaantaa paikallaan ja tyostamista voidaan siten jatkaa haluttuun suuntaan.

SPN-RN ja SPN-RL: N&maé tyokaluterat on lisdksi tarkoitettu profiililevyjen kuten harjannelevyijen,
aaltopellin, kasettipellin ja taivutettujen profiililistojen katkaisuun.

Kéytéd tdssa tuotteessa vain tyyppisarjan B 22 Hilti Nuron -litiumioniakkuja. Parhaan tehon
saavuttamiseksi Hilti suosittaa, ettd tdssa tuotteessa kaytetddn vain tdman kayttdohjeen lopussa
olevassa taulukossa mainittuja akkuja.

Kéyté ndiden akkujen lataamiseen vain tdméan kayttdohjeen lopussa olevassa taulukossa mainittujen
tyyppisarjojen Hilti-latureita.

Toimituksen sisalto

Nakertaja, Torx-avain, kayttdohje
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ﬂ Kéyttoturvallisuuden varmistamiseksi kdyta vain alkuperaisia varaosia ja kayttomateriaaleja.
Télle tuotteelle hyvéksyttyja varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita |6ydat Hilti Store -
liikkeesta tai osoitteesta: www.hilti.group

ﬂ Tuotteen toiminta on tehtaalla tarkastettu. Sen yhteydessa tykappale on saattanut aiheuttaa
kotelon pintaan erittdin pienia naarmuja.

Ylikuumenemissuoja

Moottorin ylikuumenemissuoja valvoo virrankulutusta ja moottorin I&mpétilaa ja estdd mahdolliset

ylikuumenemisvauriot.

Jos liian voimakkaasti painettaessa moottori ylikuormittuu, tuotteen teho heikkenee huomattavasti,

tai tuote saattaa pyséhtya.

Jos tuote pysahtyy tai sen kierrosluku laskee ylikuormituksen vuoksi, kevenna kuormitusta ja kayta

tuotetta joutokayntikierrosluvulla noin 30 sekunnin ajan.

Litiumioniakun naytt6é

Hilti Nuron -litiumioniakuissa on lataustilan, vikailmoitusten ja akun kunnon naytto.

Lataustilan ja vikailmoitusten naytto

Loukkaantumisvaara akun putoamisesta aiheutuva!

» Varmista, etté akku on kunnolla lukittunut tuotteeseen, jos akun paikalleen laittamisen jalkeen olet
painanut lukituksen vapautuspainiketta.

Jotta jokin seuraavista ndytdista voi tulla ndyttdon, paina akun lukituksen vapautuspainiketta lyhyesti.

Lataustila ja mahdolliset héiriét pysyvéat ndytéssé niin kauan, kuin liitetty tuote on paélle kytkettyna.

[Tila Merkitys
Nelja (4) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vin- | Lataustila: 100...71 %
reédna
Kolme (3) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti Lataustila: 70...51 %
vihredna
Kaksi (2) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vih- | Lataustila: 50...26 %
redna
Yksi (1) LED palaa jatkuvasti vinredna Lataustila: 25...10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti vihredna | Lataustila: < 10 %
Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti vihred- | Litiumioniakku on taysin tyhjentynyt. Lataa ak-
na ku.
Jos LED-merkkivalo akun lataamisen jélkeenkin
vield vilkkuu nopeasti, ota yhteys Hilti-huoltoon.
Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltai- | Litiumioniakku tai siihen liitetty tuote on ylikuor-
sena mittunut, liian kuuma tai liian kylma tai jokin
muu vika on olemassa.
Saata tuote ja akku suositeltuun kayttolampoti-
laan ja &la ylikuormita tuotetta sita kayttdessési.
Jos viesti edelleen on naytdssa, ota yhteys Hil-
ti-huoltoon.
Yksi (1) LED-merkkivalo palaa keltaisena Litiumioniakku ja siihen liitetty tuote eivét ole
yhteensopivat. Ota yhteys Hilti-huoltoon.
Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti punai- | Litiumioniakku on estetty eika sité voida kayt-
sena taa. Ota yhteys Hilti-huoltoon.
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Akun kunnon naytto

Litiumioniakun kunnon voit hakea néayttd6n painamalla akun lukituksen vapautuspainiketta yli kolmen
sekunnin ajan. Jarjestelma tunnistaa akun mahdollisen virheellisen toiminnan vaérin kéyttamisen seu-
rauksena, esimerkiksi akku padssyt putoamaan, akussa reikd, akussa ulkoisen ldammon aiheuttama

vaurio jne.
Tila

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja

Merkitys

sitten yksi (1) LED-merkkivalo jaa palamaan

vihreédna.

Akun kayttamista voidaan jatkaa.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja
sitten yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti

keltaisena.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja
sitten yksi (1) LED-merkkivalo jaa palamaan

huoltoon.

Kyselya akun kunnosta ei saatu tehtya loppuun
saakka. Toista tdma vaihe tai ota yhteys Hilti-

Jos liitettya tuotetta voi edelleen kayttaa, jaljella
oleva akkukapasiteetti on alle 50 %.

punaisena. Jos liitettyd tuotetta ei endé voi kayttaa, akku on
tullut kayttdikénsa paédhan ja vaihdettava. Ota
yhteys Hilti-huoltoon.
Tekniset tiedot

Nakertajan mukana toimitetaan tyokaluterda SPN-CN, SPN-RN tai SPN-RL. Yksittéiset tyokalut ovat
saatavissa myds lisdvarusteina, jotka sopivat jokaiseen koneversioon.

SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Tuotesukupolvi 02 02 02
Nimellisjannite 216V 216V 216V
Paino EPTA Procedure 01 mukaan |2 kg 2 kg 2,2kg
ilman akkua
Iskuluku tyhjakaynnilla 620/min ... 620/min ... 620/min ...
1 370/min 1 370/min 1 370/min
Aloitusreian halkaisija 17 mm 24 mm 24 mm
Pienin sade kaareviin leikkauksiin | 4,0 mm o/
Séade /e 50 mm 50 mm
Leikkausuran leveys 8,0 mm 5,0 mm 5,0 mm
Sallittu materiaalipaksuus teras 2,0mm/14 Ga 2,0mm/14 Ga 2,0mm /14 Ga
400 Nmm? saakka
Sallittu materiaalipaksuus teras 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga
600 Nmm? saakka
Sallittu materiaalipaksuus teras 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga
800 Nmm? saakka
Sallittu materiaalipaksuus alumiini | 2,5 mm /10 Ga 3,0mm /9 Ga 3,0mm /9 Ga
250 Nmm? saakka
Varastointilampatila -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Ympariston lampaotila kaytettdes- | -17 °C ... 60 °C -17°C ... 60°C -17°C ... 60 °C
sa
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Akku

Akkutoimintajénnite 216V

Akun paino Ks. tdman kayttdohjeen loppu
Ympariston lampaotila kaytettdessa -17°C ... 60 °C
Varastointilampatila -20°C ... 40°C

Akun lampétila lat isen alk -10°C ... 45°C

Melutiedot ja tarindarvot

Tasséa kayttdohjeessa annetut dénenpaine- ja tarindarvot on mitattu standardoitujen mittausmene-
telmien mukaisesti, ja néita arvoja voidaan kayttéda sahkdtydkalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds
altistumisten tilapéiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat séhkétyokalun padasiallisia kdyttotarkoituksia. Jos séhkoétydkalua kuitenkin
kaytetdan muihin tarkoituksiin, poikkeavia tyokaluteria kayttden tai puutteellisesti huollettuna, arvot
voivat poiketa tassé ilmoitetuista. Tama saattaa merkittavasti lisata altistumista koko tydskentelyajan
aikana.

Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon my®ds ne ajat, jolloin s&hkétyokalu on kytketty
pois paalta tai jolloin séhkdtyokalu on paalla, mutta sillé ei tehda varsinaista ty6td. Tama saattaa
merkittavésti vahentaa altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Kéayttdjan suojaamiseksi melun ja/tai térindn vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin
kuten: Sahkdtyokalun ja siihen kiinnitettévien tyokaluterien huolto, kasien lampimana pitdminen,
tydtehtévien organisointi.

ﬂ Yksityiskohtaista tietoa tdssa sovelletuista EN 62841-standardin versioista 10ydat kohdasta
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen kuva =11 524.

Melutiedot
SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Tyypillinen A-painotettu melu- 101 dB(A) 97 dB(A) 98 dB(A)
pééston d@nenpainetaso (Lpa)
Epavarmuus (Kpa) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
Tyypillinen A-painotettu daniteho- | 109 dB(A) 105 dB(A) 106 dB(A)
taso (Lwa)
Epavarmuus (Ky,a) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
Térinaarvot
\ SPN-CN SPN-RN | SPN-RL
Kolmen akselin suuntai- | B 22-55 13,1 m/s? 13,8 m/s? 13,2 m/s?
nen térinaarvo (ay) B 22-255 13,3 m/s? 14,6 m/s? 13,5 m/s?
Epéavarmuus (K) B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
B 22-255 1,5 m/s? 1,6 m/s? 1,5 m/s?

Tyokohteen valmistelu

Loukkaantumisvaara vahingossa kdynnistymisen seurauksena!
» Varmista ennen akun kiinnittdmisté, etta tuote on kytketty pois paalta.
» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen saatoja tai vaihdat lisévarusteosia.

Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.
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Akun lataus

1.Ennen lataamista lue laturin kdyttéohje.

2.Varmista, etta liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.

3.Lataa akku hyvaksytyll4 laturilla. 17 161

Akun kiinnitys

Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putc isen seuraul !

» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissé akussa ja tuotteessa ole vieraita
esineité.

» Varmista, etté akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.

1.Lataa akku tayteen ennen ensimmaista kayttokertaa.

2.Tydénnéa akku tuotteeseen siten, ettd akku kuultavasti lukittuu paikalleen.

3.Tarkasta, ettd akku on kunnolla kiinni.

Akun irrotus

1.Paina akun lukituksen vapautuspainiketta.

2.Veda akku irti tuotteesta.

Putoamissuoja

Loukkaantumisvaara tyokalun ja/tai lisdvarusteen putoamisvaaran vuoksi!

» Kéyta vain tuotteellesi suositeltua Hilti-tyokaluliinaa.

» Aina ennen kayttda tarkasta tydkaluliinan kiinnityspisteen mahdolliset vauriot.

ﬂ Noudata maassasi voimassa olevia korkealla tehtévien tdiden méaéarayksia ja ohjeita.

Kéyta tdman tuotteen putoamissuojana ainoastaan Hilti-putoamisvarmistimen #2293133 ja Hilti-

tyokaluliinan #2261970 yhdistelmaa.

» Kiinnitéd putoamisvarmistin lisévarusteelle tarkoitettuihin kiinnitysaukkoihin. Tarkasta kunnollinen
kiinnitys.

» Kiinnité toinen karbiinikoukku putoamisvarmistuksen tydkaluliinaan ja toinen karbiinikoukku kanta-
vaan rakenteeseen. Tarkasta kummankin karbiinikoukun kunnollinen kiinnitys.

ﬂ Noudata Hilti-putoamisvarmistimen ja Hilti-tyokaluliinan kdyttdohjeita.

Tyokaluterat E

Tyokaluterien ja tydstettdvan materiaalin pintamuotojen soveltuvat yhdistelmat naet kuvasta.
Pintamuotojen selitykset:

 A: Siled levy

* B: Aaltolevy

* C: Harjannelevy (profiilisyvyys max. 85 mm)

* D: Harjannelevy (profiilisyvyys max. 162 mm)

Jotta tyokaluterilla SPN-RN ja SPN-RL voidaan tehd& enintddn 1 mm paksuun levyyn jaysteeton
leikkaus, voidaan kayttaa matriisia P1. Pienempi leikkausvélys vahentaa jaysteita.
Tyokaluteran kiinnitys E

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara! Tyokaluterd voi olla kuuma ja/tai terévareunainen.

» Kayta suojakésineitd, kun vaihdat tydkaluteraa.

» Ala koskaan laske tydkaluteraa syttyvélle alustalle.

AR



1.Rasvaa meistiohjuri.
2.Ripusta meisti karan uraan.
3.Suuntaa leikkaussuunta eteenpéin.
4.Aseta tyokalutera koteloon leikkaussuunta eteenpéin.
5.Kohdista sitten tydkaluteréd haluamaasi leikkaussuuntaan.
6.Kierra lukitustappi my&tapaivaan kiinni ja kirista se kasitiukkuuteen.
» Kotelon ja matriisikannattimen vélissa ei saa olla rakoa.
Leikkaussuunnan saato E]
Tarvittaessa voit kdéntaé leikkaussuuntaa oikealle tai vasemmalle 45 asteen pykalin.
Siten voit helpommin ty6stéa profiililevyja ja mukauttaa nakertajan oikealla tai vasemmalla kédella
kéytettavaksi.
1.LAystyta lukitustappia noin kolme kierrosta vastapaivaan, kunnes lukitusvaikutusta ei enaa tunnu.
2.Veda tyokaluterda hiukan ulos kotelosta ja kdanna se haluamaasi suuntaan.
» Mahdollisia lukitusasentoja on kahdeksan.
3.Tyonna tydkaluterd halutussa lukitusasennossa takaisin koteloon.
4 Kierra lukitustappi my6téapéivaan kiinni ja kiristé se kasitiukkuuteen.
» Kotelon ja matriisikannattimen valissé ei saa olla rakoa.
Tyokaluteran irrotus E
/\ VAROITUS
Loukkaantumisvaara! Tyokaluteré voi olla kuuma ja/tai terdvéreunainen.
» Kayta suojakésineitd, kun vaihdat tydkaluteraa.
» Ala koskaan laske tydkaluteraa syttyvélle alustalle.
1.Ldystyta lukitustappia kuusi kierrosta vastapaivaan.
2.Veda tydkalutera kotelosta.
Iskuluvun saato
» Saada iskuluku kierrosluvun saétopyoralla.
Kéytto
Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.
Kytkeminen paalle
1.Paina kéyttokytkimen takaosaa.
2.Tydénnéa kayttokytkinta eteenpéin.
» Moottori pydrii.
3.Lukitse kayttokytkin.
Leikkaaminen 5

Varoitus Nakertajan ylikuormittuminen tylsien tydkaluterien vuoksi!

» Tarkasta meistin leikkuuterén kuluneisuus saanndllisesti. Vaihda meisti ajoissa nakertajan varjele-
miseksi.

1.Sivele leikkausura 6ljyll3, jotta parannat meistin kestoa ja leikkausjélkea.

2.Kytke tuote paslle. =11 166

3.Kun taysi kierrosluku on saavutettu, ohjaa nakertaja tykappaleeseen.
» Kun teet siséleikkausta, tee ensin kayttamallesi tydkaluteralle sopiva aloitusreika.

4.Leikkaa haluamasi leikkauslinja.
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5.Leikkaamisen paétteeksi kytke tuote pois paaltd. Jos leikkausura paattyy tyokappaleen sisédssa,
veda padlle kytkettya tuotetta muutama millimetri taaksepain, ennen kuin kytket tuotteen pois
paalta.

ﬂ Alé laske nakertajaa lastuihin, ennen kuin se on taysin pyséhtynyt. Muutoin lastuja voi imeytya
moottoriin.

Leikkaaminen sapluunaa kayttdaen E

Vaihtoehto: SPN-CN

Leikkaaminen sapluunaa kayttaen edellyttaa seuraavia:

* Sapluunan paksuuden pitaa olla 5-7 mm.

* Sapluunan muodon pitaa olla 2,5 mm verran suurempi kuin leikattavan muodon.

» Ota pienin sdde 4 mm huomioon. Sapluunan vastaava pienin séade on siten 6,5 mm.

* Nakertajaa on ohjattava siten, ettd meistiohjurin ulkoreuna vastaa aina sapluunaan.

Kytkeminen pois paalta

» Paina kayttokytkimen takaosaa.
» Kayttokytkin ponnahtaa pois paalta -asentoon ja moottori pyséhtyy.

Vaihtoehtoinen lisdvaruste

Lastupussin kiinnitys

Vaihtoehto: SPN-CN

Jotta lastut eivat paése levidmaan hallitsemattomasti, tuotteeseen voidaan kiinnittaé lastupussi, johon

lastut kootaan.

1.Paina lastupussin jousen paita kokoon.

2.Aseta jousi matriisin alapaan ympdrille ja vapauta jousen paat.

3.Tarkasta jousen ja lastupussin kunnollinen kiinnitys.

Huolto, hoito ja kunnossapito

Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !

» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustgita!

Tuotteen hoito

* Puhdista pinttynyt lika varovasti.

« Jos tuotteessa on jadhdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmealla harjalla.

« Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Ald kéyté silikonia sisaltavia hoitoai-
neita, silla ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

* Kéytéa tuotteen liittimien puhdistamiseen vain puhdasta ja kuivaa kangaspalaa.

Litiumioniakkujen hoito

« Ala koskaan kayta akkua, jos sen jaahdytysilmaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista jadhdytysilmaraot

varovasti kuivalla, pehmealla harjalla.

Valta altistamasta akkua tarpeettomasti polylle tai lialle. Ald koskaan altista akkua suurelle

kosteudelle (esimerkiksi upota veteen tai jatéa sateeseen).

Jos akku on pahoin kastunut, kasittele sité kuin vaurioitunutta akkua. Erista akku palamattomasta

materiaalista valmistettuun astiaan ja ota yhteys Hilti-huoltoon.

Pida akku 6ljyttdméana ja rasvattomana. Ald anna pélyn ja lian kertya akun pintaan. Puhdista

akku kuivalla, pehmedlld harjalla tai puhtaalla, kuivalla kankaalla. Ala kéyta silikonia sisaltavid

hoitoaineita, sill& ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Ala kosketa akun liittimia &laka poista akun liittimiin tehtaalla laitettua rasvaa.

Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Al kéyta silikonia siséltavid hoitoai-

neita, silld ne saattavat vaurioittaa muoviosia.
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Kunnossapito

* Tarkasta saanndllisin vélein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kayttéelementtien
moitteeton toiminta.

» Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahairiitd, ala kéayta tuotetta. Korjauta tuote viipymatta Hilti-
huollossa.

* Hoito- ja kunnostustdiden jélkeen kiinnita kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton
toiminta.

ﬂ Kayttoturvallisuuden varmistamiseksi kadyta vain alkuperdisia varaosia ja kayttomateriaaleja.
Hiltin télle tuotteelle hyvaksymia varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisévarusteita 16ydét Hilti Store
-liikkeesté tai osoitteesta: wwwe.hilti.group

Meistin vaihto E

ﬂ Aina meistin vaihdon yhteydessé tarkasta myds matriisin, meistiohjurin ja kulumislevyn (ei jos
kone SPN-CN) kuluneisuus ja tarvittaessa vaihda ne.

1.Irrota tydkaluterd. +17 166
2.Irrota kulunut meisti tydkaluterasta.
3.Rasvaa uusi meisti ja tyokaluterdssa oleva meistiohjuri.
4.Jos seuraava varuste on olemassa, tee lisaksi tdmé toimenpide:
Vaihtoehto: SPN-RL
» Kiinnita karajatko karan ja meistin valiin ja rasvaa se.
5.Kiinnita tydkaluterd. =1 165
Matriisin vaihto E
Vaihtoehto: SPN-CN
1.Tybnné suojarengas urasta ylospain.
2.Paina lieridtappi sopivalla reikétaltalla irti.
3.Veda matriisi irti kannatintapista.
4.Aseta uusi matriisi kannatintappiin.
5.Kiinnité lieridtappi takaisin paikalleen.
6.Tydénnéa suojarengas alaspain uraan ja tarkasta, etté se on kunnolla paikallaan.
Meistiohjurin vaihto [t
Vaihtoehto: SPN-CN
/\ VAROITUS
Vaurioitumisvaara tuotteelle ja teratydkaluille!
» Puhdista kierre ennen kiinnitysruuvien kiinnittdmista.
» Kéyta aina mukana toimitettuja uusia kiinnitysruuveja ja varmista niiden oikea kiristystiukkuus.
1.Irrota matriisi. =17 168
2.Irrota kiinnitysruuvit.
3.Irrota meistiohjuri.
4.Aseta uusi meistiohjuri paikalleen.
5.Kierra kiinnitysruuvit kiinni ja kiristé ohjeenmukaiseen tiukkuuteen.
| Tekniset tiedot \
| Kiristystiukkuus 3Nm
6.Kiinnité matriisi takaisin.
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Matriisin, meistiohjurin ja kulumislevyn vaihto m, m
Vaihtoehto: SPN-RN
TAI SPN-RL
/\ VAROITUS
Vaurioitumisvaara tuotteelle ja teratyokaluille!
» Puhdista kierre ennen kiinnitysruuvien kiinnittamista.
» Kéyta aina mukana toimitettuja uusia kiinnitysruuveja ja varmista niiden oikea kiristystiukkuus.
1.lrrota kiinnitysruuvit.
2.Irrota meistiohjuri ja matriisi.
3.Tarkasta kulumisjéljet kulumislevyssa.
Tulos
Jos selvid kulumisjalkia on havaittavissa:
» Irrota kulumislevy ja vaihda sen tilalla uusi.
4.Puhdista matriisin vastinpinnat.
5.Keskité meistiohjuri ja matriisi tappien avulla.
6.Kirista kiinnitysruuvit kiinni kasitiukkuuteen.
7.Rasvaa meistiohjurin ohjainpinnat.
8.Kirist& kiinnitysruuvit ristiin kiinni ohjeenmukaiseen kiristystiukkuuteen.
| Tekniset tiedot
| Kiristystiukkuus 3Nm

Akkukayttoisten tyokalujen ja akkujen kuljetus ja varastointi

Kuljettaminen

/\ VAROITUS

Kéynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !

» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettunal!

» Irrota akku/akut.

» Ala koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on suojattava kuljetuksen
ajaksi kovilta iskuilta ja tarinalta, ja ne on eristettéva kaikenlaisista sahkoé johtavista materiaaleista
ja muista akuista, jotta niiden navat eivit paédse kosketuksiin muiden akkujen napojen kanssa.
Seurauksena saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen kuljetusmaarayksia.

» Akkuja ei saa koskaan lahettdaa postitse. Kaanny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat lahettaa
vauriottomia akkuija.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttdad seka ennen pitkaa kuljetusta ja
sen jélkeen.

Varastointi

VAARA

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !

» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettunal

» Varastoi tuote ja akut viiledssa ja kuivassa paikassa. Ota teknisissé tiedoissa annetut lampdtilarajat
huomioon.

» Akkuja ei saa sdilyttaa laturissa. Irrota akku laturista aina latauksen paatyttya.

» Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lamménlahteen paalla tai ikkunan vieressa.

» Varastoi tuote ja akut lasten ja asiattomien henkiliden ulottumattomissa.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttda seké ennen pitkaa varastointia ja
sen jélkeen.
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Kaikissa hairidtilanteissa tarkkaile akun tilanayttda. Ks. kappale Litiumioniakun merkkivalot.
Hairidissa, joita ei ole kuvattu tdssa taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-

huoltoon.

Hairio
Akku tyhjenee tavallista
nopeammin.

Mahdollinen syy
Erittain alhainen ympéristén 1am-
pétila.

Ratkaisu

» Anna akun hitaasti lammita
huoneenlampétilaan.

Akku ei lukitu paikalleen
selvasti naksahtaen.

Akun salpanokka likaantunut.

v

Puhdista salpanokka ja kiinnita
akku uudelleen paikalleen.

Tuote tai akku kuumenee
voimakkaasti.

Sahkainen vika

v

Kytke tuote heti pois paalta,
irrota akku, valvo akkua, anna
sen jadhtya ja ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Tuotteen teho heikko.

Kaytettdvan akun kapasiteetti on
liian pieni.

> Kéyté akkua, jonka kapasi-
teetti on riittéva.

Heikentynyt leikkausteho

Meisti kulunut

Vaihda meisti. +1 168

v

Ei moottorin jarrutustoimin-
toa.

Akku tyhjentynyt.

v

Vaihda akku ja lataa tyhjenty-
nyt akku.

Tuote on hetkellisesti ylikuormit-
tunut.

v

Kytke tuote pois paalta ja
takaisin paalle.

Akun LED-merkkivalot eivét
nayta mitdan

AkKu rikki.

v

Ota yhteys Hilti-huoltoon.

Havittdminen

Al VAARA \

M:

nesteet vaarantavat terveyden.

» Al lahetd vaurioituneita akkuja!
» Peité litdnnat séhkoa johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen vélttdmiseksi.
» Havita akut siten, etteivat ne voi joutua lasten kéasiin.
» Havita akku viemalla se Hilti Store -liikkeeseen tai kdanny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen

puoleen.

ystenvastaisten havittdminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Ulos vuotavat kaasut tai

zgfg Hilti-tuotteet on pa&osin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen edellytys
on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan
kierratysta ja havitysta varten. Lisatietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

ﬂ » Ala havita sahkotydkaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukanal!

Valmistajan myontama takuu
» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

Lisatietoja
Lisatietoa kaytosta,
qr.

tekniikasta,
.com/manual/?id=2327535&id=2331868

ympéristosta

ja kierratyksestd saat seuraavasta

linkista:

Tama linkki on myds QR-koodina téssa kayttdohjeessa merkittyné symbolilla @

VA ===
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et Originaalkasutusjuhend

Andmed kasutusjuhendi kohta

Kéesoleva kasitsemisjuhendi kohta

* Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas

juhised, ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja spetsifikatsioonid, I4bi lugenud ja sellest aru saanud.

Tutvuge eriti koigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning komponentide

jafunktsioonidega. Selle eiramisel esineb elektril66gi, tulekahju ja/voi raskete vigastuste oht. Hoidke

kasutusjuhend koos kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

tooted on ette nédhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad késitseda,
hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab
olema teadlik koikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Gihendatavad abivahendid voivad
osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava véljadppeta
isik.

« Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kdesolevale tasemele triikki andmise ajal. Uusima versiooni
leiate alati veebist Hilti toote lehekdiljelt. Jargige selleks simboliga @ tahistatud linki voi QR-koodi
kéesolevas kasutusjuhendis.

» Andke toode teistele edasi ainult koos kéesoleva kasutusjuhendigal!

Markide selgitus

Hoiatused

Hoiatused annavad marku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi marksonu:

OHT!

» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS !

» Voimalik ohtlik olukord, mis vib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST

ETTEVAATUST !

» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis vbivad pohjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

Siimbolid kasutusjuhendis
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Jérgige kasutusjuhendit

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

R

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

9
2
@’

Elektrilisi todriistu ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka
Hilti Li-lon-aku
Hilti Laadimisseade

LS

Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi siimboleid.
K Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.

Numeratsioon kajastab to6etappide jarjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud t6oetap-
pidest korvale kalduda.
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Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele
16igus Toote iilevaade.

11

<@ | See mark naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

Tootepohised siimbolid
Siimbolid tootel
Tootel voib kasutada alljargnevaid simboleid:

E? Toote toetab NFC-tehnoloogiat, mis thildub iOS- ja Android-platvormidega.

Kandke kaitseprille

@ Tootage alati kahe kaega.

Alalisvool

Liton | Liitiumioonaku

®¢ Arge kasutage akut kunagi l66giriistana.

4 Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 166gi véi on muul
% | moel kahjustatud.

Ohutus

Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade kasutamisel

A HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise tooriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, néuan-

deid, jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektriléok, tule-

kahju ja/v6i rasked vigastused.

Hoidke ko6ik ohutusnduded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud moiste "elektriline t6oriist" kéib vorgutoitega (toitejuntmega) elektriliste

tdoriistade voi akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste tdoriistade kohta.

Ohutus tookohal

» Hoidke oma t66koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata
to6koht voib pohjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke
vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilistest téoriistadest 166b sddemeid, mis vdivad tolmu voi aurud
slilidata.

» Hoidke lapsed ja koik teised to6kohast eemal, kui kasutate elektrilist t6¢
tahelepanu juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid
muudatusi. Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad védhendavad elektrilédgiohtu.

» Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on
maandatud, on elektrilddgi oht suurem.

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise tooriista sisemusse satub vett,
suurendab see elektrildégiohtu.

» Arge kasutage iihenduskaablit elektrilise tooriista kandmisel ript iseks ega pistiku
stepslist valjatombamiseks! Hoidke Uihenduskaablit eemal kuumusest, Glidest, teravatest
servadest ja liikuvatest osadest. Kahjustatud v6i keerdus Gihenduskaablid suurendavad elektri-
l166giohtu.
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» Kui tootate elektrilise todriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid,
mida tohib kasutada ka valitingimustes. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektrildégiohtu.

» Kui seadmega tootamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit.
Rikkevoolu kaitselliliti kasutamine vahendab elektrilddgiohtu.

Inimeste ohutus

» Olge tahelepanelik, jdlgige, mida teete, ja toimige elektrilise todriistaga tootades kaalutletult.
Arge todtage elektrilise tooriistaga, kui olete vasinud véi alkoholi, narkootikumide véi ravimite
moju all! Hetkeline tahelepanematus elektrilise t6oriista kasutamisel voib pohjustada raskeid
kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (s6ltuvalt elektrilise
tooriista tulibist ja kasutusalast) vahendab vigastusohtu.

» Viltige elektrilise todriista soovimatut kaivitamist! Enne elektrilise toodriista lihendamist
vooluvorku ja/voi elektrilise tooriista aku paigaldamist, tooriista lilestostmist ja kandmist
veenduge, et elektriline tooriist on vélja lilitatud! Kui hoiate elektrilise tooriista kandmisel sorme
IGlitil voi iihendate vooluvdrku sisselllitatud tdoriista, voib juhtuda dnnetus.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed.
Elektrilise tooriista pdorleva osa killjes olev seade- voi mutrivéti voib pdhjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist to6asendit! Votke stabiilne té6asend ja sdilitage alati tasakaal. Nii saate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, roivad ja
kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed voivad
sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui elektrilise tooriista kiilge on voimalik g ja tolmt
veenduge, et need on tooriistaga Gihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. Tolmuee-
maldusseadise kasutamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.

» Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise téo6riista ohutusreegleid isegi
siis, kui olete parast paljukordset kasutamist elektrilise té6riistaga harjunud. Tahelepanematu
kasitsemine voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kdsitsemine

» Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t66ks sobivat elektrilist tooriista. See
t66tab ettendhtud jdudluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline to6riist, mida ei saa enam
lUlitist korralikult sisse ja vélja ltlitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

» Tommake enne seadme mis tahes seadetdid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage dravoetav aku. See ettevaatusabindéu hoiab ara
seadme soovimatu kéivitumise.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske
seadet kasutada isikutel, kes seadme t66pohimotet ei tunne voi ei ole lugenud kaesolevaid
kasutusjuhendeid. Asjatundmatute isikute kées on elektrilised tooriistad ohtlikud.

» Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas lilkuvad osad té6tavad
veatult ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud voi kahjustatud méaaral, mis
mojutab seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada.
Ebapiisavalt hooldatud elektrilised tdériistad pdhjustavad dnnetusi.

» Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate I6ikeservadega Idiketarvikud
kiilluvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist to6riista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures to6tingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise tddriista kasutamine otstarbel,
milleks see ei ole ette ndhtud, voib pdhjustada ohtlikke olukordi.
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» Kédepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad olist ja rasvast.
Libedad kéepidemed ja haardepinnad ei voimalda elektrilist t60riista ootamatutes olukordades
kindlalt kasitseda ega kontrollida.

Akuga tooriista kasutamine ja kdsitsemine

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tipi aku laadimiseks
ettendhtud laadimisseadet kasutatakse teist tlitipi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult ettenahtud akusid. Teist tilpi akude kasutamine voib
pohjustada vigastus- ja pdlenguohtu.

» Hoidke akud kasutusvilisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kru-
videst ja tei vaik | netest, mis voivad aku kontaktid omavahel iihendada.
Aku kontaktide vahel tekkiv lihis voib pohjustada pdletuse voi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vilja voolata. Valtige sellega kokkupuudet.
Juhusliku kokkupuute korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma,
otsige ka arstiabi. Valjavoolav akuvedelik voib pohjustada nahaarritust voi poletust.

» Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud véi modifitseeritud akud
voivad kéituda ettendgematult ja pohjustada tulekahju, plahvatusi voi vigastusohtu.

» Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kdrge temperatuuriga! Tuli véi temperatuur tle
130 °C (265 °F) voivad tekitada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge kunagi laadige akut ega akutooriista valjaspool
kasutusjuhendis ndidatud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine vdi laadimine véljaspool
lubatud temperatuurivahemikku vdib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii on tagatud elektrilise tddriista ohutu t66.

» Arge hooldage kahjustatud akut! Akut véib hooldada ainult tootja véi volitatud klienditeenindus.

Taiendavad ohutusnouded

Isikuturvalisus

» Kasutage seadet ja lisatarvikuid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

» Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet ega lisatarvikuid.

» Lihvimisel, I6ikamisel ja puurimisel tekkiv tolm voib sisaldada ohtlikke kemikaale. Méned néited: plii
voi pliipShised vérvid; tellis, betoon ja muu miiiritis, looduskivi ja muud silikaati sisaldavad tooted;
teatud tulpi puit, nditeks tamm, p&ok ja keemiliselt té6deldud puit; asbest voi asbesti sisaldavad
materjalid. Tehke kindlaks kasutaja ja teiste laheduses viibivate isikutega kokkupuute tase,
arvestades toddeldavate materjalide ohuklassi. Votke vajalikud meetmed, et hoida kokkupuude
ohutul tasemel, nt kasutage tolmukogumisstisteemi voi kandke sobivat hingamisteede kaitse maski.
Kokkupuute vdhendamise uldiste meetmete hulka kuuluvad:

» toGtamine hasti ventileeritud piirkonnast,

» tolmuga pikaajalise kokkupuute véltimine,

» tolmu eemalejuhtimine ndost ja kehast,

» kaitserdivaste kandmine ja nahtavate kohtade pesemine vee ja seebiga.

» Seadmega té6tamisel kandke kaitsekindaid. Seade kuuumeneb tarvikute tottu, mis tingib poletus-
ohu. Tekkivad I6ikeservad ja metall-laastud on teravad, mistttu pusib vigastusoht.

» Kandke ka tarvikut vahetades kaitsekindaid! Tarviku puudutamine voib tekitada Idikehaavu ja
poletusi.

» Tehke tihti pause ja sirutage sérmi, et parandada verevarustust. Pikemaajalisel té6tamisel voib
tugev vibratsioon tekitada haireid sérmede, kate véi randmeliigeste veresoonte ja narvislisteemi
toimimises.

» Seadme kasutamise ajal kandke kaitseprille, kaitsekiivrit ja kuulmiskaitsevahendeid.

» Lilitage seade sisse alles siis, kui see on viidud tédasendisse.
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» Enne kaestpanekut oodake, kuni seade on téielikult seiskunud.

» Arge tédtage seadmega pea kohal.

» Maha kukkuvatest tooriistadest voi tarvikutest tingitud vigastusoht. Enne t66 alustamist veenduge,
et aku ja paigaldatud tarvik on kindlalt fikseeritud.

» Arge kinnitage selle seadme kiilge védkarabiini.

» Hoidke ventilatsiooniavad alati vabad. Kinni kaetud ventilatsiooniavadest tingitud pdletusoht!

Elektriohutus

» Kui tddtlete elektrijuhtivusega materjale sageli, siis laske maardunud seadmele teha regulaarset
tehnokontrolli Hilti teeninduses. Toote pinnale kinnitunud tolm voi niiskus voib ebasoodsatel
tingimustel pohjustada elektrilddgi, seda just hea elektrijuhtivusega materjalide puhul.

» Puhastage seadme ventilatsiooniavasid regulaarselt. Mootori jahutusventilaator tdmbab tolmu
korpusesse ning seadmesse kuhjunud metallitolm véib pdhjustada elektrilisi ohte.

» Kontrollige tddala enne tddga alustamist metalliotsijaga (le, et tuvastada varjatud elektrijuhtmete,
gaasi- vOi veetorude asukoht. Toote vélisasetusega metallosad vdivad pingestuda, kui nt
vigastatakse tahtmatult elektrijuhtmeid.

» Arge I6igake toorikuid, mis véivad olla pingestatud.

To6kohaohutus

» Hoidke t66koht puhas. Metallilaastud on teravad ja véivad pdrandat kriimustada.

Elektritooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Veenduge, et seadmes ei ole laaste ega mustust. Pddrake téhelepanu sellele, et t66tamise ajal
ei sattuks laaste sisse-valja-luliti alasse. Laastud vdivad sisse-vélja-luliti blokeerida ja siis ei ole
voimalik seadet enam vélja lllitada.

Akude hoolikas kasit: ine ja kast

» Jargige liitiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine
voib tekitada nahaarrituse, sddvituse, keemilise pdletuse, tulekahju ja/voi pohjustada plahvatuse.

» Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

» Kasitlege akusid ettevaatlikult, et véltida kahjustusi ja tervist kahjustavate vedelike lekkimist!

» Akusid ei tohi mingil juhul muuta ega imber ehitada!

» Akusid ei tohi lahti votta, muljuda, kuumutada tle 80 °C (176 °F) ega &ra pdletada.

» Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud [66gi v&i muul viisil kahjustada. Kontrollige
regulaarselt akusid kahjustuste suhtes.

» Arge kasutage kunagi ringlusse véetud v&i remonditud akusid.

» Arge kunagi kasutage akut vdi akutoitega elektritéériista 166 gitarvikuna.

» Arge jatke akut kunagi otsese paikesekiirguse, kuumuse, sddemete véi lahtise leegi kitte. See véib
pohjustada plahvatuse.

» Arge puudutage aku pooluseid sérmede, tédriistade, ehete v8i muude metallesemetega. See véib
akut kahjustada, samuti tekitada varalist kahju ja kehavigastusi.

» Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus voib pohjustada lihist,
elektril6oki, pdletust, tulekahju ja plahvatust.

» Kasutage Uksnes aku tlilbile vastavaid laadijaid ja elektritddriistu. Juhinduge asjaomastes
kasutusjuhendites esitatud andmetest.

» Arge kasutage ega hoiustage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.
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» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defektne. Asetage aku nédhtavasse
tulekindlasse kohta, mis on slttivatest materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku
on Uhe tunni parast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne. P66rduge
Hilti hooldekeskusesse voi lugege labi dokument "Juhised Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise
ja kasutamise kohta".

ﬂ Jargige liitiumioonakude transpordi, ladustamise ja kasitsemise kohta esitatud erijuhiseid.
+1184
Lugege labi Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise juhised, mis avanevad
kéesoleva kasutusjuhendi I6pus oleva QR-koodi skannimisel.

Kirjeldus
Toote lilevaade ﬂ

(@  Lukustatav sisse-vélja-liiliti Kinnituskruvid
@ Kaepide @) Matriits

(®) Poorete arvu seaderatas @ Katterongas
(@  Aku oleku indikaator @ Stants

(® Akuvabastusnupp Stantsijuhik
® aku @@ Korpus

@ Tolmufilter Tarvik SPN-CN
Lukustuspolt () Tarvik SPN-RN
@® Matriitsikandur Tarvik SPN-RL

Noéuetekohane kasutamine

Kirjeldatud seade on kasitsi juhitav akuldikur. Seade on mdeldud stantsitavast materjalist - teras,

alumiinium, varviline metall ja plast - toorikute sirgete voi kaardus vélisservade ja sisevéljaldigete

nakerdamiseks ja mérgistuse jérgi nakerdamiseks. Nakerdamisega to6tlemine tagab mittevadnduvad

I6ikeservad. Olenevalt kasutatavast tarvikust on kasutusvéimalusi rohkemgi.

SPN-CN: Tarvik on méeldud torude I6ikamiseks, lainepleki to6tlemiseks ja $ablooni jargi nakerda-

miseks. Tanu 66nsale Umarale stantsile saab I6ikurit té6tamise ajal Uhel kohal keerata ja té6tlemist

igas soovitud suunas jatkata.

SPN-RN ja SPN-RL: Tarvikutega saab Idigata ka profiilplekki: trapetsplekki, laineplekki, kassettplekki,

nurgaprofiile.

 Kasutage selle toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria litiumioonakusid. Optimaalse voimsuse
tagamiseks soovitab Hilti kasutada selle toote jaoks ké&esoleva kasutusjuhendi I6pus olevas tabelis
nimetatud akusid.

* Kasutage nende akude laadimiseks ainult kdesoleva kasutusjuhendi I6pus nimetatud seeriatesse
kuuluvaid Hilti laadimisseadmeid.

Tarnekomplekt

L&ikur, Torx-voti, kastusjuhend

ﬂ Toédohutuse tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Meie poolt heakskiidetud
varuosad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele leiate kauplusest Hilti Store voi veebisaidilt:
www.hilti.group

ﬂ Enne tarnimist on testitud toote toimivust. Seetdttu véib toorik olla jatnud korpuse pinnale
véikseid kriimustusi.
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Temperatuurist s6ltuv mootorikaitse

Temperatuurist soltuv mootori kaitsestisteem kontrollib sisendvoolu ja mootori temperatuuri ning

kaitseb seadet lilekuumenemise eest.

Liiga suurest rakendatavast survest pdhjustatud mootori tilekoormuse téttu véheneb seadme véimsus

tunduvalt ja seade voib seiskuda.

Koormusest tingitud seiskumise voi pddrete arvu vdhenemise korral peate toote koormuse alt

vabastama ning laskma sel u 30 s tihikaigul tootada.

Liitiumioonaku kuvamine

Hilti Nuron liitiumioonakud saavad néidata laetuse astet, anda veateateid ja nédidata aku olekut.

Laetuse astme ja veateadete kuvamine

Vigastuste oht allakukkuva aku tottu!

» Kui aku on paigaldatud, tehke vabastuslukule vajutamisega kindlaks, et aku on kasutatavasse
tootesse digesti sisse pandud.

Selleks et kuvada Uhte jargmistest néitudest, vajutage korraks aku vabastusnupule.

Laetuse astet ning voimalikke torkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni ihendatud seade on sisse lUlitatud.

[Seisund Tahendus

Neli (4) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega | Laetuse aste: 100 % kuni 71 %

Kolm (3) LED-tuld pélevad pideva rohelise tule- | Laetuse aste: 70 % kuni 51 %

ga

Kaks (2) LED-tuld pblevad pideva rohelise tule- | Laetuse aste: 50 % kuni 26 %

ga

Uks (1) LED-tuli péleb pideva rohelise tulega Laetuse aste: 25 % kuni 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega | Laetuse aste: < 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega | Liitiumioonaku on taielikult tiihjenenud. Laadige
akut.

Kui LED-tuled pérast laadimist ikka veel kiiresti
vilguvad, pé6rduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega Liitiumioonaku ja sellega Gihendatud seade on
ile koormatud, liiga kiilmad véi liiga kuumad voi
on tegemist muu veaga.

Viige seade ja aku soovitatud t6&temperatuurile
ja arge avaldage tootele ulekoormust.
Kui teade ei kao, pdérduge Hilti hooldekeskus-

se.
Uks (1) LED-tuli péleb kollase tulega Liitiumioonaku ja sellega seotud toode ei Ghildu.
Palun p66rduge Hilti hooldekeskusse.
Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti punase tulega Liitiumioonaku on lukustatud ja seda ei saa ka-

sutada. Palun p66rduge Hilti hooldekeskusse.

Akude oleku kuvamine
Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui kolm sekundit. Susteem ei
tuvasta voimalikku aku térget, mis on tingitud valest késitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest
kuumusest vm.

Seisund Tahendus

Koik LED-tuled sittivad pideva tulena ja seejé- | Akut vdib jatkuvalt kasutada.

rel poleb (1) LED-tuli pidevalt rohelise tulega.
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Seisund

Tahendus

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena (1) ja

LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega.

Koik LED-tuled siittivad pideva tulena ja seeja-
rel poleb (1) ja LED-tuli pideva punase tulega.

Aku oleku kohta esitatud paringut ei saanud
I6petada. Korrake protsessi voi podrduge Hilti

hooldekeskusse.

Kui Uhendatud seadet saab jatkuvalt kasutada,
on aku allesjaénud mahtuvus alla 50%.

Kui Gihendatud seadet ei saa enam kasutada, on
aku kasutusressurss ammendunud ja aku tuleb
vélja vahetada. Palun péérduge Hilti hooldekes-

kusse.

Tehnilised andmed

Léikuri standardvarustuses on tarvik SPN-CN, SPN-RN véi SPN-RL. Uksikud tarvikud on saadaval

ka lisavarustusena ja sobivad iga mudeliga.

SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL

Tootepolvkond 02 02 02

Nimipinge 216V 216V 21,6V

Kaal vastavalt EPTA Procedure 01 | 2 kg 2 kg 2,2 kg

ilma akuta

Tuhikdigusagedus 620 p/min ... 620 p/min ... 620 p/min ...

1370 p/min 1370 p/min 1370 p/min

Esimese puurava labimoot 17 mm 24 mm 24 mm
Vaikseim raadius kaarjate valjaloi- | 4,0 mm o/e o/

gete puhul

Raadius o/e 50 mm 50 mm
Loikejélje laius 8,0 mm 5,0 mm 5,0 mm
Lubatud materjalipaksus terasele |2,0 mm /14 Ga 2,0mm /14 Ga 2,0mm /14 Ga
kuni 400 Nmm?2

Lubatud materjalipaksus terasele | 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga
kuni 600 Nmm?

Lubatud materjalipaksus terasele | 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga
kuni 800 Nmm?

Lubatud materjalipaksus alumii- 2,5mm/10 Ga 3,0mm/9 Ga 3,0mm /9 Ga
niumile kuni 250 Nmm?2

Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Umbritseva keskkonna tempera- | -17 °C ... 60 °C -17°C ... 60°C -17°C ... 60 °C
tuur té6tamise ajal
Aku

Aku t66pinge 216V

Aku kaal Vt kasutusjuhendi 16pp

Umbritseva keskkonna temperatuur to6tamise -17°C ... 60 °C
ajal

Hoiutemperatuur -20°C ... 40°C
Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C
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Teave miira ja vibratsiooni kohta

Kéesolevas juhendis mérgitud helirdhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud médtemeetodil
ja seda saab kasutada elektriliste tdoriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni-
ja murataseme esialgseks hindamiseks.
Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise tddriista pohilisi ettenahtud toid. Kui aga elektrilist tédriista
kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui tdériista on ebapiisavalt hooldatud, voivad
néitajad kdesolevas juhendis toodud naitajatest korvale kalduda. See voib vibratsiooni- ja mirataset
t6otamise koguperioodil tunduvalt suurendada.

Mura- ja vibratsioonitaseme tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil elektriline todriist
oli vélja lulitatud voi kull sisse lulitatud, kuid tegelikult t66le rakendamata. See vdib vibratsiooni- ja
murataset td6tamise koguperioodil tunduvalt véhendada.

Kasutaja kaitseks mura ja/voi vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks:
hooldage elektrilist tédriista ja tarvikuid korralikult, hoidke kded soojad, tagage sujuv tédkorraldus.

ﬂ Uksikasjalikku teavet standardite EN 62841 siin kasutatud versioonide kohta leiate vastavus-
deklaratsiooni koopialt #1J 524,

Miirainfo
\ SPN-CN SPN-RN SPN-RL
A-filtriga korrigeeritud helirohuta- | 101 dB(A) 97 dB(A) 98 dB(A)
se (Lpa)
Méoteméaéaramatus (Kia) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
A-filtriga korrigeeritud helivoim- 109 dB(A) 105 dB(A) 106 dB(A)
sustase (Lya)
Maootemadramatus (Kya) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
Vibratsiooniteave
SPN-CN SPN-RN \ SPN-RL
Vibratsioonivaartus kol- | B 22-55 13,1 m/s? 13,8 m/s? 13,2 m/s?
mel teljel (ap) B 22-255 13,3 m/s? 14,6 m/s? 13,5 m/s?
Moobtemasramatus (K) | B 22-55 1,56 m/s? 1,56 m/s? 1,5 m/s?
B 22-255 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

T66 ettevalmistamine

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise tottu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on vélja lilitatud.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.
Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusndudeid ja hoiatusi.
Aku laadimine

1.Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.

2.Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.

3.Laadige akut selleks ettenéhtud laadimisseadmega. #1176

Aku paigaldamine

Vigastuste oht liihise allakukkunud aku t6ttu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole vooérkehasid.

» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.
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1.Enne esmakordset kasutamist laadige aku taiesti tais.
2.Likake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.
3.Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

Aku eemaldamine

1.Vajutage aku vabastusnupule.

2.Témmake aku seadmest valja.

Lukustusklamber

Vigastuste oht tingitud allakukkuvast tdriistast ja/voi tarvikust!
» Toote jaoks kasutage liksnes soovitatud Hilti tddriistarossi.
» Iga kord enne kasutamist kontrollige, et tarvikuhoidetrossi kinnituspunkt ei ole kahjustada saanud.

ﬂ Jargige riigis kehtivaid eeskirju kdrgustes té6tamise kohta.

Selle toote puhul kasutage kukkumiskaitsena vaid Hilti kukkumiskaitset #2293133 kombinatsioonis

Hilti tooriistatrossiga #2261970.

» Kinnitage kukkumiskaitse lisatarviku paigaldusavadesse. Kontrollige kindlat kinnitumist.

» Kinnitage Uks karabiinikonks tdoriistatrossi kiilge ja teine karabiinikonks kandva konstruktsiooni
kiilge. Kontrollige mdlema karabiinikonksu kindlat kinnitumist.

ﬂ Jérgige Hilti kukkumiskaitse ja Hilti todriistatrossi kasutusjuhendeid.

Tarvikud &
Aluspinnaga sobivad tarvikud valige joonise jargi.
Aluspindade selgitus:
* A: Lameplekk
* B: Laineplekk
* C: Trapetsplekk (profiilisigavus kuni max 85 mm)
* D: Trapetsplekk (profiilistigavus kuni max 162 mm)
Tarvikutega SPN-RN ja SPN-RL pleki sisse kuni 1 mm paksuste kraatideta |6igete tegemiseks saab
kasutada matriitsi P1. Vahene |6ikel6tk védhendab kraatide tekkimist.
Tooriista paigaldamine E
/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Tarvik voib olla kuum ja/voi teravate servadega.
» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid.
» Arge asetage kuuma tarvikut tuleohtlikule aluspinnale.
1.Méérige stantsijuhik sisse.
2.Riputage stants tdukuri soone sisse.
3.Seadistage I6ikesuund suunaga ette.
4.Pistke todriist ettepoole suunatud I6ikesuunaga korpusesse.
5.Positsioneerige seejarel tdoriist soovitud I6ikesuunas.
6.Kruvige lukustuspolt paripdeva kinni ja keerake see kasitsi kinni.
» Korpuse ja matriitsikanduri vahele ei tohi jaéda pilu.
Loikesuuna seadistamine E
Vajadusel saab muuta I6ikesuunda paremale voi vasakule 45°-I6igetena.
See voimaldab profiilplekki lihntsamalt t66delda ja seadistada I6ikurit parema- voi vasakukéelise
kasutaja jaoks.
1.Keerake kolm lukustuspolti kolme keeramisringiga vastupadeva lahti, kuni need on lahti.
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2.Témmake todriist korpusest veidi vélja ja keerake see soovitud suunas.
» Seda saab lukustada kaheksasse asendisse.

3.Likake tooriist tagasi korpusesse soovitud lukustusasendis.

4 .Kruvige lukustuspolt paripdeva kinni ja seejérel keerake késitsi kinni.
» Korpuse ja matriitsikanduri vahele ei tohi jaéda pilu.

Toorista mahavotmine E,'

/\ ETTEVAATUST

Vigastuste oht! Tarvik v6ib olla kuum ja/vi teravate servadega.

» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid.

» Arge asetage kuuma tarvikut tuleohtlikule aluspinnale.

1.Keerake lukustuspolt kuue ringiga vastupéeva lahti.

2.Témmake tdoriist korpuse seest vélja.

Kaigusageduse seadmine

» Seadistage pdorete arv podrdearvu seaderattast.

Késitsemine

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

Sisseliilitamine

1.Vajutage sisse-vélja-liliti tagumist osa.

2.Lukake sisse-vélja-lllitit suunaga ette.
» Mootor té6tab.

3.Lukustage sisse-valja-liliti.

Loikamine E

Ettevaatust! Niridest tddriistadest tingitud 16ikuri Glekoormus!

» Kontrollige regulaarselt stantsi kulumise suhtes. Loikuri sddstmiseks vahetage stants digeaegselt
vélja.

1.Méérige 16ikejalg dliga, et suurendada auguraua eluiga ja saavutada parem |6ikamistulemus.

2.Lilitage seade sisse. #! 181

3.Kui I6ikur on jdudnud téispdoretele, siis asetage see vastu toorikut.
» Siseldigete puhul tehke kdigepealt tooriistaga sobiv esmane puurava.

4.Téodelge soovitud Idikejoont.

5.Kui olete I6ikamise I6petanud, siis lllitage seade vélja. Kui I6ikejalg 16ppeb tooriku sees, siis
tdmmake sisselilitatud seade esmalt moni millimeeter I6ikejoone sees tagasi, enne kui seadme
vélja lllitate.

ﬂ Arge asetage I6ikurit laastude sisse, kui see pole I6plikult seiskunud. Mootor véib laastud
sisse tommata.

Sablooniga I6ikamine §

Valik: SPN-CN

Sablooniga Idikamisele kehtivad jargmised nduded:

« Sabloon peab olema 5-7 mm paks.

« Sablooni kontuuri ja I6ikekontuuri kaugus peab olema 2,5 mm.

« Pidage kinni miinimumraadiusest 4 mm. Sablooni miinimumraadius on vastavalt 6,5 mm.
« Laikurit tuleb juhtida selliselt, et stantsijuhiku vélisserv asetseb alati Sablooni peal.
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Valjaliilitamine
» Vajutage sisse-vélja-luliti tagumist osa.
» Sisse-valja-luliti hiippab vélja-asendisse ja mootor seiskub.
Lisavarustuse tarvikud
Laastukoti monteerimine
Valik: SPN-CN
Et laastud ei lendaks igas suunas laiali, saab laastude kogumiseks kinnitada seadme kiilge laastukoti.
1.Suruge laastukoti mélemad vedruotsad kokku.
2.Paigutage vedru matriitsi alumise otsa timber ning laske vedruotsad lahti.
3.Kontrollige laastukoti ja vedru biget ja tugevat istu.
Hooldus ja korrashoid

Al HOIATUS

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !

» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest aku!

Toote hooldus

« Kovasti kinni olev mustus eemaldage ettevaatlikult.

» Ventilatsiooniavasid puhastage ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

« Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid,
sest need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

* Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Liitium-ioonakude hooldus

« Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniavasid
ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

« Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jatke akut kunagi suure niiskuse katte (4rge asetage seda
vette ja érge jatke vihma katte).

Kui aku on marjaks saanud, siis késitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku
tulekindlas anumas ja pd6rduge Hilti hooldekeskusesse.

* Hoidke aku puhas dlist ja rasvast. Véltige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist. Puhastage
akut kuiva pehme harjaga véi puhta kuiva lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusva-
hendeid, sest need vdivad kahjustada seadme plastdetaile.

Arge puudutage aku kontakte ja drge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud maéret.

« Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid,
sest need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Korrashoid

« Kontrollige regulaarselt, kas kdik nahtavad osad on terved ja juhtelemendid to6tavad veatult.

» Arge kasutage seadet kahjustuste ja/véi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti
hooldekeskuses.

« Pérast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage kdik kaitseseadised ja kontrollige, kas need to6tavad
veatult.

ﬂ Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Hilti heakskiidetud varu-
osad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele leiate miitigiesindusest Hilti Store voi veebilehelt:
www.hilti.group

Stantsi vahetamine Q

ﬂ Iga kord, kui vahetate stantsi, siis kontrollige matriitsi, stantsijuhikut ja kulumisplaati (mitte SPN-
CN) kulumise suhtes ja vahetage need koos valja.

1.Votke to6riist maha. #0181
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2.Vbtke kahjustunud stants tooriistast vélja.
3.Maérige tdoriista sees uus stants ja stantsijuhik.
4.Kui jargmine varustus on olemas, tehke lisaks see toiming:
Valik: SPN-RL
» Paigaldage tdukuri ja stantsi vaheline tdukuripikendus ja maarige neid.
5.Paigaldage tooriist. 11 180
Matriitside vahetamine @
Valik: SPN-CN
1.LUkake katterdngas soone seest Ules.
2.Vajutage silindritihvt sobiva torni abil vélja.
3.Témmake matriits kandevarda kiiljest &ra.
4.Paigaldage kandevarda kiilge uus matriits.
5.Paigaldage silindri tihvt tagasi kiilge.
6.Lukake katterdngas alla soone sisse ja kontrollige selle iget istu.
Stantsijuhiku vahetamine m
Valik: SPN-CN

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht toode ja I5iketarvikute t6ttu!
» Enne kinnituskruvide paigaldamist puhastage keere.
» Kasutage alati komplekti kuuluvaid kinnituskruve ja jargige seejuures toodud pingutuspddrdemo-
menti.
1.Eemaldage matriits. £17 183
2.Eemaldage kinnituskruvid.
3.Vétke stantsjuhik maha.
4.Paigaldage uus stantsijuhik.
5.Keerake kinnituskruvid etteantud péérdemomendiga kinni.
| Tehnilised andmed
| Pingutusmoment 3Nm
6.Paigaldage matriits uuesti.

Matriitsi, stantsijuhiku ja kulumisplaadi vahetamine m, m

Valik: SPN-RN

VOI SPN-RL

/\ ETTEVAATUST

Vigastuste oht toode ja I5iketarvikute tottu!

» Enne kinnituskruvide paigaldamist puhastage keere.

» Kasutage alati komplekti kuuluvaid kinnituskruve ja jérgige seejuures toodud pingutusp&érdemo-
menti.

1.Eemaldage kinnituskruvid.

2.Eemaldage stantsijuhik ja matriits.

3.Kontrollige kuluumisplaati kulumisjélgede suhtes.

Tulemus

Kui esineb selgeid kulumisjalgi, siis:

» Votke kulumisplaat maha ja asendage uuega.
4.Puhastage kontaktpinnad matriitsilaagri juurest.
5.Tsentreerige stantsijuhik ja matriits varda abil.
6.Keerake kinnituskruvid kéega kinni.
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7.Madrige stantsijuhiku juhtpinnad.
8.Pingutage kinnituskruvisid ristamisi ettenéhtud pingutusmomendiga.

Tehnilised andmed
Pingutusmoment 3 Nm

Akutdoriistade ja akude transport ja ladustamine
Transport

/\ ETTEVAATUST

Soovimatu kaivitumine transportimisel !

» Transportige tooteid ilma akudeta!

» Eemaldage aku/akud.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see
oleks kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest ning isoleeritud kdikidest elektrit juhtivatest materjalidest
vOi teistest akudest, et véltida kokkupuudet teise aku poolustega ning lihise teket. Jargige akude
transpordi suhtes kehtivaid riigisiseseid noudeid.

» Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks poérduge logistikaettevétja poole.

» Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemat transporti voi hoiustamist kontrollige seadet
ja akusid vigastuste suhtes.

Hoiustamine

Al HOIATUS |

Defektsed akud voi lekkivad akud voivad tekitada vigastusi !

» Kasutusvalisel ajal eemaldage seadmest aku!

» Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes toodud
temperatuuripiirangutest.

» Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Parast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

» Arge hoidke akusid paikese kaes, radiaatori peal véi klaasi taga.

» Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipaddsmatus kohas.

»Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid
kahjustuste suhtes.

Rikkeabi

Jargige koigi torgete korral aku olekundidikut. Vit ptk Li-ioon-aku néidud.

Rikete korral, mis tabelis ei kajastu voi mida Te ise kdrvaldada ei oska, pd6rduge Hilti teeninduskes-

kusse.

Torge Voimalik pohjus Lahendus

Aku tlihjeneb tavalisest Umbritseva keskkonna viga » Laske akul soojeneda aegla-
kiiremini. madal temperatuur. selt toatemperatuurile.

Aku ei fikseeru kuuldava Aku fiksaatorid on maardunud. » Puhastage fiksaatorid ja
klopsatusega. paigaldage aku uuesti.
Seade vo6i aku ldheb vaga Elektriline rike » Lilitage seade kohe vidlja,

kuumaks. eemaldage aku, jalgige seda,
laske akul jahtuda ja votke
Gihendust Hilti hooldekesku-

sega.
Seade ei to6ta taisvoimsu- | Paigaldatud on liga vaikese » Kasutage piisava mahtuvuse-
sel. mahtuvusega aku. ga akut.

v

Laikejoudlus véheneb Stants rebenenud Vahetage stants. #1182
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\ Torge Voimalik pohjus Lahendus
Mootori pidurdusfunktsioon | Aku on tiihi. » Vahetage aku vélja ja laadige
ei toimi. tuhi aku tais.
Seade on liihiajaliselt tle koor- » Lilitage seade vilja ja uuesti
matud. sisse.
Aku LED-tuled on kustunud | Aku on defektne. » P&6rduge Hilti hooldekeskus-
se.

Utiliseerimine
Al HOIATUS

Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid v6i vedelikud on terviseohtlikud.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Lihise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste katte.

» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi podrduge asjaomase jadtmekaitlusettevotte poole.

,o;’-ﬁ Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse
eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammen-
danud seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti mulgiesindusest.

ﬂ » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi t&
olmejaatmete hulka!

istu, elektroonikaseadmeid ja akusid

Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes péérduge oma kohaliku Hilti partneri poole.
Lisateave

Lisateavet ké&sitsemise, tehnika, keskkonna ja Umbertodtluse kohta leiate lingilt:
qr.hilti.com/manual/?id=2327535&id=2331868

Selle lingi leiate k&esolevas kasutusjuhendis ka QR-koodina, tahistatult simboliga @

Iv Originala lietosanas instrukcija

Informacija par lietoSanas instrukciju

Par So lietosanas instrukciju

« Bridinajums! Pirms sakt izstradajuma lieto$anu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradaju-
mam pievienota lieto$anas instrukcija, ieskaitot pamacibas, drosibas noradijumus un bridinajumus,
attélus un specifikacijas. Ipasi ripigi iepazistieties ar pamacibam, drosibas noradijumiem un bri-
dinajumiem, attéliem un specifikacijam, ka ari sastavdalam un funkcijam. NeievéroSanas gadijuma
pastav elektriskas stravas trieciena, aizdeg$anas un/vai smagu traumu risks. Rapigi uzglabajiet
lietoSanas instrukciju, ieskaitot visas pamacibas, drosibas noradijumus un bridinajumus, turpmakai
izmanto$anai.

izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinasanu, apkopi un
tehniska stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam
ir jabat labi informétam par iespé&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta
papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto
atbilstigi nosacijumiem.
Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas limenim tas sagatavo$anas
bridi.. Aktuala versija vienmér ir pieejama tieSsaisté, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklatu
izmantojiet $aja lietoSanas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar simbolu e
« Vienmér pievienojiet lietoSanas instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.
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Apziméjumu skaidrojums

Bridinajumi

Bridinajumi pievér§ uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti Sadi
signalvardi:

| Al BISTAMI!

BISTAMI! !

» Pievers uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

Al BRIDINAJUMS! |

BRIDINAJUMS! !

» Pievérs uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

A\ IEVEROT PIESARDZIBU!

UZMANIBU! !

» Norada uz iespé€jami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

Simboli lietoSanas instrukcija
Saja lietosanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

levérojiet lietosanas instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators
Hilti Ladétajs

Attélos lietotie simboli

Attélos tiek lietoti $adi simboli:

FE ORI

B | Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami §is lieto$anas instrukcijas sakuma.
Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atSkirties no darbibu apraksta
teksta.

Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala Iz-
stradajuma parskats.

3

)

@l ST simbola uzdevums ir pievérst padu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

Simboli atkariba no izstradajuma
Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

E? Izstradajums atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.

@ Lietojiet aizsargbrilles

@ Vienmér veiciet darbu ar abam rokam.

——= | Lidzstrava

u-on | Litija jonu akumulators
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®¢ Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.

4 Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts triecie-
% | nam vai tam ir radusies cita veida bojajumi.

Drosiba

Visparigi drosibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

A BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem dro$ibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un

tehniskajiem parametriem, kas attiecas uz $o elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju

neievéros$ana var izraisit elektrosoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Dros$ibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baro$anu (ar

baroSanas kabeli) vai iekartam ar baroSanu no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta
vai slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi,
gazes vai putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli
uzliesmojosu puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederosam personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba
vietai. Citu personu klatbtne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jis varat zaudét kontroli par
iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstruk-
ciju nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums,
nedrikst lietot adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontak-
tligzdai, lauj samazinat elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

» Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklTstot elektroiekarta,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baroSanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja
vélaties atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no
karstuma, ellas, asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeréjies baroSanas
kabelis var klGt par céloni elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienoSanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots
darbam arpus telpam, samazinas elektro$oka risks.

» Ja elektroiekartas izmantosana slapja vide ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargslédzi. Bojajumstravas aizsargslédza lietoSana samazina elektro$oka risku.

Personiska drosiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties
saskana ar veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas
vai atrodas narkotiku, alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar
elektroiekartu, var novest pie nopietnam traumam.

» Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmér valkajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzeklu (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai
ausu aizsargu) lietoSana atbilsto$i elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities
no savainojumiem.
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» Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslégSanas iespéju. Pirms pievienosanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka
ta ir izslégta. Ja iekartas parvietosanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek
pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var
radit traumas.

» Izvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinie-
ties pret pashidésanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandosas drébes un
rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas
drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

»Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosuks$anas vai savak$anas ierici,
sekojiet, lai ta bitu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Puteklu nosiicéja lietoSana samazina
puteklu kaitigo ietekmi.

» Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu
ievérosanas ari tad, ja lietojat attiecigo elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba
viena sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

» Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvelieties piemeérotu iekartu. Elektroiekarta
darbosies labak un drosak pie nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas slédzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistama un nekaveéjoties janodod remonta.

» Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uz-
glabasana atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru.
Sadi jus novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégsanas risku.

» Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu
personam, kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja
elektroiekartu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

» Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
bez traucéjumiem un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi
netraucé elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas
tiktu nomainitas vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka
elektroiekartam nav nodro$inata pareiza apkope.

» Griezéjinstrumentiem vienmeér jabut uzasinatiem un tiriem. Ripigi kopti griez&jinstrumenti ar
asam Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

» Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradi-
jumiem. Janem véra ari konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elek-
troiekartu lietoSana citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit
neparedzamas sekas.

» Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas bitu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un
smeérvielam. Ja rokturu vai satver$anas virsmas ir slidenas, nav iespéjama drosa elektroiekartas
vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

» Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem
paredzéts ladétajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumulatoriem.

» Izmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzétos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lieto$ana var izraisit iekartas un/vai akumulatora aizdeg$anos.

» Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarSanos ar
saspraudeém, monétam, atslegam, naglam, skrivém vai citiem nelieliem metala pri tiem,
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kas varéetu izraisit issavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas issavienojums, tas var
sadegt vai klGt par ugunsgréka céloni.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplast Skidrums. Nepielaujiet ta noklisanu uz adas.
Ja tas tomér nejausi ir noticis, noskalojiet ar adeni. Ja Skidrums ieklust acis, izskalojiet
acis un nekavéjoties vérsieties pie arsta. No akumulatora izpladus$ais Skidrums var izraisit adas
kairinajumu vai apdegumus.

» Nelietojiet bojatus vai modificetus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit
neparedzamas situacijas un izraisit ugunsgréku, eksploziju vai traumas.

» Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiras iedarbibai. Uguns vai temperatira
virs 130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

» levérojiet noradijumus par akumulatora ladésanu un nekad neladéjiet akumulatoru vai ar aku-
mulatoru darbinamo iekartu arpus lietoSanas instrukcija noradita temperatiras diapazona.
Nepareiza ladéSana vai pielaujama temperatiras diapazona parsniegSana var sabojat akumulatoru
un palielinat aizdeg$anas risku.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificetam personalam, kas izmanto vienigi
originalas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes darbus
drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi pilnvarots klientu apkalpos$anas dienesta.

Papildnoradijumi par drosibu

Personiska drosiba

» Lietojiet izstradajumu un ta papildaprikojumu tikai tad, ja tas ir nevainojama stavokli.

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét izstradajuma vai ta papildaprikojuma funkcijas vai to
parveidot.

» Putekli, kas rodas slipéSanas, grieSanas un urbSanas laika, var saturét bistamas kimikalijas.
Dazi pieméri: svins vai krasas uz svina bazes; kiegeli, betons un citi mdra materiali, dabigais
akmens un citi silikatus saturo$i produkti; noteiktu veidu koksne, pieméram, skabardis, ozols
un Kimiska apstradata koksne; azbests vai azbestu saturo$i materidli. Nosakiet ekspozicijas
imeni, kam paklauts iekartas lietotajs un tuvuma eso$as personas, vadoties péc apstradajamo
materialu bistamibas kategorijas. Veiciet nepiecieSamos pasakumus, lai ekspozicija nesasniegtu
kaitigu limeni, pieméram, lietojiet puteklu nostik§anas sistému vai piemérotus elpcelu aizsardzibas
lidzek|us. Visparigie ekspozicijas ierobezoSanas pasakumi ir $adi:

» darbs labi védinamas vietas,

» izvairianas no ilgstoSas saskares ar putekliem,

» puteklu novirziSana projam no sejas un kermena,

» aizsargapgérba valkasana un savartita apgérba mazgasana ar tdeni un ziepém.

» Stradajot ar izstradajumu, valkajiet aizsargcimdus. Darba instruments lietoSanas laika sakarst,
radot apdegumu risku. Griezuma malas un metala skaidas ir asas un var izraisit traumas.

» Arl instrumenta mainas laika valkajiet aizsargcimdus. Saskare ar mainamo instrumentu var izraisit
grieztas traumas un apdegumus.

» Biezak partrauciet darbu un izpildiet pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo asinsriti. ligstosa darba
gadijuma spéciga vibracija var radit trauc&jumus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un
nervu sistémas funkcijas.

» |zstradajuma lieto$anas laika valkajiet aizsargbrilles, aizsargkiveri un dzirdes aizsarglidzeklus.

» leslédziet izstradajumu tikai tad, kad tas ir novietots darba pozicija.

» Pirms novietot izstradajumu, nogaidiet, lidz pilniba apstajas ta kustiba.

» Nelietojiet So izstradajumu darbiem virs galvas augstuma.

» Traumu risks, ko rada krito$i instrumenti un/vai piederumi. Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai
akumulators un uzmontétais papildaprikojums ir kartigi nofikséti.
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» Nemontgjiet pie § instrumenta jostas aki.

» Vienmér raugieties, lai nebltu nosprostotas ventilacijas atveres. Ventilacijas atveru nosprosto$anas
var izraisit apdegumus!

Elektrodrosiba

» Ja biezi tiek apstradati elektribu vadosi materiali, regulari nododiet ar tiem piesamotos izstradajumi
parbaudiSanai Hilti servisa. Uz izstradajuma virsmas sakrajusies putekli, jo ipasi, ja tie ir veidojusies
no elektribu vadoSiem materialiem, nelabvéligos apstaklos var izraisit elektriskas stravas triecienu.

» Regulari iztiriet elektroiekartas ventilacijas atveres. Motora ventilators ierauj puteklus iekartas
korpusa, tadé| pastiprinata metala puteklu uzkrasanas var mazinat iekartas elektrodroSibu.

» Pieméram, ar metala detektora palidzibu, pirms darba sak$anas parbaudiet, vai zem apstradajamas
virsmas neatrodas apslépti elektriskie vadi, gazes vai tdens caurules. Izstradajuma aréjas metala
dalas var bt zem sprieguma, ja, pieméram, laika nejausi tiek bojats elektriskais vads.

» Negrieziet priekSmetus, kas var bat zem sprieguma.

Drosiba darba vieta

» Turiet darba vietu tiru. Metala skaidas ir asas un var saskrapét gridu.

Rupiga elektroiekartu lietoSana un apkope

» Raugieties, lai izstradajums batu attirits no skaidam un netirumiem. Raugieties, lai darba laika
skaidas nenonak ieslégSanas / izslegSanas slédza zona. Skaidas var noblokét ieslégSanas /
izslegSanas slédzi, ka rezultata izstradajumu vairs nevareés izslégt.

Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

» levérojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietoSana
neraditu apdraudéjumu. Noradijumu neievéro$ana var izraisit adas kairinajumu, smagas korozivas
traumas, Kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

» Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavoklr.

» Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai loti
kaitigu Skidrumu izpladi!

» Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

» Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

» Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida.
Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

» Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

» Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instru-
mentu siSanai.

» Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatirai, dzirk-
steléem vai atklatai liesmai. Tas var izraisit eksploziju.

» Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak saskaré
ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem, kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru
bojajumus, ka ari materialu kaitéjumu un traumas.

» Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma iekliSana var izraisit
ssavienojumu, elektrisko triecienu, apdegumus, ugunsgréku un eksploziju.

» Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. levérojiet
attiecigo lietoSanas instrukciju noradijumus.

» Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vide.
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» Ja akumulators klust parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parre-
dzama, ugunsdro$a vieta, pietiekama atstatuma no degoSiem materialiem. Laujiet akumulatoram
atdzist. Ja péc stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir griti satvert, tas nozZimé, ka tas
ir bojats. Vérsieties servisa Hilti vai izlasiet dokumentu "Noradijumi par Hilti litija jonu akumulatoru
drosibu un lietoSanu".

ﬂ levérojiet Tpasos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru transportéSanu, uz-
glabaganu un lietoSanu. £1J 199
Izlasiet Noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru dro$ibu un lieto$anu, kas ir pieejami,
noskengjot QR kodu $§is lietoSanas instrukcijas beigas.

Matricas turétajs

Apraksts
Izstradajuma parskats ﬂ
Noblokéjams ieslégSanas un izslég$anas Stiprinajuma skraves
sledzis @) Matrica
(@ Rokturis -
@ NosedzoS$ais gredzens
@ Apgriezienu skaita regulators N
ST @ Spiednis
@ Akumulatora statusa indikacija .
. o Spiedna vadotne
@ Akumulatora atbloké$anas tausting
" ’ @@ Korpuss
® AkumuIaFors Instruments SPN-CN
©) P‘ute_k!%J. filtrs ] @) Instruments SPN-RN
Fiksacijas skrtve Instruments SPN-RL

Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir manuali vadamas cirtéjSkéres ar akumulatora baro$anu. Tas ir paredzétas

Stancéjama térauda, aluminija, krasaino metalu un plastmasas plaks$nu grieSanai, taisnu un liektu

armalu apgrieSanai un izgriezumu veidoSanai, ka ari grieSanai péc ieSkelSanas. Izmantojot cirtéjSkéres,

tiek iegltas griezuma malas bez vérpes deformacijas. Atkariba no izmantota darba instrumenta ir
iespéjami ari papildu lietojuma veidi.

SPN-CN: Sis darba instruments papildus ir paredzéts caurulu pargrieSanai, ka ar cirstu griezumu

izdari$anai, izmantojot Sablonu. Pateicoties dobajam, apalajam spiednim, cirtéjSkéres darba laika var

tikt uz vietas pagrieztas, lai turpinatu darbu jebkada virziena.

SPN-RN un SPN-RL: Sie darba instrumenti papildus ir paredzati skarda profilu, pieméram, trapecveida

skarda, vilnota skarda, kasesu skarda un lenka profilu, grieSanai.

« Lietojiet kopa ar So izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus Nuron. Lai
nodrosinatu optimalu darbibas efektivitati, Hilti iesaka kopa ar $o izstradajumu lietot §is lietoSanas
instrukcijas beigas ieklautaja tabula noraditos akumulatorus.

* Lietojiet $o akumulatoru uzladésanai tikai Sis lietoSanas instrukcijas beigas ieklautaja tabula noradito
sériju Hilti 1adétajus.

Piegades komplektacija

CirtéjSkeéres, Torx atsléga, lietoSanas instrukcija

Lai iekartas lietosana butu droSa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina
materialus. Rezerves dalas un patérina materialus, kuru lietoSanu kopa ar So iekartu més
akceptéjam, var atrast Hilti Store vai timeklvietné www.hilti.group.

ﬂ Pirms izstradajuma piegades ir parbauditas ta funkcijas. Tadé| korpusa virsma var bat nelieli
skrapéjumi, ko parbaudes laika ir radijis apstradajamais materials.
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lekartas termiska aizsardziba

Motora termiskas aizsardzibas sistéma kontrolé ieejas stravu un motora sasilS8anas procesu un

pasarga iekartu no parkarsanas.

Ja parak liela piespieSanas spéka rezultata notiek motora parslodze, izstradajuma jauda ievérojami

samazinas vai izstradajuma darbiba apstajas pavisam.

Ja parslodzes dé| apstajas izstradadjuma darbiba vai samazinds apgriezienu skaits, atbrivojiet

izstradajumu no slodzes un apméram 30 sekundes darbiniet to ar tuk§gaitas apgriezieniem.

Litija jonu akumulatora indikacija

Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikacija var informét par akumulatora uzlades limeni, klimém un

stavokli.

Uzlades limena indikacija un klumes pazinojumi

Traumu risks akumulatora nokri$anas gadijuma!

» Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atblokéSanas tausting, nodroSiniet, lai akumulators
atkal tiktu kartigi nofikséts izstradajuma.

Lai redzétu kadu no turpmak aprakstitajam indikacijas veidiem, isi nospiediet akumulatora atbloke-

Sanas taustinu.

Uzlades imena un varbatéjo traucéjumu indikacija ir redzama ari pastavigi, kamer izstradajums ir

ieslégts.

| statuss Nozime

Cetras (4) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 100 % lidz 71 %

Tris (3) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 70 % lidz 51 %

Divas (2) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 50 % [idz 26 %

(1) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 25 % [idz 10 %

Viena (1) LED Iéni mirgo zala krasa Uzlades limenis: < 10 %

(1) LED atri mirgo zala krasa Litija jonu akumulators ir pilniba izladgjies.

Uzladsjiet akumulatoru.
Ja LED péc akumulatora uzlades joprojam atri
mirgo, veérsieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo dzeltena krasa Litija jonu akumulators vai tam pievienotais iz-
stradajums ir parslogots, parak karsts vai parak
auksts vai ir radusies cita klime.

NodroSiniet, lai izstradajums vai akumulators
batu ieteicamaja darba temperatira, un lietojiet
izstradajumu ta, lai tas netiktu parslogots.

Ja indikacija nepazud, vérsieties Hilti servisa.

Viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa Litija jonu akumulators un ar to savienotais iz-
straddjums nav sava starpa saderigi. Lidzu,
veérsieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo sarkana krasa Litija jonu akumulators ir blokéts un nav lieto-
jams. Ludzu, vérsieties Hilti servisa.

Akumulatora stavokla indikacijas

Lai apskatitu akumulatora stavokla indikaciju, turiet atbloké$anas taustinu nospiestu ilgak neka tris
sekundes. Sistéma konstaté, ka potencialu baterijas klimi, ko var izraisit neatbilstiga apieSanas,
pieméram, kritiens, sadur$ana, aréja karstuma iedarbiba utt.
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| statuss

Nozime

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam
viena (1) LED konstanti deg zala krasa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam
viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa.

Akumulatoru var turpinat lietot.

Akumulatora stavokla informacijas nolasiSanu
neizdevas pabeigt. Atkartojiet procesu vai ver-
sieties Hilti servisa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam
viena (1) LED konstanti deg sarkana krasa.

Ja pievienoto izstradajumu var turpinat lietot,
atlikust akumulatora kapacitate ir mazaka neka
50 %.

Ja pievienoto izstradajumu vairs nevar lietot,
akumulators ir savu laiku nokalpojis un janomai-
na pret citu. Lldzu, vérsieties Hilti servisa.

Tehniskie parametri

CirtéjSkeres sérijveida komplektacija tiek piegadatas kopa ar darba instrumentu SPN-CN, SPN-RN
vai SPN-RL. AtseviSkie instrumenti ir iegadajami ari k& papildaprikojums un saderigi ar visiem

piegadatajiem variantiem.

SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL

Izstradajuma paaudze 02 02 02
Nominalais spriegums 216V 216V 216V
Svars atbilstigi EPTA Procedure 2 kg 2 kg 2,2kg
01 bez akumulatora
Gajienu skaits tuksgaita 620 apgr./min ... |620 apgr./min ... | 620 apgr./min ...

1370 apgr./min 1 370 apgr./min 1370 apgr./min
Sakuma atveres diametrs 17 mm 24 mm 24 mm
Mazakais liektu izgriezumu 4,0 mm o/ o/
radiuss
Radiuss o/e 50 mm 50 mm
Griezuma [linijas platums 8,0 mm 5,0 mm 5,0 mm
Pielaujamais materiala biezums 2,0mm/14 Ga 2,0mm/14 Ga 2,0mm /14 Ga
téraudam hidz 400 Nmm?2
Pielaujamais materiala biezums 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga
téraudam hidz 600 Nmm?
Pielaujamais materiala biezums 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga 1,0mm /20 Ga
téraudam lidz 800 Nmm?
Pielaujamais materiala biezums 2,5mm/10 Ga 3,0mm/9 Ga 3,0mm /9 Ga
aluminijam lidz 250 N‘mm?
Uzglabasanas temperatira -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Apkartéja temperatiira darbibas -17°C ... 60°C -17°C ... 60°C -17°C ... 60 °C
laika

Akumulators

Akumulatora darba spriegums 216V
Akumulatora svars Skat. $is lietoSanas instrukcijas beigas
Apkartéja temperatira darbibas laika -17°C ... 60 °C
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Uzglabasanas temperatiira ‘ -20°C ... 40°C ‘
Akumulatora temperatira uzlades sakuma |-10°C .. 45°C |

Informacija par troksni un svarstibam

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standar-
tizétas mérijumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai.
Tos var izmantot ari trokSna un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem listo$anas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta
tiek izmantota citos noltkos, ar citiem mainamajiem instrumentiem vai netiek nodrosinata pietieckama
tas apkope, parametri var atskirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat trokSna un vibracijas
iedarbibu visa darba laika.

Lai precizi novertétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi elektroiekarta ir izslégta vai ir ieslégta,
tacu faktiski netiek darbinata. Tas var batiski samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trok$na un/vai vibracijas
iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un apkope, roku turé$ana siltuma, darba procesu organizacija.

ﬂ Sikaka informacija par Seit piemérotajam EN 62841 standartu versijam var atrast Atbilstibas
deklaracijas attéla =11 524.

Informacija par troksni

\ SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Raksturigais (A) skanas emisijas 101 dB(A) 97 dB(A) 98 dB(A)
imenis (Lpa)
lespéjama kluda (Kpa) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
Raksturigais (A) skanas jaudas 109 dB(A) 105 dB(A) 106 dB(A)
limenis (Lwa)
lespéjama klida (Kya) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)

Informacija par vibraciju

\ SPN-CN SPN-RN | SPN-RL
Triaksiala vibracijas B 22-55 13,1 m/s? 13,8 m/s? 13,2 m/s?
vértiba (a) B 22-255 13,3 m/s? 14,6 m/s? 13,5 m/s?
Pielaide (K) B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

B 22-255 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Sagatavosanas darbam
| Al BRIDINAJUMS!
Traumu risks nejausas iedarbo$anas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievieto$anas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslégts.
» Pirms iekartas iestatiSanas vai piederumu mainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet droSibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
Akumulatora uzladésana

1.Pirms uzlades saks$anas izlasiet ladétaja lietoSanas instrukciju.

2.Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir firas un sausas.

3.Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladétaja. +17 191
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Akumulatora ievietoSana

Traumu risks Issavienojuma vai akumulatora nokri$§anas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem
neatrodas nekadi sveskermeni.

» Parbaudiet, vai akumulators ir dro$i nofikséts.

1.Pirms pirmas lieto$anas pilniba uzladéjiet akumulatoru.

2.lebidiet akumulatoru izstradajuma, lidz tas dzirdami nofikséjas.

3.Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

Akumulatora iznem$ana

1.Nospiediet akumulatora atbloké$anas taustinu.

2.Izvelciet akumulatoru no iekartas.

Nodrosinajums pret kritienu

Traumu risks instrumenta un/vai papildaprikojuma nokri$anas gadijuma!

» Lietojiet tikai jlsu izstradajumam ieteikto Hilti instrumentu dro$ibas virvi.

» Pirms katras lieto$anas parbaudiet, vai nav bojats instrumentu dro$ibas virves stiprinajuma punkts.

ﬂ levérojiet jusu valsti speka esoSos noteikumus par darbu augstuma.

Aizsardzibai pret kritieniem lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai Hilti pretnokriSanas aprikojumu

#2293133 apvienojuma ar Hilti instrumentu dro$ibas virvi #2261970.

» Nostipriniet pretnokriSanas aprikojumu papildaprikojumam paredzétajas montazas atverés.
Parbaudiet, vai fiksacija ir drosa.

» Nostipriniet vienu instrumentu dro$ibas virves karabines aki pie pretnokri$anas aprikojuma un otru
karabines aki - pie neso$as konstrukcijas. Parbaudiet, vai abi karabines aki ir nofikséti drosi.

ﬂ levérojiet Hilti pretnokriS8anas aprikojuma un Hilti instrumentu droSibas virves lieto$anas
instrukcijas.

Instrumenti E

Atbilstigo darba instrumenta un materiala virsmas kombinaciju var redzet attéla.

Paskaidrojums par materiala virsmam:

¢ A: plakans skards

* B: gofrétais skards

 C: trapecveida skards (profila dzilums lidz maks. 85 mm)

 D: trapecveida skards (profila dzilums lidz maks. 162 mm)

Lai arinstrumentiem SPN-RN un SPN-RL skarda ar biezumu lidz 1 mm veiktu griezumu bez atskarpém,
var izmantot matricu P1. Samazinata brivkustiba grieSanas laika samazina atskarpes veido$anos.
Instrumenta montaza

A\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks! Maindmais instruments var bat karsts un/vai ar asam malam.

» Darba instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus.

» Nekada gadijuma nenovietojiet karstu mainamo instrumentu uz dego$a materiala virsmas.
1.leziediet spiedna vadotni ar smérvielu.

2.lekariniet spiedni biditaja rieva.

3.lestatiet grieSanas virzienu uz prieksu.

4.Ar iestatitu grieSanas virzienu uz priekSu iebidiet instrumentu korpusa.
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5.Péc tam novietojiet instrumentu pozicija, kas atbilst nepiecieSamajam grieSanas virzienam.
6.leskrivéjiet fiksacijas skravi pulkstenraditaja kustibas virziena un pievelciet to ar roku.
» Starp korpusu un matricas turétaju nedrikst izveidoties sprauga.
Griezuma virziena iestatiSana E
Ja nepiecie§ams, griezuma virzienu var mainit pa labi vai pa kreisi ar 45° soli.
Tas atvieglos skarda profilu apstradi, ka ari |aus iestatit cirtéjSkeéres vadibai ar labo vai kreiso roku.
1.Atlaidiet fiksacijas skrivi, apm. tris apgriezienus pagriezot to pretéji pulkstenraditaja kustibas
virzienam, [idz fiksacija vairs nav sajutama.
2.Nedaudz pavelciet instrumentu ara no korpusa un pagrieziet to nepiecieS8amaja virziena.
» Ir astonas iespéjamas pozicijas.
3.lebidiet instrumentu atpakal korpusa nepiecieSamaja pozicija.
4.leskrivéjiet fiksacijas skravi pulkstenraditaja kustibas virziena un pievelciet to ar roku.
» Starp korpusu un matricas turétaju nedrikst izveidoties sprauga.
Instrumenta demontaza E

A\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks! Mainamais instruments var but karsts un/vai ar asam malam.

» Darba instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus.

» Nekada gadijuma nenovietojiet karstu mainamo instrumentu uz dego$a materiala virsmas.

1.Atlaidiet fiksacijas skravi, seSus apgriezienus pagriezot to pretéji pulkstenraditaja kustibas virzie-
nam.

2.1zvelciet instrumentu no korpusa.

Gajienu skaita regulésana

» |estatiet gajienu skaitu ar apgriezienu skaita iestatiSanas rata palidzibu.

Lietosana

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

leslegsana

1.Nospiediet ieslégsanas / izslégSanas slédza aizmuguréjo dalu.

2.Pabidiet ieslegSanas / izslégSanas slédzi uz prieksu.
» Motors darbojas.

3.Noblokéjiet ieslégsanas / izslegSanas slédzi.

GrieSana E

Uzmanibu! Neasi instrumenti var izraisit cirtéjSkéru parslodzi!

» Regulari parbaudiet, vai spiedna asmens nav nodilis. Lai saudzétu cirtéjSkéres, savlaicigi nomainiet
spiedni.

1.Lai palielinatu spiedna kalposSanas ilgumu un iegitu labaku grieSanas rezultatu, ieziediet griezuma
liniju ar ellu.

2.lesledziet izstradajumu. +17 196

3.Kad ir sasniegts pilns apgriezienu skaits, pievirziet cirtéjSkéres griezamajam materialam.
» Lai veiktu izgriezumus, vispirms izurbiet sakuma atveri, kas atbilst izmantotajam instrumentam.

4.Apstradajiet nepiecieSamo griezuma liniju.
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5.Kad griezums ir pabeigts, izslédziet izstradajumu. Ja griezuma vietas beigas atrodas instrumenta
zona, vispirms pavelciet ieslégtu izstradajumu griezuma vieta par daziem milimetriem atpakal un
tikai péc tam izslédziet to.

ﬂ Nenovietojiet cirtéjSkeéres skaidas, kamér nav pilniba apstajusies to kustiba. Motors var iestkt
skaidas.

Griesana ar Sablonu @
Opcija: SPN-CN
GrieSanai ar Sablonu tiek izvirzitas $§adas prasibas:
« Sablona biezumam jabit 5-7 mm.
« Sablona kontirai jaatrodas 2,5 mm atstatuma no griezuma kontdras.
* levérojiet minimalo radiusu 4 mm. Sablona minimalais radiuss attiecigi ir 6,5 mm.
« CirtgjSkeres javirza ta, lai spiedna vadotnes aréja mala vienmer pieklautos $ablonam.
Izslegsana
» Nospiediet ieslégSanas / izslegSanas slédza aizmuguréjo dalu.
» leslégSanas / izslégSanas slédzis parvietojas izslégSanas pozicija, un motors apstajas.

Papildaprikojums (opcija)

Skaidu maisina montaza

Opcija: SPN-CN

Lai skaidas netiktu nekontroléti izsvaiditas, iespéjams piemontét maisinu, kas paredzéts to savaksa-
nai.

1.Saspiediet kopa abus skaidu maisina eso$as atsperes galus.

2.Aplieciet atsperi ap matricas apakséjo galu un atlaidiet atsperes galus.

3.Parbaudiet, vai skaidu maisin$ ir nostiprinats pareizi un stingri.

Apkope un uzturéSana

| Al BRIDINAJUM |
Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmeér iznemiet akumulatoru!

Izstradajuma kopsana

* Uzmanigi notiriet pielipu$os netirumus.

« Ja izstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrindtu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus
kop8anas lidzek|us, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

* Izstradajuma kontaktu tiriSanai lietojiet tiru un sausu draninu.

Litija jonu akumulatoru apkope

Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas atverém. Uzmanigi iztiriet

ventilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai putek|u vai netirumu ietekmei. Nekada gadijuma nepaklaujiet

akumulatoru spécigam mitrumam (pieméram, nemérciet to ideni un neatstajiet lietd).

Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet to

izoléta nedegosa materiala tvertné un veérsieties Hilti servisa.

Raugieties, lai akumulators nebitu savartits ar nepiederigu ellu un smérvielam. Raugieties, lai uz

akumulatora nevajadzigi neuzkratos putekli un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu

birstiti vai tiru un sausu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kopSanas lidzek|us, jo tie var sabojat

plastmasas dalas.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no rupnica uzklatas smérvielas.
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* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrindtu draninu. Nelietojiet silikonu saturo$us
kops$anas lidzek|us, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

UzturéSana

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tds nav bojatas un funkcioné
nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir radusSies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties
nododiet izstradajumu Hilti servisa remonta veik$anai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontéjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas
darbojas nevainojami.

ﬂ Lai izstradajuma lietoSana batu drosa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina
materialus. Rezerves dalas, patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar So
izstradajumu akcepté Hilti, var atrast Hilti Store vai timeklvietné: www.hilti.group

Spiedna nomaina E

ﬂ Katra spiedna nomainas reizé parbaudiet ari matricas, spiedna vadotnes un nodilumplaksnes
nodilumu (neattiecas uz SPN-CN) un, ja nepiecieS§ams, nomainiet ari tas.

1.Demontéjiet instrumentu. +1J 196
2.I1znemiet nodiluso spiedni no instrumenta.
3.leziediet jauno spiedni un instrumenta eso$o spiedna vadotni ar smérvielu.
4.Ja eksisté turpmak minétais aprikojums, papildus veiciet ar $o darbibu:
Opcija: SPN-RL
» lemontéjiet biditaja pagarindjumu starp biditaju un spiedni un ieziediet tos ar smérvielu.
5.Piemontgjiet instrumentu. £10 195
Matricas nomaina E
Opcija: SPN-CN
1.Virziena uz augsu izbidiet nosedzo$o gredzenu no rievas.
2.Ar piemérota caursi$anas instrumenta palidzibu izspiediet cilindrisko tapu.
3.Novelciet matricu no nesosas tapas.
4.Uzlieciet uz nesos$as tapas jaunu matricu.
5.lemontgjiet cilindrisko tapu atpakal vieta.
6.Virziena uz leju iebidiet nosedzo$o gredzenu rieva un parbaudiet, vai tas ir pareizi nofikséts.

Spiedna vadotnes nomaina IE

Opcija: SPN-CN

A\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Bojajumu risks - iespéjami izstradajuma un griezéjinstrumentu bojajumil

» Pirms stiprinajuma skrdvju montazas notiriet vitni.

» Vienmér lietojiet komplekta ieklautas jaunas stiprindjuma skriives un to pievilk§ana ievérojiet
noradito griezes momentu.

1.Demontgjiet matricu. #17 198

2.Demontéjiet stiprinajuma skraves.

3.Nonemiet spiedna vadotni.

4.Pielieciet jaunu spiedna vadotni.

5.leskruvéjiet stiprindjuma skrtves ar noradito griezes momentu.
| Tehniskie parametri |
| Pievilk§anas griezes moments 3Nm |
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6.Piemontéjiet matricu atpakal vieta.

Matricas, spiedna vadotnes un nodilumplaksnes nomaina m, m

Opcija: SPN-RN

VAI SPN-RL

A\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Bojajumu risks - iesp&jami izstradajuma un griezé&jinstrumentu bojajumi!

» Pirms stiprinajuma skrdvju montazas notiriet vitni.

» Vienmér lietojiet komplekta ieklautas jaunas stiprinajuma skrives un to pievilkSana ievérojiet
noradito griezes momentu.

1.Demontéjiet stiprindjuma skraves.

2.Nonemiet spiedna vadotni un matricu.

3.Parbaudiet, vai nodilumplaksnei nav konstatéjamas nodiluma pazimes.
Rezultats
Ja ir redzamas ievérojamas nodiluma pazimes:
» [znemiet nodilumplaksnei un nomainiet to pret jaunu.

4.Notiriet atbalsta virsmas pie matricas gultna.

5.Nocentréjiet spiedna vadotni un matricu ar tapu palidzibu.

6.lemontéjiet stiprinajuma skraves, pievelkot tas tikai ar roku.

7.leziediet spiedna vadotnes kustibas virsmas ar smérvielu.

8.Krusteniska seciba pievelciet stiprindjuma skraves ar noradito griezes momentu.

| Tehniskie parametri |
| Pievilksanas griezes moments 3Nm |

lekartu un akumulatoru transporté$ana un uzglabasana

Transportésana

A\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Nekontroléta iedarboSanas transportésanas laika !

» Pirms iekartu transportéSanas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» Iznemiet akumulatoru / akumulatorus.

» Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudzé. Trans-
portéSanas laika akumulatori jasarga no triecieniem un vibracijas, ka arf jaizolé no jebkadiem
materialiem, kam piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to nonaksa-
nu saskaré ar citu bateriju kontaktiem un issavienojuma ra$anos. levéerojiet vietéjos noteikumus
par akumulatoru transportésanu.

» Akumulatorus nedrikst sutit pa pastu. Ja veélaties nosufit nebojatus akumulatorus, vérsieties
sutljumu piegades uznémuma.

» Pirms katras lietoSanas, ka arm péc ilgakas transportéSanas parbaudiet, vai izstradajums un
akumulatori nav bojati.

Uzglabasana

Neparedzami bojajumi bojatu vai izplidu$u akumulatoru dél !

» Pirms iekartu novietoSanas glabasana vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levérojiet temperatiras robezveértibas,
kas noraditas tehnisko parametru sadala.

» Neglabajiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmér nonemiet akumulatoru no
ladétaja.

» Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.
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» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni un nepiederos$as personas.
» Pirms katras lieto$anas, ka ari péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori
nav bojati.

Traucéjumu novérSana

Traucéjumu gadijuma nemiet véra akumulatora statusa indikaciju. Skat. nodalu Litija jonu
akumulatora indikacija.

Ja izstradajuma darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas
noveérst saviem spékiem, ladzu, meklgjiet palidzibu masu Hilti servisa.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

Akumulators izladéjas atrak | Loti zema apkartéja temperatira. | » Laujiet akumulatoram pa-

neka parasti. mazam sasilt lidz istabas
temperatarai.

Akumulators nenofiks€jas ar | Netirs akumulatora fiksacijas » Notiriet fiksacijas izcilni un no-

sadzirdamu klikski. izcilnis. fikséjiet akumulatoru velreiz.

v

Izstradajums vai akumula- Elektrisks defekts. Nekaveéjoties izslédziet iz-
tors spécigi sakarst. stradajumu, iznemiet no ta
akumulatoru, vérojiet to, lau-
jiet tam atdzist un vérsieties
Hilti servisa.

lekarta nedarbojas ar pilnu | levietots akumulators ar parak Lietojiet akumulatoru ar pietie-
jaudu. mazu kapacitati. kamu kapacitati.

Samazinas grieSanas jauda. | Nodilis spiednis. Nomainiet spiedni. =17 198
Nedarbojas motora bremzé- | Akumulators ir izladgjies. Nomainiet akumulatoru un
Sana. uzladéjiet tukSo akumulatoru.

v

v

v

Izstradajums ir slaicigi parslo- > |zslédziet un vélreiz iesledziet
gots. iekartu.

Akumulatora LED indikaci- | Akumulators ir bojats. » Veérsieties Hilti servisa.

jas nav.

Nokalpojuso iekartu utilizacija

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudéjums, izplustot kaitigam

gazém un skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosatit!

» Lai nepielautu Tssavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elek-
triska vaditspéja.

» Utilizéjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni.

» Nododiet akumulatoru utilizacijai jos apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta
atkritumu apsaimnieko$anas uznémuma.

rgfq Hilti izstradajumu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek-

$nosacijums oftrreiz€jai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem

nolietotas iekartas otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai

pie sava pardo$anas konsultanta.

E » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

Razotaja garantija
» Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, lGdzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.
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Papildinformacija

Papildinformacija par lietoSanu, tehniku, vides aizsardzibu un materialu otrreizéjo parstradi ir pieejama,
izmantojot $§adu saiti: gr.hilti.com/manual/?id=2327535&id=2331868

Sisaite kvadratkoda veida ir ieklauta arf Ts lietosanas instrukcijas titullapa un apziméta ar simbolu @

It Originali naudojimo instrukcija

Informacija apie naudojimo instrukcijg
Apie Sig naudojimo instrukcija
* |spéjimas! Prie§ pradédami naudoti prietaisa jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso
pridedama naudojimo instrukcija, jskaitant instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus,
paveikslélius ir specifikacijas. Svarbiausia susipaZzinkite su visomis instrukcijomis, saugos ir
ispéjamaisiais nurodymais, paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinémis dalimis ir funkcijomis.
Nesilaikant Sio reikalavimo, kyla elektros smugio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy pavojus.
Vélesniam naudojimui i§saugokite naudojimo instrukcija, jskaitant visas instrukcijas, saugos ir
ispéjamuosius nurodymus.
prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti jy techninés priezitros
ir remonto darbus leidziama tik jgaliotam, instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati
supazindintas su visais galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne pagal
paskirtj naudojamas prietaisas ir jo priedai gali kelti pavoju.
Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausia technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausig
versijg visada rasite internetu ,Hilti“ prietaisy puslapyje. Sekite nuoroda arba QR koda Sioje
naudojimo instrukcijoje, pazyméta simboliu @
 Kitiems asmenims prietaisa perduokite tik kartu su $ia naudojimo instrukcija.
Zenkly paai$kinimas
Ispéjamieji nurodymai
|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami Sie
signaliniai zodziai:
PAVOJUS !
» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmés yra sunkis kiino
suzalojimai arba zatis.
ISPEJIMAS !
» Sis 7odis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés gali bati sunkas
kdino suzalojimai arba zatis.
/\ ATSARGIAI
ATSARGIAI !
»Sis 7odis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai zymeti, kai yra kino suZalojimo arba
materialiniy nuostoliy grésmeé.
Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

R

Rodo, kad juo pazenklintg medziaga galima perdirbti

AR
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ﬂ Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

@} | Hilti Licio jony akumuliatorius
G | Hilti Kroviklis

lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

H | Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.
Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pa-
teikto darbiniy veiksmy numeravimo.

Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
esanciy paaiskinimy numerius.

3
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@ | Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

Specifiniai prietaiso simboliai
Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali bati naudojami Sie simboliai:

E? Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS* ir ,Android“ platformomis.

@ Dirbant uzsidéti apsauginius akinius

@ Visada dirbkite abiem rankomis.

=== | Nuolatiné srové

tion | LiGio jony akumuliatorius

®¢ Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smuginio jrankio.

4 Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo sutrenk-
% tasarba kaip nors kitaip pazeistas.

Sauga

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esandius saugos nurodymus,

instrukcijas, paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros

smugio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama savoka ,elektrinis jrankis“ apibréziami i$ elektros tinklo maitinami

elektriniai jrankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be

maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirtpinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai
apsviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢iuy, dujy arba dulkiy.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk&&iuoja, ir kibirkstys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje buti vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.
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Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. KiStuko jokiu bidu
negalima keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky kartu su elektriniais jrankiais, turinéiais
apsauginj jZeminima. Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smagio rizika.

» Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir
Saldytuvais. Kai Zmogaus kinas yra jZzemintas, padidéja elektros smugio tikimybé.

» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmeés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smigio rizika.

» Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio
paéme uz kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka
i$ elektros lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscéio, alyvos, astriy briauny ar
judanéiy daliy. Pazeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smagio rizika.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir
lauko darbams. Naudojant lauko darbams tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smugio
rizika.

» Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, | elektros tinkla jj
junkite per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smugio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidis, sutelkite démesj | darbg ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzZsidékite apsauginius akinius.
Naudojant asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystanéius apsauginius batus,
apsauginj $alma, ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika
susizaloti.

» Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Prie$ prijungdami prie elektros maiti-
nimo tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami j rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis
jrankis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pir§ta laikysite ant jungiklio arba jrankj jjungsite
i elektros tinklg tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus.
Besisukangioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

» Venkite nepatogiy kuno padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada islaikykite kano
pusiausvyra. Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

» Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite
plaukus, drabuzius ir pirstines nuo besisukanéiy prietaiso daliy. Laisvus drabuzius, papuosalus
ir ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

»Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
isitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali
sumazéti dulkiy keliama grésme.

» Neturékite iliuziju, kad visada esate saugis, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepralei-
skite skyreliy apie saugy darba su elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus
esate su savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali tapti
sunkiy suzalojimy priezastimi.

Elektri jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkamg elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu
jrankiu dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti
ar isjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.
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» Pries prietaisa nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j $alj, visuomet iStraukite
maitinimo kabelio kistuka i$ elektros lizdo ir / arba i$ prietaiso i§imkite akumuliatoriy. Si
atsargumo priemoné leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
prietaisu naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instruk-
cijos. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

» Elektrinius jrankius ir reikmenis rupestingai priziarékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio
jrankio dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra sultzusiy ir pazeisty daliu,
kurios bloginty jrankio veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi biiti suremon-

» Pjovimo jrankiai visuomet turi bati astras ir Svarts. Rapestingai priziGréti pjovimo jrankiai su
astriomis pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

» Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas.
Taip pat atsizvelkite | darbo salygas ir atliekamo darbo pobudij. Elektrinius jrankius naudojant
ne pagal paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

» Priziurékite rankenas, kad jos ir jy laikymo pavirSiai visada buty sausi, Svarus ir neriebaluoti.
Slidzios rankenos ir jy laikymo pavirSiai negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir
valdymo kontrolés nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas.
Kroviklj, tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti,
kyla gaisro pavojus.

» Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkreciai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant
kitokius akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.

» Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia savarzéliy, monety, rakty, viniy, varzty ar
kitokiy smulkiy metaliniy daikty, kurie galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus.
Trumpai sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo
skyséiu. Jei skyscio atsitiktinai pateko ant odos, nuplaukite ja vandeniu, jei pateko j akis -
gerai praplaukite jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali
sudirginti arba chemi$kai nudeginti oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. PaZeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali
funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavojy.

» Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per auk$tos temperatiiros. Ugnies arba didesnés kaip
130 °C (265 °F) temperatiros veikiamas akumuliatorius gali sprogti.

» Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada jkraukite
tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytame temperatiiry diapazone. Netinkamas jkrovimas
arba jkrovimas uz leistino temperatiry diapazono riby gali sugadinti akumuliatoriy ir padidinti

jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti
tik originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus i$laikytas prietaiso naudojimo
saugumas.

» Niekada nevykdykite pazeisty akumuliatoriy techninés priezituros. Bet kokig akumuliatoriy
technine priezitirg leidziama vykdyti tik gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

Papildomi saugos nurodymai

Zmoniy sauga

» Prietaisg ir priedus naudokite tik tada, kai jie yra techniskai tvarkingi.

» Prietaisg ir priedus draudziama keisti ar atlikti kitokius jy pakeitimus.
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» Slifuojant, pjaustant ir greziant kylangiose dulkése gali bati pavojingy cheminiy medziagy. Stai
keli pavyzdziai: Svinas ar dazai Svino pagrindu, plytos, betonas ir kiti madro statiniai, natdralus
akmuo ir kiti gaminiai, kuriy sudétyje yra silikato, tam tikra mediena, azuolas, bukas ir chemiskai
apdorota mediena, asbestas arba medziagos, kuriy sudétyje yra asbesto. Naudodamiesi medziagu,
su kuriomis dirbama, pavojingumo klase, nustatykite poveikj dirbanéiajam ir aplink esantiems
asmenims. Imkités batiny priemoniy, uztikrinan¢iu, kad poveikis likty saugiame lygmenyje, pvz.,
naudokite dulkiy surinkimo sistemg arba dévékite tinkamas kvépavimo apsaugos priemones. Prie
bendryjy priemoniy, skirty poveikiui sumazinti, priskiriama:

» darbas gerai védinamoje srityje,

» ilgesnio kontakto su dulkémis vengimas,

» dulkiy nuvedimas nuo veido ir kiino,

» apsauginiy drabuziy dévejimas ir uztersty viety nuplovimas vandeniu ir muilu.

» Mavékite apsaugines pirstines, jei dirbate su prietaisu. Naudojimo metu kei¢iamasis jrankis jkaista,
kyla pavojus nusideginti. Pjavio briaunos ir metalo drozlés yra astriabriaunés, kyla pavojus susizeisti.

» Apsaugines pirstines maveékite ir keisdami jrankj. Liesdami keiiamajj jranki, galite susipjaustyti ir
nusideginti rankas.

» Daznai darykite pertraukas ir pratimus, uztikrinancius geresne Jisy pirsty kraujotaka. Dirbant
ilgesn; laika, vibracijos gali sukelti pir§ty, plastakos ar rieSo sanario kraujagysliy ar nervy sistemos
pazeidimus.

» Dirbdami su prietaisu, dévékite apsauginius akinius, apsauginj $alma ir klausos apsaugos priemo-
nes.

» Prietaisa jjunkite tik tada, kai jj nustatéte j darbine padét;.

» Prie$ padédami prietaisa palaukite, kol jis visi$kai sustos.

» Nedirbkite prietaisg pakéle vir§ galvos.

» Suzalojimo pavojus dél zemyn krentanciy jrankiy ir / arba priedu. Prie$ pradédami dirbti patikrinkite,
ar akumuliatorius ir sumontuoti priedai yra patikimai pritvirtinti.

» Prie $io prietaiso nemontuokite dirzo kablio.

» Uztikrinkite, kad védinimo plySiai visada baty atviri. Nudegimo pavojus dél uzdengty védinimo
plysiy!

Apsauga nuo elektros

» Jei prietaisus daznai naudojate elektrai laidzioms medziagoms apdirbti, uzterStus prietaisus
reguliariai tikrinkite ,Hilti“ techninés priezitros centre. Ant prietaiso pavirSiaus prilipusios dulkés,
ypac laidziy medziagy, arba drégmé, esant nepalankioms salygoms gali sukelti elektros smugj.

» Reguliariai valykite elektrinio jrankio ventiliacines angas. Variklio ventiliatorius jsiurbia j prietaiso
korpusa dulkiy; per didelés metalo dulkiy sankaupos gali kelti grésme prietaiso elektriniam
saugumui.

» Prie§ pradédami dirbti patikrinkite (pvz., naudodami metalo detektoriy), ar darbo zonoje néra
paslépty elektros laidy, dujy ir vandentiekio vamzdziy. 15orinése metalinése prietaiso dalyse gali
atsirasti jtampa, pvz., nety¢ia pazeidus elektros kabelj.

» Nepjaukite ruoSiniy, kuriuose galéty bati jtampa.

Sauga darbo vietoje

» Darbo vieta turi bati Svari. Metalo drozlés yra aStrios ir gali subraizyti grindis.

Atsargus elektriniy jrankiy naudojimas ir elgesys su jais

» [sitikinkite, kad ant prietaiso néra drozliy ir neSvarumy. Atkreipkite démesj, kad dirbant j jungiklio
zong nepatekty drozliy. Drozlés gali uzblokuoti jungiklj, ir prietaiso neblty galima i§jungti.

Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

» Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony akumuliatoriais saugos
nuoroduy. Nesilaikant Siy nurodymuy, galimas odos sudirginimas, sunkis suzalojimai dél ésdinancio
poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.
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» Akumuliatorius naudokite tik nepriekaistingos techninés buklés.

» Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy iStekéjimo, su
akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

» Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

» Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukstesnés kaip 80 °C (176 °F) temperatdros
arba deginti.

» Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip pazeisti.
Reguliariai tikrinkite, ar néra akumuliatoriaus pazeidimo pozymiy.

» Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

» Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

» Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukstesnés temperataros, kibirk§ciy ir
atviros ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

» Baterijos poliy nelieskite pirstais, jrankiais, papuosalais ar kitokiais elektrai laidziais daiktais. Tai
gali pazeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

» Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmés bei skysciy. |siskverbusi drégme gali sukelti trumpajj
jungima, elektros smigj, nudegima, gaisra ir sprogima.

» Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje
naudojimo instrukcijoje pateikty duomeny.

» Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali biti sugedes. Padékite akumuliatoriy
matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu nuo degiy medziagy. Leiskite akumuliatoriui
atvésti. Jei akumuliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra sugedes.
Kreipkités | Hilti techninés prieziros centra, arba perskaitykite §j dokumenta ,Hilti li¢io jony
akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymai“.

ﬂ Laikykités specialiujy direktyvy, galiojanéiy li¢io jony akumuliatoriy transportavimui, sandélia-
vimui ir naudojimui. £1J 215
Perskaitykite Hilti li¢io jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymus, kuriuos rasite
nuskenave QR koda, esantj Sios naudojimo instrukcijos gale.

Aprasymas
Prietaiso vaizdas ﬂ

Fiksuojamasis jungiklis Tvirtinimo varztai

Rankena Matrica

Sukimosi greicio reguliavimo ratukas Dengiamasis Ziedas
Akumuliatoriaus busenos rodmuo Stampas
Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas Stampo kreipiamoji
Akumuliatorius Korpusas

Dulkiy filtras
Fiksavimo varztas
Matricos laikiklis

|rankis SPN-CN
|rankis SPN-RN
|rankis SPN-RL

CIOISICISICICICIS)
CIClCISISIGISICIS,

Naudojimas pagal paskirtj

Aprasytasis prietaisas yra rankinés akumuliatorinés iSkertamosios skardos zirklés. Jos skirtos
lakstiniams ruosiniams, pagamintiems i§ medziagy, kurias galima Stampuoti, pvz., plieno, aliuminio,
spalvotujy metaly ir plastiko, kirpti, tiesioms arba kreivoms iSorinéms briaunoms ir vidinéms i§pjovoms
iSkirsti bei kirpti pagal piesinj. Dirbant iSkirtimo metu gaunamos nepersisukancios pjuvio briaunos.
Priklausomai nuo naudojamo kei¢iamojo jrankio, gaunami papildomi naudojimo atvejai.

VA ===



=

SPN-CN: Sis jrankis papildomai yra skirtas vamzdziams pjauti, banguotiesiems skardos lakstams
apdirbti bei kirpti pagal $ablona. Dél tus¢iavidurio cilindrinio Stampo iSkertamasias skardos Zzirkles
dirbant galima pasukti vietoje ir darbg testi bet kuria kryptimi.

SPN-RN ir SPN-RL: Sie kei¢iamieji jrankiai papildomai yra skirti profiliuotos skardos lakstams, pvz.,

trapecinio profilio skardai, banguotos skardos lakstams, skardinéms kasetéms ir lenktoms profilinéms

juosteléms, kirpti.

* Su §iuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti Nuron lic¢io jony akumuliatorius. Optimaliam
nasumui Hilti rekomenduoja Siam prietaisui Sios naudojimo instrukcijos gale esancioje lenteléje
nurodytus akumuliatorius.

« Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik Sios naudojimo instrukcijos gale esangioje lenteléje
nurodyty serijy Hilti kroviklius.

Tiekiamas komplektas

ISkertamosios zirklés, ,, Torx“ tipo raktas, naudojimo instrukcija

ﬂ Kad eksploatacija baty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines
medziagas. Misy aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo
prietaisui rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

ﬂ Prie$ tiekima buvo patikrintas prietaiso veikimas. Tikrinant ruos$inys ant korpuso pavirSiaus
galéjo palikti nedidelius jbrézimus.

Prietaiso Siluminé apsauga

Variklio Siluminis apsauginis iSjungiklis kontroliuoja vartojamos srovés dydj ir variklio jSilima, taip

saugodamas prietaisg nuo perkaitimo.

Variklj perkrovus per didele spaudimo jéga, prietaiso galia pastebimai sumazéja, variklis gali netgi

visikai sustoti.

Jeigu dél perkrovos prietaisas sustojo arba sumazéjo jo sukimosi greitis, reikia sumazinti apkrova ir

leisti prietaisui mazdaug 30 sekundziy veikti tuSCiosios eigos sukimosi greiciu.

Licio jony akumuliatoriaus rodmenys

Hilti Nuron li¢io jony akumuliatoriai gali parodyti jkrovos bukle, pranesimus apie klaida ir akumuliato-

riaus bukle.

|krovos buklés ir pranesimy apie klaidas rodmenys

Suzalojimo pavojus krentanc¢iu akumuliatoriumi!

» Kai akumuliatorius jstatytas, spausdami atblokavimo mygtuka jsitikinkite, kad vél tinkamai uzfiksa-
vote akumuliatoriy naudojamame prietaise.

Kad gautumeéte viena i$ Siy rodmeny, spustelékite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.

|krovos buklé bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas yra jjungtas.

[Busena Reikémé

Keturi (4) Sviesos diodai nuolat Sviecia Zaliai |krovos lygis: nuo 100 iki 71 %
Trys (3) Sviesos diodai nuolat $viecia zaliai |krovos lygis: nuo 70 iki 51 %
Du (2) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai |krovos lygis: nuo 50 iki 26 %
Vienas (1) Sviesos diodas nuolat Sviecia Zaliai |krovos lygis: nuo 25 iki 10 %
Vienas (1) 8viesos diodas létai mirksi zaliai |krovos lygis: < 10 %
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LIS

|Busena

ReikSmé

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi zaliai

Ligio jony akumuliatorius yra visiSkai i§sikroves.
Akumuliatoriy jkraukite.

Jei $viesos diodai po akumuliatoriaus jkrovimo

vis dar greitai mirksi, kreipkités j Hilti techninés
priezidros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi geltonai

Vienas (1) Sviesos diodas $viecia geltonai

Ligio jony akumuliatorius arba su juo sujungtas
prietaisas yra veikiamas per didelés apkrovos,
yra per karstas, per Saltas arba jvykes kitoks
gedimas.

Prietaisg ir akumuliatoriy nustatykite j rekomen-
duojama darbine temperatira ir naudodami ne-
perkraukite prietaiso.

Jei praneS§imas rodomas ir toliau, praSome
kreiptis j Hilti techninés priezitiros centra.

Ligio jony akumuliatorius ir su juo susijes prie-
taisas yra nesuderinami. Kreipkités j Hilti tech-
ninés priezidros centra.

Vienas (1) LED Sviesos diodas greitai mirksi
raudonai

Li¢io jony akumuliatorius uzblokuotas, jo ne-
begalima naudoti. Kreipkités j Hilti techninés
priezidros centra.

Akumuliatoriaus biisenos rodmenys

Norédami uzklausti apie akumuliatoriaus bukle, ilgiau nei tris sekundes spauskite atblokavimo
mygtuka. Sistema neatpaZjsta galimo netinkamo baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos
naudojimo pasekmé, pvz., jai nukritus, jg pazeidus arba esant iSoriniy pazeidimy dél karscio.

Busena

ReikSmé

Visi $viesos diodai Sviecia kaip signalinés lem-
putés, ir po to (1) vienas $viesos diodas nuolat
Sviecia zalia spalva.

Akumuliatoriy galima naudoti toliau.

Visi Sviesos diodai $viecia kaip signalinés lem-
putés, ir po to (1) vienas Sviesos diodas greitai
mirksi geltona spalva.

UZzklausa dél akumuliatoriaus biklés negaléjo
bati baigta. Procedirg pakartokite arba kreipki-
tés j Hilti techninés priezitros centra.

Visi $viesos diodai Sviecia kaip signalinés lem-
putés, ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat
Sviecia raudona spalva.

Jei prijungta prietaisa galima naudoti toliau,
likusi akumuliatoriaus talpa yra mazesné kaip
50%.

Jei prijungto prietaiso toliau naudoti nebega-
lima, vadinasi akumuliatoriaus eksploatavimo
laikas baigési ir jj reikia pakeisti. Kreipkités j Hil-
ti techninés priezitros centra.

Techniniai duomenys

ISkertamosios Zirklés standartiskai tiekiamos su kei¢iamuoju jrankiu SPN-CN, SPN-RN arba SPN-RL.
Atskirus jrankius taip pat galima jsigyti kaip pasirenkamg prieda, jie yra suderinami su kiekvienu

tiekiamu variantu.

SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Prietaiso karta 02 02 02
Nurodytoji jtampa 216V 216V 21,6V
208
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SPN 6-22

SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Svoris pagal EPTA Procedure 01 2 kg 2kg 2,2 kg
be akumuliatoriaus
Judesiy skaicius, veikiant tus¢iaja | 620 aps./min. ... | 620 aps./min. ... 620 aps./min. ...
eiga 1370 aps./min. 1370 aps./min. 1370 aps./min.
Pradinés skylés skersmuo 17 mm 24 mm 24 mm
Maziausias spindulys, pjaunant 4,0 mm o/e o/e
kreivés formos iSpjovas
Spindulys o/e 50 mm 50 mm
Kirpimo takelio plotis 8,0 mm 5,0 mm 5,0 mm

Leistinas medziagos storis, plie- 2,0mm/14 Ga 2,0mm/14 Ga 2,0mm /14 Ga
nas iki 400 N/mm?2
Leistinas medziagos storis, plie- 1,6 mm/ 16 Ga 1,6mm/16 Ga 1,5mm /16 Ga
nas iki 600 N/mm?
Leistinas medziagos storis, plie- 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga
nas iki 800 N/mm?2

Leistinas medziagos storis, aliumi- | 2,5 mm /10 Ga 3,0mm/9 Ga 3,0mm /9 Ga

nis iki 250 N/mm?2

Laikymo temperatira -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C

Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Akumuliatorius

Akumuliatoriaus darbiné jtampa 216V

Akumuliatoriaus svoris Zr. $ios naudojimo instrukcijos gale.

Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60 °C

Laikymo temperatira -20°C ... 40°C

Akumuliatoriaus temperatira, kai pradedama -10°C ... 45°C

jkrauti

Informacija apie triukSma ir vibracijos reikSmés

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reikdmeés yra iSmatuotos taikant standarti-
zuotg matavimo metoda ir gali bati naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip
pat tinka 8iy veiksniy poveikiui i$ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis $io elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu
elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais kei¢iamaisiais jrankiais arba bus nepakankamai
techniskai prizidrimas, Sie duomenys gali skirtis nuo nurodytyju. Tai gali gerokai padidinti Siy veiksniy
poveikj per visa darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveiki, reikéty jvertinti ir laika, kai elektrinis prietaisas yra ijungtas, arba, nors
ir jjungtas, juo faktiskai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo
laikotarpj reikSme.

Imkités papildomy saugos priemoniu, kad darbuotojas bdty apsaugotas nuo triuk§mo ir / arba
vibracijos poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio ir kei¢iamujy jrankiy techninés
priezidros, pasirlpinkite, kad darbuotojy rankos visada buty Siltos, uZztikrinkite tinkama darbo
organizavima.

ﬂ I18samios informacijos apie ¢ia taikomy EN 62841 standarty versijas rasite atitikties deklaracijos
vaizde =11 525.
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Informacija apie triuk§ma

LIS

‘ SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Tipinis A svertinis garso slégio 101 dB(A) 97 dB(A) 98 dB(A)
lygis (Lpa)

Paklaida (Kpa) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
Tipinis A svertinis garso galios 109 dB(A) 105 dB(A) 106 dB(A)
lygis (Lwa)

Paklaida (Kya) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)

Informacija apie vibracija

\ SPN-CN SPN-RN | SPN-RL
Triasés vibracijos verté | B 22-55 13,1 m/s? 13,8 m/s? 13,2 m/s?
(an) B 22-255 13,3 m/s? 14,6 m/s? 13,5 m/s?
Paklaida (K) B 22-55 1,6 m/s? 1,6 m/s? 1,5 m/s?

B 22-255 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Pasiruosimas darbui

| Al |SPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra i$jungtas.

» Prie$ nustatydami prietaisa ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités $ioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.

Akumuliatoriaus jkrovimas

1.Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.
2.Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati $vards ir sausi.
3.Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. #=1J 206

Akumuliatoriaus jdéjimas

| Al ISPEJIMAS |

Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintanc¢io akumuliatoriaus!

» Prie$ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daiktu.
» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uZzsifiksavo.

1.Prie$ pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.
2.Akumuliatoriy stumkite j prietaisa, kol jis girdimai uzsifiksuos.

3.Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.

Akumuliatoriaus iSémimas

1.Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.

2.18 gaminio iSimkite akumul

iatoriy.

Apsaugos nuo kritimo i$ auk$éio priemoné

Al |SPEJIMAS \

Suzalojimo pavojus krentant jrankiui ir/arba papildomai jrangai!

» Naudokite tik JUsy prietaisui rekomenduojama Hilti jrankio laikantjjj lyng.

» Kiekvieng karta prie§ naudodami patikrinkite jrankio laikanciojo lyno tvirtinimo tasko galimus

pazeidimus.

ﬂ Laikykités Jasy Salyje galiojanciy direktyvy dél darbo aukstyje.

VA ===
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Kaip apsauga nuo nukritimo Siam gaminiui naudokite tik Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso #2293133

ir Hilti jrankio laikanciojo lyno #2261970 derin;.

» Apsaugos nuo nukritimo jtaisg pritvirtinkite papildomos jrangos montavimo angose. Patikrinkite, ar
patikimai laikosi.

» Vieng jrankio laikangiojo lyno karabino kablj pritvirtinkite prie apsaugos nuo nukritimo jtaiso, o kita
karabino kablj - prie laikanciosios struktaros. Patikrinkite, ar abu karabino kabliai patikimai laikosi.

ﬂ Laikykités Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso ir Hilti jrankio laikanéiojo lyno naudojimo
instrukcijy.

|rankiai E

Pagrindui tinkama kei¢iamojo jrankio kombinacija rasite paveikslélyje.

Pagrindy paaiskinimas

* A: PlokScias skardos lakstas

« B: Banguotas skardos lakstas

« C: Trapecinio profilio skarda (profilio gylis maks. iki 85 mm)

 D: Trapecinio profilio skarda (profilio gylis maks. iki 162 mm)

Norint su jrankiais SPN-RN ir SPN-RL iki 1 mm storio skardoje padaryti pjavj be uzvartos, galima
naudoti matricg P1. Dél mazesnio kirpimo tarpo susidaro maziau uzvarty.

Irankio montavimas E

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus! KeiCiamasis jrankis gali bati karstas ir (arba) turéti astrias briaunas.
» Keisdami kei¢iamajj jrankj, mavékite apsaugines pirstines.
» Karsto keic¢iamojo jrankio niekada nedékite ant degiy pavirsiy.
1.Sutepkite Stampo kreipiamaja.
2.8tampa uzkabinkite uz stamiklio griovelio.
3.Kirpimo kryptj nustatykite j prieki.
4.Jrankj su j priekj nustatyta kirpimo kryptimi jkiskite j korpusa.
5.Baigdami nustatykite jrankj norima kirpimo kryptimi.
6.Fiksavimo varztg jsukite pagal laikrodzio rodykle ir tvirtai uzverzkite ranka.
» Tarp korpuso ir matricos laikiklio turi nebti jokio tarpo.
Kirpimo krypties nustatymas E
Jei reikia, kirpimo kryptj galima pasukti j deSing arba j kairg 45° Zingsniais.
Taip galésite paprasciau apdirbti profiliuotuosius skardos lakstus ir iSkertamasias Zirkles nustatyti
valdyti deSiniaja arba kairiaja ranka.
1.Sukdami tris apsisukimus prie$ laikrodzio rodykle atsukite fiksatoriy, kad nebaty justi fiksacijos.
2.18traukite jranki Siek tiek i§ korpuso ir sukite norima kryptimi.
» Yra astuonios galimos fiksavimo padétys.
3.] norima fiksavimo padétj nustatytg jrankj jstumkite atgal j korpusa.
4.Fiksavimo varztg jsukite pagal laikrodzio rodykle ir tvirtai uzverzkite ranka.
» Tarp korpuso ir matricos laikiklio turi nebati jokio tarpo.
|rankio iSmontavimas E]

/\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus! Kei¢iamasis jrankis gali bati karStas ir (arba) turéti astrias briaunas.
» Keisdami kei¢iamajj jrankj, mavékite apsaugines pirstines.

» Karsto keic¢iamojo jrankio niekada nedékite ant degiy pavirsiy.

1.Atpalaiduokite fiksavimo varzta, pasukdami SeSis apsisukimus prie$ laikrodZio rodykle.
2.Jrankj istraukite i§ korpuso.
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Judesiy daznio nustatymas

» Nustatykite judesiy daznj sukimo greicio reguliavimo ratuku.

Naudojimas

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymuy ir jspéjimuy.

ljungimas

1.Spauskite galing jungiklio dalj.

2.Pastumkite jungiklj j prieki.
» Variklis sukasi.

3.Jungiklj uzfiksuokite.

Kirpimas E

Atsargiai ISkertamuyjy skardos Zirkliy perkrova dél atSipusiy jrankiy!

» Reguliariai tikrinkite $tampo aSmeny nusidévéjima. Laiku pakeiskite Stampa, kad tausotuméte
iSkertamasias Zirkles.

1.Kirpimo vietg patepkite alyva, kad pailgintuméte Stampo naudojimo trukme ir pagerintuméte kirpimo
rezultata.

2.Prietaisa jjunkite. 17 212

3.Kai pasiekiamas visas sukimosi greitis, iSkertamasias Zirkles pridékite prie ruosinio.
» Kirpdami vidine i§pjova, pirmiausia padarykite prading skyle, tinkancig naudojam jrankiui.

4.Kirpkite pagal pageidaujama kirpimo linija.

5.Baige kirpti iSjunkite prietaisa. Jeigu baigiasi kirpimo linija ruosinyje, jjungta prietaisa pirmiausia
patraukite kirpimo linijoje kelis milimetrus atgal ir tik tada i$junkite prietaisa.

ﬂ I8kertamujy zirkliy nedékite ant drozliy, kol jos visiSkai nesustojo. Variklis gali jtraukti droZliy.

Kirpimas pagal Sablong E

Papildomai uzsakoma jranga: SPN-CN

Kerpant pagal $ablona, keliami toliau iSvardyti reikalavimai.

« Sablono storis turi bti 5-7 mm.

« Sablono kontdras turi biti 2,5 mm atstumu iki pjavio kontro.

« Atkreipkite déemesj, kad maziausias spindulys yra 4 mm. Sablono maziausias spindulys atitinkamai
yra 6,5 mm.

* ISkertamosios Zirklés turi bati valdomos taip, kad Stampo kreipiamosios iSoriné briauna visada baty
prigludusi prie Sablono.

ISjungimas

» Spauskite galine jungiklio dalj.
» Jungiklis perSoka j i§jungimo padétj, ir variklis sustoja.

Papildomai uzsakomi reikmenys

Drozliy maiSo montavimas

Papildomai uzsakoma jranga: SPN-CN
Kad drozlés nekontroliuojamai nepasklisty aplink, drozléms surinkti galima sumontuoti drozliy maisa.
1.Suspauskite abu spyruoklés galus drozliy maise.

2.Spyruokle uzdeékite aplink apatinj matricos galg ir paleiskite spyruoklés galus.

3.Patikrinkite, ar spyruoklé ir drozliy maisas tinkamai ir tvirtai sumontuoti.
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ura ir einamasis remontas

Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !

» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezidros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$
prietaiso iSimkite!

Prietaiso prieziira

« Prilipusius neSvarumus atsargiai nuvalykite.

« Jei yra, védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu minkstu $epeciu.

» Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono,
nes jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

* Prietaiso kontaktams nuvalyti naudokite $varig, sausg Sluoste.

Li¢io jony akumuliatoriy priezitra

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plySiai yra uzsikim$e. Vedinimo plySius

atsargiai iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio. Saugokite akumuliatoriy

nuo didelés drégmés (pvz., nepanardinkite j vandenj ir nepalikite stovéti lietuje).

Jei akumuliatorius perslapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite jj nedegiame

konteineryije ir kreipkités  Hilti techninés priezitros centra.

Saugokite akumuliatoriy nuo pasalinés alyvos ir tepaly. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus

nenuseésty dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy valykite sausu, minkstu $epeciu arba $varia, sausa

$luoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinéms

detaléms.

Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty gamykloje uztepto tepalo.

Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta $luoste. Nenaudokite priemoniuy, kuriy sudétyje yra silikono,

nes jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Einamasis remontas

 Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistin-
gai.

» Nenaudokite pazeisto prietaiso arba prietaiso su veikimo trukdziais. Prietaisg nedelsdami pristaty-
kite remontuoti j Hilti techninés priezilros centra.

« Atlike prieziGros ir remonto darbus uzdékite visus apsauginiai jtaisus ir patikrinkite, ar jie neprie-
kaistingai veikia.

ﬂ Kad eksploatacija blty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines
medziagas. Hilti aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo
prietaisui rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

Stampo keitimas &

ﬂ Kiekvieng karta keisdami Stampa patikrinkite matricos, Stampo kreipiamosios ir susidévincios
plokstelés (ne tik skirtos SPN-CN) susidévéjima ir, jei reikia, pakeiskite vienu metu.
1.18montuokite jrankj. #1211

2.Susidévéjusj Stampa iSimkite i$ jrankio.

3.Sutepkite nauja Stampa ir Stampo kreipiamaja jrankyje.

AR



4.Jeigu toliau nurodyta komplektacija egzistuoja, papildomai atlikite $j veiksma:
Papildomai uzsakoma jranga: SPN-RL
» Sumontuokite stimiklio ilgintuva tarp stamiklio ir Stampo ir ji sutepkite.

5.Sumontuokite jrankj. £11 211

Matricos keitimas E

Papildomai uzsakoma jranga: SPN-CN

1.Dengiamaja Zieda stumkite aukstyn i§ griovelio.

2.Cilindrinj kaistj iSstumkite tinkamu stumtuku.

3.Matrica nuimkite nuo laikanciojo kai$¢io.

4.Uzdékite nauja matrica ant laikanciojo kaiscio.

5.Vél jkiskite cilindrinj kaistj.

6.Dengiamajj Zieda pastumkite Zzemyn j griovelj ir patikrinkite, ar jis gerai stovi.

Stampo kreipiamosios keitimas iE

Papildomai uzsakoma jranga: SPN-CN

/\ ATSARGIAI

Galima zala gaminiui ir pjovimo jrankiams!

» Prie§ montuodami tvirtinimo varztus, nuvalykite sriegj.

» Visada naudokite kartu tiekiamus tvirtinimo varztus ir laikykités nurodyto priverzimo momento.
1.18montuokite matricag. =11 214

2.18sukite tvirtinimo varztus.

3.Nuimkite Sstampo kreipiamaja.

4.|statykite naujg Stampo kreipiamaja.

5.Tvirtinimo varztus priverzkite nurodytu sukimo momentu.

| Techniniai duomenys |
l Priverzimo momentas 3 Nm ‘

6.Vél sumontuokite matrica.
Matricos, Stampo kreipiamosios ir susidévincios plokstelés keitimas m, m

Papildomai uzsakoma jranga: SPN-RN
ARBA SPN-RL
/\ ATSARGIAI
Galima zala gaminiui ir pjovimo jrankiams!
» Prie§ montuodami tvirtinimo varztus, nuvalykite sriegj.
» Visada naudokite kartu tiekiamus tvirtinimo varztus ir laikykités nurodyto priverzimo momento.
1.I8sukite tvirtinimo varztus.
2.Nuimkite Stampo kreipiamaja ir matrica.
3.Patikrinkite, ar ant susidévincios plokstelés néra susidévéjimo zymiy.
Rezultatas
Jei matomos aiSkios susidévejimo Zzymes:
» iSimkite susidévincia plokstele ir pakeiskite nauja.
4.Nuvalykite matricos guolio atraminj pavirsiy.
5.Kakliukais centruokite Stampo kreipiamajg ir matrica.
6.|statykite ir ranka prisukite tvirtinimo varztus.
7.Sutepkite Stampo kreipiamosios kreipiamajj pavirsiu.
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8.Tvirtinimo varztus priverzkite kryZzminiu badu nurodytu sukimo momentu.

‘ Techniniai duomenys ‘
‘ Priverziimo momentas ‘ 3 Nm ‘

Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas

/\ ATSARGIAI

Atsitiktinis jjungimas transportuojant !

» Savo prietaisus visada transportuokite tik iS$éme akumuliatorius!

» ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete | kriva su kitais daiktais. Transportuojamus
akumuliatorius butina saugoti nuo stipriy smugiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy
elektrai laidziy medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais
ir nesukelty trumpojo jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojan¢iy akumuliatoriy
transportavimo direktyvy.

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités |
pervezimy jmone.

» Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai
nepazeisti.

Sandéliavimas

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar i$siliejusiy akumuliatoriy !

» Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!

» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démes;j j ribines tempera-
taros vertes, nurodytas skyriuje "Techniniai duomenys".

» Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo
proceso.

» Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos $altiniy ar uz lango stiklo.

» Prietaisg ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio sandéliavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai
nepazeisti.

Pagalba sutrikus veikimui

Visais sutrikimy atvejais atkreipkite démesj j akumuliatoriaus bisenos rodmen;. zr. skyriy Li€io jony

akumuliatoriaus rodmenys.

Pasitaikius sutrikimy, kurie neapra$yti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités |

Hilti techninés priezidros centra.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas

Akumuliatorius i$sikrauna Labai Zema aplinkos temperatt- | » Leiskite akumuliatoriui létai
grei¢iau negu jprastai. ra. iSilti iki patalpos temperatiros.
Akumuliatorius neuzsifik- Akumuliatoriaus fiksatorius yra » Fiksatoriy i$valykite ir i$ naujo
suoja girdimu spragteléjimu. | uzterstas. idékite akumuliatoriy.
Prietaisas arba akumuliato- | Elektrinis gedimas » Prietaisa nedelsdami i§junkite,

rius stipriai kaista. iSimkite akumuliatoriy ir ste-

bédami leiskite atvésti, paskui
susisiekite su Hilti techninés
priezidros centru.
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Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas

Prietaisas veikia ne visa |détas per mazos talpos akumu- | » Naudokite pakankamos talpos

galia. liatorius. akumuliatoriy.

Mazéjantis kirpimo nasu- Susidévéjes Stampas » Pakeiskite Stampa. =10 213

mas

Neveikia variklio stabdymo | Akumuliatorius yra i§sikroves. » Akumuliatoriy pakeiskite, o

funkcija. i§sikrovusj - jkraukite.
Prietaisas trumpam perkrautas. » Prietaisa iSjunkite ir vél jjunkite.

Akumuliatoriaus Sviesos Akumuliatorius sugedes. » Kreipkités | Hilti techninés

diodai nieko nerodo priezidros centra.

Utilizavimas

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy

sveikatai.

» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

» Kad baty ivengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti | savo Hilti Store arba kreipkités j vietine kompetentinga
utilizavimo jmone.

cg;)? Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i§ medziagu, kurias galima perdirbti. Batina antrinio

dojama prietaisg perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés priezidros centre
arba savo prekybos konsultanto.

K » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy nei$meskite j buitinius Siukslynus!

Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partnerj.

Daugiau informacijos

Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinka ir perdirbimg rasite Siuo adresu:
gr.hilti.com/manual/?id=2327535&id=2331868

Sig nuoroda kaip QR koda taip pat rasite $ioje naudojimo instrukcijoje, pazyméta simboliu @

pl Oryginalna instrukcja obstugi

Informacje na temat instrukcji obstugi

Do niniejszej instrukcji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewni¢ sie, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat
instrukcje obstugi dotaczong do produktu, w tym instrukcje, wskazdwki dotyczace bezpieczenstwa
oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegdlnosci uzytkownik powinien zapoznaé sie ze
wszystkimi instrukcjami, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami,
komponentami i funkcjami. W przypadku niezastosowania si¢ do tego zalecenia moze doj$¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub cigzkich obrazen. Nalezy zachowaé instrukcje obstugi
wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pdzniejszego
wykorzystania.

* Produkty m przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane,
konserwowane i utrzymywane we witasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany,
przeszkolony personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych
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zagrozeniach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez
niewykwalifikowany personel w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

* Dotfaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie
oddania do druku. Aktualng wersje mozna znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu
nalezy klikna¢ link lub kod QR w niniejszej instrukciji obstugi, oznaczony symbolem @

* Produkt przekazywaé innym uzytkownikom wytacznie z niniejszg instrukcja obstugi.

Objasnienie symboli

Ostrzezenia

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sig¢ z produktem.

Zastosowano nastepujace hasta ostrzegawcze:

ZAGROZENIE !

» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

| Al OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub
szkdéd materialnych.

Symbole w instrukcji obstugi

W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzega¢ instrukcji obstugi

Wskazdéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

Obchodzenie sig z surowcami wtoérnymi

Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon
Hilti tadowarka

Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastgpujgce symbole:

Te liczby odnosza sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstu-

FENSOEO

2] gi.
3 Liczby te oznaczaja kolejno$¢ krokdéw roboczych na rysunku i moga odbiegaé od krokow
roboczych opisanych w tekscie.
T Numery pozycji ;astosoyvane na rysunku BudoYva urzadzenia odnosza sie do numerow
legendy w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.
@l Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegélng uwage podczas obstugiwania produk-

tu.

Symbole zalezne od produktu
Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:
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Produkt wspomaga technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i Android.

Uzywac¢ okularéw ochronnych

Nalezy zawsze pracowac¢ uzywajac obu rak.

0=

Prad staty

titon | Akumulator Li-lon

®¢ Nigdy nie uzywac¢ akumulatora w charakterze miotka.

4 Uwaza¢, aby akumulator nie upadt. Nie uzywa¢ akumulatora, ktory byt narazony na uderze-
nie lub jest uszkodzony w inny sposob.
% | nie lub jest uszkod i 5b

Bezpieczenstwo

Ogolne wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczeristwa, zale-

cenia, jak rowniez zapozna¢ sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elek-

tronarzedzia. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi za-

silanych pradem sieciowym (z przewodem zasilajagcym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami

(bez przewodu zasilajgcego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre o$wietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak oswietlenia
W miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkdw.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem,
w ktérym znajdujq sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajq iskry,
ktére moga prowadzi¢ do zaptonu pytdw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwalaé¢ na zblizanie sie dzieci
i innych os6b. W wyniku odwroécenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowa¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfi-
kowac wtyczki. Nie nalezy uzywac tréjnikow w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami.
Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja ryzyko porazenia pra-
dem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia
powoduje zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

» Nigdy nie uzywaé¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do
przenoszenia lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda.
Przewod zasilajacy chroni¢ przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub skrecone przewody zasilajace zwiekszaja ryzyko
porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na swiezym powietrzu nalezy uzywac¢
wytacznie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza
przystosowanego do eksploataciji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.
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» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac
wytacznik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytgcznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko
porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osob

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowacé ostroznos¢ i rozwage.
Nie uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢
do powaznych obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie oso-
bistego wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie
robocze, kask ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektrona-
rzedzia, zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

» Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podiaczeniem elektrona-
rzedzia do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzieciem
urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sie, ze jest wytaczone. Jesli pod-
czas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci
przetacznik jest wcisniety, mozna spowodowaé wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub
klucze, ktére znajduja sie w ruchomych czegsciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.
» Unika¢ niewygodnej pozyciji ciata. Nalezy przyjac¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywac
rownowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych

sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢
wiosow, odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub
dtugie wiosy moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy
sg one wiasciwie podtaczone i prawidlowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych
zmniejsza zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

» Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazowek dot. bezpiecznej eks-
ploatacji elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi
elektronarzedzia. Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowa-
dzi¢ do powaznych obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziem

» Nie przecigza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywaé¢ do prac, do ktérych jest
przeznaczone. Odpowiednim elektronarzedziem pracuje si¢ lepiej i bezpieczniej w podanym
zakresie mocy.

» Nie uzywac elektronarzedzia, ktorego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego
nie mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

» Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé akumulator z urzadzenia. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Nie pozwalaé¢ na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktore nie zapoznaly sie z jego obstuga
i dziataniem lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie, jesli
uzywane sg przez osoby niedoswiadczone.

» Nalezy starannie konserwowa¢ elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonujg bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sg popekane ani uszkodzone
w takim stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wpltyw na prawidiowe funkcjonowanie
elektronarzedzia. Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Przyczyng wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.
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» Nalezy zadbac o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie
narzedzia tnace z ostrymi krawedziami tnacymi rzadziej zakleszczajg sie i tatwiej sie je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywac¢ zgodnie z niniejszymi
wskazowkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci.
Uzywanie elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebez-
piecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga
one byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja
bezpieczna obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowac tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta.
Jesli prostownik, przeznaczony do tadowania okres$lonego typu akumulatoréw, zostanie zastoso-
wany do fadowania innych akumulatoréw, moze dojs¢ do pozaru.

» Nalezy uzywac¢ wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzy-
wanie innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywaé z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowaé zwarcie stykow.
Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora.
Nalezy unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata
woda. Jesli elektrolit dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowac sie z lekarzem.
Wyciekajacy z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

» Nie stosowaé¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfiko-
wane akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarzaé zagrozenie
pozarem, wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

» Postepowac zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej
instrukcji obstugi. Nieprawidiowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza
dopuszczalnego zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwiekszyé zagrozenie
pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wylacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko
oryginalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowaé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynnosci zwigzane z
konserwacja akumulatoréw moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione
punkty serwisowe.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo os6b

» Uzywac¢ wytacznie produktu i akcesoriow, ktére sa w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywaé zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie lub akcesoriach.
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» Pyl, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, cigcia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe
zwigzki chemiczne. Przyktadowo: otéw lub farby na bazie otowiu; cegta, beton i pozostate
produkty do stawiania muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane
gatunki drewna, takie jak dab, buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty
zawierajace azbest. Nalezy okresli¢ stopien narazenia operatora i 0séb postronnych wedtug klasy
zagrozenia zwigzanego z obrabianym materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki, aby utrzymac
narazenie na bezpiecznym poziomie, np. stosowac system odpylania lub odpowiednig ochrone
drég oddechowych. Ogodlne $rodki majace na celu zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie dtuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z mydtem.

» Podczas pracy z produktem nalezy nosi¢ rekawice ochronne. Narzedzie robocze staje sie gorace
wskutek uzycia, istnieje niebezpieczenstwo poparzenia. Powstate krawedzie ciecia i wiory metalowe
maja ostre krawedzie, istnieje ryzyko skaleczenia.

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotkniecie narzedzia roboczego moze
spowodowac zranienia i poparzenia.

» Robi¢ przerwy oraz wykonywaé éwiczenia poprawiajace ukrwienie palcow. Diuzsza praca i
wystepujace w jej trakcie silne wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwiono$nych
lub systemie nerwowym palcéw, dtoni lub nadgarstkow.

» Podczas pracy przy uzyciu tego produktu nalezy nosi¢ okulary ochronne, hetm ochronny oraz
ochraniacze stuchu.

» Wiaczy¢ produkt dopiero wtedy, gdy znajdzie sie on w pozycji roboczej.

» Przed odtozeniem produktu, zaczekac, az sie zatrzyma.

» Nie pracowa¢ z produktem uniesionym nad gtowa.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed
rozpoczeciem pracy sprawdzi¢, czy akumulator i zamontowane akcesoria sg dobrze zamocowane.

» Nie montowa¢ zaczepu do paska do tego narzedzia.

» Szczeliny wentylacyjne musza by¢ zawsze odstoniete. Niebezpieczenstwo poparzenia przez
szczeliny wentylacyjne!

Bezpieczenstwo elektryczne

» W razie czestego wykonywania prac z uzyciem materiatéw przewodzacych zabrudzone urzadzenia
nalezy regularnie przekazywa¢ do kontroli w serwisie Hilti. ~Osadzajacy sie na powierzchni
urzadzenia pyt, w szczegdlnosci z materiatéw przewodzacych, jak réowniez wilgo¢, moga przy
niekorzystnych warunkach prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

» Regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wciaga do obudowy
drobiny metalu, ktérych wysokie stezenie moze prowadzi¢ do porazenia pradem.

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wy-
stepowania ukrytych przewodéw elektrycznych, gazowych i rurociggéw wodnych, np. przy uzyciu
wykrywacza metali. W razie przypadkowego uszkodzenia przewodu elektrycznego zewnetrzne
metalowe czesci urzadzenia moga przewodzi¢ prad.

» Nie wolno cia¢ przedmiotéw, ktére moga by¢ pod napieciem.

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Utrzymywaé porzadek na stanowisku pracy. Wiéry metalowe sg ostre i moga zarysowywac
podtoge.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

» Nalezy zapewnic¢, by produkt byt wolny od wiéréw i brudu. Nalezy Uwazaé na to, by podczas pracy
w obszar wigcznika/wytacznika nie dostaty sie wiory. Wiéry moga zablokowaé witgcznik/wytacznik,
uniemozliwiajac wytaczenie produktu.
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Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzega¢  ponizszych  wskazowek bezpiecznego uzywania akumulatoréw
litowo-jonowych. Nieprzestrzeganie ich moze spowodowa¢ podraznienia skoéry, powazne
uszkodzenia korozyjne, poparzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

» Akumulatoréw uzywaé wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

» Z akumulatorami nalezy obchodzié sig ostroznie, aby uniknaé uszkodzen lub wycieku szkodliwego
dla zdrowia elektrolitu!

» W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatorow!

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewac¢ do temperatury
powyzej 80°C (176°F) ani pali¢.

» Nie uzywaé akumulatoréw, ktére byty narazone na uderzenie lub ulegty uszkodzeniu w inny sposéb.
Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywaé¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.

» Nigdy nie narazaé akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej
temperatury, iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

» Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi
przedmiotami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia
ciata.

» Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowaé
zwarcia, porazenia pradem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikow i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu
akumulatora. Przestrzega¢ przy tym informacji zawartych we wtasciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywac ani przechowywaé akumulatoréw w $rodowisku zagrozonym wybuchem.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotknigcie, akumulator moze by¢
uszkodzony. Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci
od fatwopalnych materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej
godzinie nadal jest zbyt goracy, aby dato sie go dotknaé, oznacza to, ze jest uszkodzony.
Nalezy zwréci¢ sie do serwisu Hilti lub zapoznaé sie z dokumentem ,Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatoréw litowo-jonowych”.

ﬂ Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i
uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych. =11 231
Nalezy zapozna¢ sig z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatorow
litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujacego sie na
koncu niniejszej instrukcji.

Opis
0Ogolna budowa urzadzenia ﬂ

Wiacznik/wytacznik z blokadg Sruby mocujace

Uchwyt Matryca

Pokretto regulacji predkosci obrotowej Pierécien ostonowy
Wskaznik stanu akumulatora Stempel

Przycisk odblokowujacy akumulator Prowadnica stempla
Akumulator Obudowa

Filtr przeciwpytowy
Trzpien blokujacy
Wspornik matrycy
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Narzedzie SPN-CN
Narzedzie SPN-RN
Narzedzie SPN-RL

CIOISICISICICIOlS)
CICISIGISIGISIEIC,



=

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Opisywany produkt to reczne akumulatorowe nozyce do blachy. Sa one przeznaczone do cigcia
elementéw w ksztalcie ptyty z materiatdw nadajacych sie¢ do wykrawania, takich jak stal, alumi-
nium, metale kolorowe i tworzywa sztuczne, do wykrawania prostych lub zakrzywionych krawedzi
zewnetrznych i wycie¢ wewnetrznych, a takze do wykrawania po peknieciu. Obrébka metodg wy-
krawania daje krawedzie cigcia pozbawione zagieé. W zaleznosci od wykorzystywanego narzedzia
roboczego, mozliwe sa dodatkowe zastosowania.

SPN-CN: Niniejsze narzedzie stuzy ponadto do przecinania rur, obrébki blach falistych oraz wycinania

wedtug szablonu. Dzigki drazonemu okragtemu stemplowi nozyce mozna podczas pracy obréci¢ w

miejscu i kontynuowac obrébke w dowolnym kierunku.

SPN-RN i SPN-RL: te narzedzia robocze sg dodatkowo przeznaczone do ciecia blach profilowych,

takich jak blacha trapezowa, blacha falista, blacha kasetowa oraz katowe listwy profilowe.

* Z tym produktem stosowac¢ tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu
uzyskania optymalnej wydajnosci Hilti zaleca akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na
koncu niniejszej instrukcji obstugi.

* Do tadowania tych akumulatoréow uzywaé tylko typéw tadowarek Hilti wymienionych w tabeli na
koncu tej instrukcji obstugi.

Zakres dostawy

Nozyce, klucz Torx, instrukcja obstugi

ﬂ W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksplo-
atacyjne. Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie
produktu sg dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: wwwe.hilti.group

ﬂ Dziatanie produktu zostato przetestowane przed sprzedaza. Dlatego obrabiany przedmiot mogt
spowodowac¢ powstanie drobnych rys na powierzchni obudowy.

Termiczne zabezpieczenie urzadzenia

System termicznego zabezpieczenia silnika monitoruje pobér pradu i temperature silnika, zapobie-
gajac uszkodzeniu produktu na skutek przegrzania.

W przypadku przecigzenia silnika na skutek zbyt duzej sity dociskania, odczuwalny bedzie spadek
mocy urzadzenia, ktéry prowadzi¢ moze do catkowitego zatrzymania sie produktu lub.

W przypadku zatrzymania si¢ urzadzenia lub spadku predkosci obrotowej na skutek przecigzenia,
nalezy przerwac prace i pozostawi¢ wiaczone urzadzenie z jatowa predkoscig obrotowa przez ok.
30 sekund.

Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach
oraz stan pracy.

Wskazania stanu natadowania i komunikatéw btedow

| Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!

» Gdy akumulator jest wtozony, po naci$nigciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sig, ze
akumulator zostat z powrotem prawidtowo zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskac jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisnaé¢ krétko przycisk odblokowujacy akumu-

lator.

Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sa réwniez w trybie ciggtym, dopoki

podtaczony produkt jest wiaczony.

Stan Znaczenie ‘
Cztery (4) diody LED $wieca sie stale na zielono | Stan natadowania: 100% do 71% ‘
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Znaczenie

Trzy (3) diody LED $wiecq sie stale na zielono

Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wieca sig stale na zielono
Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zielono

Stan natadowania: 50% do 26%
Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono

Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono

Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie rozta-
dowany. Natadowa¢ akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED
nadal szybko miga, skontaktowac si¢ z serwi-
sem Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zétto

Akumulator litowo-jonowy lub zwiazany z nim
produkt jest przecigzony, zbyt goracy, zbyt zim-
ny lub wystgpita inna usterka.

Utrzymywac¢ temperature robocza produktu i
akumulatora w zalecanym zakresie i nie prze-
cigza¢ produktu podczas jego uzytkowania.
Jesli komunikat nie zniknie, zwréci¢ sie do ser-
wisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zétto

Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim pota-
czony nie sg kompatybilne. Prosimy zwréci¢ do
serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono

Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i
nie moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy
zwréci¢ do serwisu Hilti.

Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymacé przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy.
System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego nie-
wiasciwym uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewnetrzne uszkodzenie termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastegpnie jedna (1) dioda $wieci ciagle
w kolorze zielonym.

Akumulator nadaje sig do dalszego uzytkowa-
nia.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko
na zétto.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumu-
latora. Powtdrzyé czynno$c¢ lub skontaktowad
sie z serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle
w kolorze czerwonym.

Jesli podtaczony produkt moze by¢ nadal uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora wynosi
mniej niz 50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze by¢ diuzej
uzywany, poziom natadowania akumulatora
jest zbyt niski i nalezy go wymieni¢. Prosimy
zwréci¢ do serwisu Hilti.

Dane techniczne

Nozyce sg seryjnie dostarczane z narzedziem roboczym SPN-CN, SPN-RN lub SPN-RL. Poszcze-
golne narzedzia robocze sg dostepne réwniez jako wyposazenie dodatkowe, kompatybilne z kazdym

wariantem.
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SPN 6-22

SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Generacja produktu 02 02 02
Napiecie znamionowe 216V 216V 216V
Ciezar bez akumulatora zgodnie z |2 kg 2 kg 2,2kg
EPTA Procedure 01
Czestotliwosé skokow przy pracy | 620 obr./min ... 620 obr./min ... 620 obr./min ...
jatowej 1370 obr./min 1370 obr./min 1370 obr./min
Srednica otworu poczatkowego 17 mm 24 mm 24 mm
Najmniejszy promien wycinanych | 4,0 mm o/e o/e
krzywizn
Promien /e 50 mm 50 mm
Szerokos¢ sladu ciecia 8,0 mm 5,0 mm 5,0 mm

Dopuszczalna grubo$é materiatu | 2,0 mm /14 Ga 2,0mm/14 Ga 2,0mm/14 Ga
stal do 400 Nmm?2
Dopuszczalna grubo$¢ materiatu | 1,5 mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga
stal do 600 Nmm?
Dopuszczalna grubo$é materialu | 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga
stal do 800 Nmm?2

Dopuszczalna grubo$¢ materialu | 2,5 mm /10 Ga 3,0mm /9 Ga 3,0mm/9 Ga
aluminium do 250 Nmm?
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Temperatura otoczenia podczas -17°C ... 60°C -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
pracy

Akumulator
Napiecie robocze akumulatora 216V
Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej instrukcji obstugi
Temperatura otoczenia podczas eksploataciji -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu -10°C ... 45°C
tadowania

Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukciji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywng metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna
je rowniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycii.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zasto-
sowane do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane,
woéwczas dane moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia ekspo-
zycji przez caly czas eksploatacii.

Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy uwzglednié czas, w ktdérym urzadzenie jest wytaczone lub
gdy jest wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez
caly czas eksploatacji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowaé dodatkowe
$rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni,
wiasciwa organizacja pracy.
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ﬂ Szczegotowe informacje na temat zastosowanych tu wersji norm EN 62841 mozna znalez¢ na
obrazie deklaracji zgodnosci +17 525.

Informacje o hatasie

\ SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Typowy poziom emisji ci$nienia 101 dB(A) 97 dB(A) 98 dB(A)
akustycznego wedtug skali A (La)

Nieoznaczonos$¢ (Kpa) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
Typowy poziom mocy akustycznej | 109 dB(A) 105 dB(A) 106 dB(A)
wedtug skali A (Lya)

Nieoznaczonosé (Kya) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)

Informacje o wibracjach

SPN-CN SPN-RN \ SPN-RL
Tréjosiowe wartosci B 22-55 13,1 m/s? 13,8 m/s? 13,2 m/s?
dotyczace wibracji (a) | B 22-255 13,3 m/s? 14,6 m/s? 13,5 m/s?
Nieoznaczonos¢ (K) B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
B 22-255 1,5 m/s? 1,6 m/s? 1,5 m/s?

Przygotowanie do pracy

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez ni ierzone uruchomienie!

» Przed wiozeniem akumulatora upewni¢ sig, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.

» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyjac¢ akumulator z urzadzenia.
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentaciji i podanych na produkcie.

tadowanie akumulatora

1.Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytaé instrukcje obstugi prostownika.

2.Nalezy zwrdci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.

3.tadowaé akumulator za pomocg odpowiedniego prostownika. #1223

Zaktadanie akumulatora

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewni¢ sig, czy styki akumulatora i urzadzenia sa
czyste i wolne od ciat obcych.

» Upewni¢ sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie witozony.

1.Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.

2.Wsung¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.

3.Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie akumulatora.

Zdejmowanie akumulatora

1.Nacisnaé przycisk odblokowujacy akumulatora.

2.Wyja¢ akumulator z produktu.
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Zabezpieczenie przed upadkiem
Al OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!
» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.
» Skontrolowaé¢ punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem
potencjalnych uszkodzen.

ﬂ Przestrzegaé krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

#2261970W przypadku tego produktu do zabezpieczenia przed upadkiem uzywaé wytgcznie kombi-

nacji zabezpieczenia Hilti#2293133 i linki asekuracyjnej narzgdzia Hilti.

» Przymocowac¢ zabezpieczenie przed upadkiem za otwory montazowe do akcesoriéw. Sprawdzié
stabilno$¢ zamocowania.

» Przymocowac jeden karabinczyk linki asekuracyjnej narzedzia do zabezpieczenia przed upadkiem,
a drugi karabinczyk do czesci noénej. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania obu karabinczykow.

ﬂ Przestrzegaé instrukcji obstugi zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej do
narzedzi Hilti.

Narzedzia E

Odpowiednia kombinacja narzgdzia roboczego wzgledem podtoza jest widoczna na rysunku.
Objasnienie podtozy:

* A: Blacha ptaska

* B: Blacha falista

« C: Blacha trapezowa (gtebokosci profilu do maks. 85 mm)

 D: Blacha trapezowa (gtgbokosci profilu do maks. 162 mm)

Aby za pomoca narzedzi SPN-RN i SPN-RL wykona¢ w blasze o grubosci do 1 mm cigcie pozbawione
zadzioréow, mozna uzy¢ matrycy P1. Mniejszy luz podczas ciecia redukuje powstawanie zadziorow.
Montaz narzedzia E

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Narzedzie robocze moze by¢ gorace i/lub mie¢ ostre krawedzie.

» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

» Nigdy nie ktas¢ goracego narzedzia roboczego na palne podtoze.

1.Nasmarowac¢ prowadnice stempla.

2.Zawiesi¢ stempel w rowku popychacza.

3.Ustawi¢ kierunek ciecia na wprost.

4.Wetkna¢ narzedzie kierunkiem ciecia do przodu z powrotem do obudowy.

5.Nastepnie ustawi¢ narzedzie w zagdanym kierunku cigcia.

6.Przykreci¢ trzpien blokujacy w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara i dokreci¢ go reka
do oporu.
» Pomigdzy obudowa a wspornikiem matrycy nie moze by¢ szczeliny.

Ustawianie kierunku ciecia ﬂ

W razie potrzeby kierunek cigcia mozna obraca¢ w prawo lub w lewo w krokach co 45°.

Utatwia to cigcie blach profilowanych i ustawienie nozyc do obstugi prawa lub lewa reka.

1.0dkreci¢ trzpien blokujacy o okoto trzy obroty przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara, az blokada
przestanie by¢ wyczuwalna.

2.Wyciagna¢ nieco narzedzie z obudowy i obréci¢ w zadanym kierunku.
» Dostepnych jest osiem mozliwych pozycji blokady.
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3.Wsuna¢ narzedzie w zagdanej pozycji zatrzasniecia z powrotem do obudowy.

4.Przykreci¢ trzpien blokujacy w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara i dokreci¢ go reka
do oporu.
» Pomigdzy obudowa a wspornikiem matrycy nie moze by¢ szczeliny.

Wymontowanie narzedzia E

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Narzedzie robocze moze by¢ gorace i/lub mie¢ ostre krawedzie.

» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

» Nigdy nie kta$¢ goracego narzedzia roboczego na palne podtoze.

1.Poluzowa¢ trzpien blokujacy, obracajac go o sze$¢ obrotéw przeciwnie do ruchu wskazowek
zegara.

2.Wyciagna¢ narzedzie z obudowy.

Ustawianie predkosci skokowej

» Ustawi¢ czestotliwo$¢ skokéw pokrettem do regulacji predkosci obrotowe;j.

Obstuga

Nalezy przestrzegaé wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej

dokumentaciji i podanych na produkcie.

Wiaczanie

1.Nacisna¢ na tylng cze$¢ wigcznika/wytacznika.

2.Przesuna¢ wigcznik/wytacznik do przodu.
» Silnik pracuje.

3.Zablokowac¢ wiacznik/wytacznik.

Ciecie E

Ostroznie Przecigzenie nozyc przez tepe narzgdzial

» Nalezy regularnie kontrolowa¢ krawedz tnaca stempla pod katem zuzycia. Aby nie niszczy¢ nozyc,
nalezy w pore wymienia¢ stempel.

1.Posmarowac $lad cigcia olejem, aby zwiekszyé trwato$¢ stempla i poprawi¢ rezultat ciecia.

2.Wiaczy¢ urzadzenie #1228

3.Po osiagnieciu petnej predkosci obrotowe;j zblizy¢ nozyce do przecinanego przedmiotu.
» W przypadku wycieé wewnetrznych nalezy najpierw wykonaé otwér poczatkowy odpowiedni dla

wykorzystywanego narzedzia.

4.Wykonac¢ ciecie po zadanej linii.

5.Po zakonczeniu ciecia wytaczy¢ produkt. Jesli $lad ciecia konczy sie w przedmiocie obrabianym,
nalezy najpierw pociagna¢ wiaczony produkt do tytu o kilka milimetréw w $ladzie ciecia, a nastepnie
go wytaczyé.

ﬂ Nie ktadz nozyc w wiérach, zanim nie zatrzyma sig catkowicie. Wiéry moga zosta¢ wciagniete
przez silnik.
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Ciecie z uzyciem szablonu E

Opcja: SPN-CN

Ciecie z uzyciem szablonu wiaze sie z nastgpujacymi wymaganiami:

¢ Grubos¢ szablonu musi wynosi¢ 5 - 7 mm.

* Kontur szablonu musi znajdowac¢ sie w odlegtosci 2,5 mm od konturu cigcia.

* Nalezy przestrzega¢ minimalnego promienia wynoszacego 4 mm. Minimalny promien szablonu
wynosi odpowiednio 6,5 mm.

* Nozyce nalezy prowadzi¢ tak, by zewnetrzna krawedz prowadnicy stempla zawsze przylegata do
szablonu.

Wytaczanie

» Nacisna¢ na tylng cze$¢ wiacznika/wytacznika.
» Wiacznik/wytacznik przestawia sig w potozenie Wyt. i silnik zatrzymuje sie.

Wyposazenie opcjonalne

Montaz worka na widry

Opcja: SPN-CN

Aby zapobiec niekontrolowanemu rozchodzeniu sie wiéréw, mozna zamontowaé worek na widry w
celu ich zbierania.

1.Scisnaé oba konice sprezyny w worku na widry.

2.Umiesci¢ sprezyne wokot dolnego konca matrycy i pusci¢ konce sprezyny.

3.Sprawdzi¢ prawidtowe i mocne osadzenie sprezyny i worka na wiory.

Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !

» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowaé akumu-
lator!

Konserwacja produktu

* Usuna¢ ostroznie przywierajace zanieczyszczenia.

« Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jesli sa dostgpne.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac $rodkéw zawierajacych silikon,
poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Do czyszczenia stykow produktu uzywaé czystej, suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczyscic¢

szczeliny wentylacyjne sucha, migkka szczotka.

Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawiaé

akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na

deszczu).

Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowa¢ go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢

go w szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowac sie z serwisem Hilti.

* Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do

niepotrzebnego gromadzenia sig kurzu lub brudu na akumulatorze. Czy$ci¢ akumulator sucha,

miekka szczotka lub czysta, sucha szmatka. Nie stosowac srodkéw zawierajacych silikon, poniewaz

moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotykac¢ stykéw akumulatora i usunaé¢ z nich smar, ktory nie zostat natozony fabrycznie.

Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowaé $rodkéw zawierajacych silikon,

poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.
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Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi
pod wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zakiécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé urzadzenia. Odda¢ urzadzenie
niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontro-
lowa¢ ich dziatanie.

ﬂ W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksplo-
atacyjne. Dopuszczone przez Hilti czgéci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie
urzadzenia sg dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

Wymiana stempla E

ﬂ Przy kazdej wymianie stempla sprawdzi¢ rowniez zuzycie matrycy, prowadnicy stempla i ptytki
zuzywalnej (nie w przypadku SPN-CN) i w razie potrzeby réwniez je wymienic.

1.Wymontowaé narzedzie. +11 228

2.Wyija¢ zuzyty stempel z narzedzia.

3.Nasmarowac nowy stempel i prowadnice stempla w narzedziu.

4.W przypadku wymienionego ponizej wyposazenia, nalezy dodatkowo wykonac¢ te czynnos$c:
Opcja: SPN-RL.
» Zamontowaé przedtuzacz popychacza pomigdzy popychacz i stempel i nasmarowac przedtuzacz.

5.Zamontowacé narzedzie. #1227

Wymiana matrycy @

Opcja: SPN-CN

1.Wysuna¢ pierscien ostaniajacy z rowka w gore.

2.Wypchna¢ walcowy kotek odpowiednim przebijakiem.

3.8ciagnaé matryce z kotka no$nego.

4.Zatozy¢ nowa matryce na kotek nosny.

5.Zamontowac z powrotem kotek walcowy.

6.Nasuna¢ pierécien ostaniajacy w dét w rowek i sprawdzi¢ prawidtowe osadzenie.

Wymiana prowadnicy stempla m

Opcja: SPN-CN

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia produktu i narzedzi tnacych!

» Wyczysci¢ gwint przed montazem $rub mocujacych.

» Stosowaé zawsze dotaczone, nowe $ruby mocujace i przestrzegaé podanego momentu dociggania.
1.Zdemontowa¢ matryce. +11 230

2.Wymontowaé $ruby mocujace.

3.Wyja¢ prowadnice stempla.

4.Zatozy¢ nowa prowadnice stempla.

5.Zamontowa¢ $ruby mocujace podanym momentem obrotowym.

| Dane techniczne |
| Moment dokrecenia 3Nm |

6.Z powrotem zamontowac¢ matryce.
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Wymiana matrycy, prowadnicy stempla i ptytki zuzywalnej m, m
Opcja: SPN-RN
LUB SPN-RL
/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo uszkodzenia produktu i narzedzi tnacych!
» Wyczysci¢ gwint przed montazem $rub mocujacych.
» Stosowac zawsze dotaczone, nowe $ruby mocujace i przestrzega¢ podanego momentu dociggania.
1.Wymontowac¢ $ruby mocujace.
2.Wyja¢ prowadnice stempla i matryce.
3.Sprawdzi¢ ptytke zuzywalng pod katem $ladéw zuzycia.
Wynik
Jesli sa widoczne wyrazne $lady zuzycia:
» Zdja¢ ptytke zuzywalng i wymieni¢ ja na nowa.
4.Wyczysci¢ powierzchnie przylegania przy tozyskowaniu matrycy.
5.Wycentrowaé prowadnice stempla i matryce za pomocg czopow.
6.Przykreci¢ $ruby mocujace reka do oporu.
7.Nasmarowa¢ powierzchnie prowadzace prowadnicy stempla.
8.Dokreci¢ $ruby mocujace na krzyz z wymaganym momentem obrotowym.
| Dane techniczne
| Moment dokrecenia 3Nm

Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatoréw

Transport

/\ OSTROZNIE

Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !

» Zawsze transportowac produkty z wyjetymi akumulatoramil

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywac ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumula-
tory powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek
materiatéw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto stykac sig z innymi biegu-
nami akumulatoréw i spowodowac zwarcia. Przestrzegaé lokalnych przepiséw transportowych
dotyczacych akumulatoréow.

» Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane maja zosta¢ sprawne akumulatory, zwrdéci¢ sig
do odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po diugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami,

z ktérych wycieka ptyn !

» Zawsze przechowywac produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywaé¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzegaé wartosci
granicznych temperatury podanych w danych technicznych.

» Nie nalezy przechowywa¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze
wyjmowac¢ akumulator z prostownika.

» Nigdy nie przechowywaé¢ akumulatoréw na storicu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci i oséb nieupowaznionych.
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» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Pomoc w przypadku awarii

W przypadku jakichkolwiek btedéw zwraca¢ uwage na stan natadowania akumulatora. Patrz rozdziat
Wskazania akumulatora litowo-jonowego.

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest
w stanie sam usuna¢, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie

Akumulator roztadowuje sie
szybciej niz zwykle.

Bardzo niska temperatura oto-
czenia.

>

Powoli ogrza¢ akumulator do
temperatury pokojowe;j.

Akumulator nie zatrzaskuje
sig ze styszalnym kliknig-
ciem.

Zatrzask na akumulatorze jest
Zzanieczyszczony.

v

Oczysci¢ noski zatrzaskowe
i ponownie zamontowaé
akumulator.

Silne nagrzewanie sie pro-
duktu lub akumulatora.

Usterka elektryczna

Natychmiast wytaczy¢ pro-
dukt, wyja¢ akumulator, ob-

serwowag, co sie z nim dzieje,
pozostawi¢ do ostygniecia

i skontaktowaé sie z serwisem
Hilti.

Stosowa¢ akumulator o

Urzadzenie nie ma petnej Zastosowano akumulator o zbyt | »

mocy. matej pojemnosci. wystarczajacej pojemnosci.
Pogorszona wydajnos¢ Zuzyty stempel » Wymieni¢ stempel. =11 230
ciecia
Brak funkcji hamowania Akumulator jest roztadowany. » Wymieni¢ akumulator i nata-
silnika. dowac¢ roztadowany akumula-
tor.
Urzadzenie jest chwilowo prze- | » Wytaczy¢ i ponownie wiaczyé
cigzone. urzadzenie.

v

Diody LED akumulatora nic
nie pokazuja

Akumulator jest uszkodzony. Zwrdci¢ sig do serwisu Hilti.

Utylizacja

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie¢ gazy

lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysytaé uszkodzonych akumulatoréw!

» Zakry¢ ztacza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikngé zwaré.

» Akumulatory nalezy utylizowac tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowaé akumulator w swoim Hilti Store lub zwréé sie do odpowiedniego zaktadu utylizaciji
odpadéw.

é’-g Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajgcych sie do powtérnego

wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma

Hilti przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna

uzyska¢ w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

K » Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami
komunalnymi!

VA ===
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Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowaé sie z lokalnym przedstawi-
cielem Hilti.

Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, rodowiska i recyklingu znajduja sie pod ponizszym

linkiem: gr.hilti.com/manual/?id=2327535&id=2331868

Link ten znajduje si¢ réwniez w niniejszej instrukcji obstugi w postaci kodu QR oznaczonego

symbolem @

cs Originalni navod k obsluze

Udaje k navodu k obsluze

K tomuto navodu k obsluze

« Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navod k obsluze pfilozeny
k vyrobku, véetné pokyn(, bezpeénostnich a varovnych upozornéni, obrazkl a specifikaci. Zejména
se seznamte se vSemi pokyny, bezpe¢nostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky, specifikacemi
a déle soucastmi a funkcemi. Pi nedodrzeni hrozi nebezpeéi zasahu elektrickym proudem, pozaru
a/nebo tézkych poranéni. Navod k obsluze véetné vech pokyn(, bezpec¢nostnich a vystraznych
upozornéni uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

* Vyrobky m jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat
a provadét jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt
specialné informovan o vyskytuijicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho
pomticky mohou byt nebezpecné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo
pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym Gcéelem.

« Pfilozeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatkd v okamziku tisku.
Aktualni verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouzijte odkaz nebo QR kéd
v tomto navodu k obsluze, oznaeny symbolem @

« Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s navodem k obsluze.

Vysvétleni znacek

Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuji pred nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici

signalini slova:

NEB! !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi, které by mohlo vést k tézkému poranéni
nebo k smrti.

VYSTRAHA !

» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které mize vést k tézkym poranénim nebo
k smrti.

/A POZOR

POZOR!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim
nebo k vécnym skodam.

Symboly v navodu k obsluze

V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:
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Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

H @S

9,
&

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumuléatory nevyhazujte do smésného odpadu

Hilti Lithium-iontovy akumulator
Nabijecka Hilti

Symboly na obrazcich

Na obréazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

88

K | Tato &isla odkazuiji na pfisludny obrazek na za¢atku tohoto navodu k obsluze.

Cislovani udava poradi pracovnich krokd na obrazku a miize se ligit od pracovnich kroki

v textu.

Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuii na &isla z legendy v &asti Pehled
vyrobku.

3

11

<@ | Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvla$tni pozornost.

Symboly v zavislosti na vyrobku
Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouzity nasledujici symboly:

@ Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

@ Pouzivejte ochranu zraku

@ Vzdy pracujte obéma rukama.

——= | Stejnosmérny proud

uon | Lithium-iontovy akumulator

®4 Akumulator nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

4 | Dbejte na to, aby akumulator nespadl. NepouZivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu
% | nebo je jinak podkozeny.

Bezpecnost

VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické

udaje, které patii k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci

mUiZe mit za nésledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

VSechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potrebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpec¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi

napajené ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového

kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt ¢isté a dobre osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést
k urazdm.
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» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpe¢im vybuchu, kde se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo
pary vznitit.

» Pfi praci s elektrickym naradim zabrarite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté.
Rozptylovani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zpusobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrcht, napf. trubek, topeni, sporak a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrarite pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzZivejte jen k tomu uéelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména
k noseni &i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel
chraiite pifed horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané
sitové kabely zvy$uiji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluZovaci kabely,
které jsou vhodné i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro
venkovni pouZziti, snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vihkém prostredi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chrani¢e snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim
rozumné. Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i
1ék. Okamzik nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mdze mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomicky a vzdy noste ochranné bryle. PouZivani osobnich
ochrannych pomicek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje
riziko Urazu.

» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu. Pred zapojenim elektrického naradi do sité
a/nebo vloZzenim akumulatoru, pfed uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se
ujistéte, Ze je vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li
ho k siti zapnuté, mdze dojit k trazu.

» Dfive nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otacivém dilu nafadi mlze zpUsobit Uraz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si
v necekanych situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte
v bezpeéné vzdalenosti od pohybujicich se dili. Volny odév, Sperky a dlouhé vlasy jimi mohou
byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda
jsou pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mazete snizit ohrozeni vlivem
prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeéi a neprekracujte bezpecénostni pravidla
pro elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre
seznameni. Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zpUsobit téZka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené.
S vhodnym elektrickym nafadim budete v dané vykonové oblasti pracovat lépe a bezpecnéji.
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» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinacem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe¢né a musi se opravit.

» Dfive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte
sitovou zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatieni
zabrani neimysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pfed pouzitim naradi opravit. Mnoho Uraz(i ma na
svédomi nedostate¢na udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Pedlivé osetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi
hranami méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, prisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi.
Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti elektrického naradi
k jinému Gcelu, nez ke kterému je uréeno, mize byt nebezpeéné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, éisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti
a plochy rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych
situacich.

Pouziti akumulatorového pristroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporu¢ené vyrobcem. P¥i pouziti
jinych akumulatord, nez pro které je nabijeka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulatort mize zpUsobit Uraz nebo pozar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelarskymi sponkami, mincemi, klici,
hiebiky, $rouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi pfedméty, které by mohly zpUsobit
premosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» Pfi nespravném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarite kontaktu s touto
kapalinou. PFi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina
vnikne do oé&i, vyhledejte také i lékafe. Vytékajici akumulatorova kapalina mlze zplsobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. PoSkozené nebo upravené akumulatory
se mohou chovat nepredvidatelné a zpUsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oheri nebo teploty pres 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové
naradi nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni
mimo pfipustny rozsah teplot miize zni¢it akumulator a zvysit nebezpeci pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpecné.

» Nikdy neprovadéjte idrzbu poskozenych akumulatort. Veskerou udrzbu akumulator( by mél
provadét jen vyrobce nebo autorizovany zakaznicky servis.

Dodate¢né bezpecnostni pokyny

Bezpecnost osob

» Vyrobek a prislusenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéijte na vyrobku nebo na pfislusenstvi Upravy ¢i zmény.
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» Prach, ktery vznika pfi brouseni, broueni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mize obsahovat
nebezpecné chemické latky. Nékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi Zeleza; cihly, beton
a dalsi zdivo, pfirodni kamen a dal$i vyrobky s obsahem silikatd; ur¢ité druhy dfeva, jako dub,
buk, a chemicky oSetfené dievo; azbest nebo materialy obsahujici azbest. Stanovte pusobeni
na pracovnika a osoby v okoli podle tfidy nebezpeci materiald, se kterymi se pracuje. Provedte
pottebna opatteni, abyste plsobeni udrzeli na bezpe&né Urovni, jako napf. pouziti systému pro
zachyceni prachu nebo no$eni vhodného respiratoru. K vSeobecnym opatfenim pro omezeni
pusobeni patfi:

» préce v dobfe vétraném prostoru,

» zabranéni del$imu kontaktu s prachem,

» zabranéni pronikani prachu k obliceji a télu,

» nos$eni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Pfi praci s vyrobkem noste ochranné rukavice. Nastroj se pii praci zahfiva, hrozi nebezpeci
popaleni. Vznikajici fezné hrany a kovové tfisky maji ostré hrany, hrozi nebezpeci poranéni.

» Také pfi vyméné nastrojd noste ochranné rukavice. Pfi dotknuti se néstroje maze dojit k feznému
poranéni a popaleni.

» Délejte Casto prestavky a provadéjte cviceni pro lepsi prokrveni prstd. PFi delsi praci mize vlivem
silnych vibraci dojit k cévnim porucham nebo k porucham nervového systému v prstech, rukach
nebo zapéstich.

» PFi pouzivani vyrobku noste ochranu o¢i, ochrannou pfilbu a chrani¢e sluchu.

» Vyrobek zapnéte az v pracovni poloze.

» Nez vyrobek odlozite, pockejte, dokud se nezastavi.

» Nefezte vyrobkem nad hlavou.

» Nebezpeci poranéni padajicim naradim a/nebo prislusenstvim. Pfed zahajenim prace zkontroluijte,
zda jsou akumulator a namontované pfislusenstvi bezpecné upevnéné.

» Na toto naradi nemontuijte hak na pasek.

» Vétraci otvory musi byt stale volné. Nebezpeci popaleni o zakryté vétraci otvory!

Elektricka bezpecnost

» PFi ¢asté praci s vodivymi materialy nechte znecisténé vyrobky v pravidelnych intervalech zkont-
rolovat v servisu Hilti. Prach usazeny na povrchu vyrobku, pfedevsim z vodivych materiald, nebo
vlhkost mohou za nepfiznivych podminek vést k Urazu elektrickym proudem.

» Pravidelné Cistéte ventilacni Stérbiny elektrického naradi. Ventilator motoru vtahuje prach do naradi
pod kryt a tam muze velké nahromadéni kovového prachu ohrozit elektrickou bezpe¢nost.

» Pfed zahajenim prace zkontrolujte napt. pomoci detektoru kovil pracovni prostor, jestli neobsahuje
skryté elektrické kabely, plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové soucéasti vyrobku se mohou
dostat pod napéti, napf. pokud byste omylem poskodili elektrické vedeni.

» Nefezejte obrobky, které by mohly vést napéti.

Bezpecnost pracovisté

» Pracovni prostor udrzujte v Cistoté. Kovové tfisky jsou ostré a mohou poskrabat podlahu.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Vyrobek zbavte tfisek a necistot. Dbejte na to, aby se pfi praci nedostaly do oblasti vypinac tfisky.
Trisky by mohly vypina¢ zablokovat a vyrobek by nebylo mozné vypnout.

Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpecnostni pokyny pro bezpeé¢nou manipulaci s lithium-iontovymi
akumulatory a jejich bezpeé&né pouziti. Nedodrzovani mlze zpUsobit podrazdéni pokozky, tézka
poranéni poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» Akumulatory pouZivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedos$lo k poskozeni a Uniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!
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» Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé prizpisobovat nebo upravovat!

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

» Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplisobem
poskozené. Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuiji znamky poSkozeni.

» Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

» Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.

» Akumulatory vzdy chrante pfed pfimym slune¢nim zarenim, vy$simi teplotami, jiskfenim a otevienym
plamenem. MdZze by dojit k vybuchu.

» Nedotykejte se pdlt akumulatoru prsty, nastroji, Sperky nebo jinymi elektricky vodivymi pfedméty.
Mdize dojit k podkozeni akumulatoru, vécnym Skodam a poranéni.

» Akumulatory chrarite pfed destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vinkosti mize dojit
ke zkratu, zasahu elektrickym proudem, popéleninam, pozaru a vybuchu.

» Pouzivejte pouze nabijecky a elektrické naradi uréené pro tento typ akumulatoru. Ridte se udaji
v pfislusnych navodech k obsluze.

» Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostredi s nebezpeéim vybuchu.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mGze byt vadny. Akumulator polozte na nehoflavé misto,
na které je vidét, v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych materiald. Nechte akumulator vychladnout.
Kdyz je akumulator i za hodinu stale pfili§ horky na dotek, je vadny. Obratte se na servis Hilti nebo
si pre¢téte dokument ,Pokyny k bezpecnosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti“.

ﬂ Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych
akumulatord. =17 246
Prectéte si pokyny k bezpecnosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti, které ziskate
nactenim QR kédu na konci tohoto navodu k obsluze.

Popis

Prehled vyrobku ]

@ Aretovaci vypina¢ Upeviiovaci Srouby
@ Rukojet @ Matrice

(3@ Kolecko pro nastaveni otatek @ Kryci krouzek
(@ Stavova kontrolka akumulatoru @@ Raznik

(® Odjistovaci tlagitko akumulatoru Vedeni razniku
(® Akumulator @® Kyt

@  Prachovy filtr Nastroj SPN-CN
Aretaéni Sep @) Nastroj SPN-RN
(@ Drzak matrice Nastroj SPN-RL

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Popsany vyrobek je ruéni akumulatorovy prostfinovac. Je uréeny k fezani deskovych obrobkl
z razitelnych materidlu, jako oceli, hliniku, barevnych kovl a plastu, k rovnému a kfivkovému
prostfihovani vnéjsich hran a vnitinich vyfezl a déle k prostfihovani podle narysu. Pfi prostfihovani
vznikaji nezkroucené fezné hrany. V zavislosti na pouzitém nastroji jsou mozna i dalsi pouziti.
SPN-CN: Tento nastroj je navic uréeny k fezani trubek, vinitych plechl a prosttihovani podle $ablony.
Diky dutému kruhovému razniku lze prostfihova¢ pfi praci na misté otogit a pokracovat v fezani
v libovolném sméru.

SPN-RN a SPN-RL: Tyto nastroje jsou navic uréené k fezani profilovych plechd, jako trapézového
plechu, vinitého plech, kazetového plechu a zahnutych profilovych list
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* Pro tento vyrobek pouZivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro
optimalni vykon doporuéuije firma Hilti pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci
tohoto navodu k obsluze.

* Pro tyto akumulatory pouZivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci
tohoto navodu k obsluze.

Obsah dodavky

Prostfihovac, kli¢ Torx, navod k pouziti

ﬂ Pro bezpeény provoz pouZivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nami
schvalené nahradni dily, spotfebni material a prislusenstvi pro svij vyrobek najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group.

ﬂ U vyrobku byla pfed vyexpedovanim otestovana funkce. Pfitom mohlo dojit k nepatrnému
poskrabani povrchu naradi o obrobek.

Ochrana naradi zavisla na teploté

Ochrana motoru zavisla na teploté sleduje odbér proudu a zahtati motoru a chrani tak vyrobek pred
prehratim.

P¥i pretizeni motoru kvdli pfili§ vysokému pfitlaku vykon vyrobku znatelné poklesne nebo mize dojit
k zastaveni vyrobku.

Dojde-li k zastaveni nebo ke snizeni otagek v disledku pretizeni, je nutné prerusit zatizeni vyrobku
a nechat ho cca 30 sekund bézet naprazdno.

Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hldseni a stav
akumulatoru.

Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

Nebezpedéi poranéni zpiisobené padajicim akumulatorem!

» Pfi zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tladitka zkontrolujte, zda akumulator znovu
spravné zaskodil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasledujicich ukazatelli kratce stisknéte odijistovaci tlagitko akumulatoru.

Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuiji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

[stav Vyznam
Ctyfi (4) LED sviti trvale zelen& Stav nabiti: 100 % az 71 %
T¥i (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %
Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %
Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %
Jedna (1) LED blika pomalu zelené Stav nabiti: < 10 %
Jedna (1) LED blika rychle zelené Lithium-iontovy akumulator je UpIné vybity. Na-
bijte akumulator.
Pokud LED po nabiti akumulatoru stale jesté
rychle blika, obratte se na servis Hilti.
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[ stav

Vyznam

Jedna (1) LED blika rychle zluté

Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je

s nim spojeny, jsou pretizené, prili§ horké, pfilis
studené nebo se vyskytla jina chyba.

Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator dopo-

ru¢enou pracovni teplotu, a vyrobek pfi pouziti
nepfetézujte.

Pokud se hlaseni zobrazuje i nadale, obratte se
na servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti zluté

Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vy-
robek nejsou kompatibilni. Obratte se na servis
Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené

Lithium-iontovy akumulator je zablokovany
a nelze dale pouzivat. Obratte se na servis Hilti.

Ukazatele ke stavu akumulatoru

Pro zjisténi stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté odjistovaci tlacitko. Systém
nerozpozna potencialni nespravné funkce akumulatoru kv(ili nespravnému zachazeni, napf. pfi padu,

propichnuti, vnéjs§imu tepelnému poskozeni atd.

[ stav

Vyznam

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se
jedna (1) LED rozsviti zelené.

Akumulator Ize naddle pouzivat.

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté jed-
na (1) LED blika rychle Zluté.

Zjisténi stavu akumulatoru se nepodafilo dokon-
&it. Zopakuijte postup nebo se obratte na servis
Hilti.

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se
jedna (1) LED rozsviti Cervené.

Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadéle pouzivat,
¢ini byvajici kapacita akumulatoru méné nez 50
o/ﬂ.

Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat,
skonéila Zivotnost akumulatoru a akumulator
se musi vyménit. Obratte se na servis Hilti.

Technické udaje

Prostiihovac se sériové dodava s nastrojem SPN-CN, SPN-RN nebo SPN-RL. Jednotlivé nastroje Ize
obdrzet také jako volitelné prislusenstvi a jsou kompatibilni s kazdou dodavanou variantou.

SPN 6-22

SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Generace vyrobku 02 02 02
Jmenovité napéti 216V 216V 216V
Hmotnost podle EPTA Procedure |2 kg 2kg 2,2 kg
01 bez akumulatoru
Poéet zdvihi pfi volnobéhu 620 ot/min ... 620 ot/min ... 620 ot/min ...

1370 ot/min 1370 ot/min 1370 ot/min
Praimér vychoziho otvoru 17 mm 24 mm 24 mm
Nejmensi polomér u kfivkovych 4,0 mm /e o/
vyrezl
Polomér o/e 50 mm 50 mm
Sitka fezu 8,0 mm 5,0 mm 5,0 mm
240
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SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL

Ptipustna tloustka oceli do 2,0mm/14 Ga 2,0mm/14 Ga 2,0mm/14 Ga
400 Nmm?

PFipustna tloustka oceli do 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga
600 N‘mm?

Pripustna tloustka oceli do 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga 1,0mm /20 Ga
800 N‘mm?2

Pripustna tloustka hliniku do 2,5mm /10 Ga 3,0mm /9 Ga 3,0mm /9 Ga
250 Nmm?2

Skladovaci teplota -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60°C -17°C ... 60°C -17°C ... 60 °C
Akumulator

Provozni napéti akumulatoru 216V

Hmotnost akumulatoru Viz na konci tohoto navodu k obsluze
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C

Skladovaci teplota -20°C ... 40°C

Teplota akumulatoru na zaéatku nabijeni -10°C ... 45°C

Informace o hluénosti a hodnoty vibraci

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici
metodou a Ize je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny
odhad pusobeni.

Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouziti elektrického nafadi. Pfi jiném zplisobu pouziti, pfi pouZiti
s jinymi nastroji nebo nedostatecné Udrzbé se udaje mohou liSit. Plsobeni béhem celé pracovni
doby se tim muze vyrazné zvysit.

Pro pfesny odhad plisobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elekirické naradi vypnuté nebo kdy
sice bézi, ale nepouziva se. Plisobeni béhem celé pracovni doby se tim miize vyrazné snizit.
Stanovte doplriujici bezpec¢nostni opatfeni na ochranu pracovnika pred pusobenim hluku a/nebo
vibraci, napfiklad: Udrzbu elektrického nafadi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace
pracovnich postup(.

ﬂ Podrobné informace k zde pouzitym verzim norem EN 62841 najdete na vyobrazeni prohlaseni
o shodé #11 525.

Informace o hluénosti

\ SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Typicka hladina emitovaného 101 dB(A) 97 dB(A) 98 dB(A)
akustického tlaku pti pouziti
vahového filtru A (Lpa)

Nejistota (K,a) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
Typicka hladina akustického vy- 109 dB(A) 105 dB(A) 106 dB(A)
konu pfi pouziti vahového filtru A

(Lwa)

Nejistota (Kya) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)

AR



Informace o vibracich

LIS

\ SPN-CN SPN-RN \ SPN-RL
Triaxialni hodnota vib- | B 22-55 13,1 m/s? 13,8 m/s? 13,2 m/s?
raci (a,) B 22-255 13,3 m/s? 14,6 m/s? 13,5 m/s?
Nejistota (K) B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

B 22-255 1,5 m/s? 1,6 m/s? 1,5 m/s?

Pfiprava prace

Al VYSTRAHA

Nebezpedi poranéni pfi neimysiném spusténi!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pfed nastavovanim naradi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

Nabijeni akumulatoru

1.Pred nabijenim si prectéte navod k obsluze nabijecky.

2.Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Cisté.

3.Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky. +11 238

Nasazeni akumulatoru

| Al VYSTRAHA |

Nebezpeci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!
» Pfed nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi

télesa.

» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskogil.

1.Pfed prvnim uvedenim do provozu akumulator Uplné nabijte.
2.Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskocil.

3.Zkontrolujte, zda je akumulator bezpecné usazeny.

Vyjmuti akumulatoru

1.Stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
2.Vytahnéte akumulator z vyrobku.

Pojistka proti padu

Al VYSTRAHA \

Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo prislusenstvim!

» Pouzivejte pouze zachytné lano naradi Hilti doporuc¢ené pro vas vyrobek.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upevriovaci bod zachytného lana naradi, zda neni poskozeny.

ﬂ Dodrzujte narodni predpisy pro prace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné kombinaci pojistného pasku Hilti
#2293133 a zachytného lana naradi Hilti #2261970.
» Upevnéte pojistny pasek do montaznich otvorli pro pfislusenstvi. Zkontrolujte, zda bezpeéné drzi.
» Upevnéte jednu karabinu zachytného lana naradi k pojistnému pasku a duhou karabinu k nosné

konstrukci. Zkontrolujte, zda obé karabiny bezpe¢né drzi.

ﬂ Ridte se navody k obsluze pojistného pasku Hilti a zachytného lana naradi Hilti.
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Nastroje E

Vhodnou kombinaci nastroje a podkladu najdete na obrazku.

Vysvétleni k podkladiim:

 A: plochy plech

* B: vinity plech

 C: trapézovy plech (hloubka profilu max. 85 mm)

 D: trapézovy plech (hloubka profilu max. 162 mm)

Pro fezani bez otfepl s nastroji SPN-RN a SPN-RL do plechu do tloustky 1 mm Ize pouzit matrici

P1. Diky mensi vili fezu se snizi tvorba ottepd.

Montaz nastroje a

/A POZOR

Nebezpedéi poranéni! Nastroj mize byt horky a/nebo mdze mit ostré hrany.

» PFi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

» Nikdy nepokladeijte horky nastroj na hoflavé povrchy.

1.Namazte vedeni razniku.

2.Zahaknéte raznik do drazky beranu.

3.Vyrovnejte smér fezani dopredu.

4.Nasadte nastroj se smérem fezani doptedu do naradi.

5.Poté nastavte nastroj do poZzadovaného sméru fezani.

6.Zasroubujte aretacni ¢ep po sméru hodinovych rucic¢ek a ruéné ho utdhnéte.
» Mezi krytem néradi a drzakem matrice nesmi byt mezera.

Nastaveni sméru fezani E

V piipadé potreby Ize smér fezani otocit doprava nebo doleva v krocich po 45°.

Tak mUzete snadnéji fezat profilové plechy a nastavit prostfihova¢ pro ovladani pravou nebo levou

rukou.

1.0tocenim o cca tfi otacky proti sméru hodinovych ruci¢ek povolte aretacni ep tak, aby jiz nebylo
citelné zaaretovani.

2.Povytahnéte nastroj z nafadi a otocte ho v pozadovaném sméru.
» Je mozny osm zaaretovanych poloh.

3.V pozadované poloze zasuiite nastroj zpét do naradi.

4.ZaSroubujte aretacni ¢ep po sméru hodinovych rucic¢ek a ruéné ho utahnéte.
» Mezi krytem naradi a drzakem matrice nesmi byt mezera.

Demontaz nastroje E

/A POZOR

Nebezpedéi poranéni! Nastroj mize byt horky a/nebo mdze mit ostré hrany.

» PFi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

» Nikdy nepokladeijte horky nastroj na hoflavé povrchy.

1.Sesti otackami proti sméru hodinovych rugi¢ek povolte areta&ni gep.

2.Vytahnéte nastroj z naradi.

Nastaveni poétu zdvihi

» Kole¢kem pro nastaveni otacek nastavte pocet zdvihd.

Obsluha

Dodrzujte bezpe€nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

Zapnuti

1.Stisknéte zadni ¢ast vypinace.

AR




2.Posurite vypina¢ dopredu.
» Motor bézi.

3.Vypina¢ zaaretujte.

Rezani[§

Al VYSTRAHA

Pozor Nebezpecdi pretizeni prostiihovace pfi tupych nastrojich!

» Pravidelné kontrolujte bfity razniku, zda nejsou opotiebené. Raznik véas vyméiite, abyste Setfili
prostiihovag.

1.Potrete misto fezu olejem, abyste prodlouzili zivotnost razniku a zlepSili vysledek fezani.

2.Zapnéte vyrobek. +11 243

3.Po dosazeni plnych otacek priblizte prostfihova¢ k obrobku.
» U vnitfnich vyFez( vytvoite nejprve vychozi otvor vhodny pro pouzité nafadi.

4.Provedte pozadovany fez.

5.Po dokon&eni fezu vyrobek vypnéte. Pokud fez kon¢i v obrobku, zatahnéte zapnuty vyrobek
nejprve o nékolik milimetrd zpatky v fezu, teprve poté ho vypnéte.

ﬂ Prostfihova¢ nepokladejte do tfisek, dokud se UpIné nezastavi. Mohlo by dojit k nasati tfisek
do motoru.

Rezani s $ablonou 8

Volitelna moznost: SPN-CN

P¥i fezani s S8ablonou musi byt spinéné nasledujici pozadavky:

« Tloustka $ablony musi byt 5-7 mm.

« Vzdéalenost obrysu $ablony od obrysu fezu musi €init 2,5 mm.

 Dodrzujte minimalini polomér 4 mm. Minimalini polomér Sablony tedy &ini 6,5 mm.

* Prostfihova¢ se musi vést tak, aby vnéj$i hrana vedeni razniku vzdy doléhala k Sabloné.

Vypnuti

» Stisknéte zadni ¢ast vypinace.
» Vlypina¢ preskoci do vypnuté polohy a motor se zastavi.

Volitelné prislusenstvi

Montaz vaku na trisky

Volitelna moznost: SPN-CN

Aby se trisky nekontrolované nerozptylily, Ize pro zachyceni tfisek namontovat vak na tfisky.

1.Stisknéte k sobé oba konce pruziny ve vaku na tfisky.

2.Nasadte pruzinu okolo dolniho konce matrice a obé konce pruziny pustte.

3.Zkontrolujte spravné a pevné nasazeni pruziny a vaku na trisky.

Péce a udrzba

Nebezpeci poranéni pf¥i zasunutém akumulatoru !

» Pred veskerym o$etfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

* Pokud ma vyrobek vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, meékkym kartacem.

 Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poSkozeni plastovych ¢asti.

« K gisténi kontakt(l vyrobku pouZivejte &isty, suchy hadr.
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Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné

suchym, meékkym kartacem.

Zajistéte, aby nebyl akumulator zbytecné vystaveny prachu nebo necistotam. Chrarite akumulator

pred vysokou vlhkosti (napf. ho neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).

Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho

v nehoflavé nadobé a obratte se na servis Hilti.

Z akumulatoru odstrarite olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru

hromadily zbyte¢ny prach nebo necistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym kartd¢em nebo

¢istym, suchym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem silikonu, aby nedoslo

k poskozeni plastovych ¢asti.

Nedotykejte se kontaktl akumulatoru a neodstranujte z kontaktd tuk, ktery je na nich naneseny

z vyroby.

Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu,

aby nedoslo k poskozeni plastovych &asti.

Udrzba

« Pravidelné kontrolujte v8echny viditelné dily, zda nejsou poSkozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené
opravit v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte v8echna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguii.

ﬂ Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nahradni
dily, spotfebni material a pfisluSenstvi schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group

Vymeéna razniku E

ﬂ Pfi kazdé vyméné razniku také zkontrolujte, zda nejsou matrice, vedeni razniku a opotfebitelna
deska (nikoli u SPN-CN) opotfebené, a v pfipadé potreby je vymérite.

1.Demontujte nastroj. #11 243

2.Vyjméte opotiebeny raznik z naradi.

3.Novy raznik a vedeni razniku v nafadi namazte.

4.Pokud existuje nasledujici vybava, provedte navic tuto ¢innost:
Volitelna moznost: SPN-RL
» Namontujte prodlouzeni beranu mezi beran a raznik a namazte ho.

5.Namontuijte nastroj. 17 243

Vyména matrice @

Volitelna moznost: SPN-CN

1.Posurite kryci krouzek z drazky nahoru.

2.Vhodnym priibojnikem vytlacte valcovy kolik.

3.Stahnéte matrici z nosného koliku.

4.Na nosny kolik nasadte novou matrici.

5.Znovu namontujte valcovy kolik.

6.Kryci krouzek posuiite dolt do drazky a zkontrolujte, zda je spravné usazeny.
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Vyména vedeni razniku m
Volitelnd moznost: SPN-CN

/\ POZOR

Nebezpecéi poskozeni vyrobku a feznych nastrojt!

» Pfed namontovanim upevriovacich Sroubt vydistéte zavit.

» Vzdy pouZivejte dodané nové upeviiovaci Srouby a dodrzujte uvedeny utahovaci moment.

1.0dmontujte matrici. ®1J 245

2.VlySroubujte upevriovaci Srouby.

3.Sejméte vedeni razniku.

4.Nasadte nové vedeni razniku.

5.Nasroubujte upevriiovaci Srouby s pfisluSnym utahovacim momentem.
[ Technické udaje
‘ Utahovaci moment ‘ 3 Nm

6.Znovu namontujte matrici.

Vyména matrice, vedeni razniku a opotrebitelné desky m, m
Volitelna moznost: SPN-RN
NEBO SPN-RL
/A POZOR
Nebezpeéi poskozeni vyrobku a feznych nastrojt!
» Pfed namontovanim upevriovacich Sroubu vydistéte zavit.
» Vzdy pouzivejte dodané nové upevriovaci Srouby a dodrzujte uvedeny utahovaci moment.
1.VySroubujte upeviiovaci Srouby.
2.Sejméte vedeni razniku a matrici.
3.Zkontrolujte opotiebitelnou desku, zda nevykazuje stopy opotiebeni.
Vysledek
Pokud jsou viditelné zfetelné stopy opottebeni:
» VVyjméte opotiebitelnou desku a vyméite ji za novou.
4.Vygistéte dosedaci plochy na ulozeni matrice.
5.Vystiedte vedeni razniku a matrici pomoci ¢epu.
6.Ruéné utahnéte upeviiovaci Srouby.
7.Namazte vodici plochy vedeni razniku.
8.Do kfize utdhnéte upeviiovaci Srouby predepsanym utahovacim momentem.
‘ Technické udaje ‘
Utahovaci moment 3 Nm ‘

Preprava a skladovani akumulatorového nafadi a akumulatord

Pfeprava

/A POZOR

NeumysIné spusténi pfi prepravé !

» \lyrobky pfepravuijte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volné. Akumulatory by mély byt pfi prepravé chranéné proti nad-
mérnym narazim a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych materialt nebo jinych akumulatord,
aby se nemohly dostat do kontaktu s pdly jinych akumulatorl a zpUsobit tak zkrat. Dodrzujte
mistni prepravni pfedpisy pro akumulatory.
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» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat nepo$kozené akumulatory, obratte se
na zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pred delsi prepravou a po delsi pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.

Skladovani

Neumysiné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !

» VVyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni hodnoty teploty, které jsou
uvedené v technickych udajich.

» Akumulatory nenechavejte v nabije¢ce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabije¢ky vyndejte.

» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

» Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Pred pouzitim, pfed del$im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory,
zda nejsou poskozené.

Pomoc pfi poruchach

P¥i vSech poruchach se fidte indikaci stavu akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-iontového

akumulatoru.

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizete odstranit sami, se

obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pFic¢ina Reseni

Akumulator se vybiji rychleji | Velmi nizka teplota prostredi. » Nechte akumulator pomalu

nez obvykle. zahfat na pokojovou teplotu.
Akumulator nezaskodi se Aretaéni vystupek na akumulato- | » VydGistéte aretaéni vystupek

slySitelnym cvaknutim. ru je znecistény. a znovu nasadte akumulator.
Vyrobek nebo akumulator Elektricka zavada. » Vyrobek okamzité vypnéte,

se silné zahfiva. vyjméte akumulator, sledujte
ho, nechte ho vychladnout
a kontaktujte servis Hilti.

Vyrobek nema piny vykon. | Pouzili jste akumulator s pfilis » Pouzijte akumulator s dosta-
malou kapacitou. te¢nou kapacitou.
Klesajici fezny vykon. Opotfebovany raznik. » Vymeérite raznik. =10 245
Motor nebrzdi. Akumulator je vybity. » Vymeérite akumuldtor nebo
vybity akumulator nabijte.
Vyrobek je kratkodobé pretizeny. | » Vyrobek vypnéte a znovu
zapnéte.
LED akumulatoru nic nein- | Vadny akumulator. » Kontaktujte servisni oddéleni
dikuiji. spole¢nosti Hilti.
Likvidace

Nebezpedi poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo
kapalinami.

» Poskozené akumulatory zadnym zplsobem neposilejte!

» Pfipojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeite k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislu$nou sbérnu odpadu.
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g‘;-?'; Vyrobky Hilti jsou vyrobené pievazné z recyklovatelnych material(i. Pfedpokladem pro recyklaci
materidld je jejich fadné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pristroje k recyklaci. Informujte
se v servisu Hilti nebo u prodejniho poradce.

ﬂ » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

Zaruka vyrobce

» V pfipadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Dalsi informace

Podrobnéjsi informace o obsluze, technice, Zivotnim prostfedi a recyklaci najdete pod nasledujicim
odkazem: gr.hilti.com/manual/?id=2327535&id=2331868

Tento odkaz najdete v tomto navodu k obsluze také jako QR kod oznac¢eny symbolem e

sk Originalny navod na obsluhu

Informacie o navode na obsluhu

O tomto navode na obsluhu

* Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si pre€itali ndvod na obsluhu prilozeny
k vyrobku a porozumeli mu, vratane pokynov, bezpe¢nostnych upozorneni a varovani, obrazkov
a $pecifikacii. Predovsetkym sa oboznamte so v&etkymi pokynmi, bezpecnostnymi upozorneniami
a varovaniami, obrazkami, $pecifikaciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nereSpektovani moéze
dojst k drazu elektrickym pradom, poziaru a/alebo vaznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane
vSetkych pokynov, bezpeénostnych upozorneni a varovani si uschovajte pre neskorsie pouzitie.

. Vyrobkym su uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat
udrzbu a opravovat iba autorizovany, vySkoleny personal. Tento personal musi byt Speciaine
pouceny o vznikajlcich rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu
stat zdrojom nebezpecenstva v pripade, ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania,
neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudu pouzivat v stlade s uréenim.

* PriloZzeny navod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v ¢ase tlace. Aktualine vydanie
najdete vzdy online na stranke produktov Hilti. Pouzite na to odkaz alebo QR kéd v tomto navode
na obsluhu, ktory je oznageny symbolom @

* Vyrobok odovzdajte dal$im osobam len spolu s tymto ndvodom na obsluhu.

Vysvetlenie symbolov

Varovné upozornenia

Varovné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujice

signalne slova:

NEBEZPECENSTVO !

» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré mdze sposobit tazky uraz alebo
smrt.

VAROVANIE !

» OznaCenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo
usmrteniu.

/A POZOR

POZOR!

» Oznacgenie moznej nebezpecnej situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.
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Symboly v navode na obsluhu
V tomto navode na obsluhu sa pouZivaju nasledujuce symboly:

Dodrziavajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informéacie

=

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

9
2
@’

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-idnovy akumulator
Hilti Nabijacka
Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujice symboly:
A | Tieto Sisla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na obsluhu.
Cislovanie udava poradie pracovnych tkonov na obrazku a méze sa odligovat od &islovania

BB

8 pracovnych tkonov v texte.
T Cisla pozicii sa pouzivajli v obrazku Prehlad a odkazujl na Gisla legendy v odseku Prehrad
vyrobkov.
<@ | Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.
Symboly na vyrobkoch

Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujice symboly:

ET\ Vyrobok podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.

@ Pouzivajte prostriedky na ochranu oc¢i

@ Pracu vykonavajte vzdy obidvomi rukami.

——== | Jednosmerny prud

tiion | Litiovo-i6novy akumulator

®4 Akumulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.

4 | Nenechajte akumulator spadnit. NepouZivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo
% | je inak poskodeny.

Bezpecnost

VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické
udaje tykajice sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov
a pokynov moze mat za nasledok Uraz elektrickym prudom, poziar a/alebo zavazné poranenia.
Vsetky bezpecénostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budtcu potrebu.

Pojem "elekirické naradie" uvedeny v bezpecnostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové
elektrické naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez
sietového kabla).
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Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte ¢istotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska mézu viest k urazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu sposobit vznietenie
prachu alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpec¢nu vzdialenost deti a inych osoéb. Pri
odputani pozornosti od prace mézete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecénost

» Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa
nesmie ziadnym spésobom menit &i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko
Urazu elektrickym prudom.

» Zabrarte kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie
telesa, sporaky a chladni¢ky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym
pradom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd'om ¢&i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia
zvySuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie,
zavesenie elektrického naradia ¢i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte
v bezpecnej vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené
alebo spletené pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predlZzovacie kable
vhodné aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie prediZzovacieho kabla vhodného do vonkajsieho
prostredia znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vihkom prostredi, pouzite
pradovy chranié. Pouzitie prudového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpeénost osdéb

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim
postupujte s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia
moze viest k zavaznym poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie
osobnej ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s protiSmykovou
podrazkou, ochranna prilba alebo chranice sluchu (podla druhu a pouzitia elektrického naradia),
znizuje riziko poraneni.

» Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie
a/alebo pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Ze elektrické
naradie je vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite
zapnuté naradie na elektrické napéjanie, moze to viest k vzniku drazov a nehdd.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstrarte z naradia nastavovacie nastroje alebo kluce
na skrutky. Nastroj alebo kIU¢ v ota¢ajucej sa Casti naradia moze sposobit trazy.

» Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj
aneustale udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neo¢akavanych situaciach
lepsie kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte
mimo pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dihé vlasy sa mézu zachytit o pohybujice
sa diely.
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» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedcite sa,
Ze tieto zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie
prachu méze znizit ohrozenia spdsobené prachom.

» Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpecnostnymi
pravidlami pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skisenosti s pouzivanim elektrického
naradia. Nedbalé konanie sa mdZze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na
pracu, ktorii vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecnejsiu pracu
v uvedenom rozsahu vykonu.

» Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut
alebo vypnut je nebezpeéné a treba ho dat opravit.

» Skér nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite,
vytiahnite siefovd zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto
bezpecnostné opatrenie zabrarnuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odloZte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovol'te
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepreéitali tieto in§trukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé casti
naradia bezchybne funguji a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré casti zlomené alebo
poskodené v takom rozsahu, ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené
&asti dajte pred pouzitim naradia opravit. Mnohé urazy su zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne
udrziavanym elektrickym naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a isté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahSie sa vedu.

» Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito
pokynmi. Zohl'adnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu éinnost. PouZivanie
elektrického naradia na iné nez urcené pouzitie mdze viest k nebezpecnym situaciam.

» Rukovéti a plochy udrziavajte suché, cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy
neumoznuju bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odpora¢anych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre
urgity druh akumulatorov pouziva s inymi akumulatormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

»V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie
inych akumulatorov méze viest k Urazom a nebezpecéenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, klacov,
klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapri€init premos-
tenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora moze mat za nasledok vznik popalenin alebo
poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabrante kontaktu s fou.
Pri nahodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i dodatocne
vyhladajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajuca z akumulatora moze spdsobit podrazdenia
pokozky alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. PoSkodené alebo upravované aku-
mulatory sa mézu spravat nepredvidatelne a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko Grazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohna alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oher alebo teploty
nad 130 °C (265 °F) mozu spdsobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie
nenabijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne
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nabijanie alebo nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu moéze zni¢it akumulator alebo
zvysit riziko poZiaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba
s pouzitim originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpedi, Ze zostane zachovana bezpeénost
naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu méze vykonavat
len vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

Dalsie bezpeénostné upozornenia

Bezpeénost oséb

» Vyrobok a prislusenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prisluSenstve.

» Prach vznikajuci pri braseni, $mirgfovani, rezani a vitani méze obsahovat nebezpe¢né chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, betén alebo iné murivom, prirodny
kameri a iné vyrobky s obsahom silikatov; urgité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky
oSetrované drevo; azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouzivatela
a osbb v blizkosti na zéklade tried nebezpecnosti materidlov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte
potrebné opatrenia na udrzanie expozicie na bezpec€nej Urovni, napriklad: pouzitim systému na
zachytavanie prachu alebo nosenim vhodnej ochrany dychacich ciest. K vSeobecnym opatreniam
na znizenie expozicie patri:

» praca v dobre vetranom prostredi,

» vyvarovanie sa dlhSieho kontaktu s prachom,

» odvadzanie prachu od tvére a tela,

» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydiom.

» Pri praci s naradim pouzivajte ochranné rukavice. Pracovny nastroj sa pri pouzivani rozpali, hrozi
nebezpedenstvo popalenia. Rezné hrany a kovové triesky maju ostré hrany, hrozi nebezpeéenstvo
poranenia.

» Aj pri vymene nastrojov noste ochranné rukavice. Dotknutie sa pracovného nastroja moze viest
k reznym poraneniam a k vzniku popalenin.

» Robte si ¢asté prestavky a cvi¢enia na lepsie prekrvenie prstov. Pri dihdej praci sa mozu v dosledku
vibracii vyskytnat poruchy ciev alebo nervového systému na prstoch, rukéach alebo zapéstiach.

» Pocas pouzivania vyrobku noste okuliare, ochrannt prilbu a chrani¢e sluchu.

» Vyrobok zapnite az vtedy, ked je v pracovnej polohe.

» Skér, nez vyrobok odlozite, pockajte, kym sa celkom zastavi.

» S vyrobkom nepracujte nad hlavou.

» Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prisluSenstvom. Pred zacatim prace
skontrolujte, ¢i je akumulator a namontované prislu§enstvo bezpe¢ne upevnené.

» Na toto naradie nepripeviiujte hak na opasok.

» Vetracie $trbiny udrziavajte vzdy volné. Nebezpe&enstvo popalenia o zakryté vetracie $trbiny!

Elektricka bezpeénost

» Znecistené vyrobky pri ¢astom opracuvani elektricky vodivych materidlov dajte v pravidelnych
intervaloch skontrolovat v servisnom stredisku Hilti. Prach zachyteny na povrchu vyrobku,
predovsetkym vodivymi materidlmi, alebo vihkost méze za nepriaznivych podmienok viest k trazu
elektrickym pradom.

» Pravidelne distite $trbiny sliziace na odvetravanie vasho elektrického naradia. Ventilator motora
vtahuje prach do krytu a intenzivne hromadenie kovového prachu méze spdsobit riziko Urazu
elektrickym pradom.
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» Pred zacatim prace skontrolujte v pracovnej oblasti vyskyt skrytych elektrickych vedeni, plynovych
a vodovodnych potrubi, napr. pomocou detektora kovov. VonkajSie kovové asti na vyrobku sa
mdzu stat vodivymi, ked' ste pri praci napriklad neumyselne poskodili elektrické vedenie.

» Nerezte obrobky, ktoré by mohli byt pod napatim.

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovnu oblast udrziavajte v Cistote. Kovové triesky su ostré a mozu poskrabat podlahu.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Postarajte sa o odstranenie triesok a necist6t z naradia. Davajte pozor, aby sa pocas prace triesky
nedostali do oblasti vypinaga. Triesky by mohli vypina¢ zablokovat a naradie by sa nedalo vypnut.

Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte nasledujice bezpecnostné opatrenia na bezpecné zaobchadzanie s litiovo-
idnovymi batériami a ich bezpeéné pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného méze viest k podraz-
deniu koze, tazkym korozivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo vybuchu.

» Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedoslo k ich poskodeniu alebo aby z nich nezacala
vytekat tekutina, ktora méze vazne poskodit zdravie!

» Akumulatory sa v Ziadnom pripade nesmu menit, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

» Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo st inak poSkodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢i nemaju znamky poskodenia.

» Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sineénému Zziareniu, vy$Sim teplotam, iskreniu alebo
otvorenému ohriu. Moze to viest k vybuchom.

» Nedotykajte sa pdlov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi
predmetmi. Moze to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

» Chrarite akumulatory pred dazdom, vinkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost moze spdsobit skraty,
uraz elektrickym pradom, popaleniny, poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom
udaje v prislusnych navodoch na pouZzitie.

» Akumulator neskladuijte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

» Pokial je akumulator prili§ horici na dotyk, moze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na
viditelné, nehorfavé miesto s dostatonou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte
akumulator vychladnat. Pokial je akumulator po hodine stéle prili§ hortci na dotyk, potom je
chybny. Obratte sa na servis firmy Hilti alebo si precitajte dokument ,Pokyny na bezpeéné
zaobchadzanie s litiovo-iénovymi akumulatormi Hilti a ich bezpe¢né pouzivanie®.

ﬂ Dodrziavajte Specialne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-
ionovych akumulatorov. +1 262
Preditajte si pokyny tykajlce sa bezpe¢nosti a pouzivania litiovo-iénovych akumulatorov Hilti,
ktoré najdete naskenovanim QR kédu na konci tohto navodu na poutzitie.

Opis
Prehrad vyrobku n
Vypina¢ s aretaciou
@ Rukovit
@ Nastavovacie koliesko pre otacky
@ Indikacia stavu akumulatora
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Tlacidlo na odistenie akumulatora
Akumulator

Prachovy filter

Zapadkovy ¢ap
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Vedenie razidla

Kryt

Nosnik matrice
Upevriovacie skrutky

Matrica Nastroj SPN-CN
Kryci krazok Nastroj SPN-RN
Razidlo Nastroj SPN-RL
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Pouzivanie v stlade s uréenim

Opisany vyrobok je ru¢ne vedeny akumulatorovy prestrinova¢. Uréeny je na rezanie platfiovych

obrobkov z prerdzatelného materidlu, ako ocel, hlinik, farebny kov a plast, prestrihovanie alebo

vystrihovanie rovnymi alebo zakrivenymi rezmi a prestrihovanie podra narysu. Vysledkom opracovania
prerezavacom su nepokrutené rezné hrany. Podla pouzitého pracovného nastroja si mozné dalsie
aplikacie.

SPN-CN: Tento pracovny nastroj sa navy$e uréeny na rezanie rur, opracovavanie vinitého plechu

a prerezavanie podla $ablony. Vdaka okrihlemu dutému razidlu sa prestrinovat méze pri praci na

mieste otodit a pokracovat v opracovani lubovolnym smerom.

SPN-RN a SPN-RL: Tieto pracovné nastroje st navySe uréené na rezanie profilovych plechov, ako

trapézovy plech, vinity plech, kazetovy plech a zahnuté profilové listy.

* Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Pre
optimalny vykon odportca Hilti pre tento vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto
navodu na obsluhu.

« Pre tieto akumulatory pouzivajte iba akumulatory Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto
navodu na obsluhu.

Rozsah dodavky

Prestrihovag, kIi¢ Torx, navod na obsluhu

ﬂ Aby bola zaistena bezpec¢na prevadzka, pouzivajte len origindlne nahradné suciastky a spotrebné
materidly. Nami schvalené nahradné suciastky, spotrebné materidly a prislusenstvo pre vas
vyrobok ndjdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

ﬂ Funkénost vyrobku bola pred odoslanim otestovana. Obrobok mohol preto spdsobit na povrchu
vyrobku malé Skrabance.

Tepelna ochrana naradia

Ochrana motora zavisla od teploty kontroluje prikon, ako aj zahrievanie motora a chrani vyrobok pred

prehriatim.

Pri pretazeni motora v désledku prilisného pritlaku citelne poklesne vykon vyrobku alebo mdze déjst

k zastaveniu vyrobku.

Ak dojde k zastaveniu alebo znizeniu ota¢ok v ddsledku pretazenia, musite vyrobok odlahcit a cca

30 sekund prevadzkovat na volnobeznych otackach.

Indikacie litiovo-ionového akumulatora

Litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron méZzu zobrazovat stav nabitia, hlasenia chyb a stav akumula-

tora.

Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

Nebezpecenstvo poranenia padom akumulatora!

» Po vlozeni akumulatora sa po stlaéeni odistovacieho tladidla uistite, ¢i akumulator opat spravne
zapadol do pouzivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasledujdcich indikatorov kratko stlacte odistovacie tlagidlo akumulatora.

Stav nabitia a mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.
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[stav

Vyznam

Styri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 100 % az 71 %

Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno
Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 70 % az 51 %
Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED pomaly blika nazeleno

Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rychlo blik& nazeleno

Litiovo-iénovy akumulator je tplne vybity. Nabi-
te akumulator.

Ak LED po skon&eni akumulatora akumulator
este stale rychlo blika, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nazlto

Litiovo-iénovy akumulator a suvisiaci vyrobok
su pretazené, prili$ horuce, prili$ studené alebo
maju ind chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odporuéanu
pracovnu teplotu a nepretazujte vyrobok pri
jeho pouzivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED svieti nazlto

Litiovo-iénovy akumulator a suvisiaci vyrobok
nie st kompatibilné. Obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blik& nacerveno

Litiovo-idnovy akumulator je zablokovany a ne-
da sa dalej pouzivat. Obratte sa na servis Hilti.

Zobrazenia stavu akumulatora

Na preverenie stavu akumulatora stlacte a podrzte odistovacie tlacidlo dihsie ako tri sekundy. Systém
nerozpoznd pripadnu poruchu akumulatora na zéklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad,

vpichy, externé poskodenie teplom a pod.

[ stav

Vyznam

Vsetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno.

Akumulator sa méze nadalej pouzivat.

VSetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto.

Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokon-
¢it. Postup zopakujte alebo sa obratte na servis
Hilti.

Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite naerveno.

Ked sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat,
zostavajuca kapacita je menej ako 50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat,
akumulatoru sa kon¢i zivotnost a mal by sa
vymenit za novy. Obratte sa na servis Hilti.

Technické udaje

Prestrihovac sa sériovo dodava s pracovnym nastrojom SPN-CN, SPN-RN alebo SPN-RL. Jednotlivé
nastroje su k dispozicii aj ako doplnkové prisluSenstvo a si kompatibilné s kazdym dodanym

variantom.
SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Generacia vyrobku 02 02 02
Menovité napétie 216V 216V 21,6V
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SPN 6-22

SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Hmotnost podra EPTA Procedure |2 kg 2kg 2,2 kg
01 bez akumulatora
Pocet zdvihov na volnobehu 620 ot/min ... 620 ot/min ... 620 ot/min ...

1370 ot/min 1370 ot/min 1370 ot/min

Priemer pocéiatoéného otvoru 17 mm 24 mm 24 mm
Najmensi polomer pri zakrivenych | 4,0 mm o/e o/
vyrezoch
Polomer o/e 50 mm 50 mm
Sirka reznej stopy 8,0 mm 5,0 mm 5,0 mm

Povolena hrubka materialu ocel 2,0mm /14 Ga 2,0mm/14 Ga 2,0mm /14 Ga
do 400 N/mm?
Povolena hribka materialu ocel’ 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga
do 600 N/mm?2
Povolena hribka materialu ocel’ 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga
do 800 N/mm?2

Povolena hribka materialu hlinik | 2,5 mm/10 Ga 3,0 mm/9 Ga 3,0 mm/9 Ga
do 250 N/mm?2

Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Akumulator

Prevadzkové napatie akumulatora 216V

Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto navodu na obsluhu
Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ...60°C

Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C

Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

Informacie o hluénosti a hodnoty vibracii

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podia normovanej
metddy merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na
predbezny odhad pdsobeni.

Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické
naradie pouziva na iné Gcely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostato¢nu
udrzbu, tdaje sa mozu odliovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého
pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo
sice spustené, no v skutoCnosti sa nepouzivalo. Tym sa mdze podstatne znizit miera posobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpe¢nostné opatrenia na ochranu obsluhujicej osoby pred pésobenim hluku
a/alebo vibracii, ako st napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie
spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

ﬂ Podrobné informacie tykajice sa tu pouzitych verzii noriem EN 62841 najdete na vyobrazeni
vyhlasenia o zhode +1J 525.
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Informacie o hluénosti

\ SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Typicka uroveii emisii akustického | 101 dB(A) 97 dB(A) 98 dB(A)
tlaku, hodnotena ako A (Lpa)

Neistota (K;a) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
Typicka uroven akustického vyko- | 109 dB(A) 105 dB(A) 106 dB(A)
nu, hodnotena ako A (Lwa)

Neistota (Kya) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)

Informacia o vibraciach

\ SPN-CN SPN-RN \ SPN-RL
Triaxialna hodnota vib- | B 22-55 13,1 m/s? 13,8 m/s? 13,2 m/s?
racii (ap) B 22-255 13,3 m/s? 14,6 m/s? 13,5 m/s?
Neistota (K) B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

B 22-255 1,5 m/s? 1,6 m/s? 1,5 m/s?

Priprava prace

Nebezpecenstvo poranenia neimyselnym rozbehom!

» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Ze je prislusny vyrobok vypnuty.

» Skér nez budete naradie nastavovat alebo menit ¢asti jeho prislusenstva, odstrarte akumulator.
Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentéacii a na produkte.

Nabijanie akumulatora

1.Pred zacatim nabijania si precitajte navod na pouzivanie nabijacky.

2.Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.

3.Akumulator nabijajte schvalenou nabijatkou. £ 254

Vlozenie akumulatora

| Al VAROVANIE |

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vioZenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na
vyrobku nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1.Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.

2.Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby poc¢utelne zaskogil.

3.Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpecéne viozeny.

Odstranenie akumulatora

1.Stla¢te odblokovacie tladidlo akumulatora.

2.Vytiahnite akumulator z vyrobku.

Ochrana proti padu

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku padajiceho néradia a/alebo prislusenstval

» Pouzivajte iba pridrzné lanko na naradie Hilti, ktoré je schvalené pre vas vyrobok.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upevriovaci bod pridrzného lanka na naradi, ¢i nie je po$kodeny.

ﬂ Dodrziavajte narodné smernice pre prace vo vyske.
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CEaA
Ako ochranu proti padu pouZivajte pre tento vyrobok vyluéne kombinaciu poistky proti padu Hilti
#2293133 a pridrzného lanka na naradie Hilti #2261970.
» Upevnite poistku proti pAdu do montaznych otvorov pre prisluSenstvo. Skontrolujte, ¢i bezpe¢ne
drzi.
» Upevnite karabinu pridrzného lanka na naradie k poistke proti padu a druhi karabinu k nosnej
konstrukcii. Skontrolujte bezpe¢né upevnenie obidvoch karabin.

ﬂ Dodrziavajte prisluSny navod na obsluhu poistky proti padu Hilti a pridrzného lanka na néaradie
Hilti.

Nastroje E
Vhodnu kombinaciu pracovného nastroja a podkladu najdete na obrazku.
Vysvetlivky k podkladom:
* A: plochy plech
 B: vinity plech
« C: trapézovy plech (hibka profilu max. 85 mm)
« D: trapézovy plech (hibka profilu max. 162 mm)
Aby sa nastrojmi SPN-RN a SPN-RL dal v plechu hribky 1 mm vyhotovit rez bez vyronkov, moze sa
pouzit matrica P1. Mala vola v reze znizuje vytvaranie vyronkov.
Montaz nastroja E
/A POZOR
Nebezpecéenstvo poranenia! Vkladaci nastroj méze byt hortci a/alebo mdze mat ostré hrany.
» Pri vymene vkladacieho nastroja noste ochranné rukavice.
» Horuci vkladaci nastroj nikdy nekladte na horlavy podklad.
1.Namastite vedenie razidla.
2.Zaveste razidlo do drazky barana.
3.Nastavte smer rezania dopredu.
4.Zasurite nastroj so smerom rezania dopredu do krytu.
5.Potom umiestnite nastroj do zelaného smeru rezania.
6.Zaskrutkujte zapadkovy ¢ap v smere pohybu hodinovych ruciciek a dotiahnite ho rukou.
» Medzi krytom a nosnikom matrice nesmie byt Skara.
Nastavenie smeru rezania E
V pripade potreby sa méze smer rezania otocit doprava alebo dofava o 45°.
Jednoduchsie sa tak daju opracovavat profilové plechy a nastavit prestrinova¢ na ovladanie na pravej
alebo lavej strane.
1.Povolte zapadkovy ¢ap asi tromi otoGeniami proti smeru pohybu hodinovych ruciciek tak, aby
zdpadka nebola viditelna.
2.Vytiahnite mierne nastoj z krytu a oto¢te Zelanym smerom.
» Mozné su tri zapadkové pozicie.
3.Posunite nastroj naspat do krytu do Zelanej zapadkovej pozicie.
4.Zaskrutkujte zapadkovy ¢ap v smere pohybu hodinovych rugiciek a dotiahnite ho rukou.
» Medzi krytom a nosnikom matrice nesmie byt $kara.
Demontaz nastroja E
/A POZOR
Nebezpeéenstvo poranenia! Vkladaci nastroj méze byt hortci a/alebo mdze mat ostré hrany.
» Pri vymene vkladacieho nastroja noste ochranné rukavice.
» Hortci vkladaci nastroj nikdy nekladte na horlavy podklad.
1.Povolte zapadkovy ¢ap Siestimi otoceniami proti smeru pohybu hodinovych rugiciek.
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2.Vytiahnite nastroj z naradia.
Nastavenie poctu zdvihov
» Kolieskom na nastavenie ota¢ok nastavte pocet zdvihov.
Obsluha
Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentéacii a na produkte.
Zapnutie
1.Stla¢te zadnu Cast vypinaca.
2.Vypina¢ posurite dopredu.
» Motor bezi.
3.Vypina¢ zaaretujte.

Rezanie E

| Al VAROVANIE

Pozor Pretazenie prestrihovaca tupymi nastrojmi!

» Pravidelne kontrolujte ostrie razidla, ¢i nie je opotrebované. Z dévodu Setrenia prestrihovaca razidlo
véas vymeiite.

1.ReznU stopu natrite olejom, aby sa prediZzila Zivotnost razidla a aby sa zlepsil vysledok rezania.

2.Zapnite vyrobok. +11 259

3.Po dosiahnuti plnych otacok privedte prestrihova¢ k obrobku.
» Pri vnutornych vyrezov najprv vyhotovte pociato¢ny otvor podla pouzitého nastroja.

4.Spracujte Zelanu liniu rezu.

5.Po dokonceni rezu naradie vypnite. Ak rezna stopa konéi v obrobku, potiahnite zapnuté naradie
najprv nieko'ko milimetrov naspét do reznej stopy, az potom ho vypnite.

ﬂ Prestrihova¢ nevkladajte do triesok, kym sa celkom nezastavi. Motor by mohol triesky nasat.

Rezanie so Sablénou @
Volitelna moznost: SPN-CN
Rezanie so $ablénou kladie nasledujuce poziadavky:
* Hrubka $ablony musi byt 5 - 7 mm.
« Obrys $abldny musi byt vo vzdialenosti 2,5 mm od obrysu rezu.
* Dodrziavajte minimalny polomer 4 mm. Minimalny polomer $ablény je podla toho 6,5 mm.
* Prestrinova¢ sa musi viest tak, aby vonkajsia hrana vedenia razidla vzdy priliehala na $ablonu.
Vypnutie
» Stlaéte zadnu &ast vypinaca.
» Vypina¢ vyskocCi do vypnutej polohy a motor sa zastavi.
Volitel'né prislusenstvo
Montaz vrecka na triesky
Volitelna moznost: SPN-CN
Aby triesky nevychadzali nekontrolovane, na ich zachytavanie sa méze namontovat vrecko.
1.Stla¢te k sebe na obidvoch koncoch pruzinu vo vrecku na triesky.
2.Polozte pruzinu okolo dolného konca matrice a konce pruziny uvolnite.
3.Skontrolujte, &i je umiestnenie pruziny a vrecka na triesky spravne a pevné.
Starostlivost a udrzba/oprava
Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek Gdrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!
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Starostlivost o vyrobok

* Opatrne odstrarite pevne usadené negistoty.

* Ak existuju, vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou, makkou kefkou.

* Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujiice
silikon, pretoze mozu poskodit plastové Casti.

« Na Sistenie kontaktov na vyrobku pouzite ¢istd, sucht handru.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

* Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi $trbinami. Vetracie Strbiny opatrne vydistite
suchou, makkou kefkou.

* Vyvarujte sa zbyto€ného vystavovania akumulatora prachu alebo nedistotdm. Akumulator nikdy
nevystavuijte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).
Ak sa akumulator premocil, postupuijte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorlavej
nadoby a obratte sa na servis Hilti.

* Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore

zbyto¢ne nahromadil prach a necistoty. Akumulator vycistite suchou, mékkou kefkou alebo Cistou,

suchou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujlce silikon, pretoze mézu

poskodit plastové &asti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

Kryt vy¢istite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na o$etrovanie obsahujice

silikon, pretoze mozu poskodit plastové Casti.

Udrzba a oprava

« Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Casti, ¢i nie su poskodené a ovladacie prvky, ¢i spravne
funguija.

* V pripade po$kodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok dajte neodkladne
opravit v servisnom stredisku Hilti.

 Po pracach spojenych so starostlivostou a udrzbou vyrobku pripevnite vSetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

ﬂ Na bezpeénu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné diely a spotrebné materialy. Firmou
Hilti schvalené nahradné stciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete
vo vasom Hilti Store alebo na stranke: wwwe.hilti.group

Vymena razidla E

ﬂ Pri kazdej vymene razidla skontrolujte aj opotrebovanie matrice, vedenie razidla a opotrebova-
telnt dosku (nie na SPN-CN) a v pripade potreby ich vymerite.

1.Demontujte nastroj. #11 258
2.Vlyberte opotrebované razidlo z naradia.
3.Namastite nové razidlo a vedenie razidla v naradi.
4.Ked existuje nasledovna vybava, vykonajte navyse tuto ¢innost:
Volitelna moznost: SPN-RL
» Namontujte predizenie barana medzi baranom a razidlom a namastite ho.
5.Namontuijte nastroj. 17 258
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Vymena matrice @

Volitelna moznost: SPN-CN

1.Posunite kryci kruzok z drézky nahor.

2.Vytla¢te von valcovity kolik vhodnym priebojnikom.

3.Stiahnite matricu z nosného kolika.

4.Na nosny kolik nasadte novu matricu.

5.Valcovity kolik znova namontuijte.

6.Posurite kryci krizok nadol do drazky a skontrolujte, i je spravne umiestneny.
Vymena vedenia razidla IE

Volitelna moznost: SPN-CN

/A POZOR
Nebezpecéenstvo posSkodenia vyrobkom a reznym nastrojom!
» Pred montazou upevrovacich skrutiek vycistite zavity.
» VZdy pouzivajte prilozené nové upeviiovacie skrutky a dodrziavajte predpisany utahovaci moment.
1.Vymontujte matricu. £1J 261
2.Vymontujte upeviiovacie skrutky.
3.0doberte vedenie razidla.
4.Zalozte nové vedenie razidla.
5.Namontuijte upevriovacie skrutky uréenym krutiacim momentom.
| Technické udaje |
| Utahovaci moment 3 Nm |
6.Matricu opat namontujte.

Vymena matrice, vedenia razidla a opotrebovatel'nej dosky m, m
Voliterna moznost: SPN-RN
ALEBO SPN-RL
/A POZOR
Nebezpecéenstvo poskodenia vyrobkom a reznym nastrojom!
» Pred montaZou upevriovacich skrutiek vygistite zavity.
» Vzdy pouzivajte prilozené nové upevriovacie skrutky a dodrziavajte predpisany utahovaci moment.
1.Vymontujte upevriovacie skrutky.
2.0doberte vedenie razidla a matricu.
3.Skontrolujte opotrebovatelnt dosku, ¢i nema stopy opotrebovania.
Vysledok
Ked su viditelné zretelné stopy opotrebovania:
» Odoberte opotrebovatelnu dosku a vymerite ju za novu.
4.Vly¢istite dosadacie plochy na uloZeni matrice.
5.Vycentrujte vedenie razidla a matricu pomocou ¢apu.
6.Namontuijte rukou upevriovacie skrutky.
7.Namastite vodiace plochy vedenia razidla.
8.Dotiahnite upeviiovacie skrutky na kriz uréenym krutiacim momentom.
| Technické udaje
| Utahovaci moment 3Nm
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Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Preprava

/\ POZOR

Neumyselné spustenie pri preprave !

» Produkty vzdy prepravujte bez viozenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volne polozené. Po¢as prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materialov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opacnym polom batérie a nedoslo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dih$ej preprave, ¢i nie
su poskodené.

Skladovanie

Nahodné poskodenie spdsobené chybnymi alebo vytekajlicimi akumulatormi !

» Produkty vzdy skladujte bez vlozenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené
v technickych Udajoch.

» Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

» Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, i
nie s poskodené.

Pomoc v pripade portuch

Pri vSetkych poruchach venujte pozornost indikécii stavu akumulatora. Pozri kapitolu Indikatory

litiovo-ionového akumulatora.

Pri vyskyte takych portch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit

sami, sa obratte na nas servis Hilti.

[Porucha

Mozna pric¢ina

Riesenie

Akumulator sa vybija rych-
lejSie ako zvycajne.

Velmi nizka teplota okolitého
prostredia.

» Nechajte akumulator pomaly
zahriat na izbovu teplotu.

Akumulator nezasko¢i s po-
¢utelnym cvaknutim.

Zaskakovaci vyénelok na aku-
mulatore je znedisteny.

v

Ocistite zaskakovacie vycnel-
ky a znovu vlozte akumulator.

Vznik intenzivneho tepla vo
vyrobku alebo akumulatore.

Elektricka porucha

v

lhned vypnite vyrobok, vy-
berte akumulator, prezrite ho,
nechajte ho vychladnut a kon-
taktujte servis spolo¢nosti
Hilti.

Vyrobok nedosahuje piny
vykon.

Vlozeny je akumulator s nizkou
kapacitou.

Pouzite akumulator s dosta-
toénou kapacitou.

v

Znizujdci sa rezaci vykon
Motor sa nezabrzdi.

Razidlom opotrebované
Akumulator je vybity.

» Vymerite razidlo. =L 260

Vymerite akumulator a vybity
akumulator nabite.

v
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\ Porucha Mozna pricina Riesenie

Motor sa nezabrzdi. Vyrobok je kratkodobo pretaze- | » Vyrobok vypnite a opat
ny. zapnite.

LED akumulatora ni¢ nesig- | Akumulator je chybny. » Obratte sa na servis firmy

nalizuju Hilti.

Likvidacia

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia sposobené unikajucimi
plynmi alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materialom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusnt prevadzku na likvidaciu
odpadu.

é:;"; Vyrobky znacky Hilti si z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom
na opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach
firma Hilti odoberie vaSe staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti
alebo u svojho obchodného poradcu.

ﬂ » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

Zaruka vyrobcu
» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaru¢nych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho
lokélneho partnera spoloc¢nosti Hilti.

Dalsie informacie
Dal$ie informécie o obsluhe, technolégii, Zivotnom prostredi a recyklacii ndjdete na nasledujicom
odkaze: gr.hilti.com/manual/?id=2327535&id=2331868

Tento odkaz najdete aj ako QR koéd v tomto ndvode na obsluhu a je oznageny symbolom @

hu Eredeti hasznalati utasitas

A hasznalati utasitasra vonatkozo adatok

A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék hasznalata el6tt gy6zédjon meg arrél, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt haszndlati utasitast, beleértve az utasitasokat, a biztonsagi és figyelmeztetd
jelzéseket, az abrakat és a miszaki leirdsokat. Ismerje meg az Gsszes utasitast, biztonsagi
és figyelmeztetd jelzést, abrat, miszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek
elmulasztasa aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast,
beleértve az dsszes utasitast, biztonsagi és figyelmezteté megjegyzést késdbbi hasznalatra.

*A m termékeket kizarélag szakember dltali haszndlatra szantak és a gépet csak

engedéllyel rendelkez®, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden

lehetséges kockazati tényezordl tajékoztatni kell. A termék és tartozékai konnyen veszélyt

okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszerlien hasznaljak

Oket.

A mellékelt haszndlati utasitds a nyomtatas idépontjaban a technika aktualis allasanak felel meg.

A Hilti termékoldalan mindig megtaldlja a legfrissebb verziét. Ehhez kdvesse a jelen hasznalati

utasitasban talalhaté linket vagy QR-kddot, melyet a @ szimbolum jeldlt.

* A terméket csak ezzel a hasznalati utasitassal egylitt adja tovabb.
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Jelmagyarazat

Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznélata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A
kovetkezd figyelmeztetéseket hasznaljuk:

VESZELY !

» Sulyos testi sériiléshez vagy haldlhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

| Al FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi
sériiléshez vagy haldlhoz vezethet.

A\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez
vagy anyagi karhoz vezethet.

Szimbélumok a hasznalati utasitasban

A jelen haszndlati utasitas a kdvetkezd szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Utmutaték és mas hasznos informaciok

Ujrahasznosithato anyagokkal valé banasmaod

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku
Hilti toltokészulék
Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkez6 szimbolumokat hasznaljuk:
K | Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhatd dbrakra vonatkoznak.
A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szovegben talalha-
t6 munkalépések szamozasatol.
Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz
jelmagyarazataban lévé szamokra utalnak.
Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kilénés odafigyeléssel kell
eljarnia.

FE @A

3

8

Termékhez kot6do szimbolumok
Szimbélumok a terméken
A terméken a kdvetkezd szimbdlumokat hasznalhatjuk:

E? A termék NFC technologias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasz-
nalhato.

@ Viseljen védészemiiveget

@ Mindig két kézzel dolgozzon.

=== | Egyenaram
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titon | Li-ion akku

®¢ Az akkut soha ne haszndlja Utészerszamként.

4 Ugyelien arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy
% | egyéb modon sériilt.

Biztonsag

Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot

és miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi

biztonsagi tudnivalok és utasitasok betartasanak elmulasztdsa aramutéshez, tlizhéz és/vagy sulyos
testi sériiléshez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrol lizemeld elekt-

romos kéziszerszamokra (tapkabellel egydtt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra

(tapkabel nélkil) vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriiletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbana élyes kornyezetben, ahol
éghet6 folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrékat
bocsathatnak ki, amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkarol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a
berendezés felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba.
A csatlakoz6dugdot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott
elektromos kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakoz6adaptert. Az eredeti csatlakozodugd
és a hozza illeszked6 csatlakozdaljzat csokkenti az aramités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, fiitétestekhez, tlizhelyekhez és
hitészekrényekhez. Az aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az esé6t6l és a nedvesség hatasaitél. Ha viz
hatol be az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramiités kockazatat.

» Ne hasznalja a csatlakozokabelt a rendeltetésétél eltéré célokra, vagyis az elektromos ké-
ziszerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne hdzza ki a
halézati csatlakozodugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt héforrasoktol,
olajtél, éles élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektdl. A sériilt vagy dsszetekert csatlakozo-
kabel ndveli az aramiités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6 hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbitékabelt hasznaljon. A kiiltérre is alkalmas hosszabbitokabel
hasznélata cstkkenti az aramiités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-véddkapcsolot, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben
torténd lizemeltetése nem keriilhet6é el. A hibaaram-védékapcsold haszndlata csokkenti az
aramiités kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
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ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kézi-
szerszam alkalmazasanak megfelelé személyi véddfelszerelések, igymint porvédd alarc, csuszas-
biztos védécip6, véddsapka és flilvédd hasznalata csokkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan (izembe helyezését. Miel6tt az elektromos
kéziszerszamot az elektromos halozatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy
felveszi, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos
kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamo-
kat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben felejtett beallitd szerszam
vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistél eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és
megtartsa az egyensulyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban
tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztylijét a mozg6 részektdl. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

»Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és 6sszegytijtéséhez

Zlik berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva
a szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikodnek. Porelszivo egység hasznalata
csOkkenti a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

» Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos
kéziszerszam biztonsagi elGirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu
ideje hasznalja, és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos
sérlilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

» Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgalé elektromos kéziszerszamot
hasznalja. A megfelelé elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beldl
jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell
javittatni.

» A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakoz6dugot
a csatlakozoaljzatbdl és/vagy vegye ki a kiveheté akkut a gépbdl. Ez az eldvigyazatossagi
intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan lizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gye-
rekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos
kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatét. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellen6-
rizze, hogy a mozgd alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltorve vagy megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolya-
solhatjak az elektromos kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép
megrongalédott alkatrészeit. Sok balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az
oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és gondosan
apolt vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.
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» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, beté amokat stb. a jelen utasitasok
figyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munk és a kivi
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltéré célokra vald
alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A
csuszds markolatok és fogofellletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos
lizemeltetését és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgalo toltéberendezésben egy masik akkumulatort prébal feltdlteni,
tlz keletkezhet.

> Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas
akkumulatorok hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktél, kulcsoktol,
szogektdl, csavaroktol és mas kisméreti fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkez6-
ket. Az akkumulator érintkezdi kozotti rovidzarlat égési sériléseket vagy tlizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék Iéphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal
oOblitse le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost.
A kilép6 akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses bérsériiléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathatd
modon viselkedhetnek és tlizet, robbanast vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tiiz és magas hémérséklet hatasanak. A tliz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémeérséklet robbanast okozhat.

» Kdvesse a toltésre vonatkozo6 dsszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld
vagy a megengedett hémérséklet-tartomanyon kiviil torténd toltés az akku meghibasodasahoz és
tlzveszélyhez vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizardlag eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos
marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarto dltal felhatalmazott tigyfélszolga-
latok végezhetik.

Kiegészito biztonsagi tudnivalok

Személyi biztonsagi el6irasok

» A terméket és a tartozékokat csak kifogastalan miszaki allapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen modositasokat vagy valtoztatasokat a terméken vagy a tartozékokon.

» A csiszolas, smirglizés, vagas és furas soran keletkez6 por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: 6lom vagy 6lombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméské
és egyéb szilikattartalmu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, bikk és vegyszerrel kezelt fa;
Azbeszt vagy azbeszttartalmu anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kornyezetében tartézkodo
személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek.
Tegye meg a sziikséges ovintézkedéseket az expozicid biztonsagos szinten tartdsa érdekében,
példaul: porgyUijtd rendszer hasznalata vagy megfeleld légzésvédo viselése. A kitettség a kdvetkezd
dltalanos intézkedésekkel csdkkenthetd:

» Munkavégzés jol szell6z6 terlileten
» Porral val6 hosszabb érintkezés elkeriilése,
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» Vezesse el a port a testtdl és a fejtdl,
» Viseljen védéruhat és a szennyezddésnek kitett terlileteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.

» Viseljen véddkeszty(it, ha a termékkel dolgozik. Hasznalat kdzben a betétszerszam felforrésodik,
ekkor égési sériilés veszélye all fenn. A keletkezd vagasi élek és fémforgacsok élesek, ezért
sériilésveszély all fenn.

» A szerszamcsere kdzben is viselien véddkeszty(it. A betétszerszam érintése vagasi és égési
sériiléseket okozhat.

» Tartson gyakran szlinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb
ideji munkavégzés esetén az erds rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csukld
véredényeiben vagy idegrendszerében.

» A termék haszndlata kdzben viseljen véddszemuiveget, véddsisakot és hallasvédot.

» A terméket csak akkor kapcsolja be, ha azt munkapoziciéba Allitotta.

» Lehelyezés eltt varjon, mig a termék leall.

» Ne haszndlja a terméket fej folotti munkavégzésre.

» Sériilésveszély a lees® szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése elétt
ellendrizze, hogy az akkumulator és a tartozék biztonsagosan rogzitve vannak-e.

» Ne szereljen dvkampdt erre a szerszamra.

» Mindig tartsa szabadon a szellézényilasokat. Egési sériilés veszélye az eltakart szelldzényilasok
miatt!

Elektromos biztonsagi el6irasok

» A szennyezett termékeket vezetdképes anyagokkal tortént gyakori munkavégzés esetén rendszeres
idékodzonként ellendriztetni kell a Hilti Szervizzel. A termék felliletére tapadé por, mindenekelétt az
elektromosan vezetd anyagok pora, illetve a nedvesség kedvezétlen korllmények kozétt elektromos
aramitéshez vezethet.

» Tisztitsa rendszeresen az elektromos kéziszerszam szell6zOnyildsait. A motor kompresszora port
sziv be a géphazba, a vastagon felgyulemlett fémpor elektromos veszélyt okozhat.

» Ellendrizze a munka megkezdése elétt a munkateriletet, pl. fémkeresdvel, hogy nincsenek-e takart,
fekvo elektromos vezetékek, gaz- és vizcsovek. A kilsé fémrészek feszlltség ald kerllhetnek,
amikor pl. véletlentl megsért egy elektromos vezetéket.

» Ne vagjon olyan munkadarabokat, amelyek fesziiltség ala keriilhetnek.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztdn a munkateriletet. A fémszilankok élesek, és felkarcolhatjak a padliot.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Gy6z6djdn meg rola, hogy a termék forgacstol és szennyezddéstdl mentes. Ugyeljen arra, hogy
munkavégzés kozben a tartomanyban ne keriljenek forgadcsok a be-/kikapcsold kozelébe. A
forgacsok blokkolhatjak a be-/kikapcsold gombot, és a termék esetleg nem kapcsolhaté ki tébbé.

Akkumulatoros késziilékek gondos h. és | lé

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kovetkezd
biztonsagi tudnivalokat. Ezek figyelmen kivil hagyasa bérirritaciét, sulyos korroziv sériilést,
kémiai égési sérilést, tlzet és/vagy robbanast okozhat.

» Az akkut csak kifogastalan mUszaki allapotban hasznalja.

» A sérlilések elkeriilése és ez egészségre erdsen artalmas folyadékok kifolyasanak megakadalyoza-
sdra odafigyeléssel haszndlja az akkut!

» Az akkuk semmi esetre sem modosithaték vagy manipulélhatok!

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) f6lé heviteni vagy elégetni.

» Ne haszndljon vagy toltson olyan akkut, amelyet Gtés ért, vagy egyéb mas modon sériilt.
Rendszeresen ellendrizze az akkukat sériilés szempontjabol.

» Soha ne hasznéljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

» Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne hasznalja titészerszamkeént.
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» Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzddésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

» Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sérllését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort esétdl, nedvességtél és folyadékoktdl. A behatol6 folyadék révidzar-
latot, aramuitést, égési sériilést, tizet és robbanast okozhat.

» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltokészllékeket és elektromos kéziszerszamokat
hasznélja. Ehhez vegye figyelembe a megfelel6 hasznalati utasitas adatait.

» Ne hasznaljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

» Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathato, nem
gyulékony helyre, éghetd anyagoktol elegendé tavolsagra. Hagyja lehtilni az akkut. Amennyiben
egy ora elteltével még mindig tul forr6 az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti
Szervizhez vagy olvassa el a ,Tudnivalék a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazésaval
kapcsolatban” c. dokumentumot.

ﬂ Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szallitdsara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozé
specidlis iranyelveket. 17 278
Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazéasaval kapcsolatos tudnivalokat,
amelyeket a jelen haszndlati utasitas végén taladlhaté QR-kéd beolvasasaval érhet el.

Leiras

Termékattekintés ﬂ

(D) Reteszelhetd be-/kikapcsold gomb Rogzitécsavarok
@ Markolat @ Matrica

(® Bedllitokerék a fordulatszamhoz @ Feddgyiri

@ Akku dllapotjelzsje @ Bélyegzd

(®  Akkukioldo gomb Bélyegzovezetd
® Akku @® Burkolat

@ Porsziré SPN-CN szerszam
Reteszelécsap @) SPN-RN szerszam
® Matricatarto SPN-RL szerszam

Rendeltetésszeri hasznalat

A leirt termék egy kézzel vezetett akkus rezgdolld. Lemezalaki munkadarabok stancolhaté anya-

gokbol, példaul acélbdl, aluminiumbdl, szinesfémbdl és mianyagbdl torténd kivagasara, valamint

egyenes és ives kiilso élek és belsd kivagasok rezgdollos készitésére, illetve minta mentén torténd
vagasra szolgal. A rezgéollds eljaras csavarodasmentes vagdéleket biztosit. Az alkalmazott betét-
szerszamtol fliggden tovabbi alkalmazasok lehetségesek.

SPN-CN: Ez a betétszerszam ezenkivll csdvek daraboldséra, hullamlemezek megmunkalasara,

valamint sablonok rezgéollés megmunkalasara szolgal. Az Ureges kor alaku bélyegzd révén

a rezgobolld6 megmunkalds soran helyben elfordithatd és a megmunkalas tetszéleges iranyban

folytathato.

SPN-RN és SPN-RL: Ezek a betétszerszamok profillemezek, mint példaul trapézlemezek, hullamle-

mezek, kazettas lemezek és szbgletes profillécek darabolasara szolgal.

* Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozati Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon.
A termék optimalis teljesitménye érdekében a Hilti a jelen hasznalati utasitas végén talalhatod
tablazatban megadott akkumulatorok hasznalatat javasolja.

* Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen hasznalati utasitas végén talalhato tablazatban megadott
tipusu Hilti toltokésziilékeket hasznalja.
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Szallitasi terjedelem
Rezgoolld, Torx-kulcs, haszndlati utasitas

ﬂ A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznal-
jon. Az altalunk engedélyezett pétalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez
megtalalja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

ﬂ A termék mUlikddoképességét a kiszallitas el6tt tesztelték. Ennek kovetkeztében a munkadarab
minimalisan megkarcolhatta a géphaz felletét.

Hoémérsékletfiiggé gépvédelem
A hémérsékletfiiggé motorvédelem felligyeli az aramfelvételt, valamint a motor melegedését, és ezzel
védi a terméket a tulheviiléstol.
A tul nagy raszorité er6bdl szarmazd motortulterhelésnél a termék érezhetéen leveszi a teljesitményt,
vagy akar meg is allhat.

Ha a termék tulterhelés kovetkeztében ledll vagy csokkenti a fordulatszamot, tehermentesitse a
gépet, és kb. 30 masodpercig lUizemeltesse Uresjarati fordulatszamon.

Li-ion akku megjelenitése
A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a tolt6ttségi allapotot, a hibatizeneteket és az akku allapotat.
A toltési allapot és hibalizenetek megjelenitése

Al FIGYELMEZTETES |
Sériilésveszély lees6 akku miatt!

» Behelyezett akku esetén a kioldogomb megnyomasa utan gy6z4djon meg arrdl, hogy az akkumu-

latort eléirasszerlien helyezte vissza a termékbe, és az bepattant a helyére.

A kovetkez6 kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldégombjat.
A toltottségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott
termék be van kapcsolva.

[ Allapot

Jelentés

Négy (4) LED folyamatos zdld fénnyel vilagit

Toltttségi allapot: 100% és 71% kozott

Harom (3) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 70% és 51% kozott

Két (2) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 50% és 26% kozott

Egy (1) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 25% és 10% kdzott

Toltottségi allapot: < 10%

Egy (1) LED lassu zold fénnyel villog
Egy (1) LED gyors zold fénnyel villog

A Li-ion akku teljesen lemerdlt. Toltse fel az
akkut.

Ha a LED az akkumulator feltltését kvetden
is még mindig gyorsan villog, akkor forduljon a
Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors séarga fénnyel villog

A Li-ion akku vagy az azzal sszekapcsolt ter-
meék talterhelt, tal hideg, tul forré vagy egyéb
mUkddési zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott mun-
kahémérsékletre és lgyeljen arra, hogy ne ter-
helje tul hasznalat kézben.

Ha az lzenet tovabbra is fennall, forduljon a
Hilti Szervizhez.
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[ Allapot

Jelentés

Egy (1) LED sarga fénnyel vilagit

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog

A Li-ion akku és az azzal 6sszekétott termék
nem kompatibilisek. Kérjiik, forduljon a Hilti
Szervizhez.

A Li-ion akku zérolva van, és nem hasznalhat6
tovabb. Kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Az akku allapotkijelzései

Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a
kioldégombot. A rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas miikddését olyan helytelen hasznalat
miatt, mint példaul a leejtés, atszuras, kilsé hé okozta sériilés stb.

Allapot

Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelz6 fénnyel
vilagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan z6l-
den vilagit.

Az akku tovabbra is hasznalhato.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel
vilagit, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel vil-
log.

Az akku allapotanak lekérdezése nem zérhaté
le. Ismételje meg a muiveletet vagy forduljon a
Hilti Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel
vilagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan piro-
san vilagit.

Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasz-
nalhato, akkor a fennmaradé akkukapacitas
50% alatt van.

Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhatd
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén
ki kell cserélni. Kérjik, forduljon a Hilti Szerviz-
hez.

Muszaki adatok

Alapkivitelben a rezg6oll6t SPN-CN, SPN-RN vagy SPN-RL betétszerszammal egyiitt szallitjuk ki. Az
egyes szerszamok opciondlis tartozékként is elérhetdk, és minden kivitellel kompatibilisek.

SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Termékgeneracio 02 02 02
Névleges fesziiltség 216V 216V 216V
Az EPTA Procedure 01 szerinti 2 kg 2 kg 2,2kg
tomeg akku nélkiil
Loketszam iiresjarat esetén 620 ford./perc ... | 620 ford./perc ... |620 ford./perc ...

1 370 ford./perc

1 370 ford./perc

1 370 ford./perc

Inditasi furatatméré

17 mm

24 mm

24 mm

A legkisebb radiusz iv alaku kiva- | 4,0 mm o/e o/

gasoknal

Sugar o/e 50 mm 50 mm

Vagasi sav szélessége 8,0 mm 5,0 mm 5,0 mm
Megengedett anyagvastagsag 2,0mm/14 Ga 2,0mm/14 Ga 2,0mm /14 Ga
acélban, max. 400 Nmm?2

Megengedett anyagvastagsag 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga

acélban, max. 600 Nmm?2
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SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Megengedett anyagvastagsag 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga
acélban, max. 800 Nmm?2
Megengedett anyagvastagsag 2,5mm/10 Ga 3,0mm/9 Ga 3,0mm/9 Ga
aluminiumban max. 250 Nmm?
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Kornyezeti hémérséklet miikédés |-17 °C ... 60 °C -17°C ... 60 °C -17°C ... 60°C
kozben
Akku
Akku lizemi fesziiltsége 216V
Akku tomege Lasd a haszndlati utasitas végén
Kornyezeti hémérséklet miikédés kézben -17°C ... 60°C
Tarolasi hémérséklet -20°C ...40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

Zajinformaciok és rezgésértékek

A jelen utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténd dsszehasonli-
tasara. Az értékek emellett alkalmasak az expozicio elézetes megbecsiilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f6 alkalmazasi terlileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal haszndljgk, vagy nem megfeleléen tartjak
karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidd
teljes id6tartama alatt.

Az expozicid pontos megbecstiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor az
elektromos kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy a készilék ugyan muikodik, de ténylegesen nincs
hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti az expozicidkat a munkaidé teljes id6tartama alatt.
Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezelé kezének
melegen tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

ﬂ Az EN 62841 szabvany szerint hasznalt valtozatokra vonatkozo részletes informaciok a megfe-
leléségi nyilatkozat masolatan talalhatok <10 526.

Zajinformaciok

\ SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Jellemz6 A osztalyu zajkibocsatas | 101 dB(A) 97 dB(A) 98 dB(A)
(Lpa)

Bizonytalansag (Kpa) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
Jellemz6 A osztalyu hangteljesit- | 109 dB(A) 105 dB(A) 106 dB(A)
mény (Lwa)

Bizonytalansag (Kwa) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)

Vibracios értékek

\ SPN-CN SPN-RN | SPN-RL
Triaxialis rezgésgyorsu- | B 22-55 13,1 m/s? 13,8 m/s? 13,2 m/s?
lasi érték (ap) |B22-255 13,3 m/s? 14,6 m/s? 13,5 m/s?
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\ SPN-CN SPN-RN | SPN-RL
Bizonytalansag (K) ‘ B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
|B22-255 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

A munkabhely el6készitése

Sé sveszély szandékolatlan elindulas miatt!

» Az akku behelyezése elétt gy6z6djon meg arrél, hogy a vonatkozo termék ki van kapcsolva.

» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmez-

tetéseket.

Az akku toltése

1.A tltés elétt olvassa el a tolt6késziilék hasznalati utasitasat.

2.Ugyeljen arra, hogy az akku és a toltékésziilék érintkezoi tisztak és szarazak.

3.Az akkut a megengedett téltéberendezésben toltse fel. £ 269

Az akku behelyezése

Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem
ér hozza idegen targy.

» Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akku mindig megfeleléen rogzul.

1.Az els6 lizembe helyezés elétt toltse fel teljesen az akkut.

2.Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.

3.Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

Az akku eltavolitasa

1.Nyomja meg az akku kioldogombjat.

2.Huzza ki az akkut a termékbdl.

Leesés elleni biztositas

Sérilésveszély a lees6 szerszam és/vagy tartozék miatt!

» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtart6 hevedert hasznalja.

» Minden hasznalat el6tt ellenérizze a szerszamtarté heveder rogzitési pontjanak sértetlenségét.

ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozé orszagos irdnyelveket a magasban végzett munkakhoz.

A termék leesés elleni biztositasaként kizardlag a Hilti #2293133 biztonsagi leesésgatlé és a Hilti

#2261970 szerszamtartd heveder kombinacidjat hasznalja.

» Rogzitse a leesés elleni biztositét a tartozékok szerelési nyildsaiba. Ellendrizze az elem stabil
rogzitését.

» Rogzitse a szerszamtart6 heveder egyik karabinerhorgat a biztonsagi leesésgatlora, a masik horgot
pedig egy teherhordd szerkezetre. Ellendrizze a karabinerhorog stabil rogzitést.

ﬂ Vegye figyelembe a Hilti biztonsagi leesésgatld, valamint a Hilti szerszamtarté heveder
hasznélati utasitasat.

Szerszamok E
A betétszerszam és a fellilet megfelelé kombinaciojat lasd az abran.
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A feliiletek ismertetése:

* A: lapos lemez

* B: hullamlemez

» C: trapézlemez (akar max. 85 mm profilmélység)

 D: trapézlemez (akar max. 162 mm profilmélység)

Annak érdekben, hogy az SPN-RN és SPN-RL szerszamokkal max. 1 mm vastagsagu lemezben
sorjamentes vagast lehessen késziteni, hasznalhaté a P1 matrica. A csekély vagasi jaték csokkenti a
sorjaképzédést.

Szerszam beszerelése E

A\ VIGYAZAT

Sériilésveszély! A betétszerszam forré és/vagy nagyon éles is lehet.

> A betétszerszam cseréjekor viseljen védodkeszty(it.

» Forré betétszerszamot soha ne helyezzen gyulékony aljzatra.

1.Zsirozza be a bélyegzévezetot.

2.Akassza be a bélyegzét az emeld hornyaba.

3.lgazitsa be elérefelé a vagasi iranyt.

4.Dugja be a szerszamot a hazba, a vagasi irany elérefelé legyen.

5.Ezt kdvetéen helyezze be a szerszamot a kivant vagasi iranyba.

6.Csavarja be a reteszelécsapot az dramutatd jardsaval megegyezd iranyban, majd hlizza meg
kézzel.
» A haz és a matricatart6 kozott ne legyen rés.

Vagasi irany beallitasa E,'

Szlikség esetén a vagasi irany 45°-os lépésekben balra vagy jobbra fordithatd.

Ezaltal egyszer(ibben munkalhatia meg a profillemezeket, és bedllithatja jobb- vagy balkezes

kezeléshez a rezgéollot.

1.0ldja ki a reteszel6csapot az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyban kb. harom fordulattal annyira,
hogy a reteszelés ne legyen érezhetd.

2.Huzza ki kissé a szerszamot a hazbdl, majd forditsa el a kivant iranyba.
» Nyolc reteszelési helyzet lehetséges.

3.A kivant reteszelési helyzetben tolja vissza a szerszamot a hazba.

4.Csavarja be a reteszelécsapot az éramutatd jaradsaval megegyezd iranyban, majd hlizza meg
kézzel.
» A haz és a matricatart6 kozott ne legyen rés.

Szerszam kiszerelése ﬂ

A\ VIGYAZAT

Sériilésveszély! A betétszerszam forré és/vagy nagyon éles is lehet.

» A betétszerszam cseréjekor viseljen védokesztyit.

» Forro betétszerszamot soha ne helyezzen gyulékony aljzatra.

1.0ldja ki a reteszelécsapot az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyban végzett hat elforditassal.

2.Huzza ki a szerszamot a hazbol.

Loketszam bedllitasa
» A beallitokerékkel allitsa be a I0ketszamot a fordulatszamnak megfeleléen.

Uzemeltetés
Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhaté biztonséagi utasitdsokat és figyelmez-
tetéseket.
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Bekapcsolas

1.Nyomja meg a be-/kikapcsolé gomb hatsé részét.

2.Nyomija elére a be-/kikapcsolé gombot.
» A motor jar.

3.Reteszelje a be-/kikapcsolé gombot.

Vagas 5

Vigyazat A rezgdolld tulterhelése az életlen szerszamok miatt!

» Rendszeresen ellendrizze a bélyegzd vagoéleinek kopasat. Cserélie ki iddben a bélyegzét a
rezgéoll6 kimélése érdekében.

1.Kenje meg olajjal a vagasi nyomot a bélyegzd élettartamanak névelése érdekében és a vagasi
eredmény javitasara.

2.Kapcsolja be a terméket. £11 275

3.Ha elérte a teljes fordulatszamot, akkor vezesse a rezgdollét a munkadarabhoz.
» Belso kivagasok esetén eldszor készitsen egy, az alkalmazandd szerszamnak megfeleld inditdfu-

ratot.

4.Dolgozza meg a kivant vagasi vonalat.

5.A vagas befejezése utan kapcsolja ki a terméket. Ha a vagasi nyom a munkadarabban ér véget,
akkor kikapcsolas el6tt elészor hizza néhany milliméternyit hatra a bekapcsolt terméket a vagasi
nyomban.

ﬂ Ne helyezze be a rezgbollét a forgacs kozé, amig az teljesen le nem allt. A motor beszivhatja
a forgacsdarabokat.

Vagas sablonnal E

Opcié: SPN-CN

A sablonnal térténé vagas a kdvetkezd kdvetelményeket tamasztja:

* A sablon vastagsaga 5 - 7 mm legyen.

* A sablon konturja és a vagasi kontur kdzotti tavolsag 2,5 mm legyen.

* Vegye figyelembe a 4 mm-es minimalis sugarat. Ennek megfeleléen a sablon minimalis sugara
6,5 mm.

* Arezgdollét ugy kell vezetni, hogy a bélyegzdvezett kiils6 éle mindig a sablonon legyen.

Kikapcsolas

» Nyomja meg a be-/kikapcsolé gomb hatsé részét.
» A be-/kikapcsold gomb Kl pozicidba ugrik és a motor ledll.

Opcionalis tartozék

Forgacsgylijté zsak felszerelése

Opcié: SPN-CN

Annak érdekében, hogy a forgacsok ne kontrollalatlanul legyenek elosztva, a forgacs gyUijtéséhez

egy forgacsgyijtd zsék szerelheto fel a berendezésre.

1.Nyomja meg a forgacsgyijté zsak rugoéinak két végét.

2.Helyezze a rugokat a matrica alsé vége koré, majd engedije el a rugdk végeit.

3.Ellendrizze a rugdk és a forgacsgylijté zsak eldirasszerli és stabil helyzetét.

Apolas és karbantartas

Al FIGYELMEZTETES |

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt vegye ki az akkut!

AR
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A termék apolasa

« Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyezédést.

* Amennyiben van ilyen, akkor szaraz, puha kefével 6vatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat.

* Csak nedves tori6kenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmud apolészert, mivel
az karosithatja a muiianyag alkatrészeket.

* A termék érintkezdinek tisztitdsahoz hasznaljon tiszta, szaraz tériékendot.

A Li-ion akkuk apolasa

« Soha ne hasznalja az akkut eltémédott szelldzényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szell6zonyila-
sokat szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut sziikségteleniil por és szennyezédés hatasanak. Soha ne tegye ki az akkut

nagy mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kulonitse el egy nem gyulékony

tartéba, és forduljon a Hilti Szervizhez.

Az akkut tartsa tavol idegen olajtdl és zsirtél. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és

szennyezddés gyllion 6ssze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta

torlékenddvel. Ne hasznaljon szilikontartalmu apoldszert, mivel az karosithatia a mulanyag

alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezbihez, és ne tavolitsa el az érintkezékrdl a gyarilag felvitt zsirt.

Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu &polészert, mivel

az karosithatja a miianyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathato részeket sériilés, illetve a kezelbelemeket kifogastalan miikédés
szempontjabol.

* Sériilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikodtesse a terméket. A terméket azonnal javittassa
meg a Hilti Szervizben.

* Az apolasi és karbantartasi munkak utan minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellendrizze azok
kifogastalan mikodését.

ﬂ A biztonsagos lizemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznal-
jon. A Hilti altal engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez
megtalélja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

Bélyegz6 cseréje E

ﬂ A bélyegzé minden egyes cseréje soran ellenérizze a matrica, a bélyegzévezetd és a kopdlemez
kopésat (kivéve SPN- CN) és sziikség esetén cserélje ki ezeket is.

1.Szerelje ki a szerszamot. #10274
2.Vegye ki a kopott belyeget a szerszambol.
3.Zsirozza be az Uj bélyeget és a bélyegzdvezetdt a szerszamban.
4.Ha az alabbi felszereltség létezik, akkor ezt a m(iveletet is végezze el:
Opci6: SPN-RL
» Szerelje fel az emeld és a bélyegzé kodzotti emeléhosszabbitdt, majd zsirozza be azt.
5.Szerelje be a szerszamot. 11
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Matrica cseréje E

Opcié: SPN-CN

1.Tolja ki felfelé a feddgydrit a horonybdl.

2.Megfeleld lyukasztéval nyomija ki a hengeres csapot.

3.Huzza le a matricat a tartécsaprol.

4.Helyezze fel az Uj matricat a tartécsapra.

5.Szerelje vissza a hengeres csapot.

6.Tolja lefelé a feddgyur(t a horonyba, majd ellendrizze az eléirasszerl helyzetét.

Bélyegzbvezeto cseréje m

Opcié: SPN-CN

A\ VIGYAZAT

Sériilésveszély - termék és vagoszerszamok!

» A rogzitdcsavarok behelyezése el6tt tisztitsa meg a menetet.

» Mindig a termékkel egyitt szallitott Uj rogzitdcsavarokat haszndlja, és vegye figyelembe a megadott
meghuzasi nyomatékot.

1.A matrica leszerelése. +11 277

2.Szerelje ki a rogzitécsavarokat.

3.Vegye le a bélyegzdvezettt.

4.Helyezze fel az Uj bélyegzdvezetot.

5.Szerelje be a régzitbcsavarokat az eldirt nyomatékkal.
| Miszaki adatok |
| Meghuzési nyomaték [3Nm ‘

6.Ismét szerelje fel a matricat.

Matrica, bélyegzévezeté és kopdlemez kopasa m, [E

Opcié: SPN-RN

VAGY SPN-RL

A\ VIGYAZAT

Sérilésveszély - termék és vagoszerszamok!

» A régzitécsavarok behelyezése elétt tisztitsa meg a menetet.

» Mindig a termékkel egyutt szallitott Uj rogzitdcsavarokat hasznalja, és vegye figyelembe a megadott
meghuzasi nyomatékot.

1.Szerelje ki a rogzitécsavarokat.

2.Vegye le a bélyegzdvezettt és a matricat.

3.Ellendrizze a kopdlemez kopdsi nyomait.
Eredmény
Ha egyértelm( kopasnyomok lathatok:
» Vegye ki a kopolemezt és cseréliek ki egy Ujra.

4.Tisztitsa meg a matricatar felfekvési nyomait.

5.A csapokkal kdzpontozza a bélyegzdvezetét és a matricat.

6.Csavarja be kézzel a rogzitdcsavarokat.

7.Zsirozza be a bélyegzdvezetd vezetodfelileteit.

8.Huzza meg atlésan a régzitécsavarokat a megadott forgatonyomatékkal.
‘ Miiszaki adatok ‘
‘ Meghuzasi nyomaték 3 Nm ‘
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Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szallitas

A\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkiil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa 6mlesztve. A szdllitds soran az akkukat a tul nagy Utédéstdl és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetoképes anyagtol és a tébbi akkumulatortdl el kell valasztani,
hogy mas akkumulatorpélussal ne keriilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak révidzarlatot.
Vegye figyelembe az akkukra vonatkozo helyi szallitasi elirasokat.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne
kildeni.

» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb szallitas el6tt és utan ellenérizze az akkumulator és a
termék sértetlenségét.

Tarolas

Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6é akkuk miatt. !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkil tarolja.

» A terméket és az akkukat szaraz, hiivds helyen tarolja. Vegye figyelembe a mUszaki adatok alatt
megadott hémérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a tolt6késziiléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig
vegye le a toltékésziilékrol.

» Soha ne térolja az akkut tlizé napon, héforrason vagy lGveglap mogott.

» A terméket és az akkut Ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb idejli tarolas elétt és utan ellendrizze az akkumulator és a
termék sértetlenségét.

Segitség zavarok esetén

Zavar esetén vegye figyelembe az akku allapotjelzéjét. Lasd a Li-ion akkuk kijelzései ciml fejezetet.

A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud

elharitani, kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Az akku a szokasosnal Nagyon alacsony kérnyezeti » Hagyja az akkut lassan szoba-
gyorsabban lemertil. hémérséklet. hémérsékletre felmelegedni.
Az akku nem rogzil hallhatd | Az akku retesze elszennyez6- » Tisztitsa meg a reteszét, majd
kattanassal. dott. helyezze vissza az akkut.

Erés héfejlédés a termék- Elektromos hiba » Kapcsolja ki azonnal a ter-

ben vagy az akkuban. meéket, vegye ki az akkut,
figyelie meg, hagyja lehtilni,
majd lépjen kapcsolatba a
Hilti Szervizzel.

A termék nem teljes teljesit- | A behelyezett akku teljesitménye | » Elegendd kapacitasu akkut
ménnyel miikodik. tal kicsi. hasznaljon.

Csokkend vagoteljesitmény | Bélyegzé elkopott Cserélje ki a bélyegzét.
<1276

Cserélje ki az akkut, és toltse
fel a lemeriilt akkut.

VA ===

v

v

A motor nem fékez. Lemeriilt az akku.




=

\ Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A motor nem fékez. A terméket rovid ideig tulterhel- | » Kapcsolja ki, majd Ujra be a
ték. terméket.

Az akku LED-jei nem jelez- | Az akku meghibasodott. » Forduljon a Hilti Szervizhez.

nek ki semmit

Artalmatlanitas

Sériilésveszély a szakszertitlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd
gazok és folyadékok miatt.

» Sérilt akkut ne kildjon csomagkuldé szolgélattal!

» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a rovidzarlat elkeriilése érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

gi-?) A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbodl késziilnek. Az ujrahasznositas el6tt
az anyagokat gondosan szét kell véalogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét
Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsaddjat.

ﬂ » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

Gyartoi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozé kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Tovabbi informaciék

A kezeléssel, technikaval, kdrnyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informaciokat a
kovetkezé linken talélja: qr.hilti.com/manual/?id=2327535&id=2331868

Ez a link QR-kodként is megtaldlhaté a haszndlati utasitasban, @ szimboélummal jeldlve.

sl Originalna navodila za uporabo

Informacije glede navodil za uporabo

K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepriCajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo,
prilozena izdelku, vkljuéno z navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami.
Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami,
sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektri¢nega udara, poZara in/ali
hudih telesnih poskodb. Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in
drugimi opozorili, za kasnej$o uporabo.

* lzdelki m so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira
jih lahko le pooblaséeno in ustrezno usposoblijeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi
o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. lzdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih
nepravilno uporablja nestrokovno osebije in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

* PriloZzena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razlicica je
vedno na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh
navodilih za uporabo, ki je oznagena s simbolom @

* |zdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

Legenda

Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:
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Al NEVARNOST

NEVARNOST !

» Za neposredno groze&o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

Al OPOZORILO
OPOZORILO !

» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzrocCi tezke telesne poskodbe ali smrt.
/\ PREVIDNO

PREVIDNO !

» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne skode.
Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik

Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

FE @A

KA | Te stevilke oznacujejo slike na zacetku teh navodil za uporabo.

OstevilCenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih kora-
kov v besedilu.

Na sliki Pregled so uporabljene $tevilke poloZajev, ki se nana$ajo na $tevilke v legendi po-
glavja Pregled izdelka.

3

)

<@ | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

Simboli, ki so vezani na izdelek
Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

E? Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

@ Uporabljajte zascito za o¢i

@ Pri delu vedno uporabljajte obe roki.

——= | Enosmerni tok

u-on | Litij-ionska akumulatorska baterija

®0 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

4 | Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila
% | podvrzena udarcem ali je kako drugage poskodovana.
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Varnost

Splosna varnostna opozorila za elektri¢na orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke,

priloZzene temu elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko

elektriéni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektri¢no orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektrino orodje

za priklop na elektricno omrezje (s prikljuénim kablom) ali na elektri€no orodje na baterijski pogon

(brez prikljuénega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena
delovna obmo¢ja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektriénega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v
katerem se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja povzrocajo iskrenje, zato
se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju.
Druge osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Priklju¢ni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtiéa pod nobenim pogojem
ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zaséitenim ozemljenim
elektriénim orodjem ni dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vtiénica zmanjSujeta nevarnost
elektricnega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki
in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja pove¢ano tveganje elektri¢nega udara.

» Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje povecuje
nevarnost elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za
vle€enje vtiCa iz vtiénice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi
ali stikom s premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povecuje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ke, ki so primerni
tudi za delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem,
zmanjSuje nevarnost elektricnega udara.

»Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo
okvarnega toka. Uporaba zascitnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganje elektri¢nega
udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli
ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite zas¢itna o¢ala. Uporaba osebne zas¢itne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zascitnih Cevljev, za$¢itne Celade in glusnikov,
odvisno od vrste in nac¢ina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjSuje tveganije telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljuéite na elektricno
omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepricajte, da je izklju¢eno.
Ce med prenasanjem elektri¢nega orodja prst drzite na stikalu oziroma &e na elektriéno omrezje
prikljucite vklopljeno orodije, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijaéni kljuc.
Orodije ali klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.
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» Izogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako
boste lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektri¢no orodje.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne
smejo priti v stik s premikajoc¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko
zagrabijo premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanije in prestrezanje prahu, se prepriéaj-
te, da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje
prahu zmanj$uje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektricna orodja,
tudi, ¢e ste po veckratni uporabi nanje ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v delCku
sekunde povzro¢i hude poskodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenijujte orodja. Uporabljajte samo elektricno orodje, ki je predvideno za
opravljanje vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v
predvidenem obmocju zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektricno orodije, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vticnice
in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a
nepredviden zagon elektri¢nega orodja.

» Elektricna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo
uporabljati osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh
navodil za uporabo. Elektri¢na orodja so nevarna, Ce jih uporabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoCi se deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te
mere, da bi oviral delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poskodovan
del orodja popraviti. Vzrok za stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektri¢nega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaji in njihove povr$ine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so roéaji in
njihove povrsine spolzki, z orodjem ni mogo¢e varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij
obdrzati pod nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje doloCene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do poZzara, ¢e ga
uporabite za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

» Za pogon elektriénih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije.
Uporaba druga¢nih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci,
kljuci, zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzroéili premostitev
kontaktov. Kratek stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzro¢i opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekoéina. lzogibajte se stiku z
njo. Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v o&i,
po izpiranju poiscite zdravniSko pomo¢. Iztekajoca tekocina lahko povzroéi drazenje koze in
opekline.
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» Ne uporabljajte poSkodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. Poskodovane in spre-
menjene akumulatorske baterije se lahko obna$ajo nepredvidljivo in povzrocijo pozar, eksplozijo ali
nevarnost poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in
temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo eksplozije.

» Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega
orodja nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo
navodila. Napac¢no polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene, lahko unici
akumulatorsko baterijo in poveca nevarnost pozara.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja
samo proizvajalec ali pooblas¢en serviser.

Dodatna varnostna opozorila

Varnost oseb

» Izdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Izdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Prah, ki nastane pri bruSenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov
za to: svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in
drugi izdelki s silikatom; dolo¢ene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan les; azbest
ali materiali, ki vsebujejo azbest. Dolocite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomocjo
razreda nevarnosti materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da
vzdrzujete izpostavljenost na varni stopnji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa no$enje
primerne dihalne zas¢ite. K splo$nim ukrepom za znizanje izpostavljenosti spadajo:

» delo v dobro prezrac¢evanih prostorih,

» prepreCevanje daljSega stika s prahom,

» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,

» noSenje za¢itnih oblagdil in ¢is€enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Med izvajanjem dela z izdelkom nosite zascitne rokavice. Nastavek se med delom zelo segreje,
obstaja nevarnost opeklin. Nastajajoci rezalni robovi in kovinski ostruzki so ostri, obstaja nevarnost
poskodb.

» Tudi pri menjavanju nastavkov nosite zaséitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko
urezete in opecete.

» Med delom si privos¢ite odmor in razgibalne vaje za bolj$o prekrvavitev prstov. Pri daljSem
delu lahko mocéni tresljaji povzrocijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali
zapestjih.

» Med uporabo izdelka vedno nosite zasito za odi in sluh ter ¢elado.

» Izdelek vklopite Sele takrat, ko je v delovnem poloZzaju.

» Preden izdelek odlozite, poCakajte, da se ustavi.

» Izdelka ne uporabljajte nad glavo.

» Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zacetkom dela se prepriCajte, da sta
akumulatorska baterija in namescen pribor varno pritrjena.

» Na to orodje ne names¢ajte kavlja za pas.

» Poskrbite, da se prezragevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritih prezradevalnih
rez!
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Elektriéna varnost

» Pri pogosti obdelavi prevodnih materialov naj umazan izdelek redno pregledajo pri servisni sluzbi
Hilti. Prah, ki se sprijema na povrsino izdelka (e posebej elektricno prevoden prah), ali vlaga lahko
v neugodnih razmerah povzrogita elektri¢ni udar.

» Redno distite prezracevalne odprtine svojega elektriénega orodja. Ventilator motorja vlece prah v
ohisje, velika koli¢ina zbranega kovinskega prahu pa lahko povzro¢i nevarnosti elektriénega izvora.

» Preden zaénete z delom, preverite, ali so v delovhem obmocju skriti elektriéni vodi, plinske in
vodovodne cevi, npr. z detektorjem kovin. Zunaniji kovinski deli na izdelku so lahko pod elektriéno
napetostjo, ¢e npr. nehote poskodujete elektri¢ni vod pod napetostjo.

» Ne rezite obdelovanceyv, ki so lahko pod napetostjo.

Varnost na delovhem mestu

» Vase obmocje dela naj bo Cisto. Kovinski ostruzki so ostri in lahko povzrocijo praske na tleh.

Skrbno ravnanje z elektri¢nimi orodji in njihova uporaba

» Prepricajte se, da na izdelku ni ostruzkov in umazanije. Pazite na to, da med izvajanjem dela v
predel stikala za vklop/izklop ne pridejo ostruzki. Ostruzki lahko blokirajo stikalo za vklop/izklop in
izdelka mogoce ne boste mogli izklopiti.

Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce
navodil ne boste upostevali, lahko pride do drazenja koze, tezkih korozijskih poskodb, kemi¢nih
opeklin, pozarov in/ali eksplozij.

» Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poSkodbe in izstopanje tekocine, saj
lahko to ogrozi vase zdravje!

» Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F)
ali sezigati.

» Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov po$kodb.

» Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

» Akumulatorske baterije ali elektricnega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte
kot udarno orodije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju
ali odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrsnimi koli drugimi elektri¢éno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do posSkodb akumulatorske baterije ter materialne $kode in
telesnih poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in teko¢inami. Vdor vlage lahko povzroci
kratek stik, elektricni udar, opekline, pozar in eksplozije.

» Uporabljajte le elektricna orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri
tem upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladi$¢ite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.
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» Ce je akumulatorska baterija prevro&a, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko
baterijo odlozZite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov.
Pocakajte, da se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e vedno
prevroc¢a, da bi jo prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite
dokument "Varnostni napotki in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

ﬂ Upostevajte posebne direktive za transport, skladi$cenje in uporabo litij-ionskih akumulator-
skih baterij. #1293
Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti,
ki jih lahko priklicete s skeniranjem kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

Opis
Pregled izdelka ]

Stikalo za vklop/izklop z moznostjo fiksi- Nosilec matrice

®
ranja Pritrdini vijaki
@ Roca . . . @ Matrica
@ Nastavitveno kolesce za Stevilo vrtljajev @ Obrocek
@ Indikator stanja akumulatorske baterije ® Pestic
@ (}_umb za sprostitev akumulatorske bate- Vodilo pestida
rije
® AJkumuIatorska baterija @® Onisje
@  Filter za prah Nastavek SPN-CN
Zati¢ ? Nastavek SPN-RN
@®

Nastavek SPN-RL

Namenska uporaba

Opisan izdelek je ro¢ni akumulatorski rezalnik plocevine. Primeren je za rezanje obdelovancev v

obliki plos¢ iz materiala, ki ga lahko izsekate, npr. jeklo, aluminij, pisana kovina in plastika, za

rezanje ravnih ali zavitih zunanjih robov ter notranjih izrezov oz. za rezanje po zarezu. Z obdelavo
pri rezanju plocevine boste dobili robove brez zarobkov. Odvisno od uporabljenega nastavka lahko
orodje uporabite tudi za druge namene.

SPN-CN: Ta nastavek je poleg tega primeren za rezanje cevi, obdelavo valovitih ploGevin ter rezanje

plocevine po $abloni. Zaradi votlega okroglega pesti¢a lahko rezalnik ploc¢evine med delom obrnete

na mestu in nadaljujete z obdelavo v poljubni smeri.

SPN-RN in SPN-RL: Ti nastavki so poleg tega primerni za rezanje profilnih plocevin, kot so trapezaste

plocevine, valovite ploCevine, kasetne plocevine in kotno odrezane profilne letve.

* Za ta izdelek uporabljajte le litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22.
Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v
preglednici na koncu teh navodil za uporabo.

* Za te akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici
na koncu navodil za uporabo.

Obseg dobave

Rezalnik plocevine, klju¢ Torx, navodila za uporabo

ﬂ Zavarno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potro$ni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora najdete v servisnem centru Hilti Store ali na
spletni strani: www.hilti.group

ﬂ Pred dobavo smo preverili delovanje izdelka. Zaradi tega je lahko obdelovanec na povrsini
ohisja pustil minimalne praske.
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Temperaturna zasdita orodja

Temperaturna za$c¢ita motorja nadzoruje porabo toka in segrevanje motorja ter na ta nacin $¢iti

izdelek pred pregrevanjem.

Pri preobremenitvi motorja zaradi prevelike pritisne sile se mo¢ izdelka ob¢utno zmanj$a ali pa se

izdelek ustavi.

Ce zaradi preobremenitve pride do zaustavitve orodja ali znizanja $tevila vrtljajev, je treba izdelek

razbremeniti in pustiti, da deluje v prostem teku pribl. 30 sekund.

Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikazejo stanje napolnjenosti, sporocila o

napakah in stanje akumulatorske baterije.

Prikazi za stanje napolnjenosti in sporoéila o napakah

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢e akumulatorske baterije!

» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepri¢ajte, da ste
akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili v uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske

baterije.

Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je prikljucen izdelek vklopljen.

[ stanje Pomen

Stiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno | Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Ena (1) LED-dioda po¢asi utripa zeleno Stanje napolnjenosti: < 10 %

Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je popolno-

ma prazna. Napolnite akumulatorsko baterijo.
Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske ba-
terije $e vedno hitro utripa, se obrnite na servi-
sno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo po-
vezan izdelek sta preobremenjena, prevroc¢a ali
prehladna oz. je prisotna druga napaka.
Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumu-
latorske baterije ustrezala priporo¢eni delovni
temperaturi in izdelka med uporabo ne preobre-

menjujte.
Ce sporogilo ne izgine, se obrnite na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan
izdelek nista zdruzljiva. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena
in je ne morete uporabiti. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

VA ===



=

Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev za ve¢ kot tri sekunde. Sistem ne
prepozna morebitnega napacnega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov,

zunanijih toplotnih poskodb itd.

Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
sveti ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno upora-
bljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
utripa ena (1) LED-dioda hitro rumeno.

Odcitavanje stanja akumulatorske baterije se
ni moglo zakljuciti. Ponovite postopek ali pa se
obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
sveti ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko priklju¢en izdelek $e naprej uporablja-
te, je preostanek zmogljivosti akumulatorske
baterije pod 50 %.

Ce prikljudenega izdelka ni mogode ve& upo-
rabljati, je akumulatorska baterija na koncu zi-
vljenjske dobe in jo morate zamenjati. Obrnite
se na servisno sluzbo Hilti.

Tehnicni podatki

Rezalnik ploCevine se serijsko dobavlja skupaj z nastavkom SPN-CN, SPN-RN ali SPN-RL. Posamezni
nastavki so na voljo tudi kot dodaten pribor in so zdruZljivi z vsemi dobavnimi razli¢icami.

SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL

Generacija izdelka 02 02 02
Nazivna napetost 216V 216V 216V
Teza v skladu z EPTA Procedure 2 kg 2kg 2,2kg
01 brez akumulatorske baterije
Stevilo gibov v prostem teku 620 vrt/min ... 620 vrt/min ... 620 vrt/min ...

1.370 vrt/min 1.870 vrt/min 1.370 vrt/min
Premer zacetne luknje 17 mm 24 mm 24 mm
Najmanjsi premer pri ukrivljenih 4,0 mm o/e o/
izrezih
Polmer o/ 50 mm 50 mm
Sirina rezalne sledi 8,0 mm 5,0 mm 5,0 mm
Dovoljena debelina materiala, je- | 2,0 mm /14 Ga 2,0mm/14 Ga 2,0mm/14 Ga
klo do 400 Nmm?
Dovoljena debelina materiala, je- | 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga
klo do 600 Nmm?
Dovoljena debelina materiala, je- | 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga
klo do 800 Nmm?2
Dovoljena debelina materiala, alu- | 2,5 mm/10 Ga 3,0 mm/9 Ga 3,0 mm/9 Ga
minij do 250 Nmm?2
Temperatura skladiséenja -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Temperatura okolice med delova- |-17 °C ... 60 °C -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
njem
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Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 216V

Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za uporabo
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C

Temperatura skladiS¢enja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije ob zacéetku |-10°C ... 45°C

polnjenja

Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s
standardnim merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij.
Primerne so tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektrinega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate
za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo.
To lahko znatno poveéa izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to€no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektriéno orodje izklju¢eno ali
pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovhem
&asovnem obdobju.

Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika pred uc¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na
primer: VzdrZzevanje elektri¢nega orodja in nastavkov, zasc¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka
dela.

ﬂ Za podrobne informacije o uporabljenih razli¢icah standardov EN 62841 glejte kopijo izjave o
skladnosti %17 526.

Informacije o hrupu

‘ SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Tipiéna A-ovrednotena raven emi- | 101 dB(A) 97 dB(A) 98 dB(A)
sije zvo€nega tlaka (Lpa)

Negotovost (Kpa) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
Tipiéna A-vrednotena raven zvoé- | 109 dB(A) 105 dB(A) 106 dB(A)
ne modi (Lya)

Negotovost (Kya) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)

Podatki o vibracijah

SPN-CN SPN-RN ‘ SPN-RL
Triaksialna vrednost B 22-55 13,1 m/s? 13,8 m/s? 13,2 m/s?
vibracij (ap) B 22-255 13,3 m/s? 14,6 m/s? 13,5 m/s?
Negotovost (K) B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
B 22-255 1,5 m/s? 1,6 m/s? 1,5 m/s?

Priprava dela

Al OPOZORILO \

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!

» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepriCajte, da je pripadajoéi izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
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Polnjenje akumulatorske baterije

1.Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.

2.Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.
3.Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. £ 285
Vstavljanje akumulatorske baterije

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepricajte, da na stikin akumulatorske baterije
in orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskogi.

1.Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.

2.Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskogi.

3.Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno namescena v orodju.

Odstranjevanje akumulatorske baterije

1.Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.

2.0dstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

Varovanje pred padcem

| Al OPOZOR! |
Nevarnost poskodb zaradi padajo¢ega orodja in/ali pribora!
» Uporabljajte le drzalno zanko za orodje Hilti, ki je priporo¢ena za va$ izdelek.

» Pred vsako uporabo preverite, ali je pritrdilna tocka drzalne zanke za orodje poskodovana.

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot za&¢ito pred padcem za ta izdelek uporabljajte izkljuéno varovalo pred padcem Hilti #2293133,

skupaj z drzalno zanko za orodje Hilti #2261970.

» Varovalo pred padcem pritrdite v odprtine za montazo pribora. Preverite, ali je zanesljivo pritrieno.

» Vponko varovalne zanke za orodje na varovalu pred padcem in drugo vponko pritrdite na nosilno
strukturo. Preverite, ali sta obe vponki zanesljivo pritrjeni.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo varovala pred padcem Hilti in drzalne zanke za orodije Hilti.

Nastavki E

Primerno kombinacijo nastavka in podloge lahko vidite na sliki.

Razlaga podlag:

* A: Ravna podlaga

* B: Valovita podlaga

* C: Trapezasta ploc¢evina (profilne globine do najv. 85 mm)

« D: Trapezasta plocevina (profilne globine do najv. 162 mm)

Da boste lahko z nastavkoma SPN-RN in SPN-RL na plo¢evini do debeline 1 mm rezali brez zarobkov,
lahko uporabite matrico P1. Manj§i razmak pri rezanju zmanj$a tvorjenje zarobkov.
Namestitev nastavka E

/A PREVIDNO

Nevarnost poskodb! Nastavek je lahko vro¢ in/ali ima ostre robove.

» Pri menjavi nastavka uporabite za$¢itne rokavice.

» Vro¢ega nastavka nikoli ne odlagajte na vnetljive podlage.

1.Namazite vodilo pestica.
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2.Namestite pesti¢ v utor pehala.

3.Smer rezanja usmerite naprej.

4.Namestite nastavek s smeri rezanja naprej v ohisje.

5.Nato usmerite nastavek v zeleno smer rezanja.

6.Privijte zati¢ s obraanjem v desno in ga z roko zategnite.
» Med ohi$jem in nosilcem matrice ne sme zevati reza.

Nastavite smeri rezanja E
Po potrebi lahko smer rezanja obrnete tudi v desno ali levo v korakih po 45°.
S tem lahko preprosteje obdelujete profilne plocevine in nastavite rezalnik plocevine za uporabo v
desni ali levi roki.
1.Sprostite zati¢ tako, da ga obrnete za tri obrate v levo, dokler ne ¢utite, da ni ve¢ trdno privit.
2.lzvlecite nastavek nekoliko iz ohi$ja in ga obrnite v Zeleno smer.
» Na voljo imate osem polozajev mirovanja.
3.Potisnite orodje v Zelenem poloZaju mirovanja nazaj v ohisje.
4.Privijte zati¢ s obraanjem v desno in ga z roko zategnite.
» Med ohi§jem in nosilcem matrice ne sme zevati reza.
Demontaza nastavka E]
/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Nastavek je lahko vro¢ in/ali ima ostre robove.
» Pri menjavi nastavka uporabite za$¢itne rokavice.
» Vrocega nastavka nikoli ne odlagajte na vnetljive podlage.
1.Sprostite zati¢ s Sestimi obrati v levo.
2.Nastavek izvlecite iz ohisja.
Nastavitev Stevila gibov
» Namestite Stevilo gibov z nastavitvenim obro¢em za Stevilo vrtljajev.
Uporaba
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
Vklop
1.Pritisnite na zadniji del stikala za vklop/izklop.
2.Stikalo za vklop/izklop potisnite naprej.
» Motor deluje.
3.Blokirajte stikalo za vklop/izklop.
Rezanje E
Previdno Preobremenitev rezalnika ploGevine zaradi otopelih orodij!
» Redno preverjajte obrabo rezila pestia. Pesti¢ pravocasno zamenjajte, da se izognete preobreme-
nitvi rezalnika ploc¢evine.
1.Rezalno sled namazite z oljem, s ¢imer povecate Zivljenjsko dobo pesti¢a in izboljate rezultat
rezanja.
2.Vklopite izdelek. #11 290
3.Ce ste dosegli polno tevilo vrtljajev, vodite rezalnik ploevine do obdelovanca.
» Pri notranijih izrezih najprej izvedite za¢etno odprtino glede na uporabljeno orodije.
4.0bdelajte Zeleno linijo reza.
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5.Po kon&aniju rezanja izklopite izdelek. Ce se rezalna sled zakljudi v obdelovancu, izvlecite vkloplien
izdelek za nekaj milimetrov po rezalni sledi nazaj, preden tega izklopite.

ﬂ Rezalnika plo¢evine ne polozite v ostruzke, dokler se popolnoma ne ustavi. Ostruzke lahko
vsesa motor.

Rezanje s Sablono E
Moznost: SPN-CN
Za rezanje s Sablono veljajo naslednji pogoji:
* Debelina $ablone mora biti 5-7 mm.
* Rob Sablone mora biti odmaknjen za 2,5 mm od roba izreza.
* Upostevajte minimalni polmer 4 mm. Minimalni polmer $ablone tako zna$a 6,5 mm.
* Rezalnik ploGevine morate voditi tako, da bo zunaniji rob vodila pesti¢a vedno names$¢en ob Sabloni.
Izklop
» Pritisnite na zadniji del stikala za vklop/izklop.
» Stikalo za vklopy/izklop se prestavi v polozaj za izklop in motor se ustavi.
Dodatna oprema
Montaza vrece za ostruzke
Moznost: SPN-CN
Da ostruzki ne bodo nenadzorovano leteli po prostoru, lahko za zajem ostruzkov montirate vreco za
ostruzke.
1.Pritisnite oba konca vzmeti v vreéi za ostruzke skupaj.
2.Polozite vzmet okrog spodnjega konca matrice in izpustite konca vzmeti.
3.Preverite, ali sta vzmet in vreca za ostruzke pravilno in trdno namesceni.
Nega in vzdrzevanje

Nevarnost poskodb, kadar je namescena akumulatorska baterija !

» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezracevalne reze previdno ocistite s suho in mehko $cetko.

* Ohi§je Cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢i$¢enje ne uporabljajte Eistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

 Za ¢isCenje kontaktov izdelka uporabite Cisto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezracevalnimi rezami. PrezraCevalne

reze previdno ogistite s suho in mehko Scetko.

Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumu-

latorske baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pu§¢anjem na

dezju).

Ce je akumulatorska baterija premo&ena, ravnajte z njo kot s pogkodovano akumulatorsko baterijo.

Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oliem in ma$¢obo iz drugih virov. Ne dovolite, da

se na akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho,

mehko $¢etko ali Cisto, suho krpo. Za ¢is¢enje ne uporabljajte Eistil, ki vsebuijejo silikon, ker lahko

poskodujejo plasti¢éne dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarnisko name$éenega sloja

mascobe s kontaktov.
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« Ohisje Cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iS¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

* Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja nepo$kodovani in ali elementi za upravljanje delujejo
brezhibno.

* Izdelka ne uporabljajte, ¢e je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma
popravijo pri servisni sluzbi Hilti.

* Po konéani negi in vzdrzevanju namestite vse za$¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

ﬂ Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potro$ne materiale. Seznam
odobrenih nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vasem centru Hil-
ti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

Menjava pesti¢a E

ﬂ Pri vsaki menjavi pesti¢a preverite obrabo matrice, vodilo pestic¢a in obrabne plos¢e (ne za
SPN-CN) ter jih po potrebi zamenjajte.

1.Demontirajte nastavka. £1J 290
2.0dstranite obrabljen pesti¢ iz orodja.
3.Namazite nov pesti¢ in vodilo pesti¢a v orodju.
4.Ce je na voljo naslednja oprema, dodatno izvedite $e nasledniji postopek:
Moznost: SPN-RL
» Namestite podalj$ek pehala med pehalo in pesti¢ ter ju namazite.
5.Namestite nastavek. #17 289

Menjava matrice E

Moznost: SPN-CN

1.Potisnite obroc¢ek iz utora navzgor.

2.Potisnite zati¢ valja s primernim prebijalom navzven.

3.0dvlecite matrico z nosilnega zati¢a.

4.Namestite novo matrico na nosilni zatic.

5.Znova namestite zati¢ valja.

6.Potisnite obroek navzdol v utor in preverite, ali je pravilno names$éen.
Menjava vodila pesti¢a m

Moznost: SPN-CN

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb izdelka in rezalnih orodij!
» Pred montazo pritrdilnih vijakov ocistite navoj.
» VVedno uporabite prilozene pritrdilne vijake in upostevajte naveden zatezni moment.
1.Demontirajte matrico. =1 292
2.Odstranite pritrdilne vijake.
3.Demontirajte vodilo pesti¢a.
4.Namestite novo vodilo pesti¢a.
5.Namestite pritrdilne vijake s predpisanim zateznim momentom.
[ Tehniéni podatki
‘ Zatezni moment 3 Nm ‘

6.Znova namestite matrico.
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Menjava matrice, vodila pestic¢a in obrabne ploscée m, EE
Moznost: SPN-RN
ALI SPN-RL
/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb izdelka in rezalnih orodij!
» Pred montazo pritrdilnih vijakov ocistite navoj.
» VVedno uporabite prilozene pritrdilne vijake in upoStevajte naveden zatezni moment.
1.Odstranite pritrdilne vijake.
2.Snemite vodilo pesti¢a in matrico.
3.Preverite, ali so na obrabni plo$&i vidni znaki obrabe.
Rezultat
Ce so vidni jasni znaki obrabe:
» Snemite obrabno plos¢o in jo zamenjajte z novo.
4.0cistite nalezne povrsine na lezaju matrice.
5.Centrirajte vodilo pesti¢a in matrico s pomocjo ¢epkov.
6.Z roko namestite pritrdilne vijake.
7.Namazite vodilne povrsine vodila pestica.
8.Namestite pritrdilne vijake navzkrizno s predpisanim zateznim momentom.
| Tehniéni podatki
| Zatezni moment 3 Nm

Transport in skladiS¢enje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij
Transport

/\ PREVIDNO

Nenameren vklop med transportom !

» Izdelke vedno transportirajte brez name$&ene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezas¢itenih med drugimi predmeti. Med transportom
morajo biti akumulatorske baterije zasc¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrsnih
koli prevodnih materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi
poli baterij, kar lahko privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport
akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podjetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska
baterija poskodovana.

SkladisScenje

Al OPOZORILO

Nenamerna poskodba zaradi poSkodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij,

iz katerih se izteka teko¢ina. !

» Izdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

» Izdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upo$tevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko
baterijo s polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pus¢ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

» Izdelek in akumulatorske baterije skladiS¢ite izven dosega otrok ter nepooblaséenih oseb.
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» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska
baterija poSkodovana.

Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upostevajte prikaz stanja akumulatorske baterije. Glejte poglavje Prikazi litij-ionske

akumulatorske baterije.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite

na na$ servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev
Akumulatorska baterija se | Zelo nizka temperatura okolice. | » Pustite, da se akumulatorska
prazni hitreje kot obi¢ajno. baterija pocasi segreje na

sobno temperaturo.
Akumulatorska baterija se | Zasko¢ni mehanizem na akumu- | » Ogistite zasko¢ni mehanizem

pri namestitvi ne zaskoci latorski bateriji je umazan. in ponovno vstavite akumula-
slisno. torsko baterijo.

Mocéno segrevanje izdelka | Elektri¢éna napaka > lzdelek takoj izkljucite, odstra-
ali akumulatorske baterije. nite akumulatorsko baterijo in

jo opazujte, poGakajte, da se
ohladi, ter se obrnite na servis
Hilti.

Izdelek nima polne mogi. Kapaciteta vstavljene akumula- » Uporabite akumulatorsko
torske baterije ne zadostuje. baterijo z zadostno kapaciteto.
Pojemajo¢a mo¢ rezanja Zapiranje pesti¢a » Zamenjajte pesti¢. =11 292
Motor je brez funkcije zavi- | Akumulatorska baterija je izpra- | » Zamenjajte akumulatorsko
ranja. znjena. baterijo, izpraznjeno akumula-

torsko baterijo pa napolnite.

Izdelek je kratkotrajno preobre- » |zklopite in znova vklopite
menjen. izdelek.
LED-diode akumulatorske | Akumulatorska baterija je v » Obrnite se na servisno sluzbo
baterije ne prikazujejo nice- | okvari. Hilti.
sar
Odstranjevanje

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajoc¢ih

plinov ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Priklju¢ke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za
odstranjevanje odpadkov.

g’-’p Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogoge znova uporabiti. Pogoj
za ponovno uporabo materialov je ustrezno razvr§¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti
prevzamejo vaSe odsluzeno orodje. O tem se pozanimaijte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem
svetovalcu.

ﬂ » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

VA ===



=

Proizvajaléeva garancija

» V primeru vpra$anj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

Dodatne informacije

Dodatne informacije glede upravljanja, tehnike, okolja in recikliranja si lahko preberete na tej povezavi:
qr.hilti.com/manual/?id=2327535&id=2331868

Ta povezava je v teh navodilih za uporabo na voljo tudi v obliki kode QR, oznac¢ene s simbolom @

hr Originalne upute za uporabu

Podaci o uputi za uporabu
Uz ove upute za uporabu
* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate proditati i razumjeti upute za uporabu koje su
prilozene proizvodu ukljuéujuéi naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napomene, ilustracije i speci-
fikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravaju¢im napomenama,
ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu€aju nepridrzavanja postoji
opasnost od elektricnog udara, pozara i/ili teskih ozljeda. Upute za uporabu ukljuuju¢i naputke,
sigurnosne i upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i
servisirati samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno poduéeno o mogucim
opasnostima. Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno
i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.
PriloZzene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu
verziju uvijek mozete pronaci online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR
kod u ovim uputama za uporabu oznaéen simbolom @
* Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.
Objasnjenje znakova
Upozoravajuéi naputci
Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedec¢e
signalne rijeci:
OPASNOST !
» Znac¢i moguéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrogiti tjelesne ozljede ili smrt.

Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !

» Ovarrije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede
ili smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguc¢u opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

Simboli u uputama za uporabu

U ovim uputama za uporabu koriste se sljede¢i simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

=l

°
>

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi
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ﬂ Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad

@} | Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

) | Hilti Punjaé
Simboli na slikama
Koriste se sliedeéi simboli na slikama:

K | Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ovih uputa za uporabu.
Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih
koraka u tekstu.
Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pre-
gled proizvoda.

3
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<@ | Ovaj znak upuduije da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

Simboli ovisno o proizvodu
Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sljede¢i simboli na proizvodu:

E? Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.

@ Nosite zastitne naocale

@ Uvijek radite objema rukama.

=== | Istosmjerna struja

Lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®¢ Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

4 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulatorsku
ateriju koja je udarena ili na neki drugi nacin o$tecena.
% | bateriju koja je udk ili ki drugi nagin oste¢

Sigurnost

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Procitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke

kojima je opremljen ovaj elektri¢ni alat. Propusti u pridrzavanju sliedec¢ih naputaka mogu dovesti

do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koristen u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate s napajanjem

iz elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog

voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte éistim i osvijetlienim. Nered i neosvijetlieno podrugje rada mogu
dovesti do nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive
tekucine, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.
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Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uticnici. Na utikacu se ni u kojem
sluéaju ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno
uzemljenim elektri¢nim alatima. Nepromijenjeni utikacii odgovarajuce utiénice smanjuju opasnost
od elektriénog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od elektriénog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektri¢ni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost
od elektriénog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za
izvlatenje utikaca iz uticnice. Prikljuéni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih
rubova ili pokretljivih dijelova. OsSteceni ili zapleteni prikljuéni vodovi povec¢avaju opasnost od
elektri¢nog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele
odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na
otvorenom smanjuje opasnost od elektricnog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite $to Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno.
Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektriénog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih
ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. Nosenje zastitne opreme, kao $to su
zastitna maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne sluSalice, ovisno o vrsti i
primjeni elektricnog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehotic¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljucen prije nego
Sto ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite.
Ako kod noSenja elektri¢énog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljuen i priklju¢en na
elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego Sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podeSavanje ili vijcane kljuceve. Alat
ili klju¢, koji se nalazi u rotirajuéem dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» Izbjegavajte nenormalan poloZaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice
budu $to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomi&ni
dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti
prikljuéeni i rabe li se pravilno. Uporaba usisava¢a moze smanijiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektricne
alate iako ste nakon ¢este uporabe upoznati s elektricnim alatom. NepaZzljivo rukovanje moze
u djeli¢u sekunde uzrokovati teske tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vasSe radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S
odgovarajuéim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektricni alat s neispravnim prekidacem. Elektricni alat, koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuGiti, opasan je i treba se popraviti.
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» Izvucite utikac iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja
uredaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se
nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektricni
alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprije-
korno i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako osteceni da negativno djeluju na
funkciju elektri¢nog alata. OStecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode
uzrokovane su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. Brizljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima
nece se zaglaviti i laksi su za vodenije.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir
radne uvjete i izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za neke druge primjene razlicite od
predvidenih moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, ¢istim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omoguduju sigurno rukovanje i kontrolu elektriénog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca,
koji je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se
upotrebljava s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektri¢énim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
neke druge akumulatorske baterije moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» NekoriStenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljueva,
¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoscéenje
kontakata. Kratki spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekucina. I1zbjegavajte doticaj
s ovom tekuéinom. Kod slu¢ajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekuéina dode u
dodir s o¢ima, odmah zatrazite lijeénicku pomoé¢. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije,
moze dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Ostecene ili izmijenjene
akumulatorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti
od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature
iznad 130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» PridrZavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumula-
torski alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje
ili punjenje izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili poveéati
opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oStecene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija
smije provoditi samo proizvodac ili ovlasteni servisi.

Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.
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» Prasina koja nastaje pri brusenju, brusenju brusnim papirom, rezanju i buSenju moze sadrzavati
opasne kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi
za zidove, prirodni kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i
kemijski obradeno drvo; azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izlozenost korisnika i osoba u blizini
prema razredu opasnosti materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje
izloZzenosti na sigurnoj razini, npr. koristeéi sustav za sakupljanje prasine ili nose¢i odgovarajuéu
zastitu organa za disanje. Opée mjere za smanjenje izlozenosti ukljuéuju:

» rad u dobro prozra¢enom podrudju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

» brisanje prasine s lica i tijela,

» nosenje zastitne odjece i pranje izlozenih podruc¢ja vodom i sapunom.

» Nosite zastitne rukavice kada radite s proizvodom. Nastavak postaje vru¢ tijekom uporabe, postoji
opasnost od opeklina. Nastali rubovi reza i metalne strugotine su ostri, postoji opasnost od ozljede.

» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine
i opekline.

» Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih
vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

» Tijekom uporabe proizvoda nosite zastitne naocale, zastitnu kacigu i zastitne slusalice.

» Proizvod ukljucite tek kada ste ga stavili u radni polozaj.

» Prije nego $to odlozite proizvod, pri¢ekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

» Proizvodom ne radite iznad glave.

» Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije po¢etka rada provjerite da su akumulatorska
baterija i montiran pribor sigurno pri¢vrsceni.

» Nemojte montirati pojasnu kuku na ovaj alat.

» Proreze za prozradivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza
za prozracivanje!

Elektri¢na sigurnost

» Kod Ceste obrade vodljivih materijala u redovitim razmacima nosite zaprljane uredaje na provjeru
u Hilti servis. PraSina nakupljena na povrsini proizvoda, posebice od vodljivih materijala, ili vlaga
mogu pod nepovoljnim uvjetima dovesti do elektriénog udara.

» Redovito Cistite proreze za prozradivanje vaseg elektri¢nog alata. Ventilator motora uvlagi prasinu
u kuciste, a jaka nakupina metalne prasine moze uzrokovati elektri¢ne opasnosti.

» Prije pocetka rada detektorom metala ispitajte ima li u podrucju rada sakrivenih elektri¢nih vodova,
plinskih i vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda mogu biti pod naponom ako npr.
nehotice oStetite elektricni vod.

» Ne rezite predmete obrade koji bi mogli biti pod naponom.

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrudje rada odrzavajte Cistim. Metalne strugotine su ostre i mogu prouzrociti ogrebotine u podu.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Provjerite da na proizvodu nema strugotina i prljavstine. Pazite da tijekom rada strugotine ne
dospiju u podrucje prekidaca za uklju€ivanje/iskljuGivanje. Strugotine mogu blokirati prekida¢ za
ukljucivanje/iskljuGivanje i proizvod se viSe ne bi mogao iskljugiti.

Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» PridrZzavajte se sljedecih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teSkih korozivnih
ozljeda, kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli oStecenja i istjecanje tekucina koje
su jako opasne za zdravlje!
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» Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.

» Nikada nemojte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nac¢in
ostecene. Redovito provjerite ima li znakova oSte¢enja na vasim akumulatorskim baterijama.

» Nikada nemoijte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravnhom suné¢evom zradenju, poviSenoj temperaturi,
iskrenju ili otvorenom plamenu. To moze dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri¢no vodljivim predmetima. To
moze ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekuéina. Prodiranje viage moze prouzrociti
kratak spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije.
Pridrzavajte se podataka u odgovarajuéim uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne ¢uvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u
kvaru. Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska
baterija jo$ uvijek vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili
procitajte dokument ,,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

ﬂ Postujte posebne smjernice za transport, skladiStenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih
baterija. 17 308
Progitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete
nacdi na kraju ovih uputa za uporabu skeniranjem QR koda.

Opis
Pregled proizvoda ﬂ

Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje koja @ Nosa¢ matrice
se moze blokirati Prigvrsni viici
(@ Rukohvat )
o L . . @) Matrica
@ Kotaci¢ za namjeStanje broja okretaja -
- ' @ Pokrivni prsten
@ Statusni prikaz akumulatorske baterije @ Zig
® ;Ii'l!zka za deblokadu akumulatorske bate- Vodilica %iga
(® Akumulatorska baterija ® Kuciste
@ Filtar za prasinu Alat SPN-CN
Blokirni svornjak @ Alat SPN-RN
Alat SPN-RL

Namjenska uporaba

Opisani proizvod je ruéno upravljani sjeka¢ limova na akumulatorski pogon. Namijenjen je za rezanje
predmeta obrade u obliku plo¢e od materijala koji se moze izbijati npr. Celika, aluminija, obojenog
metala i plastike, za izbijanje oblika ravnih ili zakrivljenih vanjskih rubova i unutarnjih izreza te za
izbijanje oblika prema predlo$ku. Obradom kod postupka izbijanja dobivaju se rubovi reza bez torzije.
Ovisno o kori§tenom nastavku moguée su dodatne primjene.

SPN-CN: Ovaj nastavak je dodatno namijenjen za rezanje cijevi, obradu valovitih limova kao i za
izbijanje oblika prema $abloni. Zbog Supljeg okruglog ziga mozete okrenuti sjekaé¢ limova na mjestu
tijekom rada i nastaviti obradu u bilo kojem smjeru.
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SPN-RN i SPN-RL: Ovi nastavci dodatno su namijenjeni za rezanje profilnih limova npr. trapeznog

lima, valovitog lima, kasetnog lima i kutnih profilnih letvica.

* Za ovaj proizvod Koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za
optimalnu snagu Hilti preporucuje za ovaj proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na
kraju ovih uputa za uporabu.

« Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju
ovih uputa za uporabu.

Sadrzaj isporuke

Sjeka¢ limova, Torx klju¢, upute za uporabu

ﬂ Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potroSni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji smo odobrili za va$ proizvod, pronaci éete u vasoj
Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

ﬂ Funkcija proizvoda provjerena je prije isporuke. Stoga su se mogle pojaviti male ogrebotine na
povrsini kuéista zbog predmeta obrade.

Toplinska zastita uredaja

Toplinska zastita motora nadzire potro$nju struje, a time i zagrijavanje motora i na takav nacin $titi

proizvod od pregrijavanja.

Kod preoptereéenja motora zbog prevelikog potiska snaga proizvoda se znatno smanjuje pa moze

dodi do njegova zaustavljanja.

Ako dode do zastoja ili smanjenja broja okretaja uslijed preoptereé¢enja, morate rasteretiti proizvod i

njime raditi u praznom hodu otprilike 30 sekundi.

Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i

stanje akumulatorske baterije.

Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!

» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno
ispravno uglavite akumulatorsku bateriju u koristeni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sliedec¢ih

indikatora.

Stanje napunjenosti i moguce smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

[ stanje Znaéenje
Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %
Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %
Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %
Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %
Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno Stanje napunjenosti: < 10 %
Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno
ispraznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske
baterije jo$ uvijek brzo treperi, obratite se Hilti
servisu.
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[ stanje

Znacenje

Jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom
povezan proizvod su preoptereceni, prevrudi,
prehladni ili postoji neka druga pogreska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na
preporucenu radnu temperaturu i ne preoptere-
Cujte proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom po-
vezan proizvod nisu kompatibilni. Obratite se
Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno

Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i
ne moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servi-
su.

Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od
tri sekunde. Sustav ne prepoznaje mogucu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja,
uboda, vanjskih oSte¢enja uzrokovanih vruéinom itd.

| stanje

Znacenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna
(1) LED dioda stalno svijetli zeleno.

Akumulatorska baterija moze se dalje upotre-
bljavati.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna
(1) LED dioda brzo treperi zuto.

Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne
moze se iskljuéiti. Ponovite postupak ili se obra-
tite Hilti servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna
(1) LED dioda stalno svijetli crveno.

Ako se prikljuéeni proizvod moze dalje upotre-
bljavati, preostali kapacitet akumulatorske bate-
rije je ispod 50 %.

Ako se priklju€eni proizvod ne moze vi§e upo-
trebljavati, akumulatorska baterija je na kraju
svog Zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obrati-
te se Hilti servisu.

Tehnicki podaci

Sjekac¢ limova serijski se isporucuje s nastavkom SPN-CN, SPN-RN ili SPN-RL. Pojedinacni alati
raspolozivi su i kao opcionalni pribor te su kompatibilni sa svakom varijantom isporuke.

SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL

Generacija proizvoda 02 02 02
Dimenzionirani napon 216V 216V 216V
Tezina prema EPTA Procedure 01 |2 kg 2kg 2,2 kg
bez akumulatorske baterije
Broj hodova u praznom hodu 620 o/min ... 620 o/min ... 620 o/min ...

1.370 o/min 1.370 o/min 1.370 o/min
Promjer pocetne rupe 17 mm 24 mm 24 mm
Najmaniji polumjer kod zakrivljenih | 4,0 mm /e o/
izreza
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SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Polumjer o/e 50 mm 50 mm
Sirina traga rezanja 8,0 mm 5,0 mm 5,0 mm
Dopustena debljina materijala, 2,0mm/14 Ga 2,0mm/14 Ga 2,0mm /14 Ga
celik do 400 Nmm?2
Dopustena debljina materijala, 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga
¢elik do 600 Nmm?
Dopustena debljina materijala, 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga
¢elik do 800 Nmm?
Dopustena debljina materijala, 2,5mm /10 Ga 3,0mm/9 Ga 3,0mm /9 Ga
aluminij do 250 N‘mm?2
Temperatura skladiStenja -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 216V
Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa za uporabu
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60°C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na pocetku |-10°C ... 45°C
punjenja

Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno
normiranom postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata.
Primjerene su i za privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se elektricni alat inace koristi
za druge primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu
razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektri¢ni alat
bio isklju¢en ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom
cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr:
Odrzavanje elektri¢nog alata i nastavaka, odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o ovdje navedenoj verziji EN 62841 normi mozete pronaéi na slici izjave o
sukladnosti %17 526.

Informacije o buci

\ SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Tipiéna razina emisije zvu¢nog 101 dB(A) 97 dB(A) 98 dB(A)
tlaka prema ocjeni A (L,a)

Nesigurnost (K,a) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
Tipi¢na razina zvucne snage pre- | 109 dB(A) 105 dB(A) 106 dB(A)
ma ocjeni A (Lya)

Nesigurnost (Kya) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
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Informacije o vibracijama

SPN-CN SPN-RN \ SPN-RL
Triaksijalna vrijednost B 22-55 13,1 m/s? 13,8 m/s? 13,2 m/s?
vibracija (ay) B 22-255 13,3 m/s? 14,6 m/s? 13,5 m/s?
Nesigurnost (K) B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
B 22-255 1,5 m/s? 1,6 m/s? 1,5 m/s?

Priprema rada

Opasnost od ozljede zbog nehoti¢énog pokretanja!

» Prije umetanja akumulatorske baterije provijerite je li pripadajuci proizvod isklju¢en.

» [zvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

Punjenje akumulatorske baterije

1.Prije punjenja procitajte uputu za uporabu punjaca.

2.Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca &isti i suhi.

3.Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. =17 300

Umetanje akumulatorske baterije

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provjerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1.Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.

2.Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskoci u leziste.

3.Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

Vadenje akumulatorske baterije

1.Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.

2.1zvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Osiguraé od pada

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!

» Upotrebljavajte samo preporu¢enu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.

» Prije svake uporabe provijerite je li mozda oStecena tocka za pricvrséivanje pridrzne trake za alat.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo kombinaciju Hilti zastite od pada

#2293133 s Hilti pridrznom trakom za alat #2261970.

» Pri¢vrstite zastitu od pada u otvore za montazu pribora. Provjerite siguran prihvat.

» Pri¢vrstite kuku karabinera pridrzne trake za alat na zastitu od pada i drugu kuku karabinera na
nosivu strukturu. Provjerite siguran prihvat obiju kuka karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti zastite od pada i Hilti pridrzne trake za alat.
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Alati &
Odgovarajuéu kombinaciju nastavaka za podlogu moZete pronadi na slici.
Objasnjenje podloga:
* A:ravni lim
 B: valoviti lim
 C: trapezni lim (dubina profila do maks. 85 mm)
 D: trapezni lim (dubina profila do maks. 162 mm)
Kako biste s alatima SPN-RN i SPN-RL mogli napraviti rez bez srha u limu do debljine 1 mm, mozete
koristiti matricu P1. Manji zazor reza smanjuje stvaranje srha.
Umetanje alata B
/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! Nastavak moze biti vrué i/ili ostar.
» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.
» Vruci nastavak nikada ne stavljajte na zapaljive podloge.
1.Podmazite vodilicu ziga.
2.Umetnite Zig u utor podizaca.
3.Namijestite smjer rezanja prema naprijed.
4.Utaknite alat sa smjerom rezanja prema naprijed u kuciste.
5.Zatim pozicionirajte alat u Zzelienom smjeru.
6.Zavrnite blokirni svornjak u smjeru kazaljke na satu i ¢vrsto ga pritegnite.
» [zmedu kucista i nosa¢a matrice ne smije biti razmaka.
Namjestanje smjera rezanja E
Eventualno mozete zakrenuti smjer rezanja udesno ili ulijevo u koracima od 45°.
Na taj nacin mozete jednostavnije obraditi profilne limove i namjestiti sjeka¢ limova za rukovanje
desnom ili lijevom rukom.
1.0tpustite blokirni svornjak za oko tri okretaja sve dok se vise ne moze osjetiti da je blokiran.
2.Malo izvucite alat iz kuéista i okrenite ga u Zeljenom smijeru.
» Postoji osam mogucih polozaja blokiranja.
3.Gurnite alat u Zeljeni polozaj blokiranja u kuciste.
4.Zavrnite blokirni svornjak u smjeru kazaljke na satu i évrsto ga pritegnite.
» Izmedu kucita i nosac¢a matrice ne smije biti razmaka.
Vadenje alata [
/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! Nastavak moze biti vrué i/ili ostar.
» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.
» Vruéi nastavak nikada ne stavljajte na zapaljive podloge.
1.Otpustite blokirni svornjak za Sest okretaja u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
2.lzvucite alat iz kucista.
Namjestanje broja hodova
» Namjestite broj hodova pomocu kotaci¢a za namjestanje broja okretaja.
Rukovanje
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Ukljucivanje
1.Pritisnite straznji dio prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje.
2.Pritisnite prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje prema naprijed.
» Motor radi.
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3.Blokirajte prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje.
Rezanje 5

| Al UPOZORENJE \

Oprez Preopterecenje sjekaca limova zbog tupih alata!

» Redovito provjerite je li istroSena oStrica ziga. Pravovremeno zamijenite Zig radi ¢uvanja sjekaca
limova.

1.Trag rezanja premazite uljem kako biste povecali izdrzljivost Ziga i poboljSali rezultat rezanja.
2.Ukljucite proizvod. =11 305
3.Kada je postignut puni broj okretaja, vodite sjekac¢ limova prema predmetu obrade.
» Kod unutarnijih izreza najprije izbusite pocetnu rupu prikladnu za koristeni alat.
4.Obradite Zeljenu reznu liniju.
5.1skljucite proizvod po zavrSetku reza. Ako je zavrSen trag rezanja u predmetu obrade, najprije
povucite uklju€eni proizvod nekoliko milimetara u trag rezanja prije nego Sto ga iskljucite.

ﬂ Ne stavljajte sjekac limova u strugotine dok se ne zaustavi u potpunosti. Motor moze usisati
strugotine.

Rezanje sa Sablonom E
Opcija: SPN-CN
Rezanje sa Sablonom postavlja sljedeée zahtjeve:
 Debljina $ablone mora iznositi 5 - 7 mm.
« Kontura $ablone mora biti udaljena 2,5 mm od konture reza.
* Pridrzavajte se najmanjeg polumjera od 4 mm. Najmaniji polumjer $ablone iznosi 6,5 mm.
* Sjekac limova trebate voditi tako da vanjski rub vodilice ziga uvijek nalijeze na $ablonu.
Iskljuéivanje
» Pritisnite straznji dio prekidaca za ukljuéivanje/iskljucivanje.
» Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje uskace u polozaj iskljuceno i motor se zaustavlja.
Opcionalni pribor
Montaza vrecice za strugotinu
Opcija: SPN-CN
Kako se strugotine ne bi nekontrolirano rasporedile, mozete montirati vreéicu za strugotina za
skupljanje strugotina.
1.Pritisnite oba kraja opruge u vrecici za strugotinu.
2.Stavite oprugu oko donjeg kraja matrice i otpustite krajeve opruge.
3.Provijerite pravilan i ¢vrst dosjed opruge i vrecice za strugotinu.

Ciscéenje i odrzavanje

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !

» Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

* Oprezno uklonite Gvrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.

* Kugiste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢is¢enje
jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte ¢istu, suhu krpu kako biste odistili kontakte proizvoda.
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Odrzavanje litij-ionske akumulatorske baterije

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozracivanje. Proreze

za prozracivanje pazljivo ocistite suhom, mekom ¢etkom.

Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prijavstini. Nikada nemojte

izlagati akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).

Ako je akumulatorska baterija smoc¢ena, onda s njom rukujte kao s o$tecenom akumulatorskom

baterijom. Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje

prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju ogistite suhom, mekom

Cetkom ili Cistom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za c¢iSéenje jer mogu

nagristi plasti¢ne dijelove.

Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvorni¢ki nanesenu mast s kontakata.

Kugiste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢i§¢enje

jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do o$tecenja i funkcioniraju li
besprijekorno svi upravljacki elementi.

¢ U sluéaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na
popravak u Hilti servis.

* Nakon ¢iS¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

ﬂ Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potrosni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronadi ¢ete u
vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

Zamjena ziga @

ﬂ Pri svakoj zamijeni Ziga takoder provijerite jesu li matrica, vodilica Ziga i potrosna ploc¢a (ne za
SPN-CN) istroSene i eventualno ih zamijenite.

1.I1zvadite alat. +J 305
2.1zvadite istroSeni zig iz alata.
3.Podmazite novi Zig i vodilicu Ziga u alatu.
4.Ako postoji sliede¢a oprema, izvedite dodatno ovu radnju:
Opcija: SPN-RL
» Montirajte produzetak podiza¢a izmedu podiza¢a i Ziga i podmazite ga.
5.Umetnite alat. #11 305
Zamjena matrice E
Opcija: SPN-CN
1.Gurnite pokrivni prsten iz utora prema gore.
2.lIstisnite cilindriéni zatik prikladnim probijalom.
3.Skinite matricu s nosivog zatika.
4.Stavite novu matricu na nosivi zatik.
5.Ponovno umetnite cilindri€ni zatik.
6.Gurnite pokrivni prsten prema dolje u utor i provjerite pravilan dosjed.

AR



Zamjena vodilice ziga m

Opcija: SPN-CN

/\ OPREZ

Opasnost od ostecéenja proizvoda i reznih alata!

» Ocistite navoj prije umetanja pri¢vrsnih vijaka.

» Uvijek upotrebljavajte isporu¢ene nove priévrsne vijke i pridrzavajte se navedenog zateznog
momenta.

1.Skinite matricu. +1I 307

2.1zvadite privrsne vijke.

3.Skinite vodilicu ziga.

4.Stavite novu vodilicu Ziga.

5.Umetnite priévrsne vijke i zategnite zadanim zateznim momentom.

| Tehniéki podaci |
| Zatezni moment |3Nm |

6.Ponovno stavite matricu.

Zamjena matrice, vodilice ziga i potrosne ploce m, EE
Opcija: SPN-RN
ILI SPN-RL
/\ OPREZ
Opasnost od ostec¢enja proizvoda i reznih alata!
» Ocistite navoj prije umetanja pri¢vrsnih vijaka.
» Uvijek upotrebljavajte isporu¢ene nove priévrsne vijke i pridrzavajte se navedenog zateznog
momenta.
1.1zvadite pricvrsne vijke.
2.Skinite vodilicu Ziga i matricu.
3.Provijerite ima li tragova troSenja na potro$noj ploci.
Rezultat
Ako su vidljivi tragovi trosenja:
» [zvadite potrosnu plocu i zamijenite je novom.
4.0¢istite povrsine postavljanja na lezaju matrice.
5.Centrirajte vodilicu Ziga i matricu pomocu produzetka.
6.Umetnite privrsne vijke.
7.Podmazite povrsine za vodenije vodilice Ziga.
8.Unakrsno pritegnite pri¢vrsne vijke zadanim zateznim momentom.

| Tehniéki podaci |
Zatezni moment 3 Nm
\ |

Transport i skladisStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ

Nehotiéno pokretanje prilikom transporta !

» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Izvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba
zastititi akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih
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materijala ili drugih akumulatorskih baterija kako ne bi do$le u dodir s polovima drugih baterija i
prouzrogile kratak spoj. PoStujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako zelite slati
neosteéene akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

Skladistenje

Nehoti¢no ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !

» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mijestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehni¢ki podaci.

» Akumulatorske baterije ne uvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaca
nakon punjenja.

» Akumulatorske baterije ne ¢uvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim
osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladistenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Kod svih smetnji pazite na statusni prikaz akumulatorske baterije. Vidi poglavlje Indikatori litij-

ionske akumulatorske baterije.

U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne moZete sami ukloniti, obratite se naSem

Hilti servisu.

Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje

Akumulatorska baterija se Vrlo niska okolna temperatura. » Polako zagrijavajte akumu-

prazni brze nego $to je uo- latorsku bateriju na sobnu

bi¢ajeno. temperaturu.

Akumulatorska baterija ne- | Uskoc¢ni izdanak na akumulator- | » Ocistite uskoéni izdanak i

&e uskoditi u leziste s Cuj- skoj bateriji je zaprljan. ponovno umetnite akumula-

nim klikom. torsku bateriju.

Snazan razvoj topline u Elektri¢ni kvar » Odmah iskljucite proizvod, iz-

proizvodu ili akumulatorskoj vadite akumulatorsku bateriju,

bateriji. promatrajte je, ostavite da
se ohladi i kontaktirajte Hilti
servis.

Proizvod nema punu snagu. | Koristi se akumulatorska baterija | » Koristite akumulatorsku bate-

s premalim kapacitetom. riju s dostatnim kapacitetom.

v

Smanjenje udinka rezanja Zig je istrogen Zamijenite zig. =11 307
Nema funkcije ko¢enja mo- | Akumulatorska baterija je ispra- Zamijenite akumulatorsku
tora. Znjena. bateriju i napunite praznu
akumulatorsku bateriju.
Iskljucite proizvod i ponovno
ga ukljucite.

Obratite se Hilti servisu.

v

v

Proizvod je kratko preopterecen.

v

LED diode akumulatorske Neispravna akumulatorska bate-
baterije nista ne pokazuju rija.
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Zbrinjavanje otpada

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja

plinova ili teku¢ina.

» Nemojte slati oStecene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti priklju¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nacin da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje
otpada.

n:?p Hilti proizvodi su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpo-
stavka za to je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na
recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

K » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.
Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovaniju, tehnici, okoliSu i recikliranju pronaci ¢ete na sliedecoj poveznici:
qr.hilti.com/manual/?id=2327535&id=2331868

Ovu poveznicu mozete pronaci u ovim uputama za uporabu i u obliku QR koda ozna¢enu simbolom

sr Originalno uputstvo za upotrebu

Podaci o uputstvu za upotrebu
O ovom uputstvu za upotrebu
* Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste procitali i razumeli uputstvo za upotrebu
za proizvod, ukljucujuéi uputstva, bezbednosne i upozoravajuce napomene, slike i specifikacije.
Naro¢ito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravaju¢im napomenama, slikama
i specifikacijama i komponentama i funkcijama. Nepostovanje dovodi do opasnosti od elektricnog
udara, pozara i/ili teSkih povreda. Uputstvo za upotrebu ukljuéujuci sva uputstva, bezbednosne i
upozoravajuée napomene saduvajte za kasniju upotrebu.

proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih
odrzava ili popravlja samo ovlas¢eno, upuc¢eno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato
sa mogucim opasnostima. Proizvod i njegova pomoéna sredstva mogu da budu opasni ako ih
neobucena lica nestruc¢no tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
PriloZzeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu
verziju mozete uvek da pronadete na internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili
QR kod u ovom uputstvu za upotrebu, koji su oznac¢eni ovim simbolom @
Proizvod prosledujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.
Legenda
Upozoravaju¢e napomene
Upozoravajué¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledec¢e
signalne reci:
OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.
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| Al UPOZORENJE |

UPOZORENUJE !

» Ova re¢ skre¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati teku telesnu povredu ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ!

» Za mogucéu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne $tete.
Simboli u uputstvu za upotrebu

Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektri¢ne uredaje i baterije ne odlazite u kuc¢ni otpad

Hilti Li-lon akumulatorska baterija
Hilti Punja¢

Simboli na slikama

Slededi simboli se koriste na slikama:

BRI

K | Ovi brojevi se odnose na odgovarajuéu sliku sa pocetka ovog uputstva za upotrebu.
Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i moze da odstupa od radnih koraka u
tekstu.

Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju
Pregled proizvoda.

3

@i

<@ | Ovaj znak bi trebalo da vas podstakne na poseban oprez prilikom rada sa proizvodom.

Simboli u zavisnosti od proizvoda
Simboli na proizvodu
Sledeci simboli se koriste na proizvodu:

E? Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS- i Android platformama.

@ Koriséenje zastitnih naocara

@ Uvek radite sa obe ruke.

——= | Jednosmerna struja

uon | Li-lon akumulatorska baterija

®0 Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

4 Ne dozvolite da padne akumulatorska baterija. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je
~ pretrpela udar ili je oSteéena na neki drugi nadin.
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Sigurnost

Opste sigurnosne napomene za elektric¢ne alate

A UPOZORENJE Proditajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i

procitajte tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektri¢ni alat. Greske kod pridrzavanja sledeéih

sigurnosnih napomena i uputstava mogu dovesti do elektriénog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate sa

napajanjem iz elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore

(bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podruéje mogu
dovesti do nezgoda.

» Sa elektri¢nim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom kori§¢enja elektriénog alata udaljite iz podruéja rada. Ako biste
skrenuli paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Priklju¢ni utika¢ elektricnog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikac¢u se ni u kom
sluéaju ne smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno
uzemljenim elektriénim alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost
od elektriénog udara.

» Izbegavaijte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povec¢ana opasnost od elektri¢cnog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost
od elektriénog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za noSenje ili veSanje elektri¢nog alata odnosno za izvla¢enje utikaca
iz uticnice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni
ili zapleteni kablovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne
kablove odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog
za upotrebu na otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢cnog udara.

» Ako ne mozete izbeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite $ta Cinite i kod rada sa elektri¢nim alatom postupajte razumno.
Nemojte koristiti elektricni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova.
Momenat nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to
su zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, u zavisnosti od
vrste i primene elektriénog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» Izbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektric¢ni alat iskljucen, pre nego
Sto prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja
elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat uklju¢en i prikljuéen na elektriénu mrezu, to
moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego $to ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijcane kljuceve. Alat ili
klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢éem delu alata moze dovesti do nezgoda.

» Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektricni alat mozete bolje kontrolisati u neocekivanim
situacijama.
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» Nosite prikladnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice
budu $to dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni
delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljueni i da li
se pravilno koriste. Upotreba usisivaca moze smanijiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previse sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila
u vezi rukovanja elektri¢énim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa
elektricnom alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti
teske povrede.

Upotreba i rukovanje elektri¢énim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektricni alat.
Sa odgovarajuc¢im elektrinim alatom radicete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat koji se vise ne
moze ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

» Izvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podesavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

» NekoriSéene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe
koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih
koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavaijte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata
rade besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oStec¢eni tako da negativno uti¢u na
funkcionisanje alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda
leZi u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

» Rezne alate odrzavajte oStrim i ¢istim. Brizljivo odrzavani rezni alati sa o$trim se¢ivima nece se
zaglaviti i laksSi su za vodenje.

» Koristite elektricni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga
uzmite u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene
razli¢ite od predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvati i povrSine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi
rukohvati i povrSine za hvatanje onemogucavaju sigurno rukovanje i kontrolu elektricnog alata u
nepredvidivim situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je
prikladan za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim
akumulatorima.

» Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog
drugog akumulatora mozZe dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

» Nekori§éeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premoséenje kontakata.
Kratak spoj izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze doci do curenja te¢nosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt
sa njom. U slucaju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u oéi, dodatno
potrazite pomo¢ doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili
opekotina.

» Nemojte da koristite ostecene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani akumu-
latori mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.
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» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat
sa akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogresno
punjenje ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da
predstavlja opasnost od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektricnog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Na taj nac¢in posti¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oStec¢ene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da
obavlja proizvodag ili ovlad¢eni servis za kupce.

Dodatne sigurnosne napomene

Bezbednost ljudi

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehni¢ki besprekornom stanju.

» Nikad nemojte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Prasina, koja nastaje prilikom bru$enja, $mirglanja, i buSenja, moze da sadrzi opasne hemikalije.
Neki primeri su: olovo ili boja na bazi olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen,
i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i hemijski obradeno
drvo; azbest ili materijali koji sadrze azbest. Odredite izloZzenost korisnika i posmatraca prema klasi
opasnosti materijala na kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na
sigurnom nivou, kao $to su npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili noSenje odgovarajuce
zastite za disanje. Op$te mere za smanjenje izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro provetravanom podrucju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa praSinom,

» skidanje prasine sa lica i tela,

» nosenje zastitne odece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

» Kada radite sa proizvodom, nosite zastitne rukavice. Namenski alat se usled upotrebe zagreva,
postoji opasnost od opekotina. Nastale ivice se€enja i metalni opiljci su ostri, postoji opasnost od
povredivanja.

» Takode nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje alata za umetanje moze da
dovede do posekotina i opekotina.

» Pravite Cesto pauze i radite vezbe za pospesivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima
moze da dode do toga da jake vibracije izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu
prstiju, Saka ili zglobova.

» Prilikom upotrebe proizvoda koristite naocare, zastitni Slem i zastitu za sluh.

» Proizvod ukljucite tek kada ga dovedete u radni polozaj.

» Sacekajte da se proizvod najpre potpuno umiri, pre nego $to ga odlozite.

» Ne radite sa proizvodom iznad glave.

» Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre pocetka rada proverite da li su
akumulatorska baterija i montirani pribor sigurno priévr§éeni.

» Na ovaj alat nemojte kaciti kop¢&u za pojas.

» Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina zbog prekrivenih proreza za
ventilaciju!

Elektri¢na sigurnost

» Neka zaprljane proizvode u slu¢aju ucestale obrade provodijivih materijala u redovnim vremenskim
intervalima proveri Hilti servis. Prasina provodnih materijala, koja se nakuplja na povrsini proizvoda,
ili te€nost mogu pod nepovoljnim uslovima dovesti do elektriénog udara.

» Redovno cistite ventilacione proreze elektricnog alata. Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste, a
jaka akumulacija metalne prasine moze uzrokovati elektricne opasnosti.
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» Pre pocetka rada detektorom metala ispitajte ima li u podrucju rada skrivenih elektri¢nih vodova,
gasnih i vodovodnih cevi. Spoljasnji metalni delovi proizvoda mogu biti pod naponom ako npr.
nehotice oStetite elektricni vod.

» Nemojte da secete radne komade koji bi mogli biti pod naponom.

Sigurnost na radnom mestu

» Odrzavajte Cisto¢u radnog prostora. Metalni opilici su ostri i mogu dovesti do ogrebotina na podu.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektri¢nih alata

» Uverite se da je proizvod Cist i bez opiljaka. Vodite raduna da tokom rada opilici ne dospevaju
u zonu prekidaca za ukljuGivanje/iskljucivanje. Opiljci bi mogli da blokiraju prekida¢ za ukljuciva-
nje/iskljucivanje i proizvod se ne bi mogao iskljugiti.

Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte sledece bezbednosne napomene za bezbedno rukovanije i koriséenje litijum-jonskih
akumulatora. Nepridrzavanje moze dovesti do iritacije koze, tesSkih povreda usled korozije,
hemijskih opekotina, pozara i/ ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite iskljuivo dok su u tehnicki besprekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbegli oSteéenja i isticanje te¢nosti koja je
veoma $tetna po zdravlje!

» Na akumulatorskim baterijima se ni u kom slu¢aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme
manipulisati!

» Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80 °C (176 °F)
ili paliti.

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su o$te¢ene na neki
drugi nacin. Redovno kontrolisite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima o$te¢enja.

» Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni
alat.

» Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zracenju, poveé¢anoj temperaturi,
varnic¢enju ili otvorenom plamenu. To moze da dovede do eksplozija.

» Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode
struju. To moze o$tetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

» Drzite akumulatorske baterije dalije od kiSe, vlage i te¢nosti. Te€nost koja je prodrla moze
prouzrokovati kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije.
Da biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovarajué¢im uputstvima za upotrebu.

» Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

» Ako je akumulatorska baterija prevruéa da biste je drzali u ruci, onda je moguée da je u kvaru.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od
zapaljivih materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska
baterija nakon sat vremena i dalje suviSe vru¢a da biste je drzali u ruci, to znaci da je neispravna.
Obratite se servisu Hilti ili procitajte dokument ,Napomene za sigurnost i kori§éenje Hilti Li-lon
akumulatorskih baterija“.

ﬂ Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladistenje i upotrebu litijum-
jonskih akumulatorskih baterija. 17 324
Procitajte napomene za sigurnost i kori§éenje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija, koje mozZete
dobiti skeniranjem QR koda na kraju ovog uputstva za upotrebu.
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Opis
Pregled proizvoda ﬂ

Avretirajudi prekida¢ za (® Nosa¢ matrice
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje Pridvrsni zavrtnji
(@ Rukohvat @ Matrica
@ Tocki¢ za podesSavanje broja obrtaja @ Prekrivni prsten
@ Prikaz statusa akumulatorske baterije @ Pedat
@ Tasteri za deblokiranje akumulatorske Vodica za pecat
baterije P
(® Akumulatorska baterija ® Kuciste
(@ Filter za prasinu Alat SPN-CN
Klin @ Alat SPN-RN
Alat SPN-RL

Namenska upotreba

Opisani proizvod je ruéno akumulatorsko udarno glodalo. Namenjen je za seenje plo¢astih

radnih komada od materijala koji se moze Stancovati kao $to je Celik, aluminijum, obojeni metal i

plastika, za glodanje ravnih ili povijenih spoljasnjih ivica i unutrasnjih ise¢aka, kao i glodanje prema

zasecanju. Obrada postupkom glodanja daje ivice secenja bez uvijanja. U zavisnosti od upotrebljenog
namenskog alata postoje dodatne primene.

SPN-CN: Ovaj namenski alat je dodatno namenjen za se€enje cevi, obradu talasastih limova kao i

glodanje prema $ablonu. Zahvaljujuéi Supljem okruglom pecatu, glodalo pri radu mozete okrenuti

ustranu i nastaviti obradu u Zelienom smeru.

SPN-RN i SPN-RL: Ovi namenski alati du dodatno namenjeni za secenje profilnih limova kao $to je

trapezasti lim, talasasti lim, kasetni lim i ugaonih profilnih traka.

* Za ovaj proizvod koristite iskljucivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22.
Za optimalnu snagu Hilti preporuduje upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju
ovog uputstva za upotrebu.

* Za ove akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo Hilti punjace serija koje su navedene u tabeli na
kraju ovog uputstva za upotrebu.

Sadrzaj isporuke

Glodalo, torks kljué, uputstvo za upotrebu

ﬂ Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potro$ni materijal.
Rezervne delove, potro$ni materijal i pribor koji smo odobrili za va$ proizvod naci éete u
Hilti Store ili na: www.hilti.group

ﬂ Funkcija proizvoda je testirana pre isporuke. Usled toga je moguce da na radnom elementu
nastanu minimalne ogrebotine.

Zastita uredaja u zavisnosti od temperature

Zastita motora koja zavisi od temperature nadzire prijem struje kao i zagrevanje motora i $titi proizvod
od pregrevanja.

U slucaju opterecenja motora usled velikog potisnog pritiska snaga proizvoda se primetno smanjuje
ili moze doci do zaustavljanja proizvoda.

Ukoliko dode do zaustavljanja ili smanjenja broja obrtaja zbog preopterecenja, morate da rasteretite
proizvod i da ga pustite da radi u praznom hodu otpr. 30 sekundi.
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Prikazi Li-lon akumulatorske baterije

Hilti Nuron Li-lon akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o greSkama i

stanje i akumulatorske baterije.

Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

Opasnost od povrede u slu¢aju padanja akumulatorske baterije!

» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za uklju¢ivanje uverite se da ste
ponovo pravilno postavili akumulatorsku bateriju u kori§¢enom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od sledecih prikaza.

Nivo napunjenosti kao i mogucée smetnje se prikazuju trajno, sve dok je prikljuéeni proizvod uklju¢en.

[ stanje Znaéenje

Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 100% do 71%

Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 70% do 51%

Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 50% do 26%

Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno Status napunjenosti: 25% do 10%

Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno Status napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno Li-lon akumulatorska baterija je potpuno ispra-

Znjena. Napunite akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije
jo$ uvek brzo treperi, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo Zzuto Li-lon akumulatorska baterija ili proizvod koji je
povezan sa njom su preopterecéeni, pregrejani,
previse hladni ili postoji neka druga greska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na
preporuéenu radnu temperaturu i nemojte je
preopterecivati prilikom upotrebe.
Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli zuto Li-lon akumulatorska baterija i proizvod koji je
povezan sa njom nisu kompatibilni. Obratite se
Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno Li-lon akumulatorska baterija je blokirana i vise
ne moze da se upotrebljava. Obratite se Hilti
servisu.

Prikazi stanja akumulatorske baterije

Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju¢avanje pritisnut duze od tri
sekunde. Sistem ne prepoznaje potencijalne nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to
su npr. pad, ubodi, eksterna osteéenja od toplote.

[ stanje Znagenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.

(1) LED dioda nakon toga svetli konstantno ze-
leno.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon | Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije
toga jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto. mogao da izvrsi. Ponovite postupak ili se obrati-
te Hilti servisu.
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LIS

[ stanje

Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna
(1) LED dioda nakon toga svetli konstantno cr-

veno.

Ako prikljuéeni proizvod moze i dalje da se kori-
sti, preostali kapacitet baterije je manji od 50%.
Ako prikljuceni proizvod vise ne moze da se
koristi, akumulatorska baterija je na kraju svog
roka trajanja i potrebno je da se zameni. Obrati-

te se Hilti servisu.

Tehnicki podaci

Glodalo se serijski isporucuje sa namenskim alatom SPN-CN, SPN-RN ili SPN-RL. Pojedinacni alati
se mogu kupiti i kao opcioni pribor i kompatibilni su sa svako verzijom isporuke.

SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL

Generisanje proizvoda 02 02 02

Referentni napon 216V 216V 216V

Tezina prema EPTA Procedure 01 |2 kg 2kg 2,2 kg

bez akumulatorske baterije

Broj posmaka u praznom hodu 620/min ... 620/min ... 620/min ...

1.370/min 1.370/min 1.370/min

Precnik pocetne rupe 17 mm 24 mm 24 mm
Najmaniji radijus kod povijenih 4,0 mm o/e o/

isec¢aka

Radijus o/e 50 mm 50 mm

Sirina traga od seéenja 8,0 mm 5,0 mm 5,0 mm
Dozvoljena debljina materijalaza |2,0 mm /14 Ga 2,0mm /14 Ga 2,0mm /14 Ga
celik do 400 N‘mm?

Dozvoljena debljina materijalaza | 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga
¢elik do 600 N‘mm?

Dozvoljena debljina materijalaza | 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga
¢elik do 800 Nmm?

Dozvoljena debljina materijalaza |2,5mm /10 Ga 3,0mm/9 Ga 3,0mm/9 Ga
aluminijum do 250 Nmm?

Temperatura skladiStenja -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Temperatura okoline tokomrada |-17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Tezina akumulatorske baterije

Videti kraj ovog uputstva za upotrebu

Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na pocetku |-10°C ... 45°C

punjenja

Informacije o buci i vrednostima vibracija
U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i mozete zajedno da ih koristite za poredenje elektri¢nih alata. Takode su
primereni za preliminarnu procenu ekspozicija.
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Navedeni podaci se odnose primarne primene elektricnog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za
druge primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se
mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za taCnu procenu izlozenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektri¢ni alat iskljucen ili kada radi,
ali nije u upotrebi. To moze znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.:
odrzavanje elektriénog alata i alata za umetanje, odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o primenjenim verzijama EN 62841 standarda mozete pogledati na slici
deklaracije o usaglasenosti #1J 526.

Informacije o Sumu

\ SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Tipié¢an nivo emisije zvuénog priti- | 101 dB(A) 97 dB(A) 98 dB(A)
ska prema oceni A (Lpp)

Nesigurnost (K,a) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
Tipi¢an nivo jacine zvuka prema 109 dB(A) 105 dB(A) 106 dB(A)
oceni A (Lwa)

Nesigurnost (Kya) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)

Informacije o vibracijama

SPN-CN SPN-RN \ SPN-RL
Triaksijalna vrednost B 22-55 13,1 m/s? 13,8 m/s? 13,2 m/s?
vibracije (ap) B 22-255 13,3 m/s? 14,6 m/s? 13,5 m/s?
Nesigurnost (K) B 22-55 1,56 m/s? 1,6 m/s? 1,5 m/s?
B 22-255 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,56 m/s?

Priprema za rad

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod iskljuéen.

» Izvadite akumulatorsku bateriju pre podeSavanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na

proizvodu.

Punjenje akumulatorske baterije

1.Pre punjenja procitajte uputstvo za rukovanje punjacem.

2.Vodite raéuna o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Cisti.

3.Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu. #7316

Umetanje akumulatorske baterije

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske
baterije i proizvoda nema stranih tela.

» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1.Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.

2.Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.

3.Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.
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Uklanjanje akumulatorske baterije

1.Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.

2.1zvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Osigurac od padanja

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!

» Koristite samo Hilti traku za drzanje alata koja je preporu¢ena za vas$ proizvod.

» Pre svake upotrebe proverite da i je tacka za pri¢vrSéivanje trake za drzanje alata oSteé¢ena.

ﬂ Vodite raéuna o nacionalnim propisima za radove na visini.

Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite iskljuéivo kombinaciju Hilti osigurac¢a od pada

#2293133 sa Hilti trakom za drzanje alata #2261970.

» Pri¢vrstite osigura¢ od pada odlazite u montazne otvore za pribor. Proverite siguran prihvat.

» Pricvrstite karabiner trake za drzanje alata na osigura¢ od pada a drugu karabiner na noseéu
strukturu. Proverite siguran prihvat oba karabinera.

ﬂ Obratite paznju na uputstva za upotrebu Hilti osiguraca od pada kao i Hilti trake za drzanje
alata.

Alati &

Odgovarajuéu kombinaciju namenskog alata i podloge pogledajte na slici.

Objasnjenje za podloge:

¢ A: Ravan lim

 B: Talasasti lim

* C: Trapezasti lim (dubina profila do maks. 85 mm)

* D: Trapezasti lim (dubina profila do maks. 162 mm)

Za secenje bez ostataka pomocu alata SPN-RN i SPN-RL u limu debljine do 1 mm moze da se koristi
matrica P1. Maniji zazor secenja redukuje pojavu ostataka.

Montiranje alata E

/\ OPREZ

Opasnost od povreda! Alat za umetanje moze da bude vreo i/ili otrih ivica.

» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.

» Nikada ne ostavljajte vreo alat za umetanje na zapaljivu podlogu.

1.Podmazite vodicu za pecat.

2.0kacite pecat u zleb tucka.

3.Usmerite smer se€enja unapred.

4.Umetnite alat u kuciste sa smerom secenja unapred.

5.Potom pozicionirajte alat u Zelienom smeru secenja.

6.Zavrnite klin u smeru kazaljke na satu i ruéno ga pritegnite.
» Izmedu kucista i nosac¢a matrice ne sme da postoji zazor.

Podesavanje smera se¢enja E

Po potrebi se smer se¢enja moze okrenuti nalevo ili nadesno u koracima od 45°.

Tako lakSe mozete da obradujete profilne limove i podesite glodalo za vodenje desnom ili levom

rukom.

1.Otpustite klin sa otpr. tri obrtaja u suprotnom smeru od kazaljke na satu tako da se vi$e ne osec¢a
uleganje.
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2.Alat blago izvucite iz kucista i okrenite ga u Zelienom smeru.

» Postoje tri moguca polozaja za uleganije.
3.Vratite alat nazad u kuciste u Zeljeni polozaj za uleganje.
4.Zavrnite klin u smeru kazaljke na satu i ruéno ga pritegnite.

» [zmedu kucista i nosac¢a matrice ne sme da postoji zazor.
Demontiranje alata E]
/\ OPREZ
Opasnost od povreda! Alat za umetanje moze da bude vreo i/ili ostrih ivica.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.
» Nikada ne ostavljajte vreo alat za umetanje na zapaljivu podlogu.
1.Otpustite klin sa Sest obrta suprotno od smera kazaljke na satu.
2.Izvucite alat iz kucista.

Podes je broja p a
» Podesite broj posmaka preko toc¢ki¢a za podeSavanje broja obrtaja..
Rukovanje

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na

proizvodu.

Ukljucivanje

1.Pritisnite zadnji deo prekidaca za uklju¢ivanje/iskljucivanje.

2.Prekida¢ za ukljucivanje/iskljugivanje gurnite napred.
» Motor se pokrece.

3.Blokirajte prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje.

Secenje E

Oprez Opterec¢enje glodala usled tupih alata!

» Redovno proveravajte da li je seCivo pecata ishabano. Pe¢at redovno menjajte, kako biste o¢uvali
glodalo.

1.Trag od secenja premazite uljem, kako biste produzili vek trajanja pecata i poboljsali rezultat
rezanja.

2.Ukljucite proizvod. #17 321

3.Kada je postignut pun broj obrtaja, glodalo prinesite radnom komadu.
» Kod unutrasnjih isecaka prvo izvrsite pocetno busenje koje odgovara alatu koji koristite.

4.Obradite zeljenu liniju seenja.

5.Po zavrsetku secenja iskljucite proizvod. Ako se trag od secenja zavr§ava na radnom komadu, pre
nego $to iskljucite proizvod prvo povucite ukljuéeni proizvod nekoliko milimetara unazad po tragu
od secenja.

ﬂ Glodalo nemojte stavljati u opiljke pre nego $to se potpuno ne zaustavi. Motor bi mogao da
usisa opiljke.
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Secéenje sa Sablonom E

Opcija: SPN-CN

Secenje sa $ablonom ima sledecée zahteve:

« Debljina $ablona mora da iznosi 5-7 mm.

* Kontura $ablona mora da bude na odstojanju od 2,5 mm u odnosu na konturu sec¢enja.

* Vodite raéuna o minimalnom polupre¢niku od 4 mm. U skladu sa tim, minimalni polupre¢nik
Sablone iznosi 6,5 mm.

* Glodalo mora da bude vodeno tako da spoljasnja ivica vodice za pecat uvek naleze na $ablon.

Isklju¢ivanje

» Pritisnite zadnji deo prekidaca za uklju€ivanje/iskljucivanje.
» Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje se postavlja u polozaj za isklju¢ivanje i motor se zaustavlja.

Opcioni pribor

Montiranje vrece za opiljke

Opcija: SPN-CN

Za prihvatanje opiljaka se moZe montirati vreca za opiljke, kako se opiljci ne bi nekontrolisano razleteli.

1.Pritisnite dva kraja opruge u vreéi za opiljke.

2.0prugu postavite oko donjeg kraja matrice i pustite krajeve opruge.

3.Proverite da li su opruga i vre¢a za opiljke pravilno i Evrsto postavljeni.

Nega i odrzavanje

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !

» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

 Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prljavstinu.

* Ako postoje, pazljivo ocistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

* Kuciste Gistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi
silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

* Za ¢iS¢enje kontakta proizvoda koristite istu, suvu krpu.

Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

* Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zagepljeni.

Proreze za ventilaciju oprezno ocistite suvom, mekom etkom.

Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavétini. Ne izlazite akumulatorsku

bateriju nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao oSte¢enu akumulatorsku bateriju. Izolujte

je u nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i ma$éu. Nemojte dozvoljavati da

se na akumulatorskoj bateriji talozi nepotrebna prasina ili prijavstina. Akumulatorsku bateriju Cistite

pomoéu suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi

silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabri¢ki nanetu masnocu

sa kontakata.

Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi

silikona, jer mogu nagristi plastiéne delove.

Odrzavanje

* Redovno proveravajte da li je do$lo do o$teéenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.
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* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje ostecenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah
treba da popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

ﬂ Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potro$ni materijal.
Rezervne delove, potrosne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem
Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

Zamena pecata E

ﬂ Prilikom svake zamene pecata proverite i ishabanost matrice, vodice za pecat i potro$ne ploce
(ne za SPN-CN) i ukoliko je potrebno izvrsite zamenu.

1.Demontirajte alat. #11 321
2.Ishabani pecat izvadite iz alata.
3.Podmazite novi pec¢at i vodicu za pecat u alatu.
4.Ako postoji slede¢a oprema, dodatno izvedite ovu radnju:
Opcija: SPN-RL
» Montirajte produzetak tu¢ka izmedu tucka i pe¢ata i podmazite ga.
5.Montirajte alat. £ 320

Zamena matrice E

Opcija: SPN-CN

1.lzvucite poklopac iz Zleba nagore.

2.lIstisnite cilindri¢nu ¢iviju pomoc¢u odgovarajuceg probadala.

3.Skinite matricu sa nosece Civije.

4.Postavite novu matricu na noseéu &iviju.

5.Ponovo montirajte cilindriénu Civiju.

6.Povucite prekrivni prsten nadole u Zleb i prekontroliite da li je poloZaj pravilan.
Zamena vodice za pecat m

Opcija: SPN-CN

/\ OPREZ

Opasnost od ostecenja proizvoda i alata za secenje!

» Pre ugradnje pri¢vrsnih zavrtanja oistite navrtku.

» Uvek koristite isporuc¢ene nove pricvrsne zavrtnja i obratite paznju na navedeni obrtni momenat
pritezanja.

1.Demontirajte matricu. #17 323

2.Demontirajte pricvrsne zavrtnje.

3.Skinite vodicu za pecat.

4.Postavite novu vodicu za pecat.

5.Montirajte priévrsne zavrtnje sa odgovarajuéim obrtnim momentom.

| Tehniéki podaci ‘
l Obrtni momenat zatezanja 3Nm ‘

6.Ponovo montirajte matricu.
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Zamena matrice, vodice pecata i potroSne ploce m, m
Opcija: SPN-RN
ILI SPN-RL
/\ OPREZ
Opasnost od osteéenja proizvoda i alata za secenje!
» Pre ugradnje pri¢vrsnih zavrtanja ocistite navrtku.
» Uvek koristite isporucene nove priévrsne zavrtnja i obratite paznju na navedeni obrtni momenat
pritezanja.
1.Demontirajte priévrsne zavrtnje.
2.Skinite vodicu pecata i matricu.
3.Proverite potro$nu plocu i tragove troSenja.
Rezultat
Ako se vide jasni tragovi troSenja:
» Skinite potro$nu plocu i zamenite je novom.
4.0Oc¢istite povrsine naleganja na lezaju matrice.
5.Centrirajte vodicu pecata i matricu pomocu klina.
6.Rucno pritegnite priévrsne zavrtnje.
7.Vodece povrsine vodice pecata podmazite.
8.Unakrsno zategnite priévrsne zavrtnje sa zadatim obrtnim momentom.

| Tehniki podaci

[ Obrtni momenat zatezanja 3 Nm
Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
Transport
/\ OPREZ

Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !

» Uvek transportujte vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Izvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo
tokom transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struiju ili izolovati od
drugih akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale
kratak spoj. Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje poSiliki, ako Zelite
da posaljete neoStec¢ene akumulatorske baterije.

» Prekontrolisite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$teéenja pre svake upotrebe
kao i pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

| Al UPOZORENJE

Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !

» Uvek odlaZite vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na grani¢ne vrednosti
za temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na punjau. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek
skinite sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupaéni deci ili neovlagéenim
osobama.

VA ===




=

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStecenja pre svake upotrebe
kao i pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Prilikom svih smetnji obratite paznju na prikaz statusa akumulatorske baterije. Pogledajte poglavlje

Prikazi Li-lon akumulatorske baterije.

U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo

da se obratite Hilti servisu.

Smetnja Moguéi uzrok Resenje

Akumulatorska baterija se | Veoma niska temperatura spolja- | » Akumulatorsku bateriju osta-

prazni brze nego uobiCaje- | $nje sredine. vite da se postepeno zagreje

no. na sobnoj temperaturi.

Ne &uje se kada akumula- | Zleb na akumulatorskoj bateriji je | » Ogistite Zlebove i iznova umet-

torska baterija ude u leziste. | zaprljan. nite akumulatorsku bateriju.

Jak razvoj toplote u pro- Elektri¢ni kvar » Odmah iskljucite proizvod, iz-

izvodu ili akumulatorskoj vadite akumulatorsku bateriju,

bateriji. posmatrajte je, pustite je da
se ohladi i kontaktirajte Hilti
servis.

Proizvod nema punu snagu. | Umetnuta je akumulatorska ba- | » Upotrebljavajte akumulator-

terija premalog kapaciteta. sku bateriju odgovarajuceg

kapaciteta.

Opadajuéa snaga secenja | Pecat istroSen » Zamenite pedat. #1323

Nema funkcije kocenja mo- | Akumulatorska baterija je ispra- | » Zamenite akumulatorsku

tora. Znjena. bateriju i napunite praznu
akumulatorsku bateriju.

Proizvod je kratkotrajno preopte- | » Iskljucite proizvod i ponovo ga
reéen. ukljucite.
LED sijalice akumulatorske | Akumulatorska baterija je nei- » Obratite se Hilti servisu.

baterije ne prikazuju nista spravna.

Zbrinjavanje otpada

Opasnost od povredivanja usled nestruénog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje

prouzrokovane ispustanjem gasova ili te¢nosti.

» Nemojte slati oStecene akumulatorske baterije!

» Prekrijte prikljucke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduzec¢u za odlaganje
koje je nadlezno za vas.

éf@ Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu
upotrebu je struéno razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti va$ stari uredaj vrac¢a na
reciklazu. Pitajte Hilti servis za klijente ili vaSeg konsultanta za prodaju.

K » Elektri¢ne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u kuéne otpatke!

Garancija proizvodaca
» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.
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Dodatne informacije
Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, Zivotnoj sredini i reciklazi mozete pronaci na slede¢em
linku: gr.hilti.com/manual/?id=2327535&id=2331868

Ovaj link mozete pronaci u ovim uputstvima za upotrebu i kao QR kod, ozna¢en simbolom @

ru Nepeeoa opwur! oro py ACTBa No aKcnnyaTayuu

JlaHHble pyKOBOACTBA N0 3KCnayaTayuu
K HacTofLleMy pyKOBOACTBY MO 3KCnnyartauuu

ERL

UmnopTep ¥ yNnonHOMOYEHHaA N3roToBUTENeM OpraH1salua
¢ (RU) Poccuitickan denepauu
AO "Xuntn OuctpubbtowH NTA", 141402, MockoBckaa obnactb, r. XUMKM, yn. JIeHUHrpaackas,
cTp. 25, komHata 15.26
* (BY) Pecny6nuka Benapycb
MOOO "Xuntn BuYan", 222750, MuHckas obnactb, [3eprKUHCKWIA panoH, P-1, 18-i kM, 2 (okono
A. Cnoboaka), nomellexue 1-34
* (KZ) Pecnybnuka KasaxctaH
TOO "Xuntn Kasaxcran", 050057, r. Anmatbl, BocTaHAbIKCKUiA paitoH, yn. Tumupsasesa, Aom 42/15,
nutep 012 (kopnyc15)
* (AM) Pecny6nuka ApmeHus
000 "3MY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epsanaa Kouapa 19/28
CTpaHa Npou3BOACTBA: CM. MapKMPOBOYHYIO TaBnMuKy Ha 06opyAOBaHUM.
Jata npou3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYIO TaBnnuKy Ha 060pyAOBaHNM.
CoOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUPMKAT MOXKHO HailTh no aapecy: www.hilti.ru
CneuunanbHbiX TPeOOBaHUi K YCNOBUAM XpaHEHWA, TPaHCMOPTUPOBKU U MCMONb3OBaHWUA, KPOME
yKasaHHbIX B PyKOBOZCTBE MO 9KCMnyaTauum, HeT.
CpoK cnyx6bl U3fenua coctasnsaeT 5 net.
* MpeaynpexaeHue! Mepea MCnonb3oBaHUEM U3AENUA YOEANTECH B TOM, YTO Bbl MONHOCTLIO U3YUHIMU
npunaraemMoe K Hemy PyKOBOACTBO MO 9KCMlyaTaluu, BKIOYAsA NPUBOAUMBIE TaM UHCTPYKLMK, yKa-
3aH1A MO TEXHUKE 6e30MaCHOCTU W MPeaynpPeXAEHUA, WIMIOCTPALMUNA U TEXHUYECKUE XapaKTepUCTU-
K. B 4acTHOCTH, 03HAKOMBTECH CO BCEMU MHCTPYKLMAMM, YKa3aHUAMM MO TEXHUKE 6e30MacHOCTH 1
npeaynpexaeHUaAMM, UNICTPALMAMMU, TEXHUYECKUMIU XapaKTePUCTUKAMK, a TaKXKe KOMMOHEHTaMK
1 QYHKUMAMU. HecobnioaeHne aTnx TpeBoBaHUIi MOXET MPUBECTU K MOPAXKEHUIO SNEKTPUYECKUM
TOKOM, BO3ropaHuio U/unu cepbesHbiM TpaBMam. XpaHuTe pyKOBOACTBO MO IKCMnyaTauuu, BKIO-
4an BCE UHCTPYKLMHK, YKa3aHUA Mo TEXHUKE 6E30MacHOCTU U NpeaynpPexAeHHa, ANA NocneayoLero
MCNONb30BaHUA.
Wapenua m npeaHasHauyeHbl AnA NPO(PECCUOHANBHOMO UCTONb30BaHWA, NMO3ITOMY OHM
AOMKHBI 0BCNY)KMBATLCA U PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YMNONHOMOUYEHHBIM U OByYEHHBIM Nepco-
Hanom. JTOT NepcoHan AOMKEH NPOUTU CeunanbHbli MHCTPYKTEX MO TeXHWUKe 6e30nacHOCTH.
Mcnonb3oBaHue U3AENUA U €0 OCHACTKU HE NO HA3HAYEHUIO UK Ero AKCNNyaTaunua HEOBYYEHHBIM
nepcoHanoM MoryT NpescTasnaTb ONacHOCTb.
MpunaraeMoe pyKOBOACTBO MO IKCMNyaTaluum COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHUYECKOTO Nporpecca Ha
MOMEHT CAauu B nevatb. AKTyanbHasa BepCUA BCeraa AOCTyNHa B peXKMMe OHNaiH Ha Be6-caitte Hilti
C onucaHvem usaenus. [inA aToro nepenanTe no ceoinke unn QR-Kozy, NPUBOAUMBIM B HACTOALLEM
PYKOBOACTBE MO KCMyataymn ¢ 0603HaYEHMEM CUMBOSIOM e
Mpu cmeHe Bnazenbua o6A3aTeNbHO NepejaBaiTe HACTOALLEE PYKOBOACTBO MO OKCMyaTauuu
BMECTE C U3Je/IMeM.
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MoAcHeHue K 3HaKam

Mpenynpexaarowme ykasaHua

MpeaynpexaatolmMe yKkasaHua Chyxat Ans npeaynpexkaeHua o6 onacHocTax npu obpalyeHun ¢

nsaenuem. VIC[‘IOHbayIOTCF! cneayrouiue curHanbHele cnosa:

Al ONACHO

OMNACHO!

» O6Lyee 0603HaYeHNE HEMOCPEACTBEHHOWM ONACHOM CUTyaLuu, KOTopana BReyeT 3a oo TAXenble
TpaBMbI UMK CMEPTENbHbIA MCXOA.

NPEQYNPEXOEHUE

NPEAYNPEXAEHMUE !

> Obujee 0603HaueHMEe MOTEHUMANbHO OMACHOW CHTyaluu, KOTOpas MOXET MoBredyb 3a coboi
TAXKeNble TpaBMbl UK CMepTeﬂbelﬁ ucxoa.

/A OCTOPOXHO

OCTOPOXHO!

» O6Lee 0603HaYEHME NOTEHLHUANLHO ONACHOM CUTyaLUH, KOTOPasd MOXET NOBNEeYb 338 COBON TPaBMbl
UNK NOBPEXAEHUE 060PyAOBaHNA (MaTepuabHbIi yLep6).

CMMBOHBI, ucnonb3yemMmble B PyKOoBOACTBE

B atom PYKOBOACTBE UCMONb3YHTCA Cneayrolwne CUMBOIbI:

Cobnionatb PyKOBOACTBO MO 3KCRNyaTaluu

Ykasanua no QKcnnyarauuu u apyraa nonesHasa uHpopmauma

O6pallieHune ¢ Matepuanami, NPUroAHLIMK ANA BTOPUYHON NepepadoTku

He BblépaCbIBaﬁTe BNEKTPOUHCTPYMEHTBI U aKKYMYNIATOPLI BMECTe C 0BbIYHLIM MyCOpOM!

Hilti JTutnit-nonHbIn akkymynatop (Li-lon)
3apaaHoe yctpoiicteo Hilti

FENSEO

CHUMBONbI Ha M306pameHnAxX
Ha n3oBparkeHnax UCNONL3YIOTCA CNEAYIOLLME CUMBOSIbI:

2] OTH UMPPLI YKa3LIBAIOT HA COOTBETCTBYIOLLEE U300PaXKeHHe B Hauane JaHHOro PyKoBoA-
cTBa.

Hymepaums Ha n3o6parkeHnAx 0ToBpaXkaeT NOPALAOK BbIMOHEHUA pabounx onepaumii 1
MOXET OT/IM4aTbCA OT HymMepauuu, MCI'IOHbSyeMOﬁ B TEKCTe.

Homepa noanuuit ucnonb3ytotca B 0630pHOM 30BparkeHnn. B o63ope uspenna oHu yka-
3blBAOT HA HOMepa B 3KCNINKaUuK.

11

<& | DT0T 3HaK AOMKEH NPUBNEYL OCOBOE BHUMAHWE NONL30BATENA NPU 06PaLLEHUN C UBAENUEM.

CumBONbI B 3aBUCUMOCTH OT U3Aenua
CuvmBoOnbI Ha U3penuu
Ha nspenun MOryT UCNONb30BaTbCA Ccneayrouiue CUMBOJIbI:

E? Wanenve noanepxxusaet texHonoruio NFC, coBmectumyto ¢ nnatpopmamu iOS n Android.

@ Mcnonbayiite 3aluTHBIE OUKM!

@ Mpu BbINONHEHUN PABOT BCeraa UCMoNb3yiTe 00e PyKu.
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=== | MOCTOAHHbINA TOK

Liton | JIUTUIA-MOHHBIA aKKyMynaTop

®¢ Hukoraa He cnonb3ynTe akkyMynaTop B Ka4ecTBe yAapHOro UHCTPYMEHTA.

4 | He nonyckaitre naaeqna akkymynaropa. He ncnonbayite akkyMynatop, KOTOpbIi nonyumnn
N | noBpexaeHUA BCIEACTBUE yAapa UM KaKUM-NMGO MHBIM 0BPA3OM.

BesonacHocTb

O6wwme yKkasaHHUA No TexHUKe 6e30NacHOCTH ANA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

A NPEAYNPEXAEHUE Usyunte BCe yKkasaHUA NO TexXHMKe 6e30MacHOCTH, MHCTPYKLUH, MA-

NIOCTPaLUMKU U TEXHUYECKUE AaHHble, KOTOPbIE NPUNAraloTCA K AAHHOMY INIEKTPOMHCTPYMEHTY.

HecobnioaeHne NpUBOAUMBIX HUXKE YKa3aHUA MOXET NPUBECTU K MOPAXKEHUIO INEKTPUYECKUM TO-

KOM, MOXXapy W/Mnu TAXeNbIM TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe YKa3aHUA No TeXHUKe 6e30NacHOCTM U MHCTPYKLUUMU ANA CeAayHoLero nonb3o-

Barens.

WUcnonb3ayemblit Aanee TEPMUH «3NIEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCHTCA K 9NIEKTPOMHCTPYMEHTY, paboTato-

LeMy OT JMIEKTPUYECKON CeTH (C kabenem dNeKTPOMUTaHUA) U OT akkymynaTopa (6e3 kabens anek-

TPOMUTaHWA).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneauTe 3a YMCTOTOW M XOPOLUEH OCBELIEHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becnopaaok Ha
paboyem MeCTe UnK NNOXOE OCBELLEHUE MOTYT MPUBECTU K HECHACTHBIM ClyqanMm.

» He ucnonb3yiTe aneKTpoyCTPONCTBO/3/IEKTPOUMHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOM 30HE, rae ume-
FOTCA roptoune MUAKOCTH, rasbl UNM Nbinb. [p1 paboTe 3NEKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT
MCKPHT, ¥ UCKPbI MOTYT BOCMNAMEHHTb Mbifb WK Napbl/rasbl.

» He paspeluaiiTe AeTAM W NOCTOPOHHUM NpUBnAMKaTLCA K paboTaroLiemy 3neKTpoycTpow-
CTBY/3N€KTPOMHCTPYMeHTY. OTBneKanAch OT paboTbl, MOXHO NOTEPATb KOHTPOMb HaZ 3MEKTPO-
YCTPOWUCTBOM/3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuyeckan 6ezonacHocTb

» CoeaAMHUTENbHAA BUNKA ANEKTPOMHCTPYMEHTA ONHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE 3NEKTPO-
ceTu. He uameHAliTe KOHCTPYKUMio BUNKU! He ncnonb3yite nepexoaHblie BUNKU C 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTaMM C 3alUTHbLIM 3a3eMieHeM. Mcnonb3oBaHWe OpUriHanbHbIX BUOK W COOTBET-
CTBYIOLMX UM PO3ETOK CHUXKAET PUCK MOPAKEHUA NIEKTPUUECKUM TOKOM.

» U3beraitTe HENOCPEACTBEHHOrO KOHTAKTa C 3a3eMNEHHbIMM MOBEPXHOCTAMM, Hanpumep C
Tpy6amu, oTonuTenbHbIMKU NPUGOpaMu, ra3o-/3NEKTPONNACTUHAMKU U XONoAUNbHUKamMKU. pu
KOHTaKTe C 3a3eMJ/IEHHLIMU NPeAMETaMU BOZHUKAET NOBbILIEHHbIA PUCK NOPAXKEHUA BNIEKTPUUECKUM
TOKOM.

» MpepoxpaHAnTe aNEKTPOMHCTPYMEHTHI OT AOMAA WM BO3AEWCTBMA Bnaru. B pesynbrate
nonaaaHuA BO/ibl B 3NEKTPOMHCTPYMEHT BO3pacTaeT PUCK NMOPaXKEHNA 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonb3ayiite Kabenb aneKTPONUTAHWA He MO Ha3HAUEHUIO, HaNpUMep ANA NePeHOCKHU
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA, ero NoABELUMBAHUA UNWU ANA BbIAEPrMBaHUA BUJKU U3 PO3ETKHU aneK-
TpoceTu. 3awmwante kabenb aNEKTPONUTaHNA OT BO3AEMCTBHI BLICOKUX TeMNneparyp, macna,
OCTPbIX KPOMOK MNW BpaLLaloLMXCA AeTanen/ysnos. B pesynstate NoBPeXAEHUA UK CXNECTbI-
BaHWA kabenei NeKTPONUTAHUA NOBLILIAETCA PUCK NOPAKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu paboTbl ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM BbINOMHAIOTCA Ha OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHSANTe
TONbKO YANWHUTENbHbIE Kabenu, KOTopble pa3peLeHo UCMOoNb30BaTb BHE NOMeLeHHin. Mc-
Nonb30BaHUe YANWHUTENBHOTO Kabens, NPUroAHOro ANA UCMOb30BaHUA BHE MOMELLEHUH, CHUXKaeT
PUCK NOPaXKEHUA SNEKTPUUECKUM TOKOM.
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» Ecnu nsbemarb paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCIOBUAX BAAKHOCTH HE NPeACTaBNAeTCA
BO3MOMHbIM, UICTIONb3YHTe aBTOMAT 3aLUThI OT TOKA yTeUKu. Mcnonb3oBaHue aBTomara 3aLuThl
OT TOKa YTEUYKM CHUXXAET PUCK NOPaXKEHUA NEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

» ByabTe BHUMaTenbHbl, CeaAuTe 3a CBOUMU AENCTBUAMU U Cepbe3HO OTHOCUTeCh K pabote
C 3neKTpouHCTpymeHTOM. He nonb3yiTecb 3NE€KTPOMHCTPYMEHTOM, €CNM Bbl YCTanu Wnu
HaxoAuTeCcb Noj AeHCTBMEM HApPKOTUKOB, anKoronA WM MeAUKaMeHTOB. HesHauuTenbHana
oLMBKa NPU HEBHUMATENBHON PaBOTe C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXKET CTaTb NPUYNUHON CEPLE3HOTO
TPaBMUPOBAHMUA.

» Ucnonb3yiTe cpeAcTBa MHAMBWAYaNnbHOW 3alUThl U BCeraa HaAeBaWTe 3aliUTHbIE OUKH.
Mcnonb3oBaHue CpeacTs MHAMBUAYANbHOM 3aLLMTLI, HANPUMEP pecnupaTopa, 3aluUTHOH 06yBu Ha
HECKonb3ALLel NOAOLLBE, 3aLLUTHON KACKW WM 3aLLMUTHBIX HAYLWHUKOB, B 3aBMCMMOCTM OT BUAA U
YCNOBMiA 9KCTNyaTaLMk SNEKTPOUMHCTPYMEHTA, CHUXKAET PUCK TPABMUPOBAHHA.

» U3beraiiTe HenpeaHaMEePEHHOrO BKIKOUYEHUA INEKTPOMHCTpYMeHTa. Y6eautecb B TOM, UTO
3NEKTPOMHCTPYMEHT BbIKNIFOUEH, NpeXae Yem MOAKNIOUYMTL €ro K 3NeKTPONUTaHUIO W/vUnu
BCTaBUTb aKKYMYJNATOP, NOAHUMATb UM NEPEHOCHUTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT. Cutyauuu, koraa
NPy NEPeHOCKe 3NEKTPOUHCTPYMEHTa Nanel| HaXOANTCA Ha BLIKIOYaTeNe UK KOrAa BKIOYEHHbIN
QNEKTPOMHCTPYMEHT NOAKIIOYAETCA K NEKTPOCETU, MOTYT MPUBECTU K HECHACTHBLIM Cy4YasM.

> Nepen BKNIOUEHUEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA YAANUTE PErynMpoBOYHbIE NPUCNIOCOBNEHUA nnn
raeyHble KNnoun. Paboumii MHCTPYMEHT UK raeuHbli KioY, HAXOAALMIACA BO BPALLAIOLLENCH YacTh
9NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb NPUYMHOM NONYYEHUA TPaBM.

» CrapaiTtecb u3beratb HeecTeCTBEHHbIX N03 npu paboTe. MOCTOAHHO COXpaHANTE YyCTOMUU-
BOE MOJNOXEeHWe U paBHOBecHe. OTO MO3BOMUT Jlyylle KOHTPONMPOBATb 3NIEKTPOUHCTPYMEHT B
HenpeaBUAEHHbIX CUTyaLUAX.

» Hocute cneuyoaemay. He HapeBaiite oueHb cBo6oaHyI0 oaemay unu ykpaweHua. O6eperai-
Te BOJNOCHI, O AY W 3aLUUTHbIE NepyaTKW OT BPALLAOLUXCA Y3NOB INEKTPOMHCTPYMEHTA.
CsoboaHan oaexaa, yKpalleHUA U ANWHHBIE BONOCH! MOTYT BbiTb 3axBayeHbl UMU.

» Ecnu npeaycMOTPEHO NOACOeAHHEHUe YCTPOICTB ANA yaaneHus u cbopa nbinu, ybeantechb
B TOM, YTO OHU MOACOEANHEHBI U UCMONb3YHOTCA MO Ha3Ha4yeHuto. Kcnonb3oBaHue neineyAansa-
IoLLero annapara CHWKaeT BpeHOe BO3AENUCTBUE NbIN.

» He npe6biBaiiTe B NOMHON YBEPEHHOCTH B cOBCTBEHHOI BesonacHoCTH U He npeHebperaiiTe
npaeBuMnamMu TexHWKM 6e30nMacHOCTU ANA SNEKTPOUHCTPYMEHTOB, Aale eCnu Bbl ABNAETECH
ONbITHLIM MONb30BaTeNeM 3NeKTPOMHCTPYMeHTa. HeoCTopoXXHOEe o6paLleH1e MOXKET B TEYeHUe
Aonei CeKyHZbl CTaTb MPUYUHON NONYYEHUS TAXKESNbIX TPABM.

Ucnonbac n obcnymueal 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa

» He nonyckaiite neperpysku aneKTpoMHCTpymeHTa. Ucnonb3ayiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT, npea-
HasHaueHHbIN UMEHHO ANA AaHHoW pabotbl. CobnoaeHue aToro npasuna obecneunt Gonee
BbICOKOE KauecTBO 1 6e30NacHOCTb PaBoThl B yKasaHHOM AuanasoHe MOLLHOCTH.

» He ucnonb3yiTe 3aneKTPOMHCTPYMEHT C HEMCMPABHbIM BbIKNtOUaTenem. JNeKTPOUMHCTPYMEHT,
BK/IOYEHUE WUNKU BbIKMIOYEHUE KOTOPOrO 3aTPyAHEHO, NpeAcTaBnAeT ONacHOCTb U AOMKEH BbiTb
OTPEMOHTUPOBAH.

» Mpexae YeM NPUCTYNUTbL K PerynMpoBKe 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA, 3aMeHe NpUHaAneHocTen
WNK Nepen nepepbiBoM B paboTe BbIHLTE BUMIKY U3 PO3ETKH W/UAW aKKYMYNATOP U3 NEKTPO-
MHCTpYMeHTa. [laHHaa Mepa npeAoCTOPOXKHOCTU MO3BOMUT NPEAOTBPATUTL HENPeAHaMepPEeHHOe
BK/OYEHUE SNEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHUTe Heucnonb3yembie INEKTPOMHCTPYMEHTbI B MeCTax, HeloOCTyNnHbIX AnA Aeted. He
No3BONANTE UCMONB30BaTh 3NEKTPOUHCTPYMEHT NULiaM, KOTOpble He 03HAKOMIEHbl C HUM MU
He YuTanu 3TU UHCTPYKUUMU. ONEKTPOUHCTPYMEHTb NPEACTaBnAT COBOM ONacHOCTb B pyKax
HEOMbITHBIX NONb30BaTENe.
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» BepexHo obpalaiTecb C 3NEKTPOUHCTPYMEHTAMW W NpUHaanemHocTamu. [posepsiTe
6esynpeuHoe pyHKLUMOHMPOBaAHWE MOABUMHBLIX YacTel, NEerKocTb UX XOAa, UEeNOCTHOCTb W
OTCyTCTBME NOBPEMAEHUN, KOTOpble MOrnu 6bl OTpULATENbHO MOBNMATL Ha paboTy anek-
TPOMHCTPyMeHTa. CaaBaiTe NOBPeMAEHHbIE HAaCTH INEKTPOMHCTPYMEHTa B PEMOHT A0 ero
1cnonb3oBaHUA. MPUYMHON MHOMMX HECUYACTHBIX ClyYaeB ABNAETCA HECOOMIOAEHUE NPaBUI TEXHN-
YECKOro 06CNYKMUBaHUA ANEKTPOUHCTPYMEHTOB.

» Heo6xoaumo cneautb 3a Tem, uTo6bl pemyLiMe UHCTPYMEHTbI BbIM OCTPLIMK U UMCTBIMM.
3aKnuHMBaHWe CoAepXKalLLMXCA B HaANEXallemM COCTOAHUU PEXYLUUX UHCTPYMEHTOB MPOUCXOAUT
pexe, UMM nerye ynpasnaTb.

» MpuMeHANTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH (OCHACTKY), paboune UHCTPYMEHTBbI U
T. A. COrNacHO AaHHbIM YKa3aHWAM. YuuTbIBaiTe Npu 3TOM pabouve ycnoBuA U xapaKktep
BbINONHAEMON paboTbl. MCNONb3oBaHWE BNEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHWI0 MOXET
NPUBECTM K ONACHLIM CUTyaLMUAM.

> 3amacneHHble PYKOATKM U NOBEPXHOCTH ANA XBaTa HEMEANEHHO OuYMLIaiTe — OHU AOMMKHbI
6bITb CyXUMU U UMCTbIMU. CKONb3KME PYKOATKM WU MOBEPXHOCTU ANA XBarta He obecrneunsator
GesonacHoe ynpaBneH1e U KOHTPOJb 3NEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHHBIX CUTYaLMUAX.

WUcnonb3oBaHue U o6cnymuBaHKe aKKYMYNATOPHOrO MHCTPYMEHTa

> 3apAmanTe aKKyMynATOpbl TONBKO C MOMOLYbIO 3apAAHBLIX YCTPOWCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX
nsrotosutenem. [py MCNoONb3oBaHWK 3aPAAHOrO YCTPOMCTBA ANA 3aPAAKA HECOOTBETCTBYHOLMX
emMy TUMOB aKKyMYNATOPOB CYLLIECTBYET ONacHOCTb BO3rOPaHMe.

» Ucnonb3yiTe TONbKO OpPUrMHanNbHble aKKYMyNATOPbI, PEKOMEHAOBaHHbIE CneyuanbHO AnA
3TOro 3NEKTPOUHCTPYMEHTA. Mcnonb3oBaH1e APYrux akKyMynATOPOB MOXET NPUBECTU K Tpas-
Mam 1 ONacHOCTM BO3ropaHusa.

» Hencnonb3yemble aKKyMynaToOpbl XpaHUTe BAanu OT CKPENOK, MOHET, KIo4ew, rsos3ped,
LWYpPYNOB MAW APYrMX MENKUX MeTannuyecKkux npeAMeToB, KOTOpble MOryT CTaTb NPUYUHON
3aMblKaHWA KOHTAKTOB. 3aMblKaHWMe KOHTAKTOB aKKyMyNATOpa MOXET NMPUBECTU K OXoram uiu
BO3ropaHuio.

» Mpy HeBepHOM 06paLLeHnU C aKKYMYNATOPOM M3 HEFrO MOXET BbiTeub aneKTponut. Usberaiite
KOHTaKTa ¢ HUM. lMpu cnyyaiiHOM KOHTaKTe cmoiTe BoAoKl. [pu nonagaHWKu anekTponuTa B
rnasa HeMeAneHHo oBpaTUTech 3a NOMOLLbIO K Bpayy. BLITEKLWNN U3 aKKYMynATOpa S1EKTPOAUT
MOXET NPUBECTH K Pa3APaKEHUIO KOXKM UMK OXoram.

» He ucnonb3ayiite noBpemAeHHbIA UMM M3MEHEHHbI aKKyMynATop. MOBpeXAEHHbIe UK U3Me-
HEHHbIe aKKyMYNATOPbLI MOTYT PYHKLMOHMPOBATL HENPEACKa3yeMo U CTaTb NPUYMHON BO3ropaHusa,
B3pbiBa UM TPAaBMUPOBAaHUA.

» He noaBepraiite akkyMynaTop BO3A€HUCTBUIO OTHA UIH ¢ DM BbICOKMX T patyp. OroHb
unu Temneparypa csbie 130 °C MmoryT cnpoBoLMpoBaTh B3pbIB akKKymMynatopa.

» Cobnropaiite Bce yKasaHWA NO 3apAAKe U HUKOTAA He 3apAXanTe aKKyMynAaTop MM aKKy-
MYNATOPHBIA MHCTPYMEHT BHE TeMnepaTypHOro AuanasoHa, yKa3aHHOro B PyKOBOACTBE MO
aKkcnnarauuu. HenpasuibHan 3apAaKa/3apAaka BHe yKasaHHOrO B PYKOBOACTBE MO 3KCyaTtauun
TeMrnepaTtypHOro AuanasoHa MOryT NPUBECTU K PaspyLUEHUI0 akKyMynATopa 1 MOBbILLAIT onac-
HOCTb BO3ropaHua.

Cepsuc

» [loBepAiTEe PEMOHT CBOEro 3NeKTPOMHCTPYMEHTA TONbKO KBanup1LMpOoOBaHHOMY NepcoHany,
MCMOoNb3yHoLeMy TONbKO OpPUrMHanbHble 3an4yacTh. OTUM ofecneuuBaeTcA MnoAdepKaHue
QNEKTPOMHCTPYMEHTA B 6€30MaCHOM COCTOAHUM.

» KaTeropuuecku 3anpelyaeTcs BbINOAHATb 06GCAYHUBaHUE NOBPEKAEHHbIX aKKYMynATOPOB.
Bce TexHuueckne paboTbl C akKyMynaTopamu AOMKHbI BLINONHATLCA TONLKO NPOU3BOAUTENEM WU
aBTOPW3OBaHHLIMU CEPBUCHLIMU MACTEPCKUMMU.
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JlononHuTenbHble YKa3aHWA No TexHuKke 6esonacHocTn

BesonacHocTb nepcoHana

> WcnonbayiiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT U €ro NMPUHAANEXHOCTU TONbKO B TEXHUYECKU UCMPABHOM CO-
CTOAHUM.

> BHeCeHWe M3MEHEHU B KOHCTPYKLMIO 3IEKTPOUHCTPYMEHTa/MPUHALNEIKHOCTEN UM ero/Mx Moau-
dUKaLMA KaTEropuyecku sanpeLyaoTcs.

> Mbinb, BO3HMKAKOLWAA NPU LWIMGOBaHUM, abpasMBHOW 0OpPAbOTKe, PE3Ke M CBEPIEHUM, MOXKET
cozepxatb OnacHble XMMUYeckre BellecTBa. HecKonbKo NpUMepoB MaTepUanoB, COAEPMKaLMX
onacHbIe BELLECTBA: CBUHEL] MM KPACKM Ha CBMHLIOBOW OCHOBE; KUPNUY, 6ETOH 1 Apyrie Matepua-
bl ANA KNAAKK, NPUPOAHLIA KaMeHb 1 ApYr1e CUNMKaTCOAEpKaLLMe U3AENNUS; OnpeleNieHHbIe BUAbI
ApEeBECHHbI, Takne Kak ayd, 6yK U XMMUYecku obpaboTaHHas ApeBecuHa; acbecTt unu martepuansl,
conepxatlme acbect. Onpeaenute cTeneHb BO3AEHCTBUA HA ONEPaTopa M OKPYXAKLMX ML No
Knaccy onacHocTv obpadaTtbiBaembix Matepuanos. MpuMmuTe HeodXoAnMbIE Mepbl Ans obecnede-
HWA 6E30MacHOro YPOBHA BO3AEHCTBUA, HANPUMEP, MyTEM WUCMONb30BaHUA MOAXOAALLMX CUCTEM
nbiNeyAaneHua UK HOLWEHUA NOAXOAALUMX CPEACTB 3aLYUTbl OPraHoB AbixaHus. OO6Lyne Mepbl No
CHWXEHMIO OMacHOro BO3AEHCTBHA:

» Pa6oTaiiTe B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHNM.

» UzberaiiTe ANMTENBHOMO KOHTAKTA C MbIbIO.

» YpanaiTte nbinb € nvua v tena.

» HocuTe 3alLuTHYIO OZEXKAY U MPOMBIBAUTE OTKPLITHIE YYaCTKW, NOABEPXEHHbIE BO3AENUCTBMUIO,
BO/AIOW C MbINIOM.

» [pu BbINONHEHUM PABOT C M3AENMEM HaZeBalTe 3alUTHbIE NepyaTtku. Pabouuit UHCTPYMEHT npu
pesKke CUNbHO HarpeBaeTcA — OMaCHOCTb MosyyeHnA oxoros! Kpomku pesa u meTannuueckas
CTpY)XKa, 06pasyioLmecs BO BPEMA PE3K1, MMEIOT OCTPbIe rPaH1 — ONacHOCTb TPaBMUpOBaHHA!

» [pu 3ameHe pabouyero MHCTPyMeHTa HaZleBaiiTe 3alLuTHbIE nepyatki. CobnoaanTe OCTOPOXKHOCTb
npy 3ameHe paboyero HCTPYMEHTa — KOHTAKT C HUM MOXXET MPUBECTHU K MOpe3am U OXoram.

» Y106kl BO BpeMA pabdoThl PyKH He 3aTeKanu, BpeMaA OT BPEMEHU AenaiTe NepepbiBbl U yNpaykHeHUA
AnA paccnabneHus 1 pasMUHKKM nanbLes. BosHukatowme npu AnutenbHoit padote Bubpauum Moryt
NPUBECTU K HAPYLIEHUAM KPOBOCHABXEHUA COCY/IOB UM B HEPBHbIX OKOHYaHUAX NasbLies/KucTen
PYK UK B 3anACTbAX.

> [pyK BLINOAHEHWM PABOT C ANEKTPOMHCTPYMEHTOM HaZieBaiTe 3alUUTHLIE OUKM, 3ALLMUTHYIO KacKy W
3aLUMUTHBIE HAYLLIHWKY.

> BKAtoyaiiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT TONBKO NOCAE TOro, KaK Bbl NpUBeAeTe ero B padoyee NonoxeHue.

» [loXknaanTechb NONHON OCTAHOBKM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa, NMPpexae YeM youparb ero B CTOPOHY.

» He paboraiite ¢ usnenMem Haa ronosom.

» OnacHOCTL TPAaBMUPOBAHWA BCNEACTBUE NaZleHNA MHCTPYMEHTOB M/UNK NPpUHaAnexHocTei. MNepea
Hayanom paboTkl yGeauTeCh B TOM, YTO aKKYMYNATOP U YCTAHOBNEHHAA MPUHAANEKHOCTL HAAEKHO
3aKpeneHbl.

> He MOHTUPYiTEe KPEnexHbli KPIOUOK Ha 3TOT MHCTPYMEHT.

» Bceraa cneaute 3a UACTOTOM BEHTUNALMOHHBIX Mpopesed. OnacHOCTb BO3ropaHus BCEeACTBUE
nepeKpbIBaHUA BEHTUNALMOHHBIX Npopeseit!

AnekTpuueckan 6esonacHocTb

» [pu yacToit 06paboTKe TOKOMPOBOAALLMX MaTePUaNOB 3NIEKTPOUHCTPYMEHT 3arpA3HAETCH, NOITOMY
ero cnenyert perynfpHo cAaBaTb B CEPBUCHbIA LeHTp Hilti anA nposepku. Mpu HeBnaronpuATHbLIX
YCNOBUAX Brara W Mbiilb, CKanauMBaroLMeca Ha NoBEPXHOCTU INEKTPOUHCTPYMEHT (OCOGEHHO OT
TOKONPOBOAALMX MaTepHUanos), MOTyT NPUBECTU K yAapy SNEKTPUYECKUM TOKOM.

> PerynfipHoO ouuLyaiTe BEHTUNALUMOHHbIE Npopesu u3aenua. [loBblLLEHHAnA KOHUEHTpauus metan-
JIMYECKON MbINKM, 3acacbiBAEMON B KOPMyC ABUraTenif, MOXET CO3AaTb OMacHOCTb MOPaYKEHWA
NEKTPUYECKUM TOKOM.
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» Mepen Hauyanom paboTsl NpoBepAiTe paboyee MECTO Ha HAJIMUYME CKPLITO ANEKTPONPOBOAKM, ra3o-
1 BOAOMPOBOZAHbLIX TPYO, HaNpuUMmep, C NOMOLLbIO MeTannouckatend. OTKpbITble MeTanMyeckme
4YaCTU ANEKTPOMHCTPYMEHTa MOryT CTaTb MPOBOAHMKAMU BNEKTPUYECKOrO TOKa, Hanpumep, npu
CNy4aiHOM NOBPEXAEHNUN BNEKTPONPOBOAKM.

» He pexxbTe 3aroToBKM, KOTOPbIE MOTYT MPOBOANUTL TOK.

BesonacHocTb pabouero mecta

> [lepxute pabouyio 30HYy uYMCTOM. MeTannmueckas CTPY)XKa MMEET OCTpble FPaHh U MOXKET
nouapanarb non.

BepeHoe obpalyeHne ¢ INeKTPOMHCTPYMEHTaMU U X NPaBUNbHAA 3KcnnyaTauua

> Y6eautecb B TOM, YTO Ha W3LENNMU HET CTPY)KKM W 3arpasHeHuir. Cneawte 3a Tem, 4ToGbl BO
BpemA paboTbl B 06nacTb BbIKOUaTeNs He nonana cTpyxka. B npoTMBHOM cryyae oHa MOXeT
3a610KMPOBATHL BLIKNIOYATENb W BLIKMIOYEHUE U3AENUA CTAHET HEBO3MOXHBIM.

AkKypaTHoe oBpalleHne C aKKyMyNATOPamM1 U UX NPaBUNbHOE UCNONb3oBaHWe

» Cobntopaitte cneayrowme ykasaHua no TexHuke 6esonacHoctu ana 6esonacHoro obpawyeHus
M MCMONb30BaHUA JNUTHIH-UOHHBIX aKKYMYNATOPOB. WX HecoOGnioAeHUe MOXET NMPUBECTU K
pasapaXkeHUAM KOXHM, Cepbe3HbIM TpaBMaM, XMMUYECKUM OXOoram, BO3ropaHuio U/Mnu B3pbiBaM.

> McronbayiiTe akKyMynAaTopbl TOMbKO B TEXHUYECKU UCTIPABHOM COCTOSIHUM.

» Obpallaitech C akKyMynATOPaMU OCTOPOXKHO, YTOBLI HE AONYCTUTL NOBPEXAEHUH 1 NPEeAOTBPaTUTL
BbIXO/l YKMAKOCTEW, NPEACTaBNALLMX CEPbE3HYI0 OMACHOCTb ANA 30pOoBbA!

» Kateropuuecku sanpelyaetca BHOCUTb M3MEHEHUA B KOHCTPYKLMIO aKKyMYSIATOPOB UMK BbINOMHATL
HefonyCTUMbIE MaHUMYAALUK C HUMM!

» 3anpelyaeTca pasbuparb, CAaBNMBaTh, HarpesaTtb A0 Temnepartypsl Bbiwe 80 °C (176 °F) unn
CHUraTb aKKyMynaTopbi.

» He vcnonb3yiTe Unu He 3apsxaiiTe akKyMynaTopbl, KOTOpble NOABEPraiMCb MEXaHUYECKUM (yaap-
HbIM) Harpy3kam Uiu Mosly4usn NoBPEXAEHNE KakuM-60 MHbIM 06pasoM. PerynapHo nposepsiTe
UCMONb3yeMbl€ BaM1 aKKyMyATOPbI Ha NPU3HAKK MOBPEXAEHHUM.

» KaTeropuyecku sanpeLjaeTca UCMosb30BaTb BOCCTAHOBIEHHbIE aKKYMYNATOPbI UK aKKyMYATOPbI
nocne BTOPUYHOM NepepadoTKu.

> KaTeropuyecku 3anpeLlaeTcA UCnonb3oBaTb akKyMynaTop Mnu paGoTatoliue OT akKymynatopa
ONEKTPOMHCTPYMEHTLI B KAUECTBE YapPHOrO UHCTPYMEHTA.

» Kateropuuecku sanpeLyaeTtca noasepratb akkyMynaTopbl BO3AEACTBUIO NPAMOrO COMHEYHOTO U3-
NyYeHUs, BLICOKOW Temnepatypbl, UICKP UK OTKPLITOrO NNaMeH!. OTO MOXET NPUBECTHU K B3pbiBaM.

» He Kacaiftecb akKyMynaTOPHbIX KEMM (TOMOCOB) NasbLamiu, pabounMn MHCTPYMEHTaMM, YKpalle-
HUAMU WM MHBIMU TOKONPOBOAALMMU NpeaMeTamu. OTO MOXKHO NOBPEANTL aKKyMYNATOP, a Takke
NPUBECTU K MatepuanbHOMY yiepOy U TpaBMam.

» MpenoxpaHAiTe akKyMynaTopbl OT JOXAA, MOBbLILLEHHOW BAXXHOCTU M XXMAKOCTEH. [MpOoHUKLLaA
Bfara MOXEeT MPUBECTM K KOPOTKUM 3aMblKaHWAM, yAapaM 3MEKTPUYECKUM TOKOM, OXoram,
BO3TrOPaHUIO UK B3pbIBaM.

» Ucnonbayite TONLKO AONYLIEHHbIE ANA AAHHOrO TMNa akKyMynATOPOB 3apAAHbIE yCTPOWCTBA U
9NEKTPOMHCTPYMeHTL. Cobntoaaiite ykasaHus, MPUMBOAWMbIE B COOTBETCTBYIOLMX PYKOBOACTBAX
o 9KCMyaraumm.

> He vcnonb3yiTe Uimn He XpaHuTe akKyMynaTop BO B3PbIBOOMACHBIX 30HAX.
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» CNMLLIKOM CUNbHBIA HarpeB akKyMynatopa (Takoi, YTo A0 HEro HeBO3MOMXHO JOTPOHYTLCA) yKa-
3bIBAET HAa €ro BO3MOXHbI AepeKT. PasMecTute akkyMynaTop Ha 6e3onacHOM PacCTOfHWM OT
BOCMNaMEHAOLWMUXCA MaTepuasnoB B XOPOLLO NMPOCMAaTpMBaeMOM U MoXXapo6e3onacHoM MecTe.
[Haiite ocTbiTb akkymynaTopy. Ecnu no ucteueHun oaHOro yaca akkymynatop BCe elye ocTaeTca
TaKUM rOPAYUM, YTO ero Hesnb3dA B3ATb B PYKU, 3TO O3HAYAET, YTO OH HeucnpaseH. O6patutech B
cepBucHyto cnyxOy Hilti nnu u3yunte nOKyMeHT «YkasaHus No TeXHUKe 6e30MnacHOCTH U UCTIONb30-
BaHMIO NIMTUIA-UOHHBIX akkymynaTopos Hilti».

ﬂ Cobntoaaiite cneyuanbHble AMPEKTUBLI NO TPAHCMOPTUPOBKE, XPAHEHUIO W UCMOMNb30BaHUIO
JINTHIA-MOHHBIX aKKyMynaTopos. +1] 342
O3HaKOMBLTECH C YKa3aHMAMM MO TEXHWKE GE30MaCHOCTU M UCMOML3OBAHUIO IUTUIA-UOHHBIX
akkymynatopos Hilti, KoTopble MOXXHO nocMoTpeTb nyTeM ckaHMpoBaHua QR-koaa B KOHUe
3TOro PYKOBOZCTBA MO IKCMyaTaLmm.

Onucanune
0O63op nspenus ﬂ

@ DuKCHpyeMblit BbIKOUaTEND KpenexHble BUHTbI

@ Pykostka @ Marpuya

(@ PerynaTop 4acToThl BpaLyeHusa @ MpoknagouHoe KoMbLO
(@ Wuankarop cratyca akkyMynatopa @ NyarcoH

(B KHonka AeBNOKMPOBKK aKKyMYNATOPa Hanpasnaowan nyaHcoHa
(® Axkymynatop @ Kopnyc

@ Mbinesoit punbTP WHcTpymeHT SPN-CN
dukcatop (@) WHctpyment SPN-RN

(® Depxartens matpuyel Wnctpyment SPN-RL

Ucnonb3oBaHue No Ha3HaYEHUIO

OTOT ANEKTPOUHCTPYMEHT NPEACTaBAAET COO0i PYyUHblE aKKyMyNATOPHbIE BbICEYHbIE HOXHULbL. OH

npeaHasHayeH AnA Pesku NUCTOBLIX 3arOTOBOK M3 MPUroAHOrO ANA BbICEYKW Matepuana, Hanpumep

13 cTanu, antoMUHKA, LBETHOTO MeTanna v NnacTuka, ANA BbICEUYKU MO NPAMbLIM UKW KPUBONMHEWHBIM

HapPY>XHBIM KOHTYpaM W BHYTPEHHUX BLIPE3OB, a TaKXKe ANA BbICEUHbIX padoT no pasmetke. Bbiceuka

no3BONAET NosyyaTb KPOMKK pesa 6es Aedpopmauuit. B 3aBUCUMOCTM OT UCMONb3yemoro pabouero

MHCTPYMEHTA AOCTYMHbI AOMOSHUTENBHBIE 0BNACTM NPUMEHEHNA.

SPN-CN: 310T pabounit MHCTPYMEHT TakxKe NpeaHasHayeH AnA pesku Tpyd, o6paboTku rodppupo-

BaHHbIX CTaNbHLIX IMCTOB M ANA BbICEYHLIX PABOT C UCMONb3OBaHKEM Lwabnoxa. Bnaroaaps nonomy

KPYrOoMy MyaHCOHY MPU BLINOHEHUN PABGOT BbICEUYHBIE HOXHHULLI MOXHO NOBOPAYMBATL B HY)KHOM

MecTe 1 NPoAoMKaTL 06PaBoTKy B NOGOM HanpasBAEeHUH.

SPN-RN v SPN-RL: 311 paboune MHCTPYMEHTLI A0MONHUTENBHO NpeAHas3HadYeHbl AnA Pesku Npodnu-

CTOB (TPaneLMeBUAHbIX, FTOPPUPOBAHHBIX, KACCETHbIX) U U3OTHYTHLIX MOA YrNOM NPOPUNBHBIX MNAHOK.

e [InA 3TOro 3NEKTPOMHCTPYMEHTA UCMONb3yHTe TONbKO NUTUIA-MOHHbIE akkymynatopbl Hilti Nuron
cepun B 22. [na obecneueHusa ontumanbHoi moljHoctu Hilti pekomenayeT ucnonb3oBats C
3TUM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM aKKyMYNIATOPbI, yKasaHHble B Tabnuue B KOHLe 3TOro pyKoBOACTBaA Mo
QKCnNyaTaumm.

* [InA 3apAaKu aTUX aKKyMyNATOPOB UCMOMb3YiTe TONbKO 3apAaHble yeTpoiicTea Hilti, ykasaHHble B
Tabnuue B KOHLe 3TOro0 PyKOBOACTBA NO JKCMyaTauuu.

KomnnekT nocraBku

BbiCeuHble HOXHMLBI, KNt TOrx, PyKOBOACTBO MO 3KCryaTaLuu
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ﬂ Jna obecneyeHns Ge30MacHON IKCMNyaTauuu UCNONb3yHTe TONBKO OPUrMHambHbIE 3anacHble
4acTu U pacxoaHble matepuansbl. ﬂOI‘lyLLleHHble HaMu 3anacHble 4acTu, pacxoAaHble MaTtepuasbl
M NPUHAANEXHOCTU ANA AaHHOro u3fenuA Bbl MoxeTe Haitu B Hilti Store wnu Ha caitte
www.hilti.group

ﬂ Mepea nocraskoi Bbina NpoBeAeHa NPOBEPKa UCTPABHOCTH GYHKUMOHMPOBAHHA u3aenua. Mpu
3TOM B X0A€e 06paboTKM 3aroTOBKM Ha MOBEPXHOCTU KOpNyca U3AENUA MOTIU NOABUTLCA MESIK1E
LaparnuHbl.

Tepmo3sawura (anekTpo)asurarens

CucTema TepMOo3aLLyuThl (JNEKTPO)ABUraTeNA KOHTPONMPYET NOTPEGNEHUe SNEKTPOIHEPTUM, a TaKKe
Harpes ABuvratens, 3aluLlan 3NeKTPOMHCTPYMEHT OT neperpesa.

Mpu neperpyske ABuratens BCNEACTBME CIIULUKOM CUIIbHOTO MPWXMMa NPOU3BOAUTENBHOCTb 3MeK-
TPOMHCTPYMEHTa 3aMETHO CHWUXXAeTCsA BJIOTb A0 €ro MOJIHOW OCTAHOBKH.

Mpu ocTaHOBKe ABMratens MMM CHWKEHMM 4YacTOTbl BPALEHWA BCNEACTBUE Neperpysku cneayet
YMEHbLUNTL HArpy3Ky Ha 3NeKTPOMHCTPYMEHT 1 AaTb nopaboTtarb eMy Ha XONIOCTOM XOAY B TEYEHWe
npumepHo 30 c.

UHAWKaLMK COCTOAHUA NUTUN-UOHHOTO aKKYMynATopa

JIuTnit-noHHble akkymynatopsl Hilti Nuron ocHalleHsl cBeToanoaamMu ana MHAMKaLMKM YPOBHA 3apAaa,
CUrHanoB OLWMOBKK U COCTOAHUA BaTtapeu.

WHAMKauuA yPOBHA 3apAAa U CUTHaNoB oWWBKU

Al NPEAYNPEMX OEHME]

O Tb TP p BCNeAcTBUe NafiecHUA aKKymynATopa!

» [py BCTABNEHHOM aKKyMYIATOPE MYTEM HEXKATUA KHOMKKU Pa3BnoKUPOBKM yOEANTECH B NPaBUILHON
MOBTOPHOW GUKCALMM aKKyMYNATOPA B UCMONb3YEMOM 3NEKTPOUHCTPYMEHTE.

[nsi nony4YeHus OAHOM 13 CNEAYIOLUMX MHAMKALMIA KOPOTKO HAXKMUTE KHOMKY pasBnoKMPOBKM aKkKymy-

nATopa.

YpoBeHb 3apafa, a TakKe BO3MOXHBIE HEUCNPABHOCTU TakKe OTOBpaXKaloTCA B TeueHue BCero

BPEMEHH, NMOKa MOAKIIOUYEHHDIN (K aKKYMYNATOPY) 3NEKTPOUHCTPYMEHT BKIHOUEH.

\ CocTtosHue 3HaueHue
YeTbipe (4) cBETOAMOAA HEMPEPLIBHO rOPAT YpoBeHb 3apaga: ot 100 % ao 71 %
3efeHbIM.

Tpwu (3) cBETOAMOAA HENPEPLIBHO FOPAT 3ene- YposeHb 3apaaa: ot 70 % a0 51 %

HbIM.

[Ba (2) cBeToAMOAa HEMPEPLIBHO ropAT 3ene- | YpoBeHb 3apaza: o1 50 % 80 26 %

HbIM.

OauH (1) cBeTOAMOA HeNpepbIBHO ropuT 3ene- | YposeHb 3apaga: ot 25 % ao 10 %

HbIM.

OauH (1) cBETOAMOA MUraeT 3eneHbIM C HU3KoW | YpoBeHb 3apaga: < 10 %

4acToTON.

Oaux (1) cBETOAMOA MUTaET 3eNeHbIM C BbICO- | JIMTUIA-MOHHBIA aKKyMYIATOP MOSIHOCTLIO paspA-

KOW 4acToTON. JKeH. 3apaauTe akKymynaTop.
Ecnu cBeToanon nocne 3apaaku akkymynatopa
BCE elle MUraeT C BbICOKO# YacToTo, 0Bparu-
Tecb B cepBucHYto cnyx6y Hilti.
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CocTtosHue

3HaueHue

OauH (1) cBETOANOA MUTAET XENTLIM C BLICOKON
4acToTOM.

OauH (1) CBETOANOA FOPHT KENTLIM.

JINTUIA-MOHHBI aKKYMYNATOP MU NOAKIOYEH-
HbIA K HEMY 9NEKTPOMHCTPYMEHT NeperpyXeHs,
CIMLLKOM FrOPAYME, CTULLIKOM XONOAHbIE UK
MMEET MECTO Apyras oLwnbKa.

O6ecneubTe AOBEAEHNE ANEKTPOUHCTPYMEHTA
1 aKKyMyniATopa 10 pekoMeHAyeMon paboueit
Temnepatypbl 1 He Neperpy)KainTe aNeKTPOUH-
CTPYMEHT MPK Ero UCTONb30BAHUH.

Ecnu curHan ocraetca, o6partutecb B CEpBUC-
Hyto cny»6y Hilti.

JIUTUIA-MOHHBIA aKKYMYNATOP M CONPSXEHHbIN C
HUM 3NEKTPOUHCTPYMEHT HE COBMECTUMbI APYr
¢ apyrom. O6paTtUTeCh B CEPBUCHLIN LIEHTP
Hilti.

Oawux (1) cBETOAMOA MUTaET KPACHBLIM C BbICO-
KOW 4acTOTOM.

MHAMKaTOpr COCTOfIHUA aKKyMynAaTopa

JIUTUIA-MOHHBIM aKKyMYNATOP 3a6NOKMPOBaH 1
ero JanbHenLee UCnonb30BaHE HEBO3MOXHO.
O6patutech B cepBUCHbIN LeHTp Hilti.

[inA 3anpoca COCTOAHWA aKKyMynATOpa YAEpXXUBaiTe KHOMKY PasBnoKMpOBKK HaXKaToi B TeYeHWe
6onee 3 c. Cuctema He pacrnosHaeT NOTEHUMANILHOE HapyLleHue padoTsl akkyMynaTopHoi 6atapen
BCNEACTBUE HENPaBMNLHOTO oBpaLLeHus, HanpUMep, NaaeHus, MPOKOMOB, BHELIHErO TEPMUYECKOrO

BO3AENCTBUA U T. A.
CocTtofHue

Bce cBeToanoAab! 3aropatotca B Buae GeryLero
OrHA, Nocne yero oauH (1) ceetoanoa roput
3eNneHbIM.

3HaueHue

AKKYMYNATOP MOXHO NPOAOMKaTb UCMONL30-
BaTb.

Bce cBeToanoabl 3aropatotca B BuAe BeryLiero
OrHs, nocne yero oauH (1) ceetToanos Muraet
JKENTbIM C BbICOKOW 4aCcTOTOM.

Bce cBeToanoab! 3aropatotca B Buae GeryLiero
OrHA, nocne yero oauH (1) ceetoanon roput
KPaCHbIM.

He YyAanocChb 3aBepLUUTb 3anpoC COCTOAHUA aK-
KymynAaTtopa. ['IoaTopuTe npouyecc unu oépam-
Tecb B cepBUCHYIO cnyxOy Hilti.

B cnyyae BO3MOXHOCTW AanbHeWLWwero ucnonb-
30BaHMA NOAKNKOYEHHOIO SNTIEKTPOUHCTPYMEHTA
OCTaBLUAACA EMKOCTb aKKyMynaTopa CcocTaBnfa-
et Hwke 50 %.

ECnu NOAKNIOYEHHBIA 3NEKTPOMHCTPYMEHT 60b-
LLle MCMONb30BaTh HEBO3MOXXHO, PECYPC aK-
KyMynaTopa ucyepnaH u akkyMynatop cneay-
€T 3aMeHUTb. OBpaTUTECH B CEPBUCHDBIN LIEHTP
Hilti.

TexHu4yecKue AaHHble

Kak npaBuno, BblCeUHble HOXHULI MOCTABAAIOTCA C paBounm MHCTpymeHTom SPN-CN, SPN-RN unu
SPN-RL. OtaensHble paboune UHCTPYMEHTbI AOCTYMHBI Kak ONUMOHambHBLIE MPUHAANEIKHOCTH U MOTYT
MCNONb30BATLCA C MIOOLIM NOCTABNAEMBIM UCTIONHEHUEM.

SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL
MokoneHue usgenuna 02 02 02
Hc oe Hanpsa 21,6B 21,6B 21,6 B
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SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Macca no EPTA Procedure 01 6e3 |2 kr 2 Kr 2,2 kr
aKKymynaTopa
YacToTa xoa0B Ha xonoctom xoay | 620 06/MuH ... 620 06/MWH ... 620 06/MUH ...
1 370 06/MuH 1 370 06/MuH 1 370 06/MuH
JNuameTp 6a30BOro oTBEpCTUA 17 Mm 24 mm 24 Mm
MuHMManbHbIA paanyc Npy Bbl- 4,0 Mm o/e o/
NMOMHEHWN KPUBOJSIMHENHDIX BbIpe-
308
Paauyc o/e 50 MM 50 Mm
LLiupuHa pesa 8,0 Mm 5,0 MM 5,0 Mm
JHAonycTtuman TonwuHa matepuana: | 2,0 mm /14 Ga 2,0mMm /14 Ga 2,0mMm /14 Ga
Ao 400 H/mm2
JonycTtuman TonwuHa cranu: oo 1,5mMm /16 Ga 1,5mMm /16 Ga 1,5mm /16 Ga
600 H/mMm2
JHonycTtumas TonwuHa ctanu: Ao 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga
800 H/mm?
HonycTtuman TonwuHa antomuuua: | 2,5 mv/10 Ga 3,0 mm/9 Ga 3,0 mm/9 Ga
no 250 H/mm?
TemnepaTypa XxpaHeHUA -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Temnepatypa okpymatowen cpe- | -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Abl NPY 3KCnAyaTayuu
AkkymynaTtop
Pabouee HanpsAeHne akkymynaTopa 216B
Macca akkymynAaTopa CM. B KOHL|e 3TOro PyKOBOACTBA M0 3KC-
nnyarayun
T paTtypa oKpy Lwen cpeabl Nnpu akcnnya- |-17 °C ... 60 °C
Tauumn
Temnepatypa xpaHeHusa -20°C ... 40°C
TemnepaTypa akKymynaTopa B Hauane 3apAaaku -10°C ... 45°C

INaHHble o Wwyme U BU6pauun

MpuBoANMBIE 3A€CE 3HAYEHWUA YPOBHA 3BYKOBOTO AlaBNeHns U BuépaLmm Gbinn M3MepeHsl CornacHo
CTaHAapTU3UPOBAHHOW NpoLeaype U3MEPEHUA N MOTYT UCMONb30BaTLCA ANA CPABHEHUA 3NIEKTPOWH-
CTPYMEHTOB Mexay coboit. OHM TarKe NOAXOAAT ANA NPEABAPUTENbHOM OLEHKN BPEAHbIX BO3AEH-
CTBHIA.

YKasaHHble aHHble MPUMEHUMBI K OCHOBHBIM 0ONaCTAM NPUMEHEHUA SNEKTPOUMHCTPYMeHTa. OAHaKo,
€CNU SNEKTPOMHCTPYMEHT UCMONb3yeTcA AnA APYruX Lenei, ¢ APYrMMU paBounmu (CMEHHbIMK)
MHCTPYMEHTaMM WK B CRlyyae ero Hey0BNETBOPUTENbHOTO TEXHUYECKOrO OBCNY)XXMBAHUA, AaHHbIE
MOryT ObiTb MHbIMW. BcneacTBue aTOro B TeueHWe BCEro nepuofa paboTbl NEKTPOUHCTPYMEHTa
BO3MOXHO 3HAUUTENbHOE YBENUYEHUE BPEAHbIX BO3AEHCTBHA.

JInsi TOYHOTO ONpeAeneHUs BpeHbIX BO3ASHCTBUIA ClIEAYeT TAKKE YUUTLIBATb MPOMEKYTKU BPEMEHH,
B TEYEHWE KOTOPLIX INEKTPOMHCTPYMEHT HaxOAUTCA B BbIK/IOYEHHOM COCTOAHMM MnKM pabotaeT
BXONOCTyl0. Bcneactaue aTtoro B TeueHue BCero nepuoaa padoTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXHO
3aMeTHOe YMeHbLLIEHWe BPeAHbIX BO3AEUCTBUN.
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MpumMKTe AOMONHUTENBHBIE MepPbl 6€30MaCHOCTM ANA 3aLUUTHI MONb30BaTeNd OT BO3AEUCTBUA BO3HH-
KaloLLero Wwyma u/mnu Bubpauuii, HaNnpUMep: TEXHUUECKOE OBCTY)KUBAHUE INEKTPOMHCTPYMEHTA U
pabounx (CMeHHbIX) MHCTPYMEHTOB, COXPaHEHUe Tenna pyK, NpaBunbHas opraHusauma padoumnx npo-
Leccos.

ﬂ MoapobHyto MHPopMaumto 0 BEPCUAX NPUMEHEHHBIX 3Aeck cTaHaapToB EN 62841 cm. B konuu
[eKnapauun cooTBeTcTBuA Hopmam +1J 526.

JHaHHble o wyme

\ SPN-CN SPN-RN SPN-RL
A-cKkoppeKTupoBaHHoe 3HadeHue | 101 ab(A) 97 nb(A) 98 ab(A)
YPOBHA 3ByKOBOro AasneHua (Lya)

MorpewHocTs (Kpa) 3 ab(A) 3 ab(A) 3 nb(A)
CpenHee A-ckoppekTupoBaHHoe | 109 ab(A) 105 ab(A) 106 ab(A)
3HauyeHWe YPOBHA 3BYKOBOW MOLY-

HocTH (Lwa)

MorpewHocTb (Kya) 3 ab(A) 3 ab(A) 3 nb(A)

JNaHHble 0 BUGpayumn

\ SPN-CN SPN-RN | SPN-RL
3HaueHue Bubpauuu no | B 22-55 13,1 m/c? 13,8 m/c? 13,2 m/c?
Tpem ocAm (ay) B 22-255 13,3 m/c? 14,6 m/c? 13,5 m/c?
MorpewHocTb (K) B 22-55 1,5 m/c? 1,5 m/c? 1,5 m/c?

B 22-255 1,5 m/c? 1,5 m/c? 1,5 m/c?

MoaroToska k paboTte

OnacHocTb TPaBMUPOBAHUA BCNEACTBME HenpeAHaMePEeHHOro nycka!l

» Mepen yCcTaHOBKOM akKymynaTopa yéeauteck B TOM, YTO COOTBETCTBYIOLWIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT
BbIK/THOYEH.

» Mpexzae yem NpUCTYyNUTb K PErynMpoBKE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA UMK 3aMeHe MPUHAANEXHOCTeN
BbIHbTE aKKYMYNATOP U3 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.

Cobntopaiite ykasaHus No TeXHWKe 6E30MacHOCTU W NpelynpexaatoLine yKasaHusa, NpUBOANMbIE B

A2HHOM JOKYMEHTE U Ha U3aenuu.

3apAaka akkymynsaTopa

1.ﬂepe,c| 3apnqkoﬁ n3yunte PyKOBOACTBO MO 3IKcnnyataymu 3apAaaHoro yCTpOﬁCTBa.

2.Y6eautechb B TOM, YTO KOHTaKThI aKKyMynaTopa v 3apaaHOro YyCTPOMCTBA YHACTLIE U CyXHE.

3.3apmaiTe aKkyMynaTOp TOMLKO B AOMYLLEHHOM K dKCryaTauui 3apaaHom yctpoicTae. =11 333

YcTaHoBKa akKymynaTopa

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA BCNEACTBUE KOPOTKOrO 3aMbIKaHWUA UMK NAAACHUA aKKymynaTopal

» [epen yCTaHOBKOW akKyMynaTtopa y6eauTech B UACTOTE €ro KOHTAKTOB U KOHTAKTOB 3NEKTPOUH-
CTpyMeHTa.

» Bceraa npoBsepsiiTe, NpaBUIbHO N 3apUKCUPOBaH akKyMynaTop.

1.Mepean nepBLIM BBOAOM B 3KCMNyaTaLWto NOAHOCTLIO 3apAAUTE aKKyMyNATOP.

2.MpWXKMUTE aKKyMyNATOP TaK, YTOGbl OH 3aPUKCMPOBANCA B aKKyMYNATOPHOM OTCEKe C XapaKktep-
HBIM LENYKOM.

3.MpoBepbTe HAAEKHOCTL GUKCALMK aKKYMynaTopa.
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WU3BneueHue akkymynatopa
1.Ha)kmuTe KHOMKY AEBNOKUPOBKM akKyMynATopa.
2.U3Bnekute AKKYMYNATOP U3 UHCTPYMEHTA.

3awura oT nageHun

Al NPEOYNPEXOEHME]

OnacHocTb TPaBMMPOBaHWA BCNEACTBUE NAZEHUA SNEKTPOMHCTPYMEHTA U/MNN NPUHAANEXHOCTH!

» Ucnonbayite TONbKO NPEeAyCMOTPEHHbI ANA 3TOr0 3NEKTPOUHCTPYMEHTa YAEPXXMBatOLLMA TPOC
Hilti ana uHcTpymeHTOB.

> Nepen KaxabM MCNONb3OBaHWEM MPOBEPANTE TOUKY KPENieHWA yaepXXusarollero tpoca And
MHCTPYMEHTOB Ha BO3MO)XHblE NOBPEXAEHUA.

ﬂ Cobntopaitte HaluMOHasbHble AUPEKTUBbLI NO BbIMOHEHUIO BbICOTHbIX paGOT.

JinA 3alWuTbl 3TOrO YCTPOWCTBA OT NaAIEHUA UCMONbL3YHTE TONbKO KOMOUHALMIO 3 NpeaoXpaHUTena

Hilti ana npeaynpexaenus cnydaitHoro cpabatbiBanus npu yaape #2293133 1 yaepkusatoLlero

Tpoca aAnA uHcTpymerTos Hilti #2261970.

> 3aerI‘IMTe npeaoxpaHuTenb AnAd npeaynpexaeHua cnyanHoro CpaﬁaTblBaHMﬂ npu yaape B MOH-
TaXKHbIX OTBEPCTUAX ANA NPUHAANEXHOCTe. MpoBepbTe HANEKHOCTb GUKCALMM.

» 3aKpenuTe OAMH KPHOUYOK-KapabuH yAepXXMBatoLLEro Tpoca AN MHCTPYMEHTOB Ha NpefoxpaHuTene
AN NpeaynpeXxAaeHus cnyyaiHoro cpabarbiBaHusa Npu yaape, a BTOPOi — Ha HeCyLLei KOHCTPYK-
uuun. I'Ipoaepme HaAeXXHOCTb cpm(caumw.

ﬂ CobniopaiiTe ykasaHua W3 PyKOBOACTB MO 3Kcriyartauuu npeaoxpanutena Hilti ana npeay-
npex/JaeHna Cny4anHoro cpabateiBaHUA NPy yAape, a Takke yAep»K1BatoLLero Tpoca AnA UH-
ctpymenTos Hilti.

Pa6oune MHCTPYMEHTbI E

MoaxoasLLyio kKoMGUHaLMIO paBoyero MHCTpyMeHTa U 6a30BOro Matepuana CM. Ha M30BPaXKEHUH.
MosAcHeHue k 6a3oBbLIM MaTepuanam:

* A: Mnockuit npopnnct

* B: FTodppupoBaHHbIi Npopnnuct

* C: MpodnucT TpaneuneBuaHoH Gopmbl (MaKc. rmybuHa npodun. 85 mMm)

* D: NpodnucT (Makc. rnyéuHa npodpun. 162 mm)

Ina pesku ¢ pabounmm uHctpymeHtamn SPN-RN 1 SPN-RL nucToBoi ctanu TonwmHoi ao 1 mm 6es
3ayCeHLEB MOXHO UCMONb3oBaTh MaTpuly P1. YMEHbLUIEHHbII 3a30p MexAy MyaHCOHOM U MaTpuLen
MUHAMU3UPYET 0OPa30BaH1E 3ayCEHLEB.

YcTaHoBKa pa6ouero mHCTpymeHTa &

/A OCTOPOXHO

O Tb TP

KPOMKM.

» [p1 cMeHe paBoyero MHCTPYMEHTA MONb3YATECH 3ALLUMTHBIMMU NepYaTKamu.

> KaTeFOpMHeCKM 3anpeuwlaeTca yknaabliBatb HarpeTblﬁ paﬁoqwﬁ WHCTPYMEHT Ha BOCNnnamMmeHaruwmeca
OCHOBaHHA.

1.CMa)KbTe HanpaBnALLYH MyaHCOHa.

2.33Llel'll4Te MyaHCOH 3a KaHaBKy TonKartena.

3.0TLleHprﬁTe HanpasneHne pe3aHuA No HanpaeBleHUo BnepeAa.

4.BcraBbTe pabounii MHCTPYMEHT B KOPMYC, OTLEHTPOBAB €r0 Mo HANPAaBNEHUIO PE3aHUA Brepes.

5.3aTeM ycTaHOBUTE PaBOUUit UHCTPYMEHT B HY)KHOM HanpasfieHUn PEe3aHua.
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6.3aBUHTUTE PUKCATOP MO YACOBOM CTPESKE U 3aTAHUTE Ero OT PYKM.
> Mexxay KopnycoMm 1 Aepxkatenem MatpuLibl He AOMKHO BbiTb HUKAKOro 3asopa.

PerynupoBKa HanpaBneHus pe3aHus ﬂ
Mpu HEOBXOAMMOCTH HanpaBneHWe PE3aHWUA MOXHO M3MEHATb MOBOPOTOM BMPAaBO MM BREBO C
warom 45°.
Bnarosaps atomy ynpotyaetca o6paboTka npodaMCTOB U BbICEYHbLIE HOXHULIbI MOXHO PerynMpoBaTb
ZNA UX KOMGOPTHOTO UCMONL30BAHMA NPaBLUAMW UMK NEBLUAMM.
1.01nycTuTe dUKcaTop Ao ero pasbrokUpPOBKM (MPUMEPHO TpU 0BOpOTa MPOTUB YaCOBOW CTPETKH).
2.Crnerka BbITAHUTE paboumii UHCTPYMEHT U3 KOPMYyCa U MOBEPHUTE €ro B HY)XHOM HarpasneHuu.

» [penyCcMOTPEHO BOCEMb BO3MOMXHbIX PUKCUPOBAHHBIX MOMOMKEHNN.
3.3aaBHHbTE PaBounit MHCTPYMEHT B HY)XXHOM GUKCMPOBAHHOM NOJNOXEHWU Hasaz B Kopnyc.
4.3aB1HTUTE PUKCATOP MO YACOBOW CTPENKE W 3aTAHUTE €ro OT PYKU.

> Mexxay KopnycoMm 1 Aiepyatenem MaTpuLibl He AOMKHO BbiTb HUKaKOro 3asopa.

CHaTHe pabouero uHcTpymenTa [l

/\ OCTOPOMHO

OnacHocTb TpaBMMpoBaHUA! Pabounit MHCTPYMEHT MOXKET HarpeBaTbCA W/MNM WMEeTb OCTpble

KPOMKH.

» [p1 cMeHe paBoyero MHCTPYMEHTA MONb3yATECH 3ALUUTHLIMM NEPYATKAMK.

» Kateropuuecku sanpeLyaeTca yKnaabiBaTb HarpeTbii pabounit UHCTPYMEHT Ha BOCTNaMEHAOLLMECA
OCHOBaHWA.

1.01nycTuTe GUKCaTOp LLECTbI0 060POTaMMu NPOTHUB YACOBOW CTPESKU.

2.BbITAHUTE paboumnit MHCTPYMEHT M3 Kopnyca.

YcTaHoBKa 4acTOThl XOf10B

» HactpoiiTe 4acToTy XOAOB C MOMOLLIO PEryNMpOBOYHOIO KONMECUKA ANA YCTAHOBKM 4acToThl
BpaLLeHuA.

YnpaeneHue

Cobniopaiite ykasaHua Mo TexXHWKe 6e30MacHOCTM W Npeaynpexaatoline yKasaHus, NPMBOAUMbIE B

ZIaHHOM ZJOKYMEHTE W Ha U3Aenuu.

BxnioueHune

1.Ha)kmuTe Ha 3aAHI0t0 YacTb BbIKtoyaTens.

2.CaBuvHbTe BhIKNOYATENb Briepea.
» [isuratens sapaboraer.

3.3a6nokupyiite BbIkItOYaTENb.

Pe3anue E

Al NPEQYNPEMX OEHME]

OcTopomHO [Neperpyska BbICEUHbLIX HOXHUL, BCTIEACTBUE TyMbIX PAaGOUMX MHCTPYMEHTOB!

» PerynipHo npoBepsiiTe PexyLuyld KPOMKY MyaHCOHa Ha W3HOC. CBOEBPEMEHHO 3aMeHsiTe
NyaHCOH ANA 3aLLMTbl BbICEUHbBIX HOXHMUL.

1.CmasbiBaiiTe pes3 Macnom, YToObl YBENMUNTL CPOK CNy)XXObl MyaHCOHa U ONTUMU3MPOBATL Pe3ynbTar
pesku.

2.Bkuntounte ycTpoicTBO. 339

3.Mpu AOCTWKEHUN NOMHON YaCTOTLI BPALLEHWA NOABEANTE BbICEUYHbIE HOXHMULIbI K 3aroTOBKe.
> [pK BbLINONHEHWN BHYTPEHHUX BLIPE3OB CHauyana W3roToBbTe 6a3o0BOE OTBEPCTME C YYETOM

NPUMEHAEMOro paboyero MHCTPYMEHTa.
4.BbInonH1TE pes no pasmeyeHHON TMHUK.
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5.Mocne 3aBepLUEeHNA pes3a BbIK/TKYUTE INEKTPOUHCTPYMEHT. Ecnu pes 3akaH4yMBaeTCA B 3arotoBKe,
cHavana OTTAHUTE BKIIFOUYEHHbIH JNEKTPOUHCTPYMEHT, HaXOLlﬂLL[HHCH B pese, Ha HECKOJIbKO MUNIn-
MEeTPOB Hasaj, U TONbKO NOTOM OTKIIIOYaWTe ero.

ﬂ He yKﬂaﬂblBa;ﬂe BbICEYHbIE HOXXHULbI Ha CTPYXXKY, MOKa OHM MNOJIHOCTbIO HE OTK/IKYaTCA. B
NPOTUBHOM Cly4yae BO3MOXXHO BCaCbliBaHWE CTPYXXKU dNeKTpoaBuraTenem.

Pesxa ¢ wabnotom §

Onuun: SPN-CN

K peske ¢ wabnoHoM NpeAbABNAIOTCA cneaytoLme TpeboBaHus:

* TonwwmHa wabnoHa JoMKHa COCTaBNATb 5-7 MM.

* KoHTyp wabnoHa A0MKEH MMETb OTCTYN 2,5 MM OT KOHTYpa Pe3Ku.

« Cobniofaite MUHUManbHbIA paayc 4 MM. MUHAManbHbIA paanyc WwabnoHa cocTaBnfAeT CoOTBeT-
CTBEHHO 6,5 MM.

* BeCTu BbiCeUHble HOXHULbI CriefyeT TakuMm 00pasoM, 4TOObl HapYKHbI Kpai HanpasnAtoLei
nyaHCcOHa Bceraa npureran K LWabnoHy.

BbikntoueHue

> Ha)xmuTe Ha 3aHI0I0 YacTb BhIK/OYaTena.
» Brikntouatens yCTaHOBUTCA B MONOXEHME «Bblkn.» U ABUraTenb OCTAaHOBUTCA.

OnyuoHanbHble NPUHAANEKHOCTH

YctaHoBKa MeLlKa ANnA CTPYMKH

Onyua: SPN-CN

Y706l UCKMIOUYUTL HEKOHTPONMPYEMOE OTNETAHUE CTPYXKKU, AN €€ COOpa MOXHO YCTaHOBMTb
creynanbHbIi MELLOK.

1.CoxmMuTe 06a KOHLA NPYXXUHbI B MELLKE ANA CTPYKH.

2.Mon0Xu1TE NPYXKMHY BOKPY HAKHEO Kpas MaTpuLbl U OTMYCTUTE KOHLbI MPYYKUHBI.

3.MpoBepbTe NPaBUNBLHOCTL U HAAEKHOCTb MOCAAKU MPYXKUHBI U MELLKa ANA OMUIOK.

Yxon u TexHuueckoe obcnymuBanue
Al NPEOYNPEXOEHVE

OnacHocTb TPaBMMPOBaHUA NPU YCTaHOBJIEHHOM aKKymynaTope !

» Mepen npoBeaeHneM ntobbix padoT no yxoay U 06CNy)KUBaHUIO BCEraa U3BneKaiTe akkymynatop!

Yxoa 3a aNeKTPOMHCTPYMEHTOM

* Yaanaite HanunLuyto rpAsb C OCTOPOXKHOCTLIO.

* OCTOPOXHO OuMLaiTE BEHTUNALMOHHBLIE MPOPE3U (MPU HaNMUMKM) CyXOi MArKOM LLIETKOM.

* OuuLyaiiTe KOPMYC TONMBKO Cnerka yBnaXXHEHHOW TKaHblo. He ucnonb3yiite cpeacTsa no yxoay ¢
cozepaHueM CUIIMKOHA, MOCKOJbKY OHU MOTyT NOBPEAUTb MNacTUKOBbIE AeTanu.

* JINA OYNUCTKM KOHTAKTOB 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA UCMONL3YHTE YUCTYIO CyXYHO TPAMKY.

YxonA 3a NMTUIA-UOHHBIMU aKKyMynATOpaMu

KaTeropuuecku sanpeLyaeTca UCnonb3oBars akkyMyaaTop C 3a6UTbIMK BEHTURALMOHHBLIMKU NPope-

3AMU. OCTOPOIKHO OUYUCTUTE BEHTUNALMUOHHBIE NPOPE3U CyXON MATKOM LLETKOM.

He fnonyckaiite Upe3amMepHOro 3anbineHna Ui 3arpAsHeHna akkymynatopa. Kareropuuecku sanpe-

L|aeTcA noABepraTb akKyMylATOP YPe3MEPHOMY BO3ZEHCTBMIO BNaru (Hanpumep, onyckaTtb ero B

BOAY MW OCTaBNATL NOA AOXKAEM).

Ecnu akkymynaTop NpOMOKHET, ofpallaiTecb C HUM, Kak C NoBPEeXAEeHHbIM. MomecTute ero B

KOHTEWHEp 13 HEropioyYero Marepuana u odpatuteck B cepsucHyto cnyxBy Hilti.
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* AKKYMYNATOP JOMKEH ObiTb UMCTBIM, 63 CrneoB Macna M cMasku. He aonyckaiTe upesmepHoro
CKOMEHUA MbIMM MW TPA3K Ha akkymynaTope. OuulyaiTe akKyMyNATOp CYXOW MAMKOW KUCTbO
WK YACTOW M CyXOW TPANKOW. He ucnonbayitTe cpeacTBa No yxoly C COAEPXKaHUEM CUIMKOHA,
NOCKOJbKY OHW MOTYT MOBPEANTL NNACTUKOBbIE AeTanu.

He npukacaiTech K KOHTaKTaM akKyMynAaTopa U He yAananTe C HUX CMasKy, HaHECEHHYI0 Ha 3aBoJe.

* OuuLaiiTe KOPMYC TONBLKO Cnerka yBnaXXHEHHOW TKaHbtlo. He ucnonb3yiite cpeacTsa no yxoay ¢
cozepyaHueM CUIIMKOHA, MOCKOSbKY OHU MOTYT NOBPEAUTb NNAcTUKOBbIE AeTanu.

TexHuueckoe obcnymmusaHme

* PerynfipHo npoBepAiTe BCe BUANMbBIE YACTU INEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUH, a
9NIEMEHTBI YNPaBEHUA — Ha UCTIPABHOE QYHKLMOHMPOBAHHeE.

* Mpu NOBPexAEHUAX /MK GYHKUMOHANBHLIX COOAX HE MUCMOSbL3YHTE SNEKTPOUHCTPYMEHT. Hesa-
MEANNTENLHO caaiTe ero AnA PEMOHTA B CePBUCHbIN LeHTp Hilti.

* Mocne yxoAa 3a 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM M €ro TEXHUYECKOrO OBCMY)XXMBAHWA YCTaHOBWUTE BCe
3aLLMTHLIE NPUCTIOCOBNEHNA HA MECTO U NPOBEPLTE UX UCMPABHOE GYHKUMOHUPOBAHHE.

ﬂ JnA obecneyeHnn Ge3onacHOW SKCnyaTauuu UCMONb3yiTe TONbKO OPUrMHANBHbIE 3anacHble
4yacTu M pacxoaHble matepuansl. JlonyuwerHble Hilti 3anacHele yactu, pacxoaHele matepuansl
U NPUHAANEHOCTM ANA STOTO INEKTPOMHCTPYMEHTa Bbl MOXeTe HaitT B Hilti Store unu Ha:
www.hilti.group

3ameHa nyaHcoHa E

ﬂ Mpy KaXxAo# 3aMeHe NyaHCOHa NPOBEPANTE TAKKE UBHOC MAaTPHULib, HANPAaBNAIOLLYIO NyaHCOHa
1 u3Hawmsaemyto nauty (He ana SPN-CN) 1 npu HEOOXOAMMOCTH 3aMeHANTe ee.

1.CHUMUTE pabounit MHCTPpyMeHT. +11 339
2.U3BNEKNTE UHOLLIEHHBbI NyaHCOH 13 pa()oqero MHCTpyMeHTa.
3.CMarKbTe HOBbIM MyaHCOH M €ro HaNpaBnAIoLLY0 B paboyeM MHCTPYyMEHTE.
4I'Ipl4 HanUyumn HUXKeyKasaHHOro ocHalleH1A 4ONO/HUTENbHO BbINONHUTE 3TO nencTeue:
Onyua: SPN-RL
> CMOHTMpyHTe YANUHUTENb TONKaTenAa Mexay tonkarenem M nyaHCoOHOM U CMaXKbTe ero.
5.YcTaHosuTe paBounit MHCTpyMeHT. +11 338

3ameHa maTpuubl @

Onuun: SPN-CN

1.CaBuHbTE NPOKNAA0YHOE KOMbLO M3 KaHaBKU BBEPX.

2.Bbinpeccyiite UUAMHAPUYECKUIA LUITUGT C MOMOLLIbIO NOAXOAALLEro NPOBORHUKA.

3.CTAHMTE MaTpULYy C HecyLlero winuTa.

4.YcTaHOBUTE HOBYIO MaTPULY Ha HECYLUWHA WITUPT.

5.CHOBa yCTaHOBUTE UUNMHAPUYECKUI LITUQT.

6.CABMHbTE NPOKNAA0YHOE KONbLO BHU3 B KaHABKY W NPOBEPbLTE NPaBUILHOCTb €ro NOCaAKM.

3ameHa HanpaenaroLen nyaHCoHa m

Onuun: SPN-CN

/\ OCTOPOXHO

OnacHOCTb NOBPEMAEHUA U3AEIUA U PEXYLLMX UHCTPYMEHTOB!

» Mepen yCTaHOBKOM KpENeXHbIX BUHTOB ouuLLaiTe pesbly.

» Bceraa ucnonbayiite BXOAALLME B KOMIIEKT NOCTABKM HOBbIE KpeneXHbIe BUHTbI U cobniofaite
YKa3aHHbIA MOMEHT 3aTAXKU.

1.CHumuTe Matpuuy. =17 341

2.BbIBEPHATE KPENEXKHbIE BUHTLI.
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3.CHMUMUTE HaNpaBnAIoLLYO NyaHCOHa.
4.YcTaHOBWTE HOBYIO HaNPaBNAIOLLYIO NyaHCOHa.
5.BBUHTUTE 1 3aTAHUTE KpenexXHble BUHTbI C NpeAnuCaHHbiIM MOMEHTOM.

‘ TexHU4eCKUe naHHble
‘ MOMEHT 3aTAXKKK 3 H-m

6.CHoBa ycTaHOBUTE MaTpULly.

3ameHa MaTpuLbl, HaNPaBNAOLLE NyaHCOHa M M3HALLWBAEMON NNAacTHHbI. m, [E
Onyua: SPN-RN
WA SPN-RL
/\ OCTOPOMHO
OnacHOCTb NOBPEMAEHUA U3AENUA U PEXYLLMX MHCTPYMEHTOB!
» [epen yCTaHOBKOM KpPENeXHbIX BUHTOB OuMLLaiTe pesboy.
» Bcerna ucnonb3ayite BXOAALYME B KOMMNEKT NOCTABKNA HOBLIE KPENEXHbLIE BUHTLI U cobnioaaiite
YKa3aHHbI# MOMEHT 3aTAMKMU.
1.BblBEpHUTE KPENeXHbIe BUHTLI.
2.CHUMUTE HanNpPaBnAOLLYIO MyaHCOHA U MaTpuLy.
3.MpoBepbTe U3HALLMBAEMYIO NIACTMHY Ha Cneabl M3HOCA.
PesynbTar
Mpyn o6HaPYXEHNUM ABHLIX CNIEAOB U3HOCA:
> M3BNeK1Te M3HaLLMBAEMyLO MNACTUHY U 3aMEHWUTE €€ Ha HOBYIO.
4.0unCTHTE OMOPHBIE MOBEPXHOCTU Ha NOALIMIHAKOBO OMOPE MaTpHLbl.
5.LleHTpupyitTe HanpaBnAoLLYto NyaHCOHa U MaTpuLy C NOMOLLbIO Land.
6.BBEPHUTE KpPeneXHbIE BUHTLI OT PYKK.
7.CmaxbTe HarnpasnfioLLMe NOBEPXHOCTU HaNpaBAoLLe NyaHCoHa.
8.3atAHNTE KpeneXKHble BUHTLI C NPEANUCaHHBEIM MOMEHTOM B NepeKPeCTHOM NOPAZKE.

| Texuuueckue panHble
| MomenT saramkin 3 H-m

TpaHCNOpPTUPOBKA U XpaHeHHWe aKKyMyNATOPHbIX UHCTPYMEHTOB U aKKyMyNATOPOB

TpaHcnopTUMPOBKa

/\ OCTOPOMHO

HenpeaHamepeHHoe BKNtOUEHHUE B X0i€ TPAHCNOPTUPOBKH !

» [py1 TPaHCMOPTUPOBKE CBOMUX 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB BCEria OTCOSANHANTE OT HUX aKKYMYNATOPbI!

> U3Bnekute akkyMynaTop(bl).

» KaTeropuuecku sanpeLjaetca TpaHCMopTMPOBaTb akKyMyNATOPLl 6e3 ynakoBKu (6ecTapHbIM Cro-
cobom). Bo BpemA TpaHCMOPTUPOBKM HEOOXOAUMO MPUHATL MEPbI MO 3aLLUTE aKKYMYNATOPOB
OT CUIbHbIX YAAPOB W BUOPaLMiA U M30NMPOBATL UX OT MOGbIX TOKOMPOBOAALLMX MaTepuanos Unm
APYTUX akKyMynAToOpoB, YTOGbl He [OMYCTUTb UX KOHTaKTa C KneMMamu Apyrx akkyMynaTOpOB U,
KaKk CNeACTBUE TOrO, KOPOTKOrO 3aMblkaHuA. CobntonanTe AEHCTBYOLWME NPEANUCAHWA MO
TPaHCNOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

» 3anpeLyaeTca nepeckinarb akkyMynaTopbl No nouyte. O6partntech B TPaHCMNOPTHO-3KCMEAULUOHHYHO
KOMMaHMIO, ECNK Bbl XOTUTE NepecnaTtb NOBPEXAEHHbIE aKKyMynATOpPbI.

> [epen KaxabiM UCMONb30BaHMEM, a TakKe nepea ANMTeNbHOW TPAaHCMOPTMPOBKOW M Nnocne Hee
NpOBEPAITE INEKTPOUHCTPYMEHT U aKKYMYNIATOPbI HA OTCYTCTBUE NMOBPEXAEHU.
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XpaHeHue

Al NPEQYNPEMX AEHME]

Henpenuamepeuuoe noepexaneHue BCneacTeBue HEUCNPaBHbIX UK NMPOTEKAroWKUX aKkKyMmynfa-

Topos !

» Npu XpaHeHne CBOUX ANEKTPOMHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAMHANTE OT HUX aKKyMynaTopbi!

» [10 BO3MOXXHOCTH XpaHute ¢0Hapb W aKKyMynATopbl B CYXOM M NPOXNaAHOM MecCTe. Coémonalfﬂe
orpaHW4eHuA No Temnepartype, NPUBOAMMBIE B TEXHUYECKUX XapaKTepUCTUKaXx.

» He XpPaHUTE aKKyMy/nATOpbl Ha 3apAAHOM yCTpOVICTBe. Mocne 3apAAKK BCcerga u3BneKante
aKKyMynaTop M3 3apAAHOro yCTpoicTBa.

» Hukoraa He octasnaiTe AKKyMynAaTopbl HA COnHuUe, Ha Hal’peBaTeJ'IbeIX/OTOI'IVITeﬂbeIX anemMeHTax
Unu 3a CTEKNIOM.

> XpaHute poHapb 1 akKyMynaTopsl B HEAOCTYNHOM ANA AeTe# N NOCTOPOHHUX N1l MEeCTe.

ld I'Iepen KaXXAblM UCNONb30OBaHWEM, a TaKXXe nepea AnuTenbHblM XpaHeHWeM 1 nocne Hero npose-
pANTE BNEKTPOMHCTPYMEHT M aKKyMyNATOPbI Ha OTCYTCTBUE NOBPEMASHMUNA.

MomoLyb Npu HeUCcNpPaBHOCTAX

Mpy BO3HUKHOBEHMM MHOGBLIX HEUCMPABHOCTEW OOpalyanTe BHUMAaHWEe Ha MHAMKAUMIO COCTORHMA

akkymynatopa. Cm. rnasy UHAMKaLMKU COCTOAHUA NUTUW-UOHHOTO aKKyMynATopa.

B cnyyae HeucnpaBHOCTEW, KOTOpble HE yKasaHbl B 3TOW Tabnuue Wiau KOTOpbie Bbl HE MOXeTe

YCTPaHUTb CaMOCTOATENBHO, OBpaLLainTech B GnimykanLLmnin cepaucHbin LeHTp Hilti.

[ HencnpasHocte

AKKyMYNATOp paspsxaerca
BbicTpee, YemM 06bIYHO.

Bo3moxHaAa npuumMHa

OueHb HM3KanA Temneparypa
BHELUHEeW cpeabl.

Pewenne

» ObecneubTe NOCTENEHHbIN
HarpeB aKkkymynaropa Ao
KOMHAaTHOM Temneparypsl.

Mpwu ycTaHOBKe akkymyns-
TOpa He CbILIHO XapaKTep-
HOTO LenyKa.

PA3b Ha GUKCHPYIOLLEM BBICTY-
ne akkymynaTtopa

v

OumncTnte GUKCUPYIOLLUIA Bbl-
CTyN 1 yCTAHOBUTE aKKyMy”a-
TOP NOBTOPHO.

CunbHbI Harpes (BHYTPK)
3NEKTPOUHCTPYMEHTA UNK
aKkKymMynATopa.

aﬂeKTpMHeCKaﬂ HeucnpaBHOCTb

» HemeaneHHo BbIKNuUTE [0~
3aTOp, M3BNEKUTE akKymyns-
TOp ¥ NoHabnoAanTe 3a HUM,
faiTe OCTbITb aKKyMynaTopy
N CBAYXMTECb C CEPBUCHOMN
cnyx6oit Hilti.

ONEeKTPOUHCTPYMEHT pabo-
Taet He Ha NONHY Mol -
HOCTb.

YcTaHoBneH AKKyMynAaTop C He-
AOCTaTOYHOW EMKOCTbHO.

v

Wcnonb3yite akkymynatop ¢
0CTaTO4YHOM €MKOCTbHO.

CHWXeHWe Npou3BoAUTENb-
HOCTW pe3aHua

M3HoLeH nyaHCOoH

» 3amenuTe nyaHcoH. =11 341

He cpabartbiBaeT ¢pyHKuus
TOPMOXEHUA ABUraTens.

AKKYMYNFTOP PasprxeH.

KparkoBpemeHHas neperpyska
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

> 3ameHuTe akKyMmynaTtop w
3apAAUTE Pa3PFKEHHBIN aKKy-
MynATop.

BbikntounTe WAMpMaLLnHy, a
3aTeM CHOBa BKIOUUTE ee.

v

CseTtoanoaHble HanKarTo-
Pbl aKKyMyniATOpa HU4ero
He NoKa3blBaKT

JHedekT akkymynaropa

» O6patutecb B CEpPBUCHBLIM
ueHTp Hilti.

AR



LIS

YTunusauyua

OnacHocTb TPaBMUPOBaHWUA BCeACTBUE HENp HOM YT OnacHocCTb AnA 340pOBbA

BCNE/ACTBUE BbIXOJ1A rA30B UM XUAKOCTEN.

» He nepecebinaiite noBpexaeHHble akkyMynaTopsbi!

> 3aKpbiBaiiTe aKKyMy/ATOPHbIE KOHTAKThl HE MPOBOAALUMM TOK Marepuanom, utobbl usbexarb
KOPOTKUX 3aMbIKaHMiA.

> YTUAM3UPYITE aKKYMYNATOPLI TaK, YTOOLI UCKMIOUYMTL UX NONaaaHue B Pyku AeTei.

> YTUNU3UpYiiTe akkymynaTop yepes 6nwxaiiiumii Hilti Store unu obparuteck B cneyuanMaMpoBaHHyto
dUPMyY MO yTURKU3aLnK.

,ci:}; BonblwunHCTBO Matepuanos, U3 KOTOPLIX M3rotoBneHsl ycTpoicTtea Hilti, noanexxar sropuuHon
nepepa6ortke. Mepea yTunusauuein cneayeT TaTenbHO paccopTUpoBaTh Matepuansi (ans yao6ctea
uX nocneaytowiei nepepabotku). Bo MHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opraHuzoBana npuem
ObIBLUMX B MCMOMb30BAHUN BNEKTPUYECKMX U BNEKTPOHHbLIX YCTPOMCTB (MHCTPYMEHTOB, NpUOOpOB)
ANnA yTunusauun. [JononHUTeNbHyo MHGOPMAaLMIO NO 3TOMY BOMPOCY MOXHO MONYYUTL B OTAENE No

0BCNYXKMBAHUIO KIIMEHTOB UM Yy KOHCYNBTAHTOB Mo npoAaxam ¢upms Hilti.

X » He BbiBpachiBaiTe 3NEKTPUYECKNE MHCTPYMEHTLI, 3IEKTPOHHLIE YCTPOMCTBa/NPUOOPLI U aK-
KYMYNIATOPbLI BMECTE C 06bIYHBIM Mycopom!

lapaHThA npoussoauTena

» C Bornpocamu no NoBOAy rapaHTUiHbIX YCNOBUiA obpallaitTeck B 6nuxkaiiluee NpeacTaBUTENLCTBO
Hilti.

HononHutenbHaa MHopmauua

JIONONHUTENBHYIO  MHPOPMAUMIO MO SKCMNyaTauuu, TEeXHUYECKOMY OCHALLeHWo,  3alute

OKpy)XatoLlei cpelbl M NOBTOPHOMY MCMONb3OBAHUIO  CM. no cneaywllen CChinke:

qr.hilti.com/manual/?id=2327535&id=2331868

Ota cchiNka Takke AOCTyNHa B HACTOALEM PYKOBOACTBE NO aKcnnyatauuu B Buae QR-koaa,

OTMEUYEHHOrO CUMBOJIOM @

uk OpwriHanbHa iHCTPYKUiA 3 eKcnnyaTauii

Inpopmauia wono iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii

Mpo yto iHCTPYKUitO 3 ekcnnyarauii

* MonepenmenHa! [lepen BUKOPUCTAHHAM MPOAYKTY CRiA OOOB'A3KOBO MPOYMTATM Ta 3PO3YMiTH
iHCTPYKUito 3 ekcnnyartauii, Wo AOAAETLCA, Y TOMY YMCTi iIHCTPYKLUIi, BKA3iBKM 3 TEXHIKKU Be3neku,
nonepeaxysanbHi BKasiBKM, iNOCTpaLii Ta TEXHIYHI xapakTepucTUku. 30Kpema, 03HanoMTecs 3 YCi-
Ma iHCTPYKUiAMM, BKa3iBKaMu 3 TEXHIKM Ge3neKu, nonepearkyBanbHUMK BKa3iBKaMu, intoctpauiamu,
TEXHIYHAMM XapaKTePUCTUKaMU, a TaKoX iHpopMaLieto LWOoAO KOMMOHEHTIB Ta PyHKUiX. Henotpu-
MaHHA i€l BUMOTU MOXXE MPU3BECTU IO PUBUKY YPAKEHHA €NEKTPUYHUM CTPYMOM, BUHUKHEHHS
noxexi Ta/abo TAXKUX TpaBM. 306epiraiiTe iHCTPYKUilo 3 ekcnnyaTauii, 30Kpema BCi iHCTPYKUii,
BKa3iBKM 3 TEXHIKM 6e3nekun Ta nonepeaxxyBanbHi BKasiBKY, W06 MOXHA Byno 3BEPHYTUCA A0 HUX Y
ManbyTHbOMY.

. m IHCTPYMEHTU Npu3HaueHi AnA NPOQECIMHOrO BUKOPUCTAHHA, a TOMY iXHIO eKcrny-
arauito, TexHiuHe 06CNyroByBaHHA Ta PEMOHT CHliAl IOPyYaTh NWLle aBTOPU3OBAHOMY NepcoHany
3i cnevyianbHOK NiArotoBKot. Lleit nepcoHan noBuHeH ByTH crnewianbHO MPOIHCTPYKTOBaHWIA Npo
MOXUIUBI PU3UKK. IHCTPYMEHT Ta IONOMiXKHE NPUNaAAs MOXyTb CTaTh JxKepenoM Hebesneku y pasi
IXHBOrO HenpaBUILHOTO 3aCTOCYBaHHA HEKBanidiKoBaHUM NepcoHanom abo y pasi BUKOPUCTaHHA
He 3a NPU3HAYEHHAM.
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¢ [HCTPYKUiA 3 eKkcnnyaTauii, Wo A0AAETLCA A0 MPOAYKTY, BiANOBIAAE CTaHy HayKWU i TEXHIKHW, aKTy-
anbHOMy Ha MOMEHT ii ApyKy. Binbll akTyansHy Bepcito iHCTPYKUii 3 ekcnnyatauii MoXHa 3HainT B
iHTEpHeTi Ha cTopiHLi 3 iHpopMaLlieto Npo npoaykTu Hilti. [na uboro nepeiiaite 3a nocunaHHAM abo
QR-koAoOM Y Ui iIHCTPYKUIT 3 ekcrinyaTalii, Lo No3Ha4yeHi CUMBONOM @

* Y pasi 3MiHu BnacHuKa nepeaasaiite NPOAYKT NULLIE Pa3oM i3 Lieto IHCTPYKUieto 3 ekcnnyarauii.

MoAcHeHHA cumBoniB

MonepeamyBanbHi BKa3iBKU

MonepemkyBanbHi BKasiBkK iHGOPMYIOTb KOPUCTyBaYa Npo Gpaktopu HebGesneku, NOB'A3aHi i3 3acTo-

CyBaHHAM iHCTPYMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUrHanbHi cnosa:

Al HEBE3MEKA

HEBES3MEKA !

> Vkasye Ha 6esnocepenHio Hebesneky, WO MOXE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXMKUX TINECHMX
YLWKOMKEHb aB0 HaBITb 4O CMepTi.

| Al NONEPEQXEHHA |

NMONEPEAXEHHA !

> YKasye Ha NOTeHLiMHO HeBeaneyHy cuTyauito, Aka MOXKe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHUX
YLIKOWKEHb 260 HaBiTb CMEPTI.

/A OBEPEXHO

OBEPEXHO !

> YKkasye Ha MOTEHUiMHO HeGe3neuyHy cuTyalilo, AKa MOXe MNPWU3BECTU [0 OTPUMAHHA TINEeCHUX
YLIKOMWKEHb 260 [0 MaTepianbHUX 36UTKIB.

CumBoOnM B iHCTPYKLii 3 ekcnnyarauii

Y Uil iHCTPYKUIT 3 ekcnnyartauii BAKOPUCTOBYHOTLCA TaKi CUMBONK:

HoTpumyiitecs BKasiBOK, HaBeAeHWX B iIHCTPYKLIT 3 ekcnnyarauii

YkasiBku W00 ekcnnyartauii Ta iHwa KopucHa iHpopmauia

RO

MoBomKeHHA 3 MaTepianamu, NpUaaTHUMKU ANA BTOPUHHOI NepepoBKu

9
2
@

He BuKuaaiTe eneKkTpoiHCTPYMEHTH | akyMynATopHi 6arapei y 6aku Ana no6GyToBOro CMiTTa

Hilti JiTii-ioHHa akymynaTopHa 6atapen
Hilti 3apaanuit npucTpin

HERRE

CumBONM Ha intocTpauiax
Ha intocTpauifax BUKOPMCTOBYOTLCA TaKi CUMBOSU:

2] Lindbpamu nosHavaroTbCA BIANOBIAHI intocTpaLii, HaBeAeHi Ha noyaTky Uiei iIHCTPYKUii 3 ekcn-
nyarauii.
Hymepalia Bigo6pakae NocniaoBHICTb POBOUMX KPOKIB Ha intocTpaLifX Ta MOXe BiApI3HATU-

8 cA Bifl HymepaLii y TeKcTi.
a Homepa nosuuii, HaBELle}_-{i_Ha ornAnoBiv intocTpaLii, BianoBiaaloTb HOMepam y nerexai,
Lo npeAcTasneHa y posaini «Ornaa npoayKTy».
! Lle# cumBON NosHauae acrnekTy, Ha AKi cnif 3BepHyTH 0COBNMBY yBary Mia Yac 3acToCyBaHHA

iHCTpyMmeHTa.

Cumeonu, o o6ymMoBneHi THNOM iHCTpyMeHTa
CumMBONM Ha IHCTPYMEHTI
Ha iHcTpymeHTi MOXXyTb GyTH HaBeAeHi Taki CUMBONH:
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IHcTpyMeHT niaTpumye TexHonorito NFC Ta € cymicHum i3 nnatpopmamu iOS ta Android.

BukopucTOBYiTE 3aXUCHI OKYNApU

@ 3aBan BUKOHY#Te po6oTy o6oma pyKamu.
=== | MocTitHui cTpym

Lon | JliTi-iOHHA akymynaTopHa 6arapes

®¢ Hikonu He BUKOPUCTOBY#TE akyMyNATOPHY BaTtapeto y AKOCTI yAapHOro iHCTPYMEHTa.

4 He nonyckaiite nagiHHa akymynatopHoi 6atapei. He BUKopucTOBYiiTe akymynAaTopHy 6ata-
% | peto, fika 3a3Hana yoapHOrO HaBaHTAaXEHHA abo Gyna MOLIKOAXEHA IHLIMM YHHOM.

Besneka

3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiku 6eanekn npu po6oTi 3 eneKTPOiHCTPYMEHTaMK

A MOMEPEOXEHHA! YBamHO npouuTaiTe yCi BKa3iBKM Ta iHCTPYKUii 3 TexHiku Gesneku,

03HaloMTEeCA 3 MantoHKaMM Ta TEXHIYHUMHU JAHMMKU LbOro eNeKTPOoiHCTpYMeHTa. LLloHaimeHLwe

HEeOTPUMAaHHA HaBEAEHUX HWXYe BKa3iBOK MOXXe NPU3BECTU [0 YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM,

3aiMaHHA Ta/abo OTPUMAHHS TAXKKUX TPaBM.

36epexiTb BCi IHCTPYKUii Ta BKa3iBKM 3 TexHiKM 6e3neku — BOHU MOXYTb 3Hagobutuca Bam y

maibyTHbOMY.

TepMiH «EneKTPOIHCTPYMEHT», AKUIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKadiBKax 3 TEXHIKM Gesneku, nosHayae

AK eNeKTPOIHCTPYMEHTH, L0 MPauloloThb Bifi ENeKTPUYHOI Mepexi (i3 KabGenem >KMBNEeHHs), TaK i

ENEeKTPOIHCTPYMEHTH, L0 NPaLIooTh BiAl aKyMynATOPHOI BaTapei (6e3 Kabento XUBNEHHS).

Besneka Ha po6ouomy micuyi

» [16aiiTe Npo YUCTOTY Ta AOCTATHE OCBITAEHHA pobouoro Micua. Besnaa Ha po6oyomy Micui Ta
HEAOCTaTHE OCBITNIEHHA MOXXYTb CTaTW NMPUYMHOKO HELLACHUX BUNAAKIB.

» He npaytoiiTe 3 eneKTpoiHCTPYMEHTOM Yy BUByxoHebesneuHoMy cepeAoBuLi, WO MICTUTb
Nerko3aiMucTi pianHu, rasv abo nun. Mia yac Po6oTH eNEeKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPH,
BiZl AIKUX MOXYTb 3aMHATUCA NETKO3aNMUCTI BUNapK abo nun.

» Mon6aiite npo Te, Wo6 nia Yac BUKOPUCTAHHA eNeKTPOIHCTPYMeHTa nobnuay He Gyno Aiten
Ta CTOPOHHiX oci6. LlloHailMeHLe BiABONIKAHHA MOXe NPWU3BECTM [0 BTPATU KOHTPOMIO Haj
IHCTPYMEHTOM.

EnextpuuHa 6esneka

» LLiTencenbHa BUNKa €NEKTPOIHCTPYMEHTa NOBUHHA NiIAXOANTH [0 PO3ETKU HUBNEHHA. 3a6o-
POHAETLCA BHOCUTHU 3MiHM A0 KOHCTPYKLii WTENcenbHoi BUNku. He no3BonAeTbCcA 3acToco-
ByBaTH NepexiaHi WTencenbHi BUIKU B €NeKTPOIHCTPYMEHTax i3 3aXMCHUM 3a3eMneHHAM. Y
pasi BUKOPUCTAHHA OPUrHANIbHUX LUTENCENbHUX BUIOK i BiAMOBIAHMX PO3ETOK 3HWXYETLCA PU3NK
YPaXKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

»Mia yac poBoTM HamaraWTecA He TOPKATUCA 3a3eMNEHUX NOBEPXOHb, Hanpuknaa Tpy6,
papiaTopiB onaneHHs, neyen Ta xonoAunbHUKIB. AKwo Bale Tino nepebyBae B KOHTaKTi i3
CUCTEMOIO 3a3eMIEHHS, iICHYE MiIABULLEHUI PUUK YPAXKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» 3axuLyanTe eNneKTPOIHCTPYMEHTH BiAl AOLLY Ta BONOrU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAM B €NEKTPOIH-
CTPYMEHT MiABULLYETLCA PUSNK YPAKEHHA ENeKTPUYHUM CTPYMOM.

» BUKOpUCTOBY#HTE 3'€AHYBanbHWi Kabenb TiNbKKU 3a NPU3HAYEHHAM, HE NepeHoCbTe 3a HbOro
€NeKTPOIHCTPYMEHT, He KOPUCTYWTECA HUM ANA NiABiLLYBaHHA IHCTPYMEHTa Ta He TpUMaiTecA
3a HbOro, AiCTalouM WTEncenbHy BUIKY 3 po3eTku. Obepiraiite 3'eaHyBanbHUi Kabenb Bin
BNMBY BUCOKHUX TEMNEPATYP, BiA Aii MACTMN Ta KOHTAKTY 3 FOCTPUMHU KPOMKamMu abo pyxomMumu
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yacTUHaMM iHCTpymeHTa. [lowkomkeHi abo 3annyTaHi 3'eAHyBabHI Kabeni NiABULLYIOTb PU3MK
YPaXKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» Mpayloroum 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Nif BiAKPUTUM HeGOM, BUKOPUCTOBYHTE NMLIEe NOJOB-
MyBanbHWi Kabenb, NPUAATHWUIA ANA 30BHILIHLOTO 3aCTOCYBaHHA. BWKOPUCTAHHS MOAOBXKY-
BaNbHOrO Kabento, MpU3HAYEeHOro ANA 30BHILLIHBOrO 3aCTOCYBaHHS, 3MEHLLYE PU3UK YPaXKEeHHS
ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» AKLLO HEMOKIIMBO YHUKHYTHU eKcnnyaTtauii eneKTpoiHCTPYMEeHTa 3a yMOB NiABULLEHOI BONOro-
CTi, BUKOPUCTOBYHTE aBTOMaT 3ax1CTy Bifi CTPYMY BUTOKY. BUKOpUCTaHHA aBTOMAaTa 3axucTy Bia
CTPYMy BUTOKY 3MEHLLYE PU3NK YPEKEHHA €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

» ByAbTe yBaMHUMK, 30cepeAbTeCA Ha BUKOHYBaHii onepaujii, A0 po60TH 3 eneKTpoiHCTPYMeH-
TOM CTaBTeCA Cepho3HO. He KOPUCTYIHTECA eneKTPOiHCTPYMEeHTOM, AKWo Bu BTomneHi abo
nepebysacTe nia Aic0 HAPKOTUUHKUX PEYOBUH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobis. MMia yac
POBOTH 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTOM HE BIABOMIKANTECA Hi HA MUTb, OCKINIbKM Lie MOXe NPU3BECTH A0
OTPUMAHHA CEPHUO3HUX TPABM.

» BuKopu1cToByiTe 3aco6M iHAMBIAYanbHOro 3axuCTy i 3aBWAM HapAraiTe 3axMCHI OKyNApH.
BukopucTaHHA 3aco0iB iHAMBIAyaNbHOTO 3aXMUCTy, HaMpUKNaa pecniparopa, 3axXUCHOro B3yTTA Ha
HEKOB3HIM NiAOLLBI, 3aXUCHOrO LLONOMa a6o LYMO3aXUCHUX HaBYLLUHUKIB - 3aNeXHO Bif PisHOBUAY
eneKTPOIHCTPYMeHTa Ta 0COBNMBOCTEH MOro 3aCTOCYBAHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPABMYBaHHS.

» YHMKalTe BUNaAKOBOrO BMMKaHHA eNeKTPoiHCTpyMeHTa. [epeKkoHaitTecA B TOMY, WO eneK-
TPOIHCTPYMEHT BUMKHEHMH, MepLl HiM BCTaBAATH LUTENCENbHY BUNKY B PO3ETKY MMUBNEHHA
Ta/abo npueaHyBaTH aKyMynATOP, NiAHIMATH ENeKTPOIHCTPYMEHT abo nepeHoCHTH Horo. AK-
O NiA Yac NepeHEeceHHs eNeKTPOIHCTPYMEHTa TpUMaTH nanelb Ha BUMUKadi abo npueaHysatv
{HCTPYMEHT [10 [Kepena UBEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXXe NPU3BECTH 10 HEeLLACHOro BUNAAKY.

» lMepLu HiX BMUKaTH eNneKTPOIHCTPYMEHT, BiAi'€AHaNTe Bifi HLOTO BCe HanarofXyBsanbHe Npu-
nanan abo raikosi kntoui. Mpunaaas a6o KoY, WO 3HaX0AATECA B 0OEPTOBOMY BY3Ai iIHCTPYMEH-
Ta, MOXYTb CTaTh NPUYMHOIO OTPUMAHHA TPaBM.

> YHUKalTe BUKOHaHHA po6OTH B He3pyuHin nosi. Mia uac BUKOHaHHA PobiT cTaBalTe B CTiNKY
nosy i HamaraiTecA NOBCAKYAc yTpUMyBaTHU piBHoBary. Lle nossonutb Bam Ginblu ynesHeHO
KOHTPOMIOBATH ENEKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HECTOAIBAHUX 0BCTaBMH.

» Hapsraiite BignosiaHui pobounit opar. He Hagaraiite ana po6oTn 3aHaaTo NPOCTOPMIA OAAr
Ta npukpacu. Cnigkyiite 3a Tum, Wo6 Bonoccs, oaar Ta poboui pykasuui sHaxoaunuca noaani
Bin 06epToBUX YacTHH iHCTpyMeHTa. MPOCTOPUIA OAAr, NPUKpack abo AOBre BONOCCA MOXYTh
6yTn 3axonneHi PyxoMUMM YaCcTUHaMM iHCTPYMeHTa.

» AlKWwo nepeabaueHa MOKAUBICTb YCTAHOBIEHHA CUCTEMU NUNOBUAANEHHA Ta NUNO36ipHuUKiB,
060B'A3KOBO NEPEKOHaNTECHA B TOMY, L0 BOHU NPAaBUALHO NPUEAHAHI I BUKOPUCTOBYIOTLCA
HaneXHUM YMHOM. 3acTOCyBaHHA CUCTEMMW BUAANEHHA MUY AO3BONAE 3MEHLUWUTU HEraTUBHWIA
BM/AMB NUNY Ha NepcoHan.

» He moHa HexTyBaTH npasunamu 6esneku nia yac po6oTH 3 €NEKTPOIHCTPYMEHTaMHU HaBITb
y Tomy BunagKy, koau Bu pnobpe 3HaMoMi 3 TUM uM iHWIKMM €NEeKTPOIHCTPYMeHTOM. fAKLO
KOPUCTYBaTUCA IHCTPYMEHTOM HeoBepexHO, NULE Manoi YacTKU CeKyHAM MoXe ByTu AOCTaTHbO
ANA OTPUMAHHA TAXKKUX TPaBM.

BUKOpUCTaHHA eNEeKTPOIHCTPYMEHTa Ta HaneHWIA AOrNAA 32 HUM

» He ponyckaite nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPYMEHTa. 3aB AU BUKOPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPY-
MEHT, NPU3HAYEHU ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI POBOTH. MPKU BUKOPUCTAHHI HANEXKHOrO eneK-
TpoiHCTPYMeHTa 3a6esneuytoTbea BinbLy BUCOKA AKICTb Ta BeaneKa BUKOHAHHA POBIT y BKasaHOMY
AianasoHi NPOAyKTUBHOCTI.

» He BMKOPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAXKEHUM BUMUKAUYeM. EneKTpoiHCTpymeHT,
AKUI HEMOXKIMBO BMUKaTh 260 BUMUKATH, € HEBE3NEUHUM i NiANArae PEMOHTY.
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» Mepw HiX PO3NOYMHATH HANALWTYBAaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTU 3aMmiHy npunapaa abo
pobutu nepepsy B po6oTi, He 3abyabTe BUMHATH LWITENcenbHy BUAKY 3 PO3eTKU Ta/abo
BUIHATH 3 IHCTPYMEHTa 3MiHHY aKyMynaTopHy Gatapeto. Taxuit 3anoBixHMit 3axia LONOMOXKeE
YHUKHYTU BUNAAKOBOrO BMUKAHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTa.

» ENeKTPOIHCTPYMEHTH, L0 HE BMKOPUCTOBYIOTbCA, 36epirainTe B HEAOCTYNHOMY AnNA AiTen
micui. He nossonaiTe KOpUCTyBaTUCA IHCTPYMEHTOM 0cobam, AKi He 03HaNoMAeHi 3 HUM abo
He NpouYMTany Ui BKa3iBKKU. Y pyKax HeJOCBIAYEHUX NOAEN eNeKTPOIHCTPYMEHTH ABNAIOTL COO0D
CceprosHy Hebeaneky.

» EneKTpoiHCTPyMeHTH Ta ix npunapan notpebytotb abainnusoro pornagy. PetenbHo nepesi-
pAiTe, uu 6e300raHHO NPaLIOIOTb Ta UK HE 3aKJMHIOKOTb PYXOMi YaCTUHU, UM He 3namanuca
a6o He 3a3HanM iHWKX NOLWKOANEHb AeTani, BiA AKWUX 3aneMuTb cnpaBHa po6oTa enekt-
poiHcTpymeHTa. lepea nouaTkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM MOLIKOAMEHi aeTani cnia sia-
peMoHTyBaTH. baraTbox HellacHUX BMNAAKIB MOXHA YHUKHYTU 32 YMOBU HANEXHOTO TEXHIYHOrO
06cnyroByBaHHs €NEKTPOIHCTPYMEHTIB.

» CnigkyiTe 3a TUM, W06 piyui iIHCTPYMEHTH 3aBIAW 3aNULLANUCh YUCTUMU Ta HaNEMHUM UK-
HOM 3aTouYeHUMH. [16ainMBO AOMNAHYTUI PiXKYYUI IHCTPYMEHT i3 rOCTPUMM pisanbHUMK KPOMKaMu
He TaK 4acTo 3aKNMHIOETLCA, | 3 HUM NerLue npautoBaTy.

» Mia uac ekcnnyarauii eneKTPoiHCTPYMeHTa, NPUNaaAa A0 HbOro, POBoUNX IHCTPYMEHTIB TOLYO
AOTPUMYHTECA HaBeAeHUX Y LibOMY AOKYMEHTi BKasiBoK. [pu LboMy 3aBWAM BpaxoByiTe
YMOBM B Miclii BAKOHaHHA pobiT Ta Aii, AKMX BUMarae noctaeneHe 3aBAaHHA. BukopucTaHHA
eNeKTPOIHCTPYMEHTIB He 3@ NPU3HAYEHHAM MOXKE NPU3BECTH 10 BUHUKHEHHA HEOe3neyHUX CUTyaL|ii.

» CnigkyiTe 3a TMM, W06 NOBEpPXHi PYKOATOK 6ynu YMCTUMM Ta CyXvMM, Ta He AOMycKaiTe
iXHbOro 3a6pyAHEHHA MacTUNOM. FKLLO NOBEPXHi PYKOATOK CAM3bKI, e YHEMOXIMBIIOE BNIEBHEHE
KOHTPOMIOBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabayeHnx cutyauisx.

BuKOpHCTaHHA aKyMyNATOPHOro iHCTPYMEHTa Ta HaneHW! AOIMAA 32 HUM

» [inA 3apAAKaHHA aKkyMynATOpHUX 6aTapei 3acTocoByiTe nuLie 3apAaHi NPUCTPOI, PEKOMEH-
A0BaHi BAPOGHWKOM. 3apsAHMiA NPUCTPIA, NPUAATHUIA ANA 3apAMKAHHA akyMYNATOPHUX GaTtapei
NEBHOrO TUMY, MOXE CMPUYUHUTH MOXKEXKY, AKLLO HOro 3acTOCOBYBATM ANA 3apAAXaHHA aKyMmyna-
TOPHUX Garapen iHWKUX TUMiB.

» [1nA }MBNEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB 3aCTOCOBYHTE NULLE cnelianbHO NPU3HaYeHi AnA Lboro
aKymynaTopHi Gatapei. 3acToCyBaHHA HLWKX aKyMynATOPHUX Garaped MOXe NpU3BECTM A0
OTPUMAHHA TPABM | BAHUKHEHHA NOXEXKI.

» AkymynatopHy 6atapeto, AKa He BUKOPUCTOBYETLCA, TPMMaNTe noaani Bif KaHUeNnAPCbKUX
CKpINOK, MOHET, KNHoUiB, UBAXiB, TBUHTIB Ta iHWKMX APIGHUX MeTaneBux npeameTis, AKi Mornu
6 CNPUUMHNTH KOPOTKE 3aMHUKaHHA Ti KOHTaKTIB. KOPOTKE 3aMUKaHHA KOHTAKTIB aKyMynATOPHOI
6arapei Mo)xe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHSA ONiKiB @00 A0 BUHUKHEHHA NOXKEX.

» Y pasi HenpaBUNbLHOrO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMyNATOPHOI GaTapei MOXe NPonMTUCA piauHa.
YHUKaNTe KOHTaKTY 3 Heto. Y pasi BUNaAKOBOro KOHTaKTy Li€i piAWHM 3i LUKiIPOIO HeramHo
NpoOMUITE ypameHe Micue AOCTaTHbOK KinbKicTio BoAW. FAKWO piaMHa noTpanuna B oui,
PEKOMEHAYETLCA AOAATKOBO 3BEPHYTUCA NO NiKapcbKy aonomory. Nponuta 3 akymMynaTopHoi
6atapei piaMHa MoXKe NPU3BECTU 10 NOAPA3HEHHA LWKipU 260 OTPUMAHHSA ONiKiB.

» He BUKOpHCTOBYITE aKkyMynaTOpHy 6aTapeto, AKLIO BOHa NOLWKOAMKEeHa a6o AKLO ii KOHCT-
pyKuia 6yna amiHeHa. MoLWKOMKeH a0 MOAUPIKOBaHI akyMynATOpHI Batapei BKpai HeHaaiiHi Ta
CTaHOBNATL HeBe3neKy NOXexi, BUOYxy abo TpaBMyBaHHA.

» He ninpasaite akymynaTopHy 6atapeto Bnnusy BorHio a6o BUCOKMX Temnepatyp. BoroHb a6o
Temnepatypu noHaa 130 °C (265 °F) MOXyTb CIPUYUHUATH BUOYX.

» [loTpumy#iTeCH BKa3iBOK LOAO 3apAAKaHHA. Hikonu He 3apaamanTe akymynatopHy 6atapeto
a6o akyMynATOPHUI IHCTPYMEHT B yMOBaX, L0 BUXOAATH 3@ MEXi TeMnepaTtypHoro aianasoHy,
3a3HauyeHoro B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTauii. HeHane)xHe 3apamxaHHA abo 3apsaaXKaHHa 32 MexxaMu
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3a3HaYEHOro TEMMePaTypHOro AianasoHy MOXe NPU3BECTU A0 PyiHYBaHHA akyMynaTopHoi 6atapei
Ta NiABULLYE PU3MK 3alMaHHSA.

CepgicHe o6cnyrosyBaHHA

» [lopy4yaiTe peMOHT eNeKTPOIHCTPYMEHTa nuLue KBanipikoBaHOMy nepcoHany 3i cneuianbHoro
NiAroTOBKOIO 32 YMOBY BUKOPUCTAHHA TiNlbKM OPUriHaNbHUX 3anacHUX YacTHH. Lle 3abesneuntb
dYHKUIOHaNLHICTb IHCTPYMEHTA.

» 3a60pPOHAETLCA 3AIMCHIOBATH TEXHIUHE 06CNYroByBaHHA NOLIKOAMEHUX aKyMynATOpHUX Ba-
Tapeu. Y Byab-AKMX BUNaAKax TEXHIYHe 0BCNYroByBaHHA aKyMynATOPHUX Gatapei NOBUHEH 3AiAC-
HIOBaTW BUPOBHWK 260 YNOBHOBaXKEHa CNy)KOa TEXHIYHOro 06CyroByBaHHS.

JlonaTKoBi BKa3iBKM 3 TexHikK 6e3neku

Besneka nepcoHany

» KopucTyiiteca nuLue NoBHICTIO CNpaBHUM IHCTPYMEHTOM Ta NpuUnaaaam.

» BHOCHTM ByAb-AKi 3MiHM 0 KOHCTPYKLii iHCTpyMeHTa abo npunaaas 3a60pOHEHO.

> [un, AKKIA YTBOPIOETLCA MiA Yac WwnidyBaHHs, 0BPOBKM HaXKAAYHMM NanepoMm, PidaHHA Ta cBep-
ANHHA NEBHUX Matepianis, MOXe MICTUTM HeOeaNneuHi XiMiuHi peyoBuHU. [lesKi npuknaan Takux
marepianis: cBuHelb abo dpapbu Ha OCHOBI CBUHLIO; Lerna, 6eToH Ta iHLWi MaTtepianu, Lo BUKOPU-
CTOBYIOTbCA AN1A CMOPYIXKYBAHHA CTiH, 30KpEMa NPUPOAHMIA KaMiHb Ta iHLIi PEYOBMHM, AKi MICTATb
cunikath; NeBHi BUAM AepeBHHM, 30Kpema Ayb abo OyK, a TaKoX AepeBUHa, AKa NpoiLuia XiMiuHy
06po6Ky; asbect abo matepianu, WO MiCTATL azbecT. BusHauaiiTe piBeHb BMAWBY Nuy Ha one-
paropa Ta 0ci6, AKi 3HaxoAATLCA No6nKU3y, NpUIMatoun A0 yBark Knac Hebesnexku o6pobnioBaHKX
marepianis. Byxusaiite noTpibHMX 3axoaiB, WO6 yTPUMYBATH BNAKB MUY HA MiHIMANbHO MOMXIMBO-
My PiBHi, 30KpeMa BMKOPUCTOBYHATE CUCTEMY BMAANEHHs nuny abo BiANOBIAHWA pecnipatop. [o
3aranbH1X 3ax0AiB, CNPAMOBAHWX Ha 3MEHLLEHHA BNIMBY MUY, HaNeXartb TaKi:
> BUKOHAHHA POBIT Ha AoGpe NPOBITPIOBaHIM AiNAHL;

» YHUKHEHHA TPMBAJIOTO KOHTaKTY 3 MUIOM;
> HEZIOMYLLEHHA KOHTaKTY MKy 3 06MMY4AM Ta Tinom;
> BUKOPUCTaHHA 3aXMCHOrO OAArY, @ TAKOX MUTTA 3aCMiYeHNX AINAHOK BOAOO 3 MUIOM.

» Mpautotoun 3 iIHCTPYMEHTOM, BUKOPUCTOBYHTE 3axUCHI pykasuui. ia Yyac BUKOPUCTAHHA poBounit
{HCTPYMEHT 3HaYHO HarpiBaeTbCA, TOMY KOHTAKT i3 HUIM MOXe Npu3BeCTH A0 onikiB. Kpomka 3pisy
Ta MeTaneBa CTPY)KKa, AKi yTBOPIOIOTLCA MiAl YaC BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTA, MatoTb rOCTpi Kpai,
TOMY KOHTaKT i3 HUIMK MOXXe NPU3BECTU A0 OTPUMAaHHA TPaBM.

»[ia yac 3amiHM 3MiHHOrO POGOYOro IHCTPYMEHTa TaKOX KOPUCTYWTECH 3aXUCHUMW PyKaBULIAMMU.
KOHTaKT 3i 3MiHHAM POBOUYMM IHCTPYMEHTOM MOXE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA NOPI3iB abo onikis.

» YacTto pobiTb nepepsu y po6oTi Ta BUKOHYHTE BNPaBU HA PO3MUHAHHA ManbuiB, W06 NOKpaLWMTH
KPOBOOGIr y HUX. Mia yac AOBroTpUBan1x POBGIT BUCOKOUACTOTHA BiBpaLjif MOXE MOLKOANUTU CyANHN
a6o HepBH y NanbLfAX, pykax abo 3an'ACTKOBMX Cyrnobax.

» Mia yac poBoTH 3 IHCTPYMEHTOM BUKOPUCTOBYMTE 3aXUCHI OKYNAPU, 3aXMCHUIA LLIONOM Ta 3aXUCHi
HaBYLLHWKHU.

» BMuKaiiTe iHCTPYMEHT uLLe nicnsA Toro, AK By BCTAHOBUIM HOTO Y pOGOYE MONIOKEHHA.

> 3aueKanTe, JOKMU 3MiHHUI POBOUMIA IHCTPYMEHT MOBHICTIO 3YMMHUTBLCA, MEPLL HiXK 3HIMATU HOro 3
obpobniosaHoro 06'ekra.

» Hikonu He npautoiTe iIHCTPYMEHTOM HaA ronoBoko.

» Hebesneka TpaBMyBaHHA B pesynbTati nafiHHA iHCTPYMEHTIB Ta/abo npunaaas. Mepuu Hix posno-
unHaTH Po6oTy, NEPEBIPTE, YK HAAIMHO 3aKpinneHe NPUNaaan 1 akyMynATopHa 6atapes.

» He HaBilLyiTE NOACHMI rayok Ha Lei poBoUnit iIHCTPYMEHT.

» He ponyckaite 3acMiuyeHHA BEHTUNALIMHWX NpopisiB. [lepeKkpuBaHHA BEHTUNALIMHWUX NpopisiB
CTBOPIOE HeBesneKy OTPMMaHHA OniKis!
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EnektpuuHa 6esneka

> Y pasi 4yacToi 06pOBKK ENEKTPONPOBIAHMX MaTepianie PerynApHo 3aaBaiTe 3abpyaHeHi BUPOOU Ha
nepeBipKy A0 CepBiCHOI CYOM KoMnaHii Hilti. AKLLO Ha NoBepxHi BUPOBY HakonuyyeTbCA Bonora
Ta nUn - e nepeayciM CTOCYETLCA MUY CTPYMOMNPOBIAHUX Martepianis, — TO 3a HECMPUATANBUX
YMOB Lie MOXXe NPU3BECTU 0 YPKEHHA eNEeKTPUYHUM CTPYMOM.

> PerynApHo ouulyaiite BEHTUNALAHI NPOpi3n eneKTpoiHcTpyMeHTa. OCKiNbKW ABUIYH 3aCMOKTYE
NUN ycepeanHy Kopnyca, MiABULEHA KOHLEHTPALIA METaneBoro nuny Moxe CTBOPUTH HeBeaneky
YP@KEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

»Mepea nouatkom po6oTH nepesipaiTe pobouye MiCLe Ha HAABHICTb MPUXOBAHWUX ENEKTPUYHMX
Kabenis, rasoBux Ta BOAONPOBIAHUX TPy, HaNPMKNaA 3a AOMNOMOrol MeTanollykada. Biakputi
MeTanesi AeTani BUPOOY MOXyYTb CTaTh NPOBIAHUKAMM ENEKTPUYHOTO CTPYMY, AKLLO, 30Kpema, nia
yac po6oTh ByayTb BUNAAKOBO MOLLKOKEHI €NeKTPUYHI kabeni.

» He poaspisaiite AeTani, AKi MOXyYTb CTaTU NPOBIAHUKAMU ENEKTPUYHOrO CTPYMY.

Besneka Ha po6ouomy micyi

> YTpumyiite poboye Mmiclue B YMCTOTI. YacTku MeTaneBoi CTPYXKKW roCTpi Ta MOXYTb noapAnatv
nianory.

HanexHe BUKOPUCTaHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB Ta Abannuenit nornag 3a HUMK

> [epeKoHanTeCA, WO Ha IHCTPYMEHTI BIACYTHI YacTKK CTPY)KKu Ta 6pya. CniakyiTe 3a TvM, Wo6 nia
yac po6oTn CTpyXKa He noTpaniana Ao obnacti BUMMKaua. AKLIO YaCTKKU CTPYXKKM 3abnoKyHoTh
BMMMKaY, BU He 3MO)KeTe CBOEUYACHO BUMKHYTH IHCTPYMEHT.

3acTocyBaHHA akyMynaTopHux 6atapen Ta abannueuit AOrNAA 338 HUMK

> [loTpMMYHTECA HaBEAEHUX HUIKYe iBOK 3 T iku 6 , Wo6 rapaHTysaTth 6esneure
TPaHCNOPTYBaHHA Ta BUKOPUCTAHHA NiTiN-iOHHUX akymynaTopHux Gatapen. HesukoHaHHA
UMX BKA3iBOK MOXXe Npu3BECTM A0 NOAPA3HEHHA LUKIPW, CEPAO3HNX TPABM BHACNIAOK KOHTaKTy 3
KOPO3iMHAMKU PEUOBHUHAMM, & TAKOXK [0 XIMIUHUX OMIKIB, NOXeEXi Ta/abo BUGYXY.

» KopucTyiTecs nuLe NOBHICTIO CNpaBHAMM aKyMynATOPHUMK GaTapeamMu.

» O6epeXXHO NOBOALTECH 3 aKyMyNATOPHUMM GaTtapeamy, OO YHUKHYTH IXHBOTO MOLLKOKEHHA abo
BUTOKY PiAMH, Ki € Ay)Xe HebeaneuHumMu ana 30opos'a!

» 3a60POHAETLCA BHOCUTU 3MiHW 0 KOHCTPYKLii akyMynATopHux 6atapeit abo moandikysarm ix!

> AKymynaTopHi 6atapei 3a60pOHAETLCA PO36UpaTH, po3aaBnioBaTH, HarpisatM A0 Temneparypu
noxaa 80 °C (176 °F) a6o cnantosaty.

> He BMKOPUCTOBYHTE Ta He 3apaKaiTe akyMynaTopHi Garapei, AKi 3asHanuM BRIMBY yAapHOro
HaBaHTaXKeHHA abo OynM MOLUKOAXKEH iHWMM YMHOM. PerynapHo nepeBipAdTe akyMmynaTOpHI
6atapei Ha HaABHICTb NOLLUKOMKEHb.

> Hikonn He BUKOPUCTOBY#iTe akyMynATOpHI 6atapei i3 BTOPUHHUX MatepianiB abo BiApPeMOHTOBaHi
aKyMynATopHi 6arapei.

» He 3actocoByiTe akymynaTopHy 6atapeto abo akyMynaTOPHWIA ENEKTPOIHCTPYMEHT Y AKOCTI yaap-
HOrO iHCTpyMEHTa.

» Hikonu He nianasaiiTe akyMynAaTopHi 6arapei BNAMBY NPAMUX COHAYHUX NPOMEHIB, BUCOKMX TEMNE-
partyp, ickop a6o BiAKPUTOrO BOTHIO. HEBMKOHAHHA L€l BUMOTW MOXXE NMPU3BECTU A0 BUOYXY.

> He TopKaiTeca nontocis eNeMEHTIB XKUBEHHS NabLUAMMU, POBOUUMU IHCTPYMEHTaMM, NPUKpacami,
a TaKoX iHWWMMK NpeaAMeTaMu 3i CTPYMOMNPOBIAHKUX MaTepianis. HeBUKOHaHHA L€l BUMOrU MOXKe
NPUBECTM A0 MOLIKOAXKEHHA aKyMynATOPHOI BaTtapei, MaTtepiansHux 36UTKIB | TpaBM.

> 3axuwaite akymynAaTopHi Gatapei Bia BNAMBY [OLLy, BONOTM Ta PiAMH.  AKWO BCepeanHy
aKyMynATOpHOI Gatapei NoTpanuTb BONMOra, e MOXe CMPUYMHUTU KOPOTKE 3aMUKaHHSA, YParkeHHA
eNEeKTPUYHUM CTPYMOM, OMiKK, NOXKEXKyY abo BUOYX.

> BUKOPUCTOBYiiTE akyMynaTOpHy Gatapeto TiflbKM 3 TUMU eNEeKTPOIHCTPYMEHTaMM Ta 3apaAHUMKU
NPUCTPOAMU, ANA AKUX BOHA NpuaHaueHa. Mpu LbOMY TaKoX AOTPUMYMTECA BKA3iBOK, HAaBEAEHNUX
B IHCTPYKUiAX 3 ekcnnyatauii BianosiaHUX BUPOBIB.
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» He BMKOpHUCTOBYiiTe Ta He 36epiraiiTe akymynaTopHi 6atapei y BUGyxoHe6e3neuHOMy cepesoBULLi.

> AKWo akymynATopHa Gataped rapAya Ha AOTMK, BOHA MOe OyTW MOWKOKeHa. 3anuwrte
aKyMynATopHy Gatapeto y 3axvLWEHOMy BiA BOTHKO MiCLi Ha AOCTaTHii BIACTaHi BiA rOPHOYUX
Matepianis, e 3a HelO MOXXHa crocTepiratu. 3auekaiTe, oK akyMynATopHa 6atapes He OXOMOHe.
AKLo Yepes roanHy akyMynATopHa 6atapes BCe Lie 3anMLIAETbCA rapAYor Ha JOTHK, Lie CBiAYUTb
npo ii HecnpasHICTb. 3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI cny6u komnarii Hilti a6o o3HaltomTecs 3 ykasiBkamu
LLIOAO TEeXHiKM Ge3neKn Ta HanexHoi ekcryarauii niTii-ioHHUX akymynaTopHux 6atapeit Hilti.

ﬂ JoTpumyiiteca cneuianbHUX YKasiBok u.(ouo TpaHCMopTyBaHHs, 30epiraHHA Ta BUKOPUCTAHHA
NiTiA-IOHHNX aKyMynAaTOpHUX Batapeit. =1 361
OsHaomTecs 3 yKasiBKamu LOAO TEXHIKW Ge3neku Ta HanexHoi ekcnnyarauii NiTii-ioHHNX
akymynaTtopHux Garapei Hilti: ana uboro BiackaHyitTe QR-KoA, HaBeAeHW HANPUKIHLI Liei
IHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii.

Onuc

Ornaa npoaykTy n
Bumukau i3 pyHKuieto dikcauii
PykonTtka

Tpumay matpuui
KpinunbHi reuHTM

PerynioBasnbHe KONECO AN BCTAHOBNEH- Martpuus

HA YacToTH 06epTaHHaA 3anobixHe KinbLe
IHanKaTop crartycy akyMynaTopHoi 6ara-

p«f-.' P cTaTycy akymy P MyaHcoH
[le6nokyBanbHa KHOMKa akyMynaTopHOT HanpamHa nyaHcoHa
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AkymynatopHa 6atapen
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CronopHuit naneyb
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BUKOpPHUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

OnuncaHuit y LUboMy JOKYMEHTI iHCTPYMEHT ABNAE COBOK PYYHi aKyMynATOPHI BUCIUHI HOXUL. BoHK

Npu3HaueHi AnA pospisaHHsA NNacTMHONOAIOHUX AeTanei 3 matepianis, NpUAATHUX O LUTAMMYBaHHA,

Hanpuknaa 3i ctani, antoMiHito, KONbOPOBKUX MeTaniB i nnacTmacu. BoHu MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCA

ANA OTPUMAHHA NPAMKUX a0 3aKPYrNEeHUX 30BHILLHIX KPOMOK Ta BHYTPILLHIX BMPI3iB, a TakoX AnA

pi3aHHA NPOdiNLHUX NUCTIB 3a PO3MITKOW. [ia Yac pisaHHA NPOdINLHUX NUCTIB 3a AOMNOMOro

BUCIYHUX HOXMLb YTBOPIOETLCA BiAPi3HA KPOMKa 6e3 NEPEKOCiB. 3anexHo BiA BUKOPUCTOBYBAHOMO

Po60oYOro IHCTPYMEHTa MOXIMBI IOAATKOBI CMIOCOOK 3aCTOCYBaHHA IHCTPYMEHTa.

SPN-CN: Lleit po6ounit iHCTPyMEHT AOAATKOBO MPU3HAYEHUI ANA PO3pisaHHA TPyS, AnA 06po6Ku

ropoBaHOro IMCTOBOrO MeTany, a TakoX ANA PidaHHA 3a LWaBNoHOM. 3aBAAKN BUKOPUCTAHHIO KPy-

rNOro NOPOXHLOIO NyaHCOHA BUCIYHI HOXMLI MOXXHa NOBEPTaTH Ha OAHOMY MiCLi Ta NPOAOBXKYBATH
00pOBKY y ByAb-AKOMY HAMPAMKY.

SPN-RN T1a SPN-RL: L|i po6oui iHCTpyMeHTH A0AaTKOBO NPU3HAYeHi AnA po3pisaHHA NPOPiNLOBaHOrO

NIUCTOBOrO MeTany, Hanpuknaz TpaneuienoAiGHoro, rodpoBaHOro, KaceTHoro Mpoginio, a Takox

NPOYINbHUX NNAHOK i3 NOXUIUMKU FPaHAMM.

* BUKOPUCTOBYHTE i3 UMM IHCTPYMEHTOM NULIE NiTiii-ioHHI akymynatopHi 6atapei Hilti Nuron tuny
B 22. LLlo6 3abesneunt onTUManbHy NOTYXHICTb iHCTPYMeHTa, komnawia Hilti pekomenaye
BMKOPUCTOBYBATH 3 HUM akyMynaTopHi Gartapei, 3asHaueHi y Tabnuui HanpuKiHui Uiei iHCTPyKuiT
3 ekcnnyarauii.

* InA 3apAmMKaHHA UUX akyMynaTOpHUX Batapei BUKOPUCTOBYMTE 3apaaHi npuctpoi Hilti nuwe Tnx
TUNIB, AKI 3a3HaYeHi y Tabnuui HaNPUKIHL Liel IHCTPYKUIT 3 ekcnnyarauii.
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KomnnekT nocrauaHHa
BuciuHi HOXMUi, Koy TUNY «Torx», iIHCTPYKUiA 3 ekcnayarauii

ﬂ LLlo6 rapaHTyBaTth HanexHy po6oTy iHCTPYMEHTA, BUKOPUCTOBYMTE TiNlbKU OPMriHasIbHI 3anacHi
YaCTUHM Ta BMAATKOBI Marepianu. PekomeHAoBaHi 3anacHi 4aCcTuHM, BMAATKOBI marepianu Ta
npunaaana ana Bawworo iHCTpymeHTa Bu MoxxeTe npuadatv y Hanbnwxuomy marasuni Hilti Store
a6o Ha Be6-caiiTi wwwe.hilti.group

ﬂ Mepea nocTayaHHAM GYHKLIOHANBHICTb LbOro iHCTPyMeHTa Byna nepesipeHa Ha 3aBoAi BUPOG-
HUKa. MpK LbOMY Yepes KOHTAKT i3 06po6MoBaHOIO AETANI0 HA NOBEPXHI KOPMYCY IHCTPYMeHTa
MOTNIN YTBOPUTMCA APIGHI NOAPANUHA.

Tepmo3axucT iHCTpyMeHTa

Cuctema TepMO3axuCTy [BUIyHa KOHTPOJIOE CMOXWBAHHA eNeKTpOeHeprii, HarpiBaHHA ABUryHa i
3axvLae iHCTPYMEHT BiAl NeperpiBaHHa.

Y pasi nepeHaBaHTa)KEHHA ABUIyHA Yepes 3aHaATO CUNbHE MPUTUCKAHHA IHCTPYMEHTa MOTY)XHICTb
iHCTPYMEHTa NOMITHO 3HKYETLCA Ta BiH MOXKE 3YMUHUTUCA.

AKLWO yepes3 NepeHaBaHTAXKEHHA IHCTPYMEHT 3YMMHAETLCA ab0 3HWXKYE LUBUAKICTL 06epTaHHs, cnia
3MEHLUWUTY HaBaHTa)KEHHA Ha IHCTPYMEHT i Aat Momy monpautoBati npubnusHo 30 CekyHA Ha
XONOCTOMY XOAY.

BapiaHTu inavkauii nitin-ioHHoi akymynaTopHoi 6arapei

Nitii-ionHi akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron ocHalleHi iHaMkatopamu, fki MOXyTb Bijo6paxkath cTaH
3apsay, NOBIAOMIEHHA NPO HECMPABHOCTI, @ TAKOX NMO3HA4aTH CTaH akyMynATOpHoi 6atapei.
InauKkauia cTaHy 3apaay Ta NOBiAOMNEHb NPO HECNPaBHICTb

PU3MK OTPUMaHHA TpaBM Yepes NafiHHA aKkyMynAaTopHoi Garapei!
> AKwo Bu HaTMCHynM Ha AeGnoKyBanbHy KHOMKY, KOMKM akyMynaTopHa Gatapes BCTaHOBNEHa B
iIHCTPYMeHT, Byab Nacka, NepeKoHanTecs, Lo BOHA HaNeXHUM YUHOM 3adikcoBaHa.
LLlo6 Bino6pasntM OAHY 3 HABEAEHWX HIWKYe iHAMKAUiWA, KOPOTKOYACHO HATUCHITb AEGNOKyBanbHY
KHOMKY aKyMynaTopHoi 6arapei.
MicnA npueaHaHHA iHCTPYMEHTa iHAMKATOP MOCTIMHO MOKasyBaTUMe CTaH 3apady akyMynAaTOpPHOI
6artapei, a TaKOXX MOXJ/IBi HECNPABHOCTI.
‘ Cran 3HaueHHA
Yotupw (4) ceitnodioau noctinHo ropaAte 3ene- | Ctax sapaay: sia 100 % 4o 71 %
HUM KOJTbOPOM
Tpw (3) ceiTnoaioan NOCTIAHO rOPATL 3€NEHUM CraH 3apaay: Bia 70 % ao 51 %
KONbOPOM
JBa (2) cBiTnoaioan NOCTIMHO ropATL 3ENEHNM CraH 3apaay: Bia 50 % no 26 %
KONbOPOM
OauH (1) ceiTnogioa nocriiHo roputs 3eneHnm | Ctax 3apaay: Bia 25 % 4o 10 %
KONbOPOM
OawuH (1) ceiTnoaioa NOBINLHO MUrae 3eneHnm CraH 3apagy: < 10 %
KONbOPOM
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[Cran

3HaueHHA

OawH (1) ciTNOAIOA WBMAKO MUrae 3eNeHnM
KONbOPOM

iTifi-ioHHa akymynAaTopHa 6atapen NOBHICTIO
pospamkeHa. 3apaaiTb akyMynATopHy Gatapeto.
AKwWo nicnA 3apAAXaHHA akyMylATOPHOI 6a-
Tapei CBITNOAIOA NPOAOBXYE LUBUAKO MUraTH,
Byab Nacka, 3BepHITbCA A0 CEPBICHOI CNyXOu
komnarii Hilti.

OauH (1) ceiTnoaion WBKUAKO MUrae }OBTUM
KONLOPOM

NiTi-ionHa akymynatopHa 6artapen abo npu-
€1HaHW A0 Hel IHCTPYMEHT nepeHaBaHTaXeHi,
3aHaATo rapAdi abo 3aHaAToO XONOAHI a60 BUHU-
Kna iHWa nomunKa.

3auekailte, I0KM IHCTPYMEHT | akymynaTopHa
Gartapen He HarpitoTbes 60 HE OXONOHYTb A0
HaneXHoi PoBoUOT TeMNepaTypu, Ta Hagani yHu-
KalTe nepeHaBaHTaXKEeHHA IHCTPYMeHTa nia Yac
BMKOPUCTaHHS.

AKLo iHAKKaLiA He 3H1Kae, Byab nacka, 3Bep-
HITLCA A0 CepBICHOI Cy)K6u komnaHii Hilti.

OawuH (1) ceiTnoaioa ropuTb XOBTUM KONLOPOM

TiTin-ioHHa akymynaTopHa 6arapes Ta BiANoOBi-
[HWIA IHCTPYMeEHT HecymicHi. Byab nacka, 3sep-
HiTbCA A0 CepBiCHOI cny)«6n komnarii Hilti.

OawuH (1) ciTNOAIOA WBMAKO MUrae YePBOHUM
KONbOPOM

TiTif-ioHHa akymynatopHa 6artapen 3abnoko-
BaHa 1a BinbLUe HE MOXXE BUKOPUCTOBYBATUCA.
ByAab nacka, 3BepHITLCA 10 CEPBICHOT CNy 6K
komnarii Hilti.

InanKauia cTaHy akymynaTopHoi 6artapei

LLlo6 BinoGpasutu iHAMKaLi0 CTaHy akyMynAaTOpHOI 6atapei, HaTUCHITb | yTpUMyiTe AeONOKyBanbHy
KHOMKY MPOTArOM Ginblue TPbOX CeKyHA. CUCTeMa He BCTAHOBMNA XOAHUX MOTEHLiHUX HECTIPABHO-
CTell enemMeHTa XXUBNEHHA, OOYMOBIEHUX HOTO HEHaNEXHUM BUKOPUCTAHHAM, HanpuKnaa najiHHAM,
NPOKONOBaHHAM, MOLUKOXKEHHAM BHACNIAOK BMAMBY BUCOKMX TEMNEpaTyp TOLLO.

[Cran

3HaueHHA

Yci citnoaioan NnocniA0BHO 3aropAtoTbCA, Mic-
nAa yoro oauH (1) ceitnoaioa NounHae NOCTIMHO
ropiTh 3eNeHMM KONTbOPOM.

Yci cBiTnoAioan NocniaoBHO 3aropATLCA, Mi-

cnA yoro oauH (1) ceitnoadioa NouYMHae WBNAKO
MUraTu XOBTUM KOJIbOPOM.

Excnnyarayito akymynaTopHoi 6atapei MoXHa
nNpoAOBXyBaTy.

He Baanoca 3aBepLunTi NepesipKy CTaHy
aKymynaTopHoi 6arapei. MoBTOpITL Onepaio
a60 3BepHITLCA 10 CEPBICHOI CNYXGM KomnaHii
Hilti.

Yci citnoaioan NnocniAoBHO 3aropAkoTbCA, Mic-
nAa yoro oauH (1) ceitnodioa NoYnHae NOCTIMHO
ropiTh Y4epPBOHUM KONbOPOM.

AKLO BUKOPHUCTAHHA NPUEAHAHOTO IHCTPYMEHTa
MOXHa NPOAOBXYBATH, Lie 03Hauae, Lo 3anu-
LUIKOBa EMHICTb akyMynATopHoi 6aTtapei cTaHo-
BUTb MeHLwe 50 %.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOTO IHCTPYMEH-
Ta BXX€ He MOXXHa NPOAOBXKYBaTH, Lie 03HaYae,
Lo CTPOK CNy»6u1 akyMynaTopHoi 6atapei 3a-
KiHYMBCA Ta ii NOTPiBHO 3amiHuTK. Byab nacka,
3BEPHITLCA 10 CEPBICHOT CNy)GK Komnanii Hilti.
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TexHiuHi naHi

BuciuHi HOXMUi CepiHO OcHalytoTbeA pobounm iHcTpymeHntom SPN-CN, SPN-RN a6o SPN-RL.
OkpeMi po6oyi IHCTPYMEHTH TaKOXK NPOMOHYIOTLCA AK A0AATKOBE NPUNAAAA Ta € CYMICHAMU 3 KOXHUM
KOMMNIEKTOM NOCTa4YaHHA.

SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL

MokoniHHA BUPOBY 02 02 02
HomiHanbHa Hanpyra 216B 216B 21,6 B

Maca sianosinHo go EPTA 2 kr 2 Kr 2,2 kr
Procedure 01 6e3 akymynaTopHoi

6arapei

KinbkicTb po6ounx xonis nig yac | 620 06/x8 ... 620 06/xB ... 620 06/xB ...
po6oTh 6e3 HaBaHTaMEHHA 1370 06/x8 1370 o6/x8 1370 06/x8
HiameTp noyaTtkoBoro oTeOpy 17 mm 24 Mm 24 Mm
Ha#imeHwwuit pagiyc nin yac suko- | 4,0 mm /e /e

HaHHA 3aKPYrneHnX KPOMOK

Papiyc o/e 50 Mm 50 Mm
LLinpuHa po3spisy 8,0 Mm 5,0 Mm 5,0 mm
MpunycTuma ToBLWMHA cTani 2,0 mm /14 Ga 2,0mMm /14 Ga 2,0mMm /14 Ga
400 H/mMm2

MpunycTtuma ToBLYMHA CTani 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga
600 H/mMm2

Mpunyctuma ToBWMHA cTani 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga
800 H/mMm?

Mpunyctuma ToBwMHa antomiHito | 2,5 mm /10 Ga 3,0mMm/9 Ga 3,0mm /9 Ga
250 H/mm?

Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
TemnepaTtypa HaBKONULUHBLOFO -17°C ... 60°C -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
cepefnoBuLa nig Yac po6otn
AxymynatopHa 6atapes

Po6oua Hanpyra akymynaTtopHoi 6arapei 21,6 B

Maca akymynaTopHoi 6atapei IHpopmauia HaBeAeHa HANPUKIHLI L€l iHCT-

pyKuii 3 excnnyarauii

Temnepatypa HaBKONULUHBLOIO CepeaoBHULIa Nif -17°C ... 60 °C

yac po6otn

Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 40°C

TemnepaTypa akymynaTopHoi 6arapei Ha nouatky |-10°C ... 45°C

npouecy 3apAaMaHHA

JIaHi npo wym Ta 3HauYeHHn Bibpauii

HaBeaeHi y uMx pexomeHzauifx 3HAYEHHs 3BYKOBOrO TUCKY Ta Bibpalii 6ynu BUMIpAHI 3rigHo 3 ycTa-
HOB/EHOIO MPOLeypO0 BUMIPIOBAHHA Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA MOPIBHAHHA €NEeKTPOIH-
CTPyMeHTIB. BOHM Tako npuaatHi AnA nonepeaHboro OUiHIBaHHSA LyMOBOro Ta BibpauiiHoro Ha-
BaHTaXKEHHA.

HaBegaeHi faHi 00yMOBNIOIOTL NEPEBAXKHI CHepU 3aCTOCYBaHHA eNeKTPOoiHCTPyMeHTa. OAHaK AKLWwo Bu
BMKOPUCTOBYETE 11Or0 He 3a MPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HeCTaHAapTHE NpunazAs abo HeHaneXXHUM
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UMHOM 3AiACHIOETE AOMNAA 3a IHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXYTb BIAPISHATUCA BiA BKA3aHMX 3HAYEHb.
Lle MoXe Np13BECTH A0 MOMITHOTO 36iNbLUEHHA LLYMOBOTO Ta BibpaLiiHOro HaBaHTaXXEHHs NPOTArOM
yCbOro po6oyoro uacy.

JnAa GinbLU TOYHOI OLiHKK LUYMOBOTO Ta BiGpauitHOro HaBaHTaXXEHHA HEOOXIAHO BPaxXOBYBaTh TaKOX
NPOMIXKKM Yacy, NPOTAroM AKMX BUPIG 3aiMLIAETLCA BAMKHEHMM ab0 npautoe Ha xonoctomy xoay. Lie
MOXXe 3HAYHO 3MEHLLUMTY BibpauLjiiiHe Ta LUyMOBE HaBaHTa)KEHHA NMPOTArOM YCbOro pobo4yoro yacy.
HeoObxiaHO TakoX BXKMBATU AOAATKOBUX 3aX0OAiB 6E3NeKM 3 METOK 3aXUCTy NPaUiBHUKIB Bia Aii WymMy
Ta/abo Bibpalii, 30KpemMa: NPOBOANTU CBOEYACHE TEXHIYHE OBCNYroBYBaHHA €eKTPOIHCTPyMeEHTa Ta
3MiHHUX POBOUMX IHCTPYMEHTIB 10 HbOTO, YTPUMYBATH PYKU Y TEMJT, HANEXHUM YUHOM OpraHi3oByBaTh
pobounii npouec.

ﬂ Binbw netanbHa iHpopmauia woao sepcii ctanaapty EN 62841, aki BukopuctoBytoTbCA TyT,
HaBeAeHa B Konii cepTudikara sianosiaHocti £ 527.

AaHi npo wym

‘ SPN-CN SPN-RN SPN-RL
CKoOpU1roeaHui 3a WKanoto «A» 101 aB(A) 97 nb(A) 98 ab(A)
TUNOBUWI PiBEHb LLYMOBOIO TUCKY
(Lpa)

Moxu6ka (Kya) 3 nb(A) 3 nb(A) 3 ab(A)
CKopuroBaHui 3a wkanoro «A» Tu- | 109 ab(A) 105 ab(A) 106 ab(A)
NOBWI PiBEHb LUYMOBOI NOTYMHOC-

Ti (Lwa)

Moxubka (Kya) 3 nb(A) 3 nb(A) 3 nb(A)

JHaHi npo si6pauito

\ SPN-CN SPN-RN | SPN-RL
3HaueHHn Bibpauii 3a B 22-55 13,1 m/c? 13,8 m/c? 13,2 m/c?
TPbOMa ocAmMM (ap,) B 22-255 13,3 m/c? 14,6 m/c? 13,5 m/c?
Moxubka (K) B 22-55 1,5 m/c? 1,5 m/c? 1,5 m/c?

B 22-255 1,5 m/c? 1,6 m/c? 1,5 m/c?

MigroToeka ao po6otn

PU3WK OTPMMaHHA TpaBM BHacNiAoK Henepeab6adueHoro yBiMKHEHHA iHCTpyMeHTal

» MepLu HiXX yCTaHOBNIOBaTU akyMynATOpHy GaTtapeto, nepekoHanTecs, WO BiANOBIAHWN IHCTPYMEHT
BUMKHEHUI.

» Bia'enHaiite akymynatopHy 6arapeto, nepLu HiXX 3aaaBaTi HanaLITYBaHHA IHCTPYMeHTa a0 3aMiHATH
npunaaan.

JloTpumy#HTECA NOnepeiXkyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, HaBEAEHWUX Y LbOMYy

IOKYMEHTI Ta Ha KOpnyci iHCTpyMeHTa.

3apaamaHHA akymynaTopHoi 6arapei

1.Mepean 3apamxaHHAM aKyMynaTopHOi 6atapei npounTanTe IHCTPYKUitO 3 eKkcnayaTtauii 3apsaaHoro
NpUCTPOIO.

2.KoHTakT akymynaTopHoi 6arapei Ta 3apAAHOrO NPUCTPOIO MOBUHHI ByTU YUCTUMMU Ta CYXUMM.

3.3apApkaiite akyMynaTopHy 6atapeto Tinbku 3a J0NOMOTOK TUX 3apPAAHNX NPUCTPOIB, AKI AONYLLEH
[0 3acTOCyBaHHs 3 Heto. =11 351
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YcTaHOBNEeHHA akymynaTopHoi 6arapei

PU31K OTPUMaAHHA TPABM BHACNiAOK KOPOTKOro 3amM1KaHHA abo naaiHHA akymynaTopHoi 6atapei!

» [epLu HiXX yCTaHOBMIOBATH aKyMynATOpHY 6atapeto, NepekoHaiTecs, Lo Ha KOHTakTax 6artapei Ta
iHCTpyMeHTa Hemae CTOPOHHIX NpeaMETiB.

» 3aBxav nepesipsiiTe, W06 akymynaTopHa 6arapes 6yna npaBuibHO 3adikcoBaHa.

1.Mepea nepLInM BUKOPUCTAHHAM aKkyMynATOpHy 6aTtapeto Cnifl NOBHICTIO 3apAAUTH.

2.YcraBTe akyMynfTOpHy 6atapeto B iHCTPYMEHT, o6 BOHa 3adikcyBanacs i3 YiTkM XapakTepHUMm
3BYKOM.

3.MepekoHaitTecs, WO akymynATopHa 6atapes HafiHO 3adikcoBaHa B iIHCTPYMEHTI.

BuiimaHHA akyMynaTopHoi 6aTapei

1.HatucHiTb Ha AeBnoKyBasbHY KHOMKY akyMynaTopHoi 6atapei.

2.[lictaHbTe akyMynATOpHY 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa.

3axucT BiA NnaAiHHA 3 BUCOTH

PU3WK OTPpUMaHHA TPaBM BHACHIZAOK NadiHHA poboyoro iHcTpymeHTa Ta/ato npunaaas!

» BukopucToByiiTe TinbKM TOW CTpaxyBanbHui cTpon anAa iHcTpymeHTis Hilti, Akt pekomenaosaHuii
Aanda Baworo iHcTpymeHTa.

» [epen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM NEpeBipANTE TOUKY KPINeHHA CTpaxyBanbHOro cTpona Anf iHCT-
PYMEHTIB Ha HAABHICTb MOXUBUX NOLUKOAMEHb.

ﬂ Jotpumyitteca mMicueBuX YKasiBoK LLOAO BUKOHAHHA POBIT Ha BUCOTI.

Y AKOCTi NPUCTPOIO ANA NonepeKeHHA NaAiHHA UbOro iHCTPyMEHTa BUKOPUCTOBYWTE TillbKM KOMOi-

Hauito 3axucTy Bia naaiHHA Hilti Homep #2293133 Ta ctpaxysanbHoro ctpona aAnda iHcTpymenTis Hilti

HoMmep #2261970.

» 3aKpiniTe 3axUCT BiA MadiHHA B OTBOpax ANA BCTAHOBNEHHA npunagad. [lepesipte HagiiHicTb
KpinneHHsa.

> 3aKpiniTb 0AWH rayok kapabiHa cTpaxyBasbHOrO CTpona AnA IHCTPYMEHTIB Ha 3aXMCTi BiA NadiHHs,
a iHWKI rayok KapabiHa - Ha Hecyudit KOHCTPYKuii. MepesipTe HadiHICTL KpinneHHA 060X raukis
kapabiHa.

ﬂ JloTpumyiTecs BKasiBOK, HaBeAeHUX B iHCTPYKLUii 3 excnnyartauii 3axucTty Bia naainxa Hilti Ta
CTpaxyBasnbHOro ctpona ana iHctpymeHTis Hilti.

3MiHHI poboui iHCTpyMeHTH E

LLlo6 obpati poboumit iHCTPYMEHT BiANOBIAHO A0 06poBnoBaHOro marepiany, 3BepHiTbCA A0 HaBe-
[IEHOTO PUCYHKY.

MoAcHeHHA TUNiB maTepiany:

* A: lnackui nucToBuit metan

* B: lopposaHuii nucTosuit metan

« C: TpaneuienogibHuit NUCTOBMI MeTan (Makc. rubuHa npodinio - 85 Mm)

« D: Tpaneuienoai6Huit NMCTOBMI MeTan (Makc. rubuHa npodinio — 162 Mm)

LLlo6 pospisati 6e3 3aAMPOK IMCTOBUIA MeTan TOBLUMHO A0 1 MM 3a AOMNOMOrol poBoUmnX iHCTPY-
meHTiB SPN-RN 1a SPN-RL, Mo)xHa BuKopucToByBaTH Matpuuio P1. LLlo MeHLWwui 3a3op Mix nyaH-
COHOM i Marpuueto, To MeHLLa AMOBIPHICTb YTBOPEHHA 3aIUPOK.
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YcTaHoBneHHA po6ouoro iHCTpyMeHTa E

/A OBEPEXHO

Pu3nk oTpumaHHA TpaBm! 3MiHHMI1 po6oUMit IHCTPYMEHT MOXKe ByTH rapA4um Ta/abo Moro KpOMKM —

rOCTPUMM.

» Mia yac 3amMiHM POBOYOTO IHCTPYMEHTA BUKOPUCTOBYHTE 3aXMCHI PYKaBHLi.

> Hikonu He KnaaiTe rapAumui 3MiHHUA POBOUMIA IHCTPYMEHT Ha NEerko3anmucTi marepiany.

1.3macTiTb HaNPAMHY MyaHCoHa.

2.YcTaBTe NyaHCOH Y Npopi3 LWToBXava.

3.Biaperynioite HaNPAMOK pi3aHHA TakUM YMHOM, LLOB pisaHHA 3AiHCHIOBaNoCh ynepes.

4.YcraBTe y KOpMyC poBoumit IHCTPYMEHT, PO3TaLLOBaHHIA 3riIHO 3 HAMPAMKOM Pi3aHHA ynepea.

5.MicnA UbOro BCTAHOBITb POGOYMIA IHCTPYMEHT y Te MONOXEHHdA, fike BiAMOBiZae NOTPIGHOMY
HanpPAMKY pi3aHHaA.

6.3aKpyTiTb CTOMOPHUIA Naneub, obepTatoun MOro 3a roAMHHUKOBOIO CTPINKOMD, Ta 3aTArHITb MOro
BPYYHY.
» TpuMau MaTpuLi NOBMHEH LLiNbHO NPUAAraTh 10 KOPMyCy.

YcTraHOBNEHHA HaNPAMKY pi3aHHA E

3a HeobxigHoCTi B MO)eTe perynioBati HanpsaMOK pisaHHsa, 3Millyloun HOro Bnpaso abo BRiBO 3

KPOKOM y 45°.

Lle nonerwye 06po6Ky Npoginb0BaHOro IMCTOBOrO MeTay; KPiM TOro, 3aBAsSKM LbOMY BUCIUHI HOXMUi

MOXXe 3pyYHO BUKOPUCTOBYBATH fIK OnepaTop-npasLua, TaK i onepatop-nisLua.

1.Mocna6Te CTONOpHWA naneub, NOBEPHYBLUW MO0 NPUBIN3HO HAa TPU 0OEPTH MPOTU FOAUHHUKOBOI
CTPINKK, AOKK 3a4EMNEHHA BXXE He BiaYyBaTUMETbLCH.

2.3nerka noTaArHiTb 3a po6oUmit IHCTPYMEHT, ane He BUiMaiTe HOro 3 KOpMycy NOBHICTIO, MiCA YOro
NOBEPHITb POBOUNI IHCTPYMEHT NOTPIBHUM YMHOM.
» KOHCTpyKUia nepeadayae BiCiM MOXXIMBUX NONOMKEHb.

3.Konu pobounit iHCTPYMEHT 3HaX0AUTLCA Y MOTPIGHOMY MOSIOXKEHHI, yCTAHOBITL HOrO Ha3aa y Kopmnyc.

4.3aKpyTiTb CTOMOPHUIA Nanelb, obepratoun HOro 3a rOAMHHUKOBOID CTPINKO, Ta 3aTArHiTb HOro
BPYYHY.
» TpuMay Matpuui NOBMHEH LiNbHO NPUAAraTh 0 KOpMycy.

3HimaHHA po6ouoro iHCTpyMeHTa E

/\ OBEPEXHO
PuU3nK oTpumaHHA TpaBm! 3MiHHMI po6oUMit IHCTPYMEHT MOXKe ByTH rapA4nm Ta/abo Moro KPOMKM —
roCTPUMM.
» [Mia yac 3amiHM poBoYOro IHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYITE 3aXUCHI PyKaBuLi.
> Hikonu He KnaaiTb rapaumni 3MiHHUA POBOUMI IHCTPYMEHT Ha NEerko3anmmucTi marepiany.
1.Mocnabte cTonopHUiA Nanelb, NOBEPHYBLUM HOTO LWICTb PasiB NPOTA FOAUHHUKOBOI CTPINKU.
2.[lictaHbTe poBOUMit IHCTPYMEHT i3 Koprycy.
PeryntoBaHHa KinbkocTi po6ounx xoais
» BiaperyntoiTe KinbKicTb po60o4nx X0AiB 3a AOMNOMOrO PErynioBanbHOrO Koneca AnA BCTAHOBNEHHA
4acToTH 0BepTaHHA.
Excnnyarauis
JoTpumyiTecs nonepeikyBasibHUX BKA3IBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKM OE3NeKW, HaBeAEHUX Y LbOoMy
NIOKYMEHTI Ta Ha KOpnycCi iHCTpyMeHTa.
YBiMKHEHHA
1.HaTtucHiTb Ha 3aAHI0 YacTUHY BUMMKaYa.
2.MepecyHbTe BUMUKAY ynepea.
» [lBUryH npautoe.
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3.3agikcyiiTe BUMMUKAY.
PisanHa 5

O6epenHo! Hebesneka nepeHaBaHTAKEHHA BUCIYHUX HOXWLb YEPE3 BUKOPUCTAHHA 3aTymieHux

Po6ouMX iHCTPYMEHTIB!

» PerynapHo nepesipaiiTe BiCTpA NyaHCOHa Ha NpeaMeT 3HOLWeHHsA. CBOEYaCHO 3aMiHIONTe NyaHCOH,
L1106 NOAOBKUTH TEPMIH eKcryaTauii BUCIYHUX HOXMLb.

1.3maLlyiiTe MacTUnoMm niHito po3pi3y - Le NOAOBXUTb TEPMiH eKcnayartalii nyaHcoHa Ta MniaBULLMTL
AKICTb pesynbTaTiB pi3aHHA.

2.YBiMKHITb iHCTPYMeHT. +11 357

3.Konu focarHyta MakcumanbHa Yactota ofepTaHHA, NiABeAiTb BUCIYHI HOXMLI A0 0BpobnioBaHol
Aaetani.
» AKwo Bu BUKOHyeTe po3pi3 ycepeauHi Aetani, Cnia NPOCBEPANUTH MOYATKOBMIA OTBIP, AKWiA

BiANOBIAAE BUKOPUCTOBYBAHOMY POGOYOMY IHCTPYMEHTY.

4.MpoBeAaiTb IHCTPYMEHT B3AOBXK BiAMIYEHOI NiHii po3piay.

5.TicnA 3aBepLUeHHA Pi3aHHA BUMKHITb IHCTPYMEHT. FAKLWO po3pi3 3aBepLUyETbCA Y Mexax Aetani,
cnoyaTky BiBEAITb YBIMKHEHMI iHCTPYMEHT y pO3pisi Ha AeKinbKa MinimeTpiB Hasaa, a TiNbKu NoTiM
BUMKHiTb iHCTPYMEHT.

ﬂ He KknaziTb iHCTPYMEHT Ha CTPY)KKY, OKM BiH MOBHICTIO HE 3yNUHUTLCA. |HAaKLLE ABUIYH MOXe
3aTATHYTU YaCTKW CTPYXXKU BCEPEAMHY KOpMyCy.

PizaHHA 3a wabnoHom E

Mapametp: SPN-CN

Ins pisaHHA 3a WabnoHOM HeoBXilHe BUKOHAHHA TaKMX BUMOT:

 ToBLMHA WaBNOHY NOBUHHA AOPIBHIOBATU 5-7 MM.

* KoHTyp wabnoHy NoBMHEH 3HAXOAUTUCA Ha BiCTaHi 2,5 MM BiA KOHTYPY pidaHHA.

* MiHiManbHuit papiyc pisaHHA CTaHOBUTb 4 MM. ToMy MiHiManbHui paaiyc wabnoHy BiAnoBiaHO
CTaHoBUTb 6,5 MM.

* BUCIUHI HOXMUi CMiA HANpaBATA TaKUM YUHOM, LOO 30BHILLHA KPOMKA HAMpAMHOI MyaHCOHa
3aBXAM NpunArana 4o WwabnoHy.

BuMUKaHHA iHCTpyMeHTa

» HaTUCHITL Ha 3a/IHI0 YaCTUHY BUMMKaYa.
» BMMKay NepexoaunThb Y MONIOXKEHHA BAMKHEHHS, MiC/A YOro ABUMYH 3yNUHAETLCA.

JHonpaTtkose npunanas

YcTaHOBNEHHA Milllka ANA CTPYMXKH

Mapamerp: SPN-CN

LLI06 YHUKHYTU HEKOHTPONILOBAHOTO PO3MITAHHA CTPYXKU, Ha IHCTPYMEHT MOXXHA BCTAHOBUTU MILLIOK,

y AIKOMY OyAe HaKoMMUUyBaTUCA CTPYKKA.

1.CTUCHITL 06MABa KiHLA NPYXXMHU Ha MILLKY NA CTPYXKHU.

2.Poaraluyitte MilLOK Tak, Wo6 npy)KMHa OXOMoBana HWXKHIA Kpai Matpuui, nicns 4oro BiAnycCTiTh
KiHUi NPY>XUHK.

3.MepeKoHaiTecs, WO NPy)KWHA Ta MILLOK ANA CTPY)KKU BCTAHOBNEHI HANEXHWM YMHOM i HadifHO
3aKpinneHi.
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JNornaa i TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

Heb TP y nig yac POBIT Ha IHCTPYMEHTi 3 yCTaHOBNEHOIO aKyMynf-

TopHoto 6aTapeeto !

» 3aB)au JicTaBauTe 3 iHCTPYMEHTa akyMynaTopHy 6arapeto, NepLu HiXX po3nounHatv Byab-saki poboT
3 AOrNAZY Ta TeXHIYHOro oBcnyroByBaHHs!

Hornag 3a iHCTpyMEeHTOM

* BuaannaiTe HakonuueHHsA Bpyay 06epeHO.

* AKLWO KOHCTPYKUiEto IHCTPyMeHTa nepeadadeHi BEHTUNALIAHI Npopisn, 06epeXxHO NpounLainTe ix
M'AKOIO CYXOH0 LLITKOHO.

* YucTbTe KOpMyc iHCTPYMEHTA TiflbKW BONMOTOl0 TKaHMHOW. He BUKOPUCTOBYITE MUIoYi 3aCO6M, LLO
MiCTATb CU/IKOH, OCKINIbKM BOHU MOXXYTb MOLIKOAWTM NacTMacosi AeTani.

* JINfl YMLLIEHHA KOHTaKTIiB iIHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYHTE YMCTY CYXY TKaHUHY.

JornAa 3a NiTin-ioHHUMK aKyMynATOpHUMKU GaTapeamu

Hikonu He BUKOPUCTOBY#TE akyMynATOPHy 6aTtapeto i3 3a6110KOBaHUMKU BEHTUNALIMHUMM NPOpPI3amMu.

OB6epexHO NpoumLLaiTe BEHTUNALIHI NPOPI3N M'AKOIO CYXOHO LLITKOIO.

YHUKaiiTe 3aiiBOro KOHTaKTy akyMynAaTopHoi 6arapei 3 nunom aéo 6pyaom. Hikonu He niasasaiite

aKyMynATopHy Gatapeto BMAWMBY BUCOKOI BOMOrOCTI (30Kpema, He 3aHypionTe ii y BoAy Ta He

3anuaiTe nia aowem).

AKwWo piaMHa notpanuna BCepeauHy akyMynATOpHOi Garapei, 3 Hel CMiA MOBOAWTACA fK i3

MOLLKOZKEHOIO aKyMyNATOPHOI Batapeeto. [3ontoiTe akymynAaTopHy Gatapeto y KOHTe#Hepi 3

HesalMWUCTOro matepiany Ta 3BepHiTbCA A0 CepBiCHOI CNy»6u KomnaHii Hilti.

He nonyckaiite 3abpyAHeHHA akyMynaTOpHOi 6aTtapei CTOPOHHIMWM MacCTUNbHUMKU Matepianamu.

Criakyiite 3a TMM, W06 Ha aKyMyNATOPHIi 6aTtapei He HaKoMMUyBanack 3aHAATO BENMKA KiNbKiCTb

nuny a6o 6pyay. Buaansiite 3abpyaHeHHS 3 akyMynaTopHOi Gatapei M'AKOK Cyxot LUiTKOK abo

YUCTOD CYXOH0 TKAHUHOW. He BUKOPUCTOBYMTE MUIOUI 3aCO0M, LLIO MICTATL CUINIKOH, OCKINbKW BOHU

MOXXyTb MOLUKOAMTH NnacTmMacosi aetani.

He TopkaifTecsi KOHTaKTIB aKkyMy/lATOPHOI 6aTapei Ta He BUAANANTE 3 HUX MaCTWbHI MaTtepiany,

HaHeceHi Ha 3aBoJi BUPOGHMKA.

YucTbTe KOpNyc iHCTPYMEHTA TiNbK1 BOMOrOK TKAHWHOK. He BUKOPUCTOBYITE MUIOYI 3aC06M, Lo

MICTATb CUNIKOH, OCKINIbKM BOHW MOXYTb MOLUKOAMTW NNacTMacosi AeTani.

TexHiuHe 06cnyroeysaHHA

* PerynapHo nepesipAiiTe yCi 30BHiLLHi YaCTUHM IHCTPYMEHTA Ha HafABHICTb MOLUKOKEHb, & OPraH1
KepyBaHHA - Ha NPeAMET CrpaBHOi POGOTH.

* He BUKOPUCTOBYWTE IHCTPYMEHT Y pasi BUABIEHHA NOLIKOAXEHb Ta/abo nopyLueHb GpyHKLIOHaNbHO-
cTi. HeraitHo nepepaiite iHCTPyMEHT A0 cepBiCHOI cny6u komnanii Hilti ana 3aiicHeHHA peMoHTy.

* MNicnA 3aBepLUEHHA POBIT 3 AOMNAAY | TEXHIYHOrO OBCNYroBYBaHHA BCTAHOBITL YCi 3aXUCHI NPUCTPOI
Ta nepesipTe ixHI0 poBoTy.

ﬂ LL{o6 rapaHTyBaTth HanexHy po6oTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYMTE TiflbKM OpHMriHanbHi 3anacHi
4YacTuHKM Ta BUAATKOBI Matepianu. Pekomenaosani komnanieto Hilti sanacHi yactuhum, Buaatkosi
marepiani Ta npunagas Ana iHCTpymeHta Bu MoxkeTe npuzbatv y Hanbnuxyomy marasuHi
Hilti Store a6o Ha Be6-caitTi wwwe.hilti.group

3amiHa nyaHcoHa E

ﬂ KoxxHoro pasy nia 4ac 3amiHu nyaHcoHa nepesipaiTe Ha HaABHICTb O3HAK 3HOLLEHHA MaTpHULto,
HanpsMHy NyaHCOHa Ta 3HOLLYBasbHY MNACTUHY (HE CTOCYeTbCA POBOYOro iHCTpymeHTa SPN-
CN); 3a HeoOXxigHOCTI 3amiHIoiTe 1 Ui AeTani.

1.3HiMiTb POBOUNI IHCTPYMEHT.

AR



2.BuiiMiTb 3HOLLIEHWI MYaHCOH i3 POBOYOTO IHCTPYMEHTa.
3.3MacTiTb HOBUI NyaHCOH | HANPAMHY MyaHCOoHa Y POGOYOMY iHCTPYMEHTI.
4.AKWOo HacTynHa KOMMNNeKTalif € y HaABHOCTI, JOAATKOBO BUKOHAWTE Lo Aito:
Mapametp: SPN-RL
> YCTaHOBITb NOAOB)KYBAY LUTOBXa4a MiXK LUTOBXa4€M Ta NyaHCOHOM, a NOTiM 3MacTiTb NOAOBXYBaY
LiToBXaYa.
5.YCTaHOBITb POBOUMIA IHCTPYMEHT.
3amiHa maTpuui @
Napametp: SPN-CN
1.MicTaHbTe 3 Npopisy 3anobiXHe Kinble, NOTArHYBLLUW HOro Bropy.
2.3a AONOMOrot0 HaNEXHOrO IHCTPYMEHTA HATUCHITL Ha LMAIHAPUYHWIA LITUAT Ta AiCTaHbTE WOro.
3.3HiMiTb MaTpULtO 3 ONOPHOTO WTUPTA.
4.YCTaHOBITb Ha ONOPHUI LITUHT HOBY MATPULIO.
5.YCTaHOBITh Ha MiCLe UUNIHAPUYHUIA LITUPT.
6.MepemicTiTe 3anobiXkHe Kinbue BHW3 y NPOPI3, MICNA 4YOrO MEPEKOHaWTecHd, WO BOHO BIPHO
yCTaHoBneHe.

1357

3amiHa HanpAMHOI NyaHCoHa m
NapameTtp: SPN-CN

/\ OBEPEXHO

Heb6eaneka NOLIKOAKEHHA IHCTPYMEHTA Ta PiXKy4nX POBOUNX IHCTPYMEHTIB!

> MepLu HiXX 3aKpy4yBaTH KpinuibHi FBUHTU, NpouMLLaiTe pisboy.

> 3aBXXAM BUKOPUCTOBYHTE HOBI KPIiMWMbHI FBUHTK, AKI BXOAATH AO KOMMNEKTYy MOCTAyaHHA, Ta
[OAEPXYATECh YKa3aHOrO 3HAYEHHA MOMEHTY 3aTAryBaHHs.

1.Bia'eanaitte marpuuto. =11 360

2.BUKPYTITb KPINUAbHI FBUHTH.

3.3HiMiTb HaNPAMHY NyaHCcoHa.

4.YCTaHOBITL HOBY HanPAMHY NyaHCOHa.

5.3aKpyTiTb KPINWUAbHI FTBUHTH i3 3a3HAYEHUM 0GEPTOBUM MOMEHTOM.

‘ TexHiuHi AaHi ‘
| MomenT satArysaHHsa 3HmMm |

6.3HoBYy NpueaHaiTe maTpuLto.

3amiHa maTpuui, HaNnPAMHOI NyaHCOHa Ta 3HOLUYBaNbHOI NNacTUHU m, m
Mapamertp: SPN-RN
ABO SPN-RL
/\ OBEPEXHO
Hebeaneka NOLIKOAKEHHA IHCTPYMEHTA Ta PiXKyuMX POBOUNX IHCTPYMEHTIB!
» MMepLU HiX 3aKpy4yBaTh KPINUbHI FBUHTH, MpoynLlaiTe pisboy.
> 3aBXXAM BUKOPUCTOBYWTE HOBI KPIiMWbHI MBUHTK, AKI BXOAATb A0 KOMMMEKTY MOCTa4aHHd, Ta
NONEePXKYNTECh YKA3aHOr0 3HaYeHHA MOMEHTY 3aTAryBaHHs.
1.BUKpYTiTb KPINUNbHI FBUHTK.
2.3HiMiTb HANPAMHY NyaHCOHA Ta MaTpULIo.
3.lMepeBipTe 3HOLWYBaNbHY NNACTUHY Ha HAABHICTb CAIAIB 3HOLLEHHSA.
PesynbTar
AKLO NOMITHI 3HaYHi CNiAW 3HOLLIEHHA:
» Bin'ennaiite 3HOLyBanbHy NNacTuHY Ta yCTaHOBITbL Ha ii MicLe HoBY.
4.TIpounCTbTE ONOPHY MOBEPXHIO B MICLi YCTAHOBNIEHHA MaTPHL.
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5.BiaueHTpyitTe HaNPAMHY NyaHCOHa Ta MaTPULIO 3@ JOMOMOrO YCTAHOBYMX LUMMIB.

6.3aKpyTiTb KPINUAbHI FTBUHTU BPYYHY.

7.3MacTiTb po6oui NOBEPXHi HaNPAMHOI NyaHCOHa.

8.3aKpyTiTb KPiMUIbHi FBUHTU HABXPECT i3 3a3HAaYEHMM 00ePTOBMM MOMEHTOM.
[ TexHiuHi gaHi ‘
‘ MowmeHT 3atarysaHHA ‘ 3Hm ‘

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA aKyMyNATOPHUX IHCTPYMEHTIB Ta akyMynaTopHUX Gatapei

TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEMHO

Henepen6aueHe yBiMKHEHHA IHCTPYMEHTA NiA Yac TPAHCNOPTYBaHHA !

» Ha uac TpaHcnopTyBaHHs 3aBXau AicTaBaiTe 3 iIHCTPyMeHTa akyMynaTopHy 6atapeto!

» [licTaBaiite akymynaTopHy(-i) 6arapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTe akyMynATOpHi GaTtapei y HezanakoBaHomy BurnaAi. Mia yac nepeBeseHHA
aKyMynATopHi 6atapei NOBMHHI OyTM 3axuLeHi BiA CUNLHWX MOLITOBXIB Ta Bibpauiid, a Takox
i3onboBaHi Bia ByAb-AKMX CTPYMOMPOBIAHMX MaTtepianis Ta BiAl iHWKUX aKyMYNATOPHUX Gatapei.
Lle 103BONMUTL YHUKHYTM KOPOTKOTO 3aMMUKaHHA, AKE MOXXE CTATUCA Yepe3 KOHTaKT NOMOCIB Pi3HNUX
aKyMynaTopHUX Oatapeit. JOTPUMYWTECA MiCLUEBUX NpaBun, AKi pPernameHTyloTb MOPAAOK
nepeBe3eHHA aKkyMynaTopHux 6arapei.

> 3aB0POHAETLCA NepecunaTm akyMynatTopHi 6arapei nowTot. [nA nepecunaHHA HEMOLLKOMKEHUX
aKyMYNATOPHNUX 6atapei 3BEPHITLCA A0 Kyp'ePCLKOT CNyKOu.

> [epel KOXHUM BUKOPUCTAHHAM, @ TakoX Mepel TPUBaNMM TPaHCMOPTYBAHHAM i micnA Horo
3aBepLUEHHA NepeBipANTE IHCTPYMEHT Ta akyMynATOPHI Batapei Ha HaABHICTb NOLLKOMKEHb.

36epiraHHa

Henepen6aueHe NoLIKOAKEHHA IHCTPYMEHTa Yepe3 HECNPABHICTb akyMynATOpHoi 6aTtapei a6o

uepes BUTOK eNeKTPOoniTy 3 akyMynATopHoi 6atapei !

» Ha uac 36epiraHHa 3aBxau AicTaBaiTe 3 iHCTPYMeHTa akyMynaTopHy 6arapeto!

» 36epiraiiTe iIHCTPYMEHT Ta akyMynATopHi 6artapei y cyxomy npoxonoAHoMy Micui. Jotpumyiteca
Aiana3oHy Temneparyp, 3a3Ha4€HOr0 y TEXHIYHWX aHNX IHCTPYyMeHTa.

» He 30epiraiite akymynaTopHi 6arapei Ha 3apAaAaHOMY npucTpoi. [Micna 3akiHueHHs npouecy 3aps-
JDKaHHA 3aBXAM BiA'eAHyITE akyMynATOpHY GaTapeto BiA 3apAAHOro NPUCTPOLO.

» He 36epiraiite akymynatopHi 6atapei Ha coHuji, 6inA mxepen Tenna abo Ha NiaBIKOHHI.

» 36epiraiTe iHCTPYMEHT Ta akyMy/lATOPHi Gatapei y cyxomy Micli, HefOoCTynHOMy Ans AiTed Ta
CTOPOHHIX OCi6.

» [Mepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, a TaKoX nepes TpuBanum 36epiraHHAM i MiCA HOro 3aBepLUeHHA
nepeBipAiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynATOPHI 6atapei Ha HaABHICTL NOLUKOKEHb.

JHonomora y pasi BUHUKHEHHA HecnpaBHOCTEN

Y pasi BUHMKHEHHA ByAb-AKWX HeCcNpaBHOCTEN 3BepTaiiTe yBary Ha iHAMKaTop ctaTtycy akyMynaTOpHOI

6arapei. lonatkoBa iHpopMaLjia HaBeAeHa y po3aini «BapiaHT iHAMKauii niTin-ioHHOT akyMmynATop-

Hoi 6aTapei».

Y pasi BUHMKHEHHA HecrpaBHOCTe!, fki He 3a3HaveHi y i Tabnuui abo AKi Bu He MoxeTe nonaroantn

CaMOCTiiHO, 3BepHITbCA [0 CepBiCHOI cny6u komnaHii Hilti.

HecnpasHictb Moxxnuea npuunHa PiweHHa

AxymynatopHa 6arapes 3aHaaTo HM3bKa Temnepartypa > 3auekanTe, NOKM aKymyna-

PO3PAMKAETLCA LBMALLE, HaBKOJMLLHLOrO CepenoBuLLa. TopHa Gatapes MOBiNbHO

HiXK 3BUYAWHO. HarpieTbcA A0 KiMHATHOI Tem-
neparypm.
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[ Hecnpasticts

Mo nuea npuunHa

PiweHHsn

AkymynatopHa Gatapes
He 3adiKCOBYETbCA 3 UITKO
Biﬂl‘-lyTHMM KnauaHHAM.

dikcarop akymynaTopHoi 6ata-
pei 3acMiueHui.

» [MpouncTbTe 3auinky ¢ikcarto-
pa Ta BCTaBTe aKyMynATOPHY
6atapeto 3HOBY.

IHCTpymeHT abo ioro aky-
MynATOpHa Batapen CUNbHO
neperpisatTbCA.

IHCTPpYMeHT npautoe He Ha
NOBHY NOTY)KHICTb.

EnektpuyHa HecnpasHicTb

BUKOPHUCTOBYETLCA aKyMynATo-
pHa 6aTapen 3aHaATO HU3bKOT
E€MHOCTI.

» HeraiHO BUMKHITb iHCTPY-
MEHT, AicTaHbTe aKyMynaTop-
Hy 6arapeto, nocnocrepiraiTe
3a Heto, JaiTe i OXONOHYTH,
nicnAa 4oro 3BepHITbCA A0
CepBiCHOI CNyX6u KomnaHii
Hilti.

» CkopucTanteca akymynsaTo-
pHOlO Batapeeto AoCTaTHLOI
EMHOCTI.

EdekTuBHicTb pizaHHa no- 3HOLLEHMI MyaHCOH » 3amiHitb nyaHcoH. *1J 359
CTyNOBO 3HWXYETLCA
He npautoe gyHKuUia rank- AxymynatopHa 6atapen po3pa- | » 3aMiHiTb akymMynaTopHy 6ata-

MyBaHHA ABUIYHOM.

AKeHa.

peto Ta 3apAAiTb PO3PAAIKEHY
aKymynaTtopHy 6arapeto.

Cranoca KOpoTKoYacHe nepexa-
BaHTaXXEHHA iHCprMBHTa.

» BUMKHITb iHCTPYMEHT, a noTim
YBIMKHITb 10r0 3HOBY.

IHAMKauia ceitnogioais
aKymynaTtopHoi 6atapei
BiAACYTHA

AkymynatopHa 6artapen Hecnpa-
BHa.

> 3BEepHiTbCA A0 CepBiCHOI
cny»6u komnaHii Hilti.

YTunisauia

PU3uK oTpUMaHHA TpaBm

iaoK HOI yTUni3au,

Hebesneka anA 300poB'A BHACAIAOK

KOHTaKTy 3 razamu abo pianHamu, Lo BUXOAATL 3 aKyMynaTOpHOI 6artapei.
> MoLWKOAXKEHI aKyMynATOPHI 6aTapei 3a60pOHAETLCA NEPECHNaTH NOLUTOI aBo Kyp'EPCHKOIO CyX-

6Goto!

> 3aKpUiiTE KOHTaKTU aKkyMynATOpPHWUX GaTtapeit eneKTpOHenpoBiAHUM MaTtepianoM, Lob 3anobirtn

KOPOTKOMY 3aMUKaHHO.

> YTURi3yiTe akyMynaTopHi 6atapei TakuM YMHOM, LOG BOHM He MOTPanunM Ao PyK AiTen.

» LL|o6 yTunisyBaTi akymynatopHy 6atapeto, nepeaanre ii 40 Haitbnmkuoro marasuHy Hilti Store a6o
3BEPHITLCA A0 NPEeACTaBHUKA BiANOBIAHOI KOMNaHii 3 yTunisauii BiaxoAis.

rg-:f; BinblwicTe MaTtepianis, 3 AKUX BUrOTOBNEHO iHCTPYMeHTH KomnaHii Hilti, npuaatHi anAa BTopuHHOI
nepepobku. MepeayMoBOO Ans iXHBOI BTOPMHHOI NEPepPOBKN € HaneXHe COPTYBaHHA BiAXOAIB 3a
TMnom martepiany. Y 6aratbox KpaiHax cBity komnadia Hilti npuitmae crapi iHCTpyMeHTH ans iXHboi
ytunisauii. LLlo6 oTpumati aopatkosy iHGopmMaLio, 3BepTaiTecs A0 CepBICHOT Cnyou komnanii Hilti
a60 10 CBOroO TOPrOBOrO KOHCY/IbTaHTA.

K » He BUKMAaiTe eNEKTPOIHCTPYMEHTU, eNEKTPOHHI MPUCTPOI Ta akyMynATopHi 6arapei y 6aku
ana no6ytoBoro cmitTal

FapaHTiiiHi 3060B'A3aHHA BUPOGHUKaA
> 3 nuTaHb rapaTii, ByAb nacka, 3BepTanTeCA A0 HARBNKYOro napTHepa Komnanii Hilti.
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Hopartkosa indpopmauin

LLlo6 osHaoMUTHCA i3 AOAATKOBOIO iHPOPMALIEID MPO 3aCTOCYBAHHA i TEXHIYHE OGCMyroByBaHHA
BMpOOY, MOro BMAMB HAa HAaBKONMWLUHE CEPEAOBULLE, a TaKOX Mpo Moro ytunisauio, OyAb nacka,
cKopucTaiTeca UMM nocunanHam: gr.hilti.com/manual/?id=2327535&id=2331868

Lle nocunaHHA TakoX HaBeAeHe B LW iHCTPyKUii 3 ekcnnyarauii y ¢popmi QR-koay - nosHauexe
CHUMBOIOM @

kk TynHycKa nanganaHy 60oMbiHLIA HYCKaynbIK

NanpanaHy 6oibiHWAa HYCKaynbIK Typanbl ManimeTTep
Ocbl nanaanaHy 6oMblHLIA HYCKaynbIK, Typanbl

ERL

UmnopTTaybil MaHe eHAIPYLUiHIH OKiNeTTi yibiMbl

* (RU) Peceit ®enepauuacel

"Xunt Ouctpubstown NTA" AK, 141402, Mackey o6nbicbl, XUMKH K., JleHWHrpaackas K-ci, 25-6eT,

15.26-KypbinbIMbl

(BY) Benapycb Pecnybnukacs

"Xuntn BuYai" XLLIC, 222750, MuHcKk obnbickl, [3epxuH ayaaHbl, P-1, 18 km, 2 (Cnoboaka

ayblNbIHbIH XaHblHA), 1-34 KypbibIMbI

(KZ) Kasakctan Pecny6nukacsl

"Xuntn Kasakctan" XKLLIC, 050057, Anmartbl K., boctanablk ayaaHbl, Tumupases K-ci, 42/15 yi,

nutep 012 (15 kopnyc)

(KG) KblpFbi3 Pecnybnukach

"T AND T" XKLUK, 720021, KbipFuiacTaH, Bilukek K., U6panmos keLw., 29 A yiii

(AM) Apmenua Pecny6nukacs!

"3MY-KOH" YKLLIK, 0070, EpesaH K., Epmarna Kouap k-ci, 19/28

©HaipinreH eni: »xababiKTarb Genriney TakTamlacklH KapaHbi3.

OHZIpinreH KyHi: »xabablKTarbl Genriney TakTailachlH KapaHbI3.

TuicTi cepTUOUKaTTLI MbiHA MEKeH)Kal BoibliHLWa TabyFa Gonaabl: www.hilti.ru

Cakray, TaceiMangay »eHe naijanavy LapTrapbiHa naiaanaHy OOMbIHWIA — HYCKaynblKTa

GenrineHreHHeH 6acka apHaibl Tanantap KomblnmManabl.

OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 5 »xbin.

* Eckepry! OHimai naiganaH6ac OypbH eHiMMeH OGipre Oepinred naiganadHy GoWbiHWA
HYCKaynbiKTbl, COHbIH illiHAE HycKaynap, Kayincisaik )xeHe eckepTy HycKaynapbl, Cypettep MeH
cneyupuKaumanapabl MiHAETTi TYPAE OKbIN LbIFBIHBI3 XOHEe TYCIHIN anbiHbi3. Bapnbik Hyckaynap,
Kayinciszik eHe ecKepTy Hyckaynapbl, CypetTep, creuuduKauuanap, COHAail-ak Kypamzaac
GerLLeKTep XaHe PYHKUMANAPMEH TaHbIChIN WbIFbIHBI3. Byn HycKay opblHAANIMaFaH xaraanaa, Tok
COFy, OPT XoHe/Hemece aybip »apakar any Kayni TybiHAanabl. Maiaanany 6oibiHLLA HYCKayMbIKTHI,
COHbIH iWiHAe 6apnbik HycKaynapabl, Kayincisaik XeHe ecKepTy HyCKaynapblH KediH nanaanaHy
YLUiH caKTan KoWblHbI3.

* m eHiMAepi KaciOW naiaanaHylibinapFa apHanFaH oHe onapAbl TeK KaHa eKinetTi,

GiniKTi KbI3METKepNep nanaanaHybl, KyTiM XXeHe TEXHUKanbIK KbI3MeT KepceTyi THic. KbiameTkepnep

Kayincisaik TexHukachl GoMblHLLIA apHaiibl HyCKay anybl Kepek. ©HIM MeH OHbIH KOCasKbl Kypan-

fapblH 6acka MakcarTa KonaaHy Hemece onapablH OKbIThIIMaraH Kbl3MeTkepnepaiH TapanbiHaH

nanaanaHblnybl Kayinri.

BepinreH naiaanaHy GoibiHLWA HYCKaynblk, Gackin LbiFapbiiFaH Me3eTTe TEeXHUKaHbIH arbiMAarb!

XarFnaiblHa caiikec keneai. ArbiMaarbl HyCKa apaaibiM Hilti eHiMAaepiHiH Be6-caiTbiHAa KOMKETIMAI.
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On ywiH ockl NaitaanaHy 6oibIHLWA HYCKaymbIKTaFb! @ nien BenrineHreH cintemere eTiHi3 Hemece
QR KoAblH CKaHepneHis.

* BHimai 6acka TynFanapra Tek ockl nanaanaHy 6ombiHLA HycKkaynbikneH Gipre GepiHia.

LUapTTel 6enrinepAiH aHbIKTamMachbl

EckepTy

Eckeptynep eHiMai konaaHy GapbiCbiHAAFbI KAyinTep Typanbl eckeptedi. TemeHAeri CUrHanabik

cesaep nanaanaHbinaabl:

KAYINTI!

> AybIp »xapaxatrapra aKeneTiH HemMece emipre Kayin TeHAIPeTiH Tikenen KayinTi »xaraanabiH XXannbl
Genrinenyi.

| Al ECKEPTY

ECKEPTY !

> AybIp xapakatrapra aKenyi Hemece emipre Kayin TeHAIPYi MYMKIH bIKTUMan KayinTi »karFaanabiy
»xannel 6enrineHyi.

/A ABAWIAHbI3

ABAWNAHBI3 !

» XKapakart anyra Hemece MYNIKTiH 3aKbIMAanyblHa 9Kenyi MyMKiH bIKTUMan KayinTi KaraanablH xanns
GenrineHyi.

NManpanany 6omblHWa HyckaynbiKTarbl 6enrinep

Byn nainanaHy GoibiHLLA HYyCKaynbIKTa TeMeHAeri Genrinep naiaanaHbinaabi:

MannanaHy GoMbIHLIA HYCKAYNbIKTLI YCTaHy

AcnanTbl naiaanaHy GoibIHLWA HyCKaynap »oHe 6acka nanaans aknapar

Kaita naiganaxyra 6onatbiH MatepuangapMeH XyMbiC ictey

aﬂeKTp acnanTtapAbl XXeHe akKymMynatopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKa TacTaMaHbI3

Hilti Li-lon akkymynaTopbl
Hilti sapaaTarbiw KypbInFeICh!

FENSRO

CypeTtrepaeri 6enrinep
Cypetrepae TemeHaeri 6enrinep KonaaHbinazsi:

2] Byn canzaap ocbl naiganaHy 6oMbiHLLIA HYCKAayNbIKTBIH GackiHAaFb! TUICTi CypeTKe Conkec
Keneai.
Hewmipney cypetreri )XyMbIC KaaaMAapbIHbIH PETTiNiriH 6inaipeai XeHe MaTiHAEr XKyMbIC

8 KaAamzapbiHaH esreLueneHyi MyMKiH.
M Mosunuma Hemipnepi LLlony cypeTiHae KonaaHbInaabl »xaHe OHiMre Wony maxkanacblHAaFb!
~ | wapTTbl 6enrinepain HemipnepiHe cintenai.

<@ | Atanmbiw 6enrinep eHiMai KonaaHy 6apbiCbiHAa aipbiKLAa Ha3apbiHbI3AL! ayAapTaabl.

©Himre KatbicTbl 6enrinep
©Himpgeri 6enrinep
©Himae TemeHaeri 6enrinep naiaanaHbinybl MyMKiH:

ij
VA ===

OHim iOS »eHe Android nnatpopmanapbiMeH yiinecimai NFC TexHONoruAckIH Konaanabl.
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KoprayblL Ke3inaipikTi TaFy

@ OpaaiblM eKi KONIMEH JYMBbIC iCTEHi3.

TypaKTbl TOK

titon | JIUTUA-MOHABIK AKKYMYNATOP

®¢ AKKYMYNATOPAbI €LU KaFaaiaa Cokna Kypan peTinae nanaanaH6aHb3.

4 | AKKYMyNATOPALI KynaTbin xiepmeHis. COKKbI TUTeH Hemece 6acka XXONMeH 3aKbiMaanFar
N | akkymynaTopabl NaiaanaHéanss.

Kayincisgik

AneKTp Kypanaapbl ywWiH Kayincisaik TexHuKackl 6oMbIHLLIA Kannbl HycKaynap

A ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanfaH 6apnbik Kayincisgik HyckaynapbiH, Hyckaynap-

Abl, CypeTTepAi MaHe TEXHUKaNbIK, AepeKTepAi OKbIN LWbIFbIHBI3. TeMeHae GepinreH Hyckaynap-

Zbl OpbIHAAMAY 3MEKTP TOTbIHbIH COFYbIHA, OPTKE SKesnyi MyMKiH XXaHe/Hemece aybip »xapakarrapabl

TyAbIPYbl MYMKIH.

Kayincisnik TexHukacbl GoubiHWa Gapnblk Hyckaynapabl JeHe Hyckaynapabl Keneci

naiaanaHyLubl YLWiH CaKTaHbi3.

Kayincisaik HyckaynapbiHAa KOnAaHbINaTblH «3NEKTP Kypanbl» TEPMUHI 3NEKTP XKeniCiHeH (eninik

KabenbMeH) XaHe akkyMynaTopaaH (Keninik kabenbcis) )MyMbIC ICTEUTIH aNeKTp KypanbiH Ginaipeai.

HymbIC OpHbI

» ymbIC OpHbIHAAFbI Ta3anbiKThl MOHe TOPTINTI KaaaranaHbi3. YKyMbIC OPHbIHAAFLI PETCI3AIK
YKOHe Hallap »apblK CaTCi3 XarFaainapra aKenyi MyMKiH.

> JaHFbill CYMbIKTBIKTap, rasaap Hemece way 6ap wapbinbic Kayni 6ap aimakrta anekTp
KypanbiH KonaaH6aHbi3. XXyMbiC KesiHAe NeKTP Kypanaaphb! YIUKLIHAAP WbIFazbl KeHe YILKLIHAAP
LanAbl Hemece Bynapabl TYTaHAbIPYbl MYMKIH.

» BananapabiH aHe 6erae anamaapAbiH YMbIC iCTEN TYPFaH 3NEKTP KYpanbiHa KaKbIHAAYbIHA
pyKcar eTneHis. XKymMbicKa KeHin 6enmMerenae, 9neKTp KyparblH 6aKbinay orFanybl MyMKiH.

OneKTp Kayincisgiri

> dnekTp Kypanabl{ GainaHbic awacbl 3NEKTP MeniciHi{ po3eTkacbiHa cai  Gonybl
KepeK. AWbIpAbIH KOHCTPYKUMACHIH ©3repTneHis. Kopraybilw wepre kocybl 6ap anektp
KypanaapbimeH Gipre etneni aibipnapabl KonaaH6aHbi3. TynHyCKa alibipnap »xeHe onapra cau
po3eTkanap aNeKTp TOrbiHblH COFY KayniH asanTtaabl.

» Wepre KocbinFaH GetTepre, Mbicanbl, Kybbipnapfa, MbinbITy KypangapbiHa, newTtepre
(nnuTanapra) WoHe TOHa3bITKbILUTapFa Tikenen Tvoai GonabipmaHbid. YKepre KocbinFa
3aTTapra TUreHae 3NeKTP TOrblHbIH COFYbIHbIH YIKEH Kayni TyblHAaRAbI.

> AneKkTp KypanaapAab! KaHBbIpaaH HeMece bifFan acepiHeH caKTaHbI3. JNEKTP KypanFa cy THIoi
HOTUXKECIHAE ANEKTP TOrbIHbIH COFY Kaymi apTazbl.

» BaitnaHbIC cbiMbiH 6acka makcartTa KonaaH6aHbI3, Mbicanbl, aNEKTP Kypanabl TacbiManaay,
OHBbl iNiN KO HEMECe 3NEKTP MeniCiHi{ po3eTKacbiHaH aubipAbl WbiFapy ywiH. BainaHbic
CbIMbIH MKbifly, Mai, ©TKIp KUEKTep Hemece KbimkKbiManbl GeniKTepaeH anwak ycTaHbi3.
BaiinaHbiC CbIMbIHbIH 3aKbiMAaNYybl HEMece KabaTTacybl HOTWKECIHAE ANEKTP TOTbIHbIH COFY Kaymi
apTaabl.

» Erep MyMbICTap alublK, ayaaa opbiHAanca, Tek 6enmenepaeH Tbic KonaaHyra pyKcar eTinreH
y3apTKbILW CbiMAapAbl nan b pAEH ThiC KONZaHyFa >apamzbl y3apTKbill
cbiMbl NaitaanaHy 3MeKTp TOrbiHbIH COFY KaymiH azanTazbl.
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» Erep aneKkTp KypanmeH biFanAbinblk KarganunapbiHaa Kymbic icteyai 6onabipmay MymKiH
emec 6onca, LWbIFbIN KETETIH TOKTaH KOpFay aBTOMATbIH KONAAHbIHBI3. LLILIFLIN KETETIH TOKTaH
KOPFay aBTOMaTbIH KONAAHY 3NEKTP TOrbIHbIH COFY KayniH asantaabl.

ApampapabiH Kayincisgiri

» YKbINTbl 60nbIHbI3, dpeKeTTepiHisre KOHIn 6oniKis MaHe 3NEKTP KypanbIMEH KyMbIC icTeyre
AypbIC KapaHbi3. LLlapluaraH ke3fae Hemece ecipTKi, ankoronb He Aapi KabbinaaraH CoH aNeKTp
KypanbiH KonaaH6aHbI3. ONeKTp KypasblH KonaaHFaH Kesaeri 3ediHCisAik aybip »kapakarrapra
anapbin COFYbl MYMKiH.

» }leke KopraHy KypanaapblH nanaanaHbiHbi3 XOHe 9pKalwaH MIHAeTTI TypAe KopFaybill
Ke3iNAIPiKTI KMiHi3. OneKTp KypanbiHbiH TYpiHE XKeHe MaiganaHy araainapbiHa GannaHbICTbl
YKeKe KOpFaHy KypanaapbiH, MbiCanbl, LAHHAH KOPFaWTbIH PECnUpaTop/bl, CbIPFbIMANTLIH afK,
KuiMAi, KOpFaybILlL WAeMAi, eCTyAi KOpFay KypaniapbiH KOonAaHy xapaKkatraHy KayniH asaitass.

> IneKTp KypanbiHbl{ Ke3[eicoK KOCbinyblH 6onabipMaHbI3. dnekTp KyaTbiHa Kocy
HaHe/Hemece aKKyMYyNATOpAbl KOO, KETEpPY HeMece TacbiManaay anAbiHAa 3NEeKTP Kypanbl
ewipinreHiHe Ke3 MeTKi3iHi3. JOnekTp KypanbiH TacbiManzaraHaa caycakrap CeHaipriwre
6onatblH HEMEeCce KOChIFaH 3NEKTP Kypasibl yenire KOChINaTbiH KaFaanunap ceTcis araainapra
aKenyi MyMKiH.

> NEeKTP KypanbiH KOCYy anAblHAA peTTeyLUi KYPbiNFbINapAbl MaHe raika KinTiH anbiHbi3. AnexkTp
KypanbiHbl{ aiHanatsiH GeniriHAeri acnan Hemece KinT )xapakarrapra aKenyi MyMKiH.

» ymbIC KesiHAe bIHFANCBI3 KanbinTapFa TypMayFa TbipPbICbIHbI3. YHEMi TypaKTbl KyWHAi KaHe
Tene-TeHAIKTI cakTaHbi3. Byn KyTnereH )xaraainapaa anekTp KypasnbiH XXakcbipak 6ackapyra
MYMKIHAIK 6epeai.

> ApHaiibl KMiMAi KHiHi3. ©Te 60c KHimAi Hemece awwekennepai KMMeHis. LUawTbl, KuiMAi waHe
KONFaNnTbl AMEKTP KypanbiHbIH alHanaTtbiH TyWiHAepiHeH cakTaHbl3. Boc kuiMm, sLiekeiinep »xaHe
Y3blH WALl onapFa iniHyi MyMKiH.

» Erep waHAabl MUHAy KaHe KeTipyre apHanfaH KypbinfFbinapAbl KOCy KapacTbipbinFaH 6onca,
onap KOCblFaHbiHa WaHe MakcaTbl 6Gom Kon, Kary, KO3 MEeTKi3iHi3.
LLlaKab! keTipy MOAYNiH NaiaanaHy WaHHbIH 3UAHALI 8CepiH asanTaabl.

» ©3 MOMHbIHbI3Fa KaTe Kayinci3gik ce3iMiH anMaHbi3 aHe JNeKTP KypanbiHa apHanfFaH
Kayincisnik epemenepiH 6y36aHbi3, TINTi aneKTp KypanbiH XWi KonAaHaTbiH Tawipubeni
naiaanaHywsl 6oncanpbia. MyKUATChI3 KONAaHy BipHeLLe CEeKyHATa aybip XapakaTtraHyFa anaphbin
COFYbl MYMKIH.

OneKTp KypanbiH KONAAHY }oHe OFaH Kbi3MeT KepceTy

» Acnanka WwamaaaH TbiC lyKTeme TycyiH 6onabipmanbi3. Hak oCbl MYMbICKA apHanFaH aneKkTp
KypanblH KOnAaHbIHbI3. Byn epe)xeHi cakTay KepCeTinreH Kyar AManasoHblHAA XOFapbIpak, *XyMbIC
canacblH aHe Kayincisairii kamtamachi3 etesi.

» CeHpipriwi 6y3binFaH anekTp KypanbiH KonaaH6aHbI3. Kocy HemMece eLwUipy KUblH 91EKTP Kypanbl
KayinTi }XdHe OHbl XXeHAEY KepeK.

> ONeKTp KypanbiH peTTeyre, camMaHaapAbl aybiCTbipyFa Kipicy anablHaa Hemece XyMbiCTaFbl
y3inic anabiHAa po3eTKajaH allaHbl XaHe/Hemece 3NEeKTP KypanbiHaH anmanbi-canmanbl
aKKyMynATOpAbI WbIFAPbIHbI3. By cakTbiK Lapackl 9NeKTp KypasbiHbiH Ke34eHCOK, KOChIyblH
6onabipmaiabl.

> KonaaHbINMaiTbiH 3NEKTP KypanaapbliH Gananap weTnenTiH wepae cakTaHbid. AcnanneH
TaHbIC eMeC Hemece OCbl HycKaynapAbl OKbiN LWbIKNaFaH agamaapra acnanTbl nanaanaHyra
pyKcat 6epmeHis. JneKTp Kypanaapsl TeXipubeci OK nanaanaHylwbinapasii KonbiHaa KayinTi
6onaabl.

> AneKTp Kypanaapbl MEH KepeK-KapakTaprFa yKbiNTbl KapaHbid. AWHanmanbl Geniktepaid
MYNTIKCi3 KbI3MET eTeTiHiH, onapAbIH KYPICiHiH MeHinairiH, 6apnbik, 6enikTepAiH TyTacTbiFbiH
HoHe 3NeKTP KypanbiHbiH HYMbICbIHA Tepic acep eTyi MYMKiH 3aKbiMAapAblH MOKTbIFbIH
TeKcepiHis. AcnanTbiH 3aKbimaanraH 6enikTepiH OHbI KONAaHy anabiHAa MeHAeyre oTKi3iHis.
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OneKTp KyparblHa TEXHUKATbIK, KbIBMET KePCETy epexenepiH cakramay Kern CoTCi3 )araainapabiy
cebebi 6onbin Tabbinaasl.

» Keckiw acnantapabiH YLWKip XaHe Ta3a 6onybiH Kanaranay Kepek. XXyMbIC KyHiHAe cakTanarbii
KeCKilll acnantapAblH CbiHanaHybl cupektey 6onaabl, onapasl 6ackapy »eHinaey.

> 3neKkTp KypanbiH, caimMaHaapAbl, KOMeKLWi KypbinFbinapabl MaHe T.6. Hyckaynapra cai
navaanaHbiHbi3. Byn Kesfe MyMbiC MaraannapbiH XaHe OpbiHAANaTbiH JYMbICTbIH CUNaTbIH
ecKepiHi3. OnekTp KypanaapbiH 6acka MakcatTapAa KonaaHy KayinTi )araainapra akenyi MyMKiH.

» TyTKbILUTAp MeH TYTKbil 6eTTepiH Tasa, KypraK, Mau i3AepiHCi3 ycTaHbI3. CbipFaHak TyTKbILTap
MeH onapablH 6eTTepi Genrini Gip »xaraainapaa dNeKTP KypanblHblH Kayincia KonaaHbinysl MeH
GackapbinyblHa on 6epmMenai.

AKKYMYNATOPNbIK, acnanTbl NaaanaHy XoHe oFaH Kapay

> AKKyMynATOpAbl TeK OHAIpYWi YCbiHFAH 3apAATaFbill  KYPbUIFbINapAblH - KemeriMeH
3apAATaHbI3. 3apAaTaFbill KypbIIFbIHEL TUICTI €MeC akKyMynaTop TyprnepiH 3apaatay YLUiH
KOMAaHFaHAa epT TyblHAAYbl MYMKIH.

» AcnanneH MXyMbIC icTey YLWIiH TeK THICTI akKymynATopnapAbl KONAaHbIHbI3. Backa
aKKyMynATopnapabl nanaanany xapaxkarrapra aKkenyi XoHe epT TyAblpybl MYMKIH.

» ManaanaHbINManTbiH aKKYMyNATOPNapAbl KOHTAKTTapAblH TyMbIKTanyblHbIH ce6ebi 6onybl
MYMKiH CKpenKkanapfiaH, TMbIHAApAaH, KiNTTepAeH, MHenepAeH, BUHTTEPAEH MaHe 6acka
mMeTann saTtrapAaH apbl CaKTaHbl3. AKKYMYNATOP KOHTaKTTapbIHbIH TYALIKTanybl Kyiikrepre Hemece
TyTaHyFa aKenyi MyMKiH.

> AKKYMYNATOPMEH THICTi eMeC TYp/ie MYMbIC iCTereHie OiaH aNEeKTPONMUT aFbiM LUbIFYbl MYMKiH.
OraH Turofi 6onasipmaHbI3. Keanencok, TUreHae CymMeH WaibiHbI3. SNEKTPONUT Ke3re TUreHae
Aapirep KemeriHe WYriHiHi3. AKKyMynATOpAaH arbin WbIKKAH SNEKTPONUT Tepi TITIpKeHyiH Hemece
KYHiKTEPAI TyAbIPYbl MYMKIH.

» 3aKbIMaanFaH He NiLliHi e3repTinreH akkymynaTopnapabl KonaaH6aHbI3. 3aKsiMaanFaH He niLliHi
e3repTinreH akkymynatopnapasl 6omxayra 60nmaiasl XeHe onap epT, XapblibiC HE XapaKkaTTaHy
KayniH TyAblpazbl.

> AKKYMYNATOPAbI ©PT He W OoFapbl TeMNepaTypanbl aiMaKkTapAaH aniiak, ycTaHbl3. ©pT Hemece
130 °C (265 °F) »xoFapbl TeMneparypanap »apbliiblC TyAbIpybl MYMKIH.

» 3apaaray ywiH 6apnbik Hyckaynapabl OPbIHAAHBI3 HAHE aKKYMYNIATOP He aKKyMYNATOPAbIK,
Kypanabl ewkawaH nanpanady GonbiHWa Hyckaynbikta GepinreH  Temnepatypa
ayKbIMAApbIHAH ThiC 3apAATaMaHbI3. Kate 3sapaatay Hemece pyKcaTTel Temneparypa
ayKpIMAapbiHaH ThiC 3apAATaY akKyMYyNATOPAb! Oy3ybl XaHE epT KayniH apTTbipybl MYMKIH.

Kbiamet

> 3neKTp KypanbiH MOHAeYAi TeK TYNHycka Kocankbi Genwektepai konaaHaTtbiH 6GinikTi
KbI3METKeprnepre CceHin TancbipbiHbI3. Byn anekTp KypanbiH Kayincis Kyiae caxkrayAabl
KamTamachi3 etesi.

> 3aKbiMaanFaH aKKyMynAToOpniapfa elliKalaH Kbi3MeT KepceTneHi3. AKKYMYNATOPAbIH TOMbIK,
KYTIMiH TEK 8HAIPYLLI HEMECe OKINeTTi KbI3MET KepCceTy OpTanbIKTapbl OpbiHAAYbI TUIC.

Kayincisgik T 1 Gon KOCbIMLUA HyCKaynap

ApnampapabiH Kayincisgiri

> OHIMAI *aHe KepeK-KapakTapAbl TEK TEXHUKaNbIK MIHCI3 KyWiHAE KONAaHbIHBI3.

> OHiMAe HeMece KepeK-)kapaKTap/a ellKaHAai MaHunynauuanap He esrepictep opblHAaMaHbI3.
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» Akapray, ereykym KarasbiMeH Tasanay, Kecy )XaHe Oyprbinay KesiHae naiaa 6onatbiH LUAHHbIH
KypambiHAa KayinTi XUMUANbIK 3aTTap 6onybl MyMKiH. Mbicanaapbl Keneciaen: KopracklH Hemece
KOPFachlH Heridinaeri 6osynap; nuTka, 6eToH XaHe 6acka Kipnilw Kanay eHimaepi, TabuFu Tac kaHe
6acka CUNUKaTTbIK BHIMAEP; EMEH, LLIAMLLIAT XXaHE XUMUANBIK 3aTMeH eHANreH CypeK CUAKTLI Genrini
6ip cypek Typnepi; acbect Hemece KypamblHaa acbecT 6ap matepuanaap. MaiaanaHyLubl MEH OHbIH
aliHanacblHAaFbl anamaapFa acep €Ty AopeXeciH eHaey OopbliHAanaTblH Martepuanaapibii Kayin
Knackl GOMbIHLLA aHbIKTaHbI3. Scepai Kayincis AeHrenae cakray YLUiH LWaH XXUHANTBIH Kyrhenepai
nanaanaHy Hemece apHambl ThIHLIC any OpraHAapbiHbiH KOPFAHBICHIH KMIM XYPY CHAKTbI KaXKETTi
LapanapAbl KONAaHbIHbI3. DCep eTy A9PEXECiH asaiTy 60/bIHLLIA XKanmMbl Liapanapra TeMeHaerinep
wataabl:

» XKaKcbl enaeTinreH anMakTa Xymbic ictey,

» LLlaHHbIH y3aK yaKbIT 60ibl TUIOIHE Xon 6epmey,

» LLlaHAk! Ke3 6eH AeHeneH anbicTary,

> KOPFaHbIC KMIMiH KHiM XXYPY XKeHe acep ETiNreH epnepai CyMeH XaHe cabbiHMEH Xyy.

> OHIMMEH XXYMbIC iCTEreH Ke3ae KOPFaHbILL KONFan K1in XypiHi3. Anmanbi-canmansl acnan naiaa-
naHy KesiHZE Kbi3biM, Ky#in Kany kaynid Tyabipaabl. Maiaa 6onatbiH KECiK XXUeKTepi MeH meTann
YKOHKACbIHbIH Kbipnapbl 6TKip XeHe »apakar any kayniH Tyablpaabl.

» Kypanabl anmacTbipFaH Kesfle KOPFaHbiC KONFanTapbiH a KMiHi3. Anmanbi-canmanbl acnanka Tuio
KeciKTepre )aHe KyiiikTepre anapbin COFybl MyMKiH.

» CaycaKTblH KaH aiHanbIMbIH »XaKkcapTy YLiH XWi y3inic »acan, »aTTbiFy )KacaHbl3. ¥3aK yaKbIT
JKYMBIC iCTereH Kesze, KatTbl Aipinaepaid cangapbiHaH caycak, Ko He OyblHAapAblH KaHTamblpbl
He )Xy/KeCiHe Tepic acep THIoi MYMKIH.

> OHimMAi KonzaHy GapbiCbiHAa KOpFaybill KesinAipikTi, KOpFayblll KacKaHbl )XOHE KOpFaybill
KYJIaKKanTbl K1iM XYPiHi3.

> OHIMAI XKYMBIC KyitiHE OpHaTbIIFAHHAH KetiH FaHa KOCbIHbI3.

> ©HiMAi anbin TacTay anabiHAa ON TOMbIFLIMEH TOKTaFaHLLA KYTiHi3.

> OHIMMEH 6ac YCTIHEH KYMbIC iCTEMEH3.

> Kynan KanraH KypanaapaaH aHe/HeMece Kepek-apakTapaaH xxapakar any kayni 6ap. XXymbICTbl
Gactamac OypblH akkyMynAaTop MeH KOHAbIPLINFAH Kepek-apaKkTbiH Gepik OekitinreHiHe ko3
JKETKI3iHi3.

> ATanmbill Kypanra 6engikke inyre apHanraH inrexkTi MoOHTaXXaaMaHbI3.

» Xenpety caHbinaynapblH apaanbiM 60C yCTaHbi3. YCTi xabbliFaH engeTy caHbinaynapbiHaH ept
Kayni TybiHAaRAbI!

AneKTp Kayincis

» Tok eTKi3eTiH MaTepuanaapabl Xui eHAereH keaae kip eHimaepai Hilti keiameT kepceTy opTanbiFbiHa
KyHeni Typae TekcepTiHia. OHim GeTiHe »xabbickaH LwaH (acipece TOK OTKi3ril marepuanaapAa)
HeMece biNFan )arbIMChI3 XarAainapaa 3NeKTP TOrblHbIH COFybIHA 9Kenyi MYMKiH.

> OneKTp KypanablH Kenaety caHbinaynapbiH TypaKTbl TypAe TasanaHbi3. KosranTKelll KenaeTkili
KOpMyCbiHa TapTbiNaTtbiH MeTan LuaHbiHbIH apTbiK, KOHLEHTPaUUACH ANEKTP TOTbIHbIH COFY KaymiH
TYAbIPYbI MYMKIH.

> XKyMbICTbl Gactay anabiHAa XXYMbIC OPHbIHAA XKACbIPbIH ANEKTP ChiMAAPbIHLIH, a3 XoeHe cy
HKYprisy KyOblpnapblHblH Gap-XKOFbIH TEKCEPIHi3, Mbicanbl, MeTann isaeriw kemerimeH.  Kyar
CbiMAapbiHa, MbiCanbl, KE3AENCOK 3aKbIM KenTipCeHi3, eHIMHIH alwbik, MeTann Genikrepi anexktp
TOrbIHbIH OTKI3riluTepiHe aiHanybl MyMKiH.

> TOK eTKi3eTiH AaibiHAaManapAbl KECreHis.

Hymbic OpHbI

> XKyMbIC OpHbIHAAFLI Ta3anbIKTbl CakTaHbl3. MeTtann »oHKack! eTkip 60nbin Tabbinaabl aHe AeHere
cbl3aT TyCipyi MyMKiH.
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AneKTp KypanaapbiMeH AYPbIC MYMbIC iCTey HaHe AypbIC NanaanaHy

> OHIMAE XKOHKA MEH KipZiH XXOKTbIFbIHA KO3 XKETKI3iHi3. XXyMbIC 6apbiChiHAA KOCKbILL/aXKbIPATKEILLTHIH
alHanacblHAa elKaHAan XOHKa GoNMaraHbiHa Ke3 KEeTKIiHi3. MKOHKa KOCKbILL/aXKbIPATKbILLTLIH
GitenyiHe akenin, eHim ByaaH Gbinai ewwipinMeyi MyMKiH.

AKKYMYNATOPMEH AYPbIC MYMbIC iCTey }aHe OHbl AYPbIC NaiaanaHy

» JIUTUI-UOHABIK aKKyMYyNATOpnapAbl nanaanaHy waHe KyTy 6oibiHWa TemeHaeri Kayincisaik
wapanapbiH OpbIHAAHBI3. Hyckaynapasl opbiHAaMay Tepi TiTipKeHyiHe, ayblip TOT BacKbill xapa-
KatTapra, XMMUANbIK KYHiKTepre, epTeHyre »aHe/HemMece »apbibicka anapbin COFybl MYMKIH.

> AKKyMynaTopnapAbl TEK TEXHUKANbIK MIHCI3 KyWHiHAE KONAaHbIHbI3.

> 3aKpiMaanyasl GonAbipMay XKoHe AeHCaymblkka KatTbl 3UAH KenTipe anatbiH CYMbIKTbIKTapAblH
LWbIFybIHA 0N 6epMey YLUIH akKyMynaTopnapAsl abainan KonaaHbIHbI3!

> AKkymynaTopnapAbl eww6ip xaraanaa MoAMdUKaLmManayra HemMece KypbinbiIMbHA 63repic eHrisyre
6onmaitabl!

» AKkyMynaTopnapabl Genwekreyre, KbicyFa, 80°C (176°F) wamacbklHaH »KoFapbl Temneparypara
AeWiH KbI3AbIPYFa XaHe aryFa TbliibiM CanbiHaAbl.

> COKKbl TUreH Hemece Oackalua 3akpiMAanFaH akkyMynaTopnapisl naiganaHbéaHbi3 Hemece
3apAATamMaHbi3. AKKyMynAaToprapAa 3aksiMaany 6enrinepiHii 6ap-)KoFbIH Xyieni Typae Tekcepin
TYPbIHbI3.

» Ew xarFnaiiaa KanTta eHAeNnreH HeMece XeHAENreH akkyMynatopnapasl nanaanaHbéanss.

> ElIKallaH aKkKyMynAaToOpAbl HEMece aKKyMyNATOP/blK SNeKTp KypasblH COokna Kypan peTiHae
naiaanaH6aHbi3.

> AKKyMynATOpnapFa eluKallaH Tikenei KyH Cayneci, XoFapbl TeMneparypa, YLKbIH HeMece alliblK,
XanblH acepiH TUriséeHis. Byn »apbinbicka anapbin COFybl MyMKiH.

» Barapes nontociHe caycakmneH, kypanaapMeH, slliekeiiMeH Hemece 6acka Aa ANEeKTP TOrbIH 8TKI3eTiH
Gerae 3aTTapMeH TMMEHi3. Byn akkymMynaTopra 3aksiM KenTipyi, COHAai-aK Mynikke 3anan Kentipyi
YKOHe )KapaKar anyra aKenyi MyMKiH.

> AKKyMyATOpapAbl XaHObIp, biFaN MeH CYMbIKTbIKTapAa anluak, ycTaHbld. EHIN KeTKeH binFan
KbICKa TYMbIKTaTY, TOK COFY, KYHiN Kasy, 8PTEHY XKaHE apbibiC KayniH TyZAblpybl MYyMKiH.

> TeK OCbl aKKyMyNATOP TYpi YLWiH Ke3AenreH 3apaATarFbill KYPbINFLINap MeH 3NeKTp KypanaapbiH
naiaananbiHpi3. Byn pette TvicTi naiaanaHy GoiblHLIA HYCKaymbIKTapAarbl ManiMeTTepre Hasap
aynapbiHbI3.

> AKKYMYNATOP/IbI KapbINFLILL OpTanapAa naiaanaHéaHs3 HEeMece cakTamaHbI3.

» Erep TvreH Kesze akkyMynfaTop TbiM bICTbIK Gosnca, on akaynbl 60nybl MYMKiH. AKKYMYNATOPAbI
TYTaHFbILL MaTepuanaapAaH ETKINIKT KalbIKTbIKTa OpHanacKaH, »akcbl KepiHeTiH, TyTaH6anTbIiH
Kepre KomblHbI3. AKKYMYNATOPZALI CybITbIHbI3. AKKYMYNATOp Gip cararraH KewiH oni ie KOMFa bICTbIK,
6onbin Typca, 6yn OHbIH akaynbl ekeHAiriH 6inaipeai. Hilti KbI3MeT KepceTy opTanbifbiHa XOMbIFLIHLI3
Hemece «Kayincizaik sxkeHe Hilti Li-lon akkymynaTopbiH naiaanady OoMblHWLA HycKaynap» arTbl
KY)KaTTbl OKbIMN LUbIFbIHbI3.

ﬂ JIMTMR-MOHABIK akKyMynAaTopnapAbl TackiManaay, cakray XeHe nanaanaHy yliH KonaaHbina-
TbiH apHaiibl AMPeKTMBanapabl eckepitia. £ 379
Atanmbill nainanaHy 6oMbIHLLIA HYCKayNbIKTbIH COHbIHAAFEI QR KOALIH CKaHepney apKbifbl
tabyra GonateliH Hilti Li-lon akkymynAtopnapbiHa apHanFaH Kayincisaik »xeHe naiaanaHy
GoMblHLIA HYCKaynap/Abl OKbIN LWbIFbIHBI3.

Cunarrama

©Hiwmre wony ﬂ

(D)  BexitineiH Heriari cenaipril (®  Avinany >uinirit peTTey AucKici
@ Tymkeiw @  AKKyMYnATOpALIH KY#l MHAMKATOPSI
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AkkymynaTopael 6ocaty Tyumeci CaKTaHAabIpFbILL CakuHa

AKKymynaTop LLitemnens
LLlaH cyarici LLitemnens GaFbiTTaybiLLbl
BexkiTKiL Kopnyc

Kan biN yCTafblLUbl
BekiTkiw Bypanaanap
Kanbin

SPN-CN kypansl
SPN-RN kypans!
SPN-RL Kypans

OePERE®
CICISIGISISIS

MakcarblHa cai KongaHy

CunatranfFaH eHiM KONMeH GacKapbinatblH akkyMynAaToOpAbIK, LWanksl Kadlwbl 6ombin Tabbinadsl.
On OGonat, anlOMWHWK, TYpRi-TYCTi METaNN >XeHe nnacTMaccajaH >KacanFaH TakTra Topisai
AavblHAamanapAbl Kecyre, TiKk HEMeCe KUFaLLl CbIPTKbI YXMEKTEP MEH iLLKi KeCiKTepai AipinMeH kecyre
»koHe Oenri GoiblHWA AipinMeH Kecyre apHanraH. J[lipiiMeH Kecy apkpinbl eHAEY HaTWKeciHae
KWFaLLTaAHYCbI3 KECIK XXMeKTepi kamTamachi3 eTinedi. MainaanaHbinatblH anvanbi-canmarsl acnanka
GannaHbICTbl KOCBIMLLA KONAaHy Tacinaepi naiaa Gonassl.

SPN-CN: Byn anmanbi-canmarsl acnan, CoOHAai-ak, Kyoelpnapabl Kecyre, roppreHreH tadak, metanzbl
eHaeyre oHe ynri 6oibIHWA AipiNnMeH Kkecyre apHanfaH. Kybic Aomanak wremnensre 6annaHbICTbl
LIAnKbILL KaLlbl XXyMbIC GapbiCbiHAa HYKTe GoibiHLWA Gypanybl XaHe eHAey Kes KenreH GaFbiTreH
anracybl MyMKIH.

SPN-RN »aHe SPN-RL: ATanMblill anmarbi-canmarsl acnantap, COHbIMEH Karap Tpaneyusanbl Tabak,
MeTa1, ropprieHreH Tabak MeTann, kacceTanbl Tabak MeTans XeHe GYPbILLTLIK TPOPUNbAIK TakTainap
CHAKTLI Tabak, MeTan NPodUIbAEPIH KECyre apHanFaH.

Byn eHim ywiH Tek B 22 cepwuanel Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapbelH naiaanaHbiibid.  Hilti
KOMMaHMACHI ByN1 8HIM YLUIH OHTaNbI KyaTka KOM XeTKidy MaKkcaTbiHAa Ochl naiaanaHy 6oMbiHLLA
HYCKaynbIKTbIH COHbIHAAFbI KECTEAe KOPCETINrEH akKyMyATopapAbl NaiaanaHyra keHec 6epeai.
Byn akkymynatopnap YLWiH TeK OCbl naiaanaHy GOMbIHLIA HYCKAYmbIKTbIH COHbIHAAFLI KecTede
GenrineHreH cepusnapra »xaratblH Hilti 3apAaTarbILL KypbIFbINapbiH KONAAHLIHbBI3.

MerTkisinim muHarb

LLlanKeIL KaiLbl, YXynAbI3LWwank KinT, naiaanasy 60MbiHLLIA HYCKaynbIK,

ﬂ K,ayincis XKYMBbICTbl KamTamachbI3 ety VLLIiH TEeK TYMHYCKa KOCaKpbl GenLueKTep MEH LWbIfbIH

marepuanaapbiH KonaaHblHbI3. bi3 pyKcar eTkeH Kocankbl 6entueKTep, WhifbiH MaTepuaniapb
MeH eHiMre apHanfaH Kepek-xapaxrtap Hilti Store aAykeHiHae Hemece keneci Be6-caittra
Komxetimai: www.hilti.group

ﬂ OHiMAI XKeTKi3y anAbiHA@ OHbIH XXYMBIC iCTey MYMKiHAIr Tekcepingi. Ocbinailia KopnycTbiH
GeTiHe faibiHAaMazaH 6apbiHLLa a3 chi3ar Tycipineai.

AcnanTbiH TePMOKOPFaHbIChI

KO3FanTKbILLTbIH TEPMOKOPFAHLIC XKYHAECI 9NEKTP OHEPTUACHIHbIH TYThIHYbIH X8HE KO3FaITKbILITbIH
Kbl3yblH 6acKapazbl }aHe eHIMAI Kbi3bin KETyAEH KOpFanabl.

TbIM »xOFapbl 6acy KbICbIMbIHbIH CanAapbiHaH KO3FANTKbILLKA LiaMaaaH apTblK XXYKTeMe TyCKeHze,
©HIM KyaTbl aiTapnbiKTai TOMeHAEen i, HOTXECIHAE HIM TOKTan Kanybl MYMKIH.

LLlamanaH apTbiK XXYKTEMEAEH eHIM TypbIN KanFaH HeMece aiHany Xuiniri asanFaH »xaraaiaa, eHimre
TYCETiH YKYKTEMEHI a3aiTy )aHe OHbl lWamameH 30 CEeKyHA illiHAe 60C XKYPICNIEH XYMBIC ICTETY Kepek.
Li-lon akkymynAaTopbiHbIH MHAUKaTOpPNaphbl

Hilti Nuron Li-lon akkymynAatopnapbl akkymynatopnapAblH 3apAA AeHreiiiH, axaynblk Typanbl
xabapnapbiH XeHe KyitiH kepceTe anaasl.
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3apaa AeHreniHiH aHe akaynbiK, Typanbl xabapnapasiH MHAWKaTopnapbl

Al ECKEPTY \

Mapaxar any Kayni akkyMmynATopAbIH KynaybiHaH!
> AKKYMY/IATOP EHrisinreH Kesae, KynbintaH 6ocaty TyimeciH GackaHHaH KeWiH aKkKyMynATOPAblH
nanaanaHbinaTbliH eHIMre TUICIHLLE BEKITINTEHIHE KO3 YKETKI3IHi3.

TeMeHAEri MHAMKaUMA KepCeTKILITEPIHIH GipiHE KON YKETKI3Y YLUIH aKKyMYNATOPAbIH Ky/binTaH 6ocary

TYMMECIH Kbickalua 6ackiHbi3.

3apaa neHreiii XoHe bIKTMMan axkaynblKTap >KanfFaHFaH eHIM KOCbINbIN TypFaH Kesde Y3AiKci3

KepcerTineai.

[ Kypanapin 6enwekTepi

Cunarramach!

TepT (4) XapblK, AMOAbI XKACHIN TYCMEH TYPaKThI
KaHbIn Typ

3apsaa nexrenti: 100% xoHe 71% apanbiFbiHaa

Yw (3) apblK, AMOAbI XAChINT TYCNEH TYPaKTh
MKaHbIN TYp

3apaa aeHreiti: 70% xoHe 51% apanbifbiHaa

EKi (2) »xapblk AMOAbI Xacbin TyCneH TypaKTbl
YKaHbIN TYp

3apAaa aexreiti: 50% xaHe 26% apanbiFbiHaa

Bip (1) >kapblk AMOAbI XKaCkin TYCMEeH TypaKTbl
KaHbIn Typ

3apaa aeHrerti: 25% xoHe 10% apanbiFbiHaa

Bip (1) »xapblk, AMoAbI Xachkin TycrneH 6asy
HbINbINbIKTAAAbI

3apaaray Kyii: < 10%

Bip (1) »xapblK AMOABI XackiN TYCNEH Xbinaam
HKbINbINbIKTARABI

Li-lon akkyMynaTOpbIHbIH 3apAAbl TONbLIKTaMk
TayCbinAbl. AKKyMynATOPAbl 3apAATaHbI3.
XKapeblIK Anoabl akkyMynaTopAbl 3apAATaFaHHaH
Ke#iH coHAa Aa »bingam xeinbinbikraca, Hilti
KbI3MET KepCeTy opTanbliFbiHa XadapnacblHbI3.

Bip (1) »xapblK AMOABl Capbl TYCNEH Xbinaam
HKbIMbIN bIKTaVIﬂbI

Li-lon akkymMynaTopbl HeMece OFaH GainaHbICTbl
OHIMre apTbIK XXYKTEMe TYCTi, KaTTbl KbI3bIN KETTi
HemMece 6acka axaysblk OpPblH angbl.

OHIM MeH aKKyMYNATOPAb! YChIHbIIFAH KYMbIC
TemneparypachiHa XeTKI3iHi3 XKoHe eHiMAi
naifanaHraH Kkesae oFaH apTblK XXYKTeme
TYCipMEHi3.

Xabap kepcerTine 6epce, Hilti kbiamet kepcety
opTanbifbiHa xabapnacsiHbI3.

Bip (1) >xapbiK AMoAbl capbl TYCMEH XaHbin Typ

Li-lon akkymynaTopbl XeHe OFaH KOChIFaH
eHiMm yinecimai emec. Hilti kbiameT kepcety
opTanbifbiHa xabapnachiHbI3.

Bip (1) >xapblk AMOAbI KbI3biN TYCNEH Xbinaam
HKbINbINbIKTARABI

Li-lon akkymMynaTopbl Kynbintaynbl }aHe OHbl
6ynaH Bbinait nataanasy MymkiH emec. Hilti
KbI3MET KOpPCETy OpTanbiFbiHa XxabapnackiHbl3.

AKKYMYNATOp KYHiH KepceTeTiH UHAUKaTopnap
AKKYMynATOpAbIH KyiiH LaKbpy YLWiH Kynbintad
TYPbIHbI3.
TyblHAaFaH 6aTapenHbiH akaynbiFbiH aHbIKTaManabl.
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XyiHe Kynaty, Tecy, CbIPTKbl XKbilylaH 3aKbiM KenTipy »keHe T.C.C.

6ocaty TyiMMecCiH YW CeKyHATaH apTblk Gackin
Kate KonaaHynaH
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\ Kypanabiy 6enwekTepi

Cunatramachi

Bapnbik Xapblk AMOATAPbI XKYMbIC WaMbl
peTiHAe aHaabl, coaaH Keii 6ip (1) xapblk,
AWOJbl XXacbl/l TYCMNEH TypaKTbl XXaHaabl.

AKKYMynATOPAbI apbl Kapan nainaanaxyra
Gonaabl.

Bapnbik, xapbik, AM0ATaPbI XYMBIC LaMbl
peTiHAe XaHaabl, coaaH KeuiH 6ip (1) Xapbik,

AWOAbl Capbl TYCMNEH Xbindam )KblﬂblﬂblKTaﬁ,ﬂbl.

AKKYMynATOp Kyiii Typansl cypayabl OpbiHAQY
MYMKiH 6onMazbl. DpeKeTTi KaiTanarbi3
Hemece Hilti KbI3meT KepceTy opTanbifbiHa
YKONbIFbIHbI3.

Bapnbik Xapblk AMOATAPbI XKYMbIC WaMbl
peTiHae XaHazbl, coaaH KeriH 6ip (1) Xapblk,
ANOAbI KbI3bl1 TYCNEH TYPAKThI XXaHaAbl.

XanraHraH eHiMAi apbl Kapai naaanady
MYMKiH 6onca, 6yn KanFaH akkyMynaTop
KyaTtblHbiH 50% LamacbkiHaH TeMeH BonFaHbIH
Ginaipeai.

XanraHraH eHiMAi apbl Kapai nanaanady
MYMKiH 6onMaca, By akKyMynaTOPAbIH Kbl3MeT
eTy Mep3iMi aAKTaNFaHbIH )XaHE OHbl AIMACThIPY
Kepek ekeHairiH 6inaipeai. Hilti kbismeT kepceTy
opTanbifbiHa xabapnachiHbI3.

T cunart

LUankpsllw Kaiwel cepuara GainanbicTsl SPN-CN, SPN-RN Hemece SPN-RL anmansi-canmansi
acnabbiMeH Gipre xeTkisinedi. Benek Kypanaap KOChIMLIA KEpEeK-KapakTap peTiHAe Ae KOMKEeTIMA

YKOHE B XKETKI3iNiM HyCKaCbIMEH yinecimai 6onbin keneai.

SPN 6-22

SPN-CN SPN-RN SPN-RL
©HiM ByblIHbI 02 02 02
HomuHanakl kepHey 216B 216B 21,6 B
EPTA Procedure 01 cranaapTbl 2 Kr 2 Kr 2,2 Kr
6oMibIHLIA aKKYMYNATOPCHI3
canmarbl
Boc wypic KyiiHaeri xypictep 620 A/MWH ... 620 A/MWH ... 620 A/MWH ...
caHbl 1370 A/MuH 1370 A/MuH 1370 A/MuH
BacTankbl caHbinay avameTpi 17 mm 24 Mm 24 Mm
Kuraw niwinAi keciktepaeri e 4,0 Mm o/e o/
Kiwi paanyc
Paauyc o/e 50 Mm 50 Mm
Kecik i3iHiH eHi 8,0 Mm 5,0 Mm 5,0 Mm
PyKkcar eTinreH matepuan 2,0 mm /14 Ga 2,0mMm /14 Ga 2,0mm /14 Ga
KanbiHAabiFbl, 6onart, eH kebi
400 Hvm?
Pykcar eTinren matepuan 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga
KanbiHAbiFbl, 6onart, eH Kobi
600 Hvm?
PyKkcar etinreH matepuan 1,0 mm /20 Ga 1,0 Mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga
KanbinAabiFbl, 6onar, eH Kebi
800 Hvm?
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SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL

Pykcar etinren matepuan 2,5mm /10 Ga 3,0 mMm /9 Ga 3,0mMm /9 Ga
KanbiHAbIFbl, ANFOMUHWUI, €H KeGBi

250 Hivm?

CakTay Temnepartypachbi -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Mymbic KesiHperi KopwaraH opta | -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Temnepatypachl
AkkymynaTop

AKKYMYNATOPABIH YMbIC KepHeyi 216B

AKKyMynaTop canmarbl Ocbl naitaanary 6oMbIHLLIA HYCKAYBbIKTBIH

COHbIHAA KapaHbI3

Mymbic KesiHaeri KopLiaraH opTa Temneparypachl | -17 °C ... 60 °C

CakTay Temneparypachbl -20°C ... 40°C

3apanaTayabiy 6acbiHAarbl aKKyMynaTop -10°C ... 45°C

Temnepatypachbl

LUybin Typanbl aknapar #aHe Aipin MaHi

Ocbl Hyckaynapaa KepcertinreH AblBbIC KbICbIMbl MEH Aipin AeHreli ctaHaapTTbl enwey oAiciMeH
O/ILLEHTEH YKaHEe OHbl 6acKa 3NeKTP KypanaapsIMeH CanbiCTuIPy YLUiH naiaanaHyra 6onassl. CoHbIMeH
6Gipre, on 9KCMO3ULMAHLI anzblH ana Garanay yLUiH xapaiabl.

Bepinren aepektep anekTp KypanbiHbiH HEri3ri XXYMbICbIH KepceTeai. Anaiaa, erep anekTp Kypanbl
Backa makcatTapaa, 6acka XKyMbIC acnantapsiMeH KonAaHbINCa HEMECE OFaH KaHaraTTaHAbIPMarTLIH
TeXHUKanbIK, KbIBMET KepceTince, AepekTep earelue 60nysl MyMKiH. OCbIHbIH CanaapblHaH acnanTbiy
OBYKin XXyMbIC iCTey Ke3eHiHAe 3KCMO3ULMA aTapibiKTai apTybl MYMKiH.

OKCMO3ULMAHBI 9N aHbIKTaY YLUIH ANEKTP Kypasbl COHAIPINreH Kyi HEMece B0C XKYMBbIC ICTEUTIH yaKbIT
apanblkTapbiH Aa eckepy kepek. OCbIHbIH canaapbiHaH acnanTblii OYKiN XXYMbIC iCTey KeseHiHae
9KCMO3ULMA aUTapnbIKTan asarobl MYMKIH.

MaiaanaHyLwbiHb Naiaa GonatbiH LUYbINAAH XXeHe/HemMece AipinaeH KopFay YLUiH KOChIMLLIA CaKTbIK,
wapanapblH KONAaHbIHbI3, MbICanbl: JMEKTP acnadbiHa XOHE YKYMbIC acnantapbiHa TEXHUKasbIK
KbI3MET KepCeTy, KonaapAblH XblyblH CaKTay, XYMbIC NPOLECTEPiH AYPbIC YAbIMAACTHIPY.

ﬂ Ochl KyatTa KonaaHbinateiH EN 62841 ctanaapTrapbiHbH HYCKanapbl Typabl TOMbIK aknapar
CcailKecTik BoilblHLWA AeKnapaumaHbiy cypeTiHae =11 527 GepinreH.

LLybin Typanbl aknapar

SPN-CN SPN-RN SPN-RL
A caHatbl 60¥bIHLLA ©ILLEHTeH 101 ab(A) 97 nb(A) 98 ab(A)
KbIiCcbIM BipnikTepi TypiHaeri
wynAbiH aaeTTeri AeHreni (Lpa)
Aencizaik (K,p) 3 nb(A) 3 ab(A) 3 ab(A)
A caHaTbl 60MbIHILIA enLeHreH 109 nb(A) 105 ab(A) 106 ab(A)
AbIBLIC KbICLIMbI AeHreniHiH MaHi
(Lwa)
Hoancizaik (Kya) 3 nb(A) 3 ab(A) 3 nb(A)
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Aipin Typane! aknapar

\ SPN-CN SPN-RN | SPN-RL
Yw ocbTik Aipin MaHi B 22-55 13,1 m/c? 13,8 m/c? 13,2 m/c?
(acar) B 22-255 13,3 m/c? 14,6 m/c? 13,5 m/c?
Hancisaik (K) B 22-55 1,5 m/c? 1,5 m/c? 1,5 m/c?

B 22-255 1,5 m/c? 1,5 m/c? 1,5 m/c?

Mymbicka AanbiHAbIK,

¥apakart any kayni abaiicbiznaH Kocbiny ce6ebiHeH!

> AKKYMyNATOPAbI OPHATY anabliHAa OFaH KaTbICTel OHIMHIH eLLIpINreHiHe Ke3 KeTKi3iHi3.

» Acnan peTTeynepiH opbiHAay HeMece KOCasKbl enLeKTepi anMacTbipy anibiHAa akKyMYnATOPAbl
LIbIFAPbIHBI3.

Ocel Ky)KaTTamaaarb! )oHe eHiMAEri Kayincisaik XaHe ecKepTy HyCKaynapbiH OpbIHAAHbI3.

AKKymynaTopabl 3apaaray

1.3apaatay anabliHAaa 3apAATAFbILL KYPbUFbIHBIH NaiganaHy 60MbHLLA HYCKAYIbIFbIH OKbIM LUbIFbIHbI3.

2.AkKyMynaTopAarbl XXeHe 3apAATaFbilL KYPbIIFbIAAFLl KOHTAKTINEPAH Tasa opi KYpFaK eKeHAiriHe kes
JKETKI3iHi3.

3.AKKYMyNATOPAbI PYKCAT ETiNreH 3apAATaFbIL KYPbIFbl ilWiHAe 3apAaTaHsia. +1J 370

AKKyMYynATOpAbl OPHATY

Mapakar any Kayni KbicKa TyWbIKTanyaaH Hemece aKKyMyNATOPAbIH KynayblHaH!

> AKKYMynATOPAbl OpHaTy anAbiHAa aKKyMyNATOP KOHTaKTiNepiHAe »aHe eHiMAeri KoHTakTinepae
Gerae 3aTTapAbliH XOKTbIFbIHA KO3 KETKI3iHi3.

> AKKyMYNATOPAbIH 8PKe3 AYPbIC OPHATbIIFAHbIHA K83 METKI3iHi3.

1.AKKYMYNATOPAbI anFall pet icke kocnac 6ypbiH 3apAATaHbI3.

2.AKKyMyNATOPAbI OHIMre LLepTy AblGbICHIMEH TipENreHLUe KiprisiHis.

3.AKKyMynATOPAbIH acnanka 6epik GekiTinreHiH TekcepiHis.

AKKYMYNATOPAbI LUbIFAPY

1.AKKyMYNATOPABIH KynbinTaH 6ocarty TyiMeciH 6achiHbI3.

2.AKKyMynaTopAibl ©HIMHEH LLIbIFAPbIHbI3.

BuiKTeH KynayaaH KOpFaHbIC

| Al ECKEPTY |

Mapakar any kayni KypanablH »xdHe/HeMece KepeK-apaKTblH KynayblHaH!

> Tek eHiM ywWiH ycbiHbInFaH Hilti Kypan ycrarbil apKaHbiH KOnAaHbIHbI3.

> Kypan ycTarblll apKaHHbIH GeKiTy HYKTeciHAe ap nanaanaHy anablHaa 3aksiMaapabiH 6ap-KoFbiH
TEKCEPIn LUbIFbIHbI3.

ﬂ BHUiK »xepae »yMbIC icTey GOMbIHLLA YNTTLIK HYCKamanapasl OpbiHAaHbI3.

Byn eHimM ywiH GWiKTeH KynayaaH KopraHbic petiHae Tek Hilti yceiHFaH #2293133 KynayaaH

cakTaHablprbilwbiH Hilti yebiHFaH #2261970 Kypan ycTarbill apkaHbiMeH Gipre KonaaHbIHbI3.

> KynayzaaH cakTaHAbIpFbILLTHI KEPEK-XKapakKa apHanFaH MOHTa)KAbIK caHbinaynapra 6ekiTiHis. Bepik
GeKiTinreHiH TekcepiHia.

VA ===



=

> Kypan ycTarbill apKaHHblH KapaGuHiH KynayJaH CaKTaHAbIPFLILIKA, an eKiHwWi KapabuHai XyK
KeTepeTiH KypblbiMFa GeKiTiHi3. Eki kapabuHHiH 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHia.

ﬂ Hilti kynaynaH cakTaHAbIpFbILLbIHBIH XXaHe Hilti Kypan ycTarbilw apKaHblHbIH NaiaanaHy 6oibiH-
LIa HyCKaynblKTapblHa Ha3ap ayAapbiHbi3.

Acnantap E

Anmansl-canmansl acnanTblH acTbiHFbl 6eTke yxapamabl TIPKECIMIH CYPETTEH KapaHbi3.

AcTbiHFbl 6eTTiH TyCiHiKTEMeCi:

* A: )Xannak tabak metann

* B: TopprneHreH Tabak meTann

« C: Tpaneuusnsl Tabax, MeTan (eH kebi 85 MM LuaMackiHaarsl NPOobUIb TEPeHAIKTEpI)

 D: Tpaneuuansi Tabak, metann (eH kebi 162 MM LuaMackiHAarsl NPOYUIb TEPEHAIKTEPI)

SPN-RN »oaHe SPN-RL KypanaapbiMeH eH Kebi 1 MM KanbiHAbIKTEI Tabak MeTanaa KeHepIKCi3 Kecik
»acay yLwiH P1 kanbibblH naiaanayra 6onazbl. Asbipak Kecik caHbinaybl naiaa 6onatbiH KeHepiKTi
agzaiTaabl.

Kypanasi opraty E
/A ABAWNAHbI3
Mapaxar any kayni 6ap! Anmarbi-canmansl acnan biCThIK XaHe/HeMece eTKip 607ybl MyMKIH.
> Anmansl-canmansl acnantbl aybICThIPFAH Ke3le KOpFayblLl KantaMaHbl TipeHis.
» blcTbiK anManbi-canmarsl acnanTbl TyTaHFbILL GeTTepre eluKallaH KoiMaHbI3.
1.LLtemnens GaFbiTraybllbiH MainaHbia.
2.LLIteMnenbai XblIMKbIMaHbIH OMbIFbIHA BEKITIHi3.
3.Kecy 6aFbiThiH anFa kapait TypanaHbia.
4.Kypanabl Kecy 6arbiTbIMEH aFa kapan Kopnyc iLiHe KiprisiHis.
5.ConaH KeWiH Kypanabl KaXKeTTi Kecy GarFbiTbiHAa OpHanacTbipblHbI3.
6.BeKiTKiLWTi carar TiniHi{ 6arbiTbiMeH Gyparn, OHbl KONMEH TapTbiHbI3.

» Kopnyc neH Kanbin yCTarbilbiHbIH apackiHaa carbinay 6onmays Tvic.

Kecy 6arbiTbiH peTTey ﬂ
Kasket 6onca, kecy 6arFbiTbliH 45° KaaamMeH OHFa Hemece conra Gypayra Gonassi.
Ockbinaiilia Tabak meTann npodunbAepiH OHalbipak, eHAEYre oHe LuanKbill KaiLlibiHbl OH HeMece
con KonMeH Backapy pexxumiHe opHatyra Gonaabl.
1.BekiTKiLWTi GeKiTiny cesinMereHLle WamMameH ylWw aiHanbIMFa carar TiNiHi{ 6aFbiTbiHa Kapckl Bypan
6ocarbiHbi3.
2.Kypanabl KopnycTaH Can LUblFapbIn, OHbl Kanaysnbl 6arbiTieH 6ypaHbl3.
» Ceris bIKTMMan BekiTy Kyii 6ap.
3.Kypanabl kopnycrarbl KayKeTTi GeKiTy KyiiHe KaiTapblHbI3.
4.BeKiTKilWTi carar TiniHi{ 6arbiTeiMeH 6yparn, OHbl KONMEH TapTbiHbI3.
» Kopnyc neH Kanbin yeTarFbilbiHbIH apackiHaa caHbinay 6onmaysl Tvic.

Kypanasi 6enwekrtey E]

/N ABAWNAHbI3

Wapakar any Kayni 6ap! Anmansi-canmansl acnan biCThIK eHe/Hemece TKip 60Mybl MYMKiH.
> Anvanbl-canmMabl acnanTbl aybICTIPFAH Ke3Ae KOPFaybilll KanTamaHbl TiPeHis.

» blcTbIK anmManbi-canmarbl acnanTbl TyTaHfbILL GeTTepre elKallaH KoMMaHbI3.

1.BeKiTKiLTI caFarT TiniHiH 6aFbITbiHa KapChl Ceri3 anHanbiM Gypay apKbinbl 60caTbiHbI3.
2.Kypanasl KopnycTaH TapTbin LbIFapbIHbI3.
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MypicTtep uinirin opHaty
» XKypicTep caHblH aitHany XuiniriH peTTerill A6HreneKTiH KemeriMmeH peTTeHis.
Kbi3ameT Kepcety
Ocel Ky)KaTTamaaarb! )aoHe eHIMAEri Kayincisaik XoHe ecKepTy HyCKaynapbiH OpbIHAAHbI3.
Kocy
1.KOCKbILL/a)KbIpaTKBILLTHIH apTKbl GeniriH 6acbiHbI3.
2.KOCKBILL/a)KbIPaTKbILUTBI @NIFa XbIMKbITbIHEI3.
> KO3FanTKblLL XXYMbIC icTen Typ.
3.KOCKBILL/2)KbIPaTKbILLTHI GEKITIHi3.

Kecy E

| Al ECKEPTY |

ABainanpi3 [lokip Kypanaap Larnksil kaiLubiFa apTbik, XKykTeme Tycipeai!

> OpaaiibiM WTeMnenbaiH KECKILLIHAE TO3FaH XepnepaiH 6ap-oFbiH TeKcepiHi3. LLlankpil KanLLbIHbI
caKTay YLWiH WreMnenbAi Aep KesiHAe anMacTbipblHbI3.

1.LLtemnenbaiy Kbi3MET eTy Mep3iMiH y3apTy XoHe KeCy HOTWXenepiH XakcapTy YLWiH KeciK i3iH
MawnaHbi3.

2.6HimAi KocbiHbI3. #1376

3.TonblK aitHany XuiniriHe XXeTKeH Kesae, LanKblll KaillblHb AaiblHAaMara anapbiHbi3.
> lluTeH KeCiK XacaraH Keszie anabiMeH nanaanaHeInaThliH Kypanra xapamzel 6acTtankel caHsinayab!

AaiibiHAaN KOMbIHbI3.

4.KaXKeTTi KECIK CbI3blFbIH OHAEHI3.

5.Kecyani aaxTaraH CoH eHiMAi eLwipiHi3. Kecik i3i aaibinaamana aAkTanca, KOChInFaH eHiMAi anabiMeH
KeCIK Cbi3blFbHAA BipHeLLE MUINUMETPre Kepi TapTbiHbI3 Aa, COAAH KeWiH eHIMAI eLUipiHi3.

ﬂ LUanksll Kanwwbl TONbIKTak TOKTamaraH G0onca, OHbl KOHKaFa OpHanacTbipMaHblid. MKOHKa
KO3FaNTKBILLNEH COPbINybl MYMKIH.

YnrimeH Kecy E

Onyua: SPN-CN

YnriMeH kecyre MblHa Tanantap Konbinaabl:

* YNriHiH KanbiHAbIFe 5 - 7 MM Gonybl THIC.

* YNriHiH KOHTYpbI KECIK KOHTYpbIHaH 2,5 MM apaKaLubIKTbIKTa 60ybl THiC.

* 4 MM WamacbiHAaFbl MUHUMaNAbl PaaUyCTbl CakTaHbl3. YAriHiH MUHUManAbl paauycbl CoOMKeciHLe
6,5 MM Kypanasl.

* LLankbllW KanLblHb! WTeMnenb GarFbiTTaybllbiHbIH ChIPTKbI XKWeri apaaibiM yariae xatarsiHaai etin
GarbiTTay Kepek.

©wipy

> KOCKBILL/2)KbIPATKBILUTEIH @PTKbI 6eniriH 6ackiHbI3.
> KOCKBILL/2XKbIPaTKpILL OLLiPYi KyHiHEe OPHATBINLIN, KOSFANTKbILL TOKTATbINAAbI.
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Kocbimwa akceccyapnap

M oHKa MUHaFbIL KanTbl OpHaTY

Onyua: SPN-CN

YKoHKa Gakpbinaychbl3 WallbipaMaybl YLUiH, YXOHKaHb! XXUHay YLUiH apHaibl KanTbl opHaTyFa 6onagsl.
1.)KoHKa »1HaFbILL KanTarbl CepinneHiH eKi YLLIbIH KbICTbIPbIHbI3.

2.CepinneHi KanbiNTbiH aCTbIHFbI YLLbIHA OPHANACTHIPLIM, CePINMneHiH yLUTapbiH 60CaTbiHbI3.
3.Cepinne MeH XOHKA XXUHAFbILL KaNTbIH AYPbIC XKeHe Gepik OpHAaTbINFaHbIH TEKCEPIN WhbIFbIHbI3.

KyTim aHe TeXHUKanbIK KbI3MET KepceTy

AKKYMYRNATOP eHrisinreH Kesae wapaxar any Kayni 6ap !

> KyTiM »kaHe TeXHUKanbIK, KbI3MeT kepceTy GOoMblHLLA Ke3 KereH XyMblcTapibl OpblHAaMac 6ypblH
apAaibiM akKyMynATOPAbI LblFapbIHbI3!

OHimMre Kbi3MeT KepceTy

* KartTbl xabbicbin KanFaH Kipai abaninan KeTipiHis.

* Bp 6onca, )enaety caHbinaynapbiH KypFak, XXYMCaK KblLLaKneH MyKUAT TazanaHsia.

* KopnycTbl cen cynaHFaH LuyGepeKneH FaHa TasanaHbld. EliKaHAad CHUIMKOH KaMTUTbIH KyTiM
KypanzaapbiH naiaananbaHqbia, cebeti onap nnacTuk GenLuexkTepre 3akbiM KenTipyi MyMKiH.

* OHIMHIH KOHTAKTINepiH Tasanay yLUiH Tasa, KypFak, WyGepeKTi KongaHbIHbI3.

JIMTHit-UOHABIK, aKKYMYNATOPFa KbI3MET KepceTy

* Ew )>kaFmanfa skengety cabinaynapbl GiTenreH akkymynAatopAbl KonAaHOaHbid.  XKenaety

caHblnaynapbiH KypFak, XXyMcak, KbiLLaKMeH yakcbinan TasanaHbis.

AKKYMYNATOPFa LaHHbIH HEMeCe KiPAiH KaKETCi3 TUIoiHE KON GepMeHi3. AKKyMynATOpFa KatTbl

bIIFANAbIH TUIOIHE eLUKaLLaH »on 6epMeHi3 (Mbicanbl, CyFa 6aTblpy Hemece »aHObIp acTbiHa KO0

apKbinbl).

AkkymynaTop cy 6onca, OHbl 3aKbIMAANFaH aKKyMYNATOP PeTiHAe KapacTbipbiHbI3. OHbl TYTaH6ANTLIH

KoHTelHepre okLlwaynan, Hilti keismMeT kepceTy opTanbiFbiHa xabapnachlHbl3.

AKKyMynaTopAbl Gerae mMai MeH MainarbiliTaH Tasa ycTaubld. AKKyMynaTopaa waH He KipAin

KAXKETCI3 XUHaNyblHa O 6epMeHi3. AKKYMYNATOPAbI KYPFaK, XYMCaK KbifLaKneH Hemece Tasa,

KYPFaK LWy6epeKneH Tasanaxbi3. ELikanaai CUIMKOH KaMTUTBLIH KYTIM KypanaapbiH naiaanaH6aHbi3,

cebebi onap nnactuk GenikTepre 3akeIM KeNTipe anaasbl.

AKKYMYNATOPAbLIH KOHTAKTINEPiHE TUMEHI3 YKOHE 3aybITTaH ThiC KONAAHbINFaH MaiAbl KOHTaKTiNepaeH

KeTIpiHi3.

KopnycTbl cen cynavfaH wybepekneH faHa Tasanalbid. ELKaHAAh CUIMKOH KaMTUTbIH KyTiM

KypanaapblH naiaanaHbaqb3, cebebi onap nnacTuk GentuekTepre 3aKbiM KenTipyi MYMKiH.

TexHUKanbIK, KbI3MET KepceTy

* Kesre KepiHeTiH 6apnbik 6eniiekTepae 3akbiMAapAbH 6ap->KOFbIH aHe 6ackapy 3NeMeHTTePIHIH
aKAYCbI3 XXYMbICbIH XXUWi TEKCEpPIn TyPbIHbI3.

* OHiM 3aKbiMAanFaH XxeHe/Hemece akaynbl GoNFaH xaFaainaa, oHbl NaiaanaHyLlbl 6onmMaHbi3. OHIMAI
minaetTi TypAae Hilti Kei3meT KepceTy opTanbifFbiHAA XEOHAETIHI3.

* KyTiM >oHe TeXHUKaNbIK KbI3MET KOPCETY XYMbICTapblHaH KeiiH 6apibik, KOpFaybill KYpbiIFsinapab!
OpHaThIN, onapablH aKayCbl3 XXYMbIC iCTEreHiH TeKCepiHi3.

ﬂ Kayincia »xyMbICTbl KamTaMachi3 eTy YLiH TeK TYMHYCKa KoCasKbl GenleKTep MeH LblFbH

mMaTtepuanaapbiH KonaanbiHbi3. Hilti MakynaaraH Kocankel GenLueKTep, LWbiFbiH Marepuanaaphb
MeH eHiMre apHanfaH Kepek-xapakrtap Hilti Store AykeHiHae Hemece keneci Be6-caittra
Komxetimai: www.hilti.group
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LUitemnenbai anmacTeipy E

ﬂ LLITemnenbai op anMacTbipFaH cailbiH, COHbIMEH KaTtap KasbinTa, Wremnesb 6arbiTraybilubiHaa
»KoHe TosrbiW nnactuHaaa (SPN-CN yLwiH emec) TosFaH ykepnepAaiH 6ap->KOFblH TEKCEPIHi3 aHe
onapAabl Ka)KeTiHLLI(:‘ anmMacTblpbiHbI3.

1.Kypanasi 6enwekreHia. #11 375
2.TosFaH WwremMnenbAi KypaniaH WbiFapblHbI3.
3.Kypanaarbl »xaHa LUTEMNENbAI XaHe WTemnenb 6arbiTTaybillbiH MainaHbl3.
4.TemeHzeri xababik 6ap 6onrFaHaa, Oyn 9peKeTTi KOChIMLLA OPbIHAAHbI3:

Onuyus: SPN-RL

» XKbImKbiMa MeH LUTeMMNeNb apachiHAA XbUDKbIMA Y3apTKbILbIH OPHATbIN MainaHbI3.
5.Kypanabl opHaTtbIHbI3.

KanbinTel anmacTtbipy @

Onuun: SPN-CN

1.CaKTaHAbIPFbILL CaKMHaHbI OMbIKTaH XOFapbl Kapai XbIMKbITbIHbI3.

2.Uununapnik WtnéTi Xapamabl OMbIKNEH CbIPTKA UTEPIHi3.

3.KaneinTbl Tipeyil WTMdTEH TAPThIN LWbIFAPbIHBI3.

4.)KaHa KanbinTbl Tipeyill WTUPTKE OPHATLIHbI3.

5.LunnmHAapnik WTndTi KanTaaaH KypacTblpbiHbI3.

6.CaKTaHAbIPFLILL CakuHaHbl TEMEH Kapaw XbIMKbITHIM, TUICIHLLE OpHATLINFaHbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3.
LUtemnens GarbiTTaybilbIH anMacTbipy [E

Onuun: SPN-CN

/A ABAWNAHbBI3

3aKbimaany Kayni eHiM MeH KecKill KypanaapabiH!

» BekiTkilw BypaHaanapasl opHaTtnac 6ypblH MpeK oiMaHb! TasanaHbl3.

> OpAaibiM KETKI3iNiM KUbIHTbIFbIHAAFE! )KaHa OekKiTKil OypanAaanapAbl KONAaHbIHbI3 HKeHe
KePCETINreH TapTy MOMEHTIH CaKTaHbI3.

1.KanbinTbl enwekTeHis. £11 378

2.BekiTKilw BypaHaanapasl 6entueKTeHis.

3.LLTtemnens GafbiTTaybILLbIH anbin TacTaHbI3.

4.)KaHa wremnenb 6aFbITTaybIlLbIH OPHATbIHbI3.

5.BekiTkil BypaHaanapas 6epinreH anHany MOMEHTIMEH OPHATLIHbI3.

‘ TexHuKanblk cunaTramanap

| Tapry momenri 3Hm
6.KanbinThl KaiTasaH OpHaTbIHbI3.
KanbinTbl, Wwr 6arbiTTay | IBHE TO3FLILL NNacTHUHaHLI anmacTuipy LR, I

Onyua: SPN-RN

HEMECE SPN-RL

/\ ABAWIAHbI3

3akbimaany Kayni eHiM MeH KecKill KypanaapAbiH!

» BekiTkil 6ypaHaanapasl opHaTnac 6ypblH UPEK OfiMaHbl TazanaHbl3.

> OpaaibiM KETKI3iNiM KMbIHTbIFbIHAAFEI JKaHa OekKiTKil OypaHaanapAbl KONAAHbIHBI3 HKeHe
KOPCETINreH TapTy MOMEHTIH CaKTaHbI3.

1.BekiTkilw 6ypaHaanapabl GenLeKTeHis.

2.LLitemnens GafbiTTayblllbl MEH KasbiNTbl abin TaCTaHbI3.
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3.TosFbIlL MnacTMHazAa To3y i3fepiHiH 6ap-XOFbIH TEKCEPIM LUbIFbIHbI3.
Hotnme
AHbIK TO3y i3aepi KepiHce:
» TO3FbIL NAACTUHAHBI /1bIMN TACTaMN, OHbl XXaHAChIHA aNMaCTbIPbIHbI3.
4.Kanbin MoibIHTIperiHAeri )aHacy 6eTTepiH Tasanaxbia.
5.LLItemnens GafbiTTayblllibl MEH KaslbiMTbl ©3EKTIH KEMEriMEH opTara KenTipiHia.
6.6exiTKil BypaHaanapasl KonmeH Bypan GeKiTiHia.
7.lLitemnent GarbiTTaybillblHBIH GaFbITTaybilL 6eTTepiH MatnaHbI3.
8.BekiTkiw Bypanganapabl 6epinreH aiHany MOMEHTIMEH anKbILL-YiKpILL Bypan BekiTiHi3.

| TexHukaneiy cunatramanap ‘
| Tapry Momenri 3Hm |

AKKYMYNATOPNbIK, Kypanaap MeH akKymynaTopnapabl TacbiManaay MaHe cakray

Taceimanpay

/\ ABAWNAHBI3

Tacbimanaay KesiHaeri KeHeT icke Kocbiny !

> OHiIMiHi3Ai 9pAaibiM aKKyMYNATOPbIH LbIFAPLIN anbin TacbiManaaHybia!

> AKKYMynATOP(nap)abl WhiFapbiHbI3.

> AKKymMynaTopnapAabl  elKalaH yimeae TacbiManaamaHbl3. Tacbivangay 6apbiCbiHAa
aKKyMynATopnapAbl WwamazaH apTblK COKKbl MEH AIPINAEH KOpFay »eHe onapabiH 6acka 6atapen
NONIOCTEPIMEH )KaHACyblHA )KOHE KbiCKa TyMbIKTanyAblH TyblHAAybiHA >kon Oepmey yLiH Kes
KenreH TOK eTKisrill MaTtepuanaapiaH Hemece Gacka akKyMynATopnapiaH okliaynay Kepek.
AKKYMyNATOpnapfa apHanfaH XeprinikTi Tacbimanaay epexenepid cakTaHbi3.

> AKKyMynATOpapAbl NoLTaMeH xibepyre 6onmaiiabl. 3akbimaanMaraH akkyMynaTopnapabl XXibepy
KaXKeT GoNFaHAa, XETKI3yLUi KacinopblHAapFa xabapnackiHbia.

> OHIM MeH aKkkyMynaTopnapasl ap naiaanaHéac OypbiH XaHe y3aK, yakbIT 60iibl TackiManaaraHHaH
KeWiH 3aKbIMAapAblH 6ap-KOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3.

Caxray

ByniHreH Hemece 3apAabl TayCbiNFaH akKyMynATOpNapAaH KyTinmereH 3akbimaany !

> OHiMiHi3Ai opAaiibIM aKKYMYNIATOPbIH LLbIFAPLIN anbin CaKTaHbI3!

> OHIM MeH aKKyMynAaTopnapAbl CanKbiH XXoHEe KYPFaK epAe CakTaHbld. TexHuKanblK AepeKktepae
KepCeTINreH TemneparypaHblH LLEKTIK MOHAEPIH eCKepIHi3.

> AKKyMy/IATOPapAbl 3apAATAFbLILL KYPbUIFLIAA CaKTaMaHbl3. AKKYMYNIATOPAbI 3apAATaraHHaH KeriH
apAaiibiM 3apAATaFbILL KYPbUIFBIAGH LUbIFAPbIHbI3.

> AKKyMynAaTopnapAbl el jxafFaanfa KyH MeH XKblny Ke3AepiHiH acTblHAa HemMece LblHbl 9iHeK
apTbiHAa CaKTamaHbiI3.

> OHIM MeH akkymynaTopnapAsl 6ananap MeH pyKcartbl oK aaaMAapabiH KOMbl XKETNEUTIH epae
CaKTaHbI3.

> OHIM MeH aKkKyMynAaTopnapAbl 9p naiaanaHéac GypblH XaHe y3ak, yakbiT 60ibl CakTaraHHaH KeriH
3aKbiMAAPAbIH 6ap-XKOFbIH TEKCEPIMN LUbIFbIHbI3.

Axaynapaarbl Kemek

Kes KenreH akay OpblH ainFaH >araaiaa, akKyMynaTopablH Kyi WHAMKATOPbIHA Hasap ayAapblHbl3.

Li-lon akKyMynATOpPbIHBIK MHAWKaTopnapbl GeniMiH KapaHbi3.

Byn Kecteae kentipinvereH Hemece 63iHi3 Ty3eTe anmMaiTbiH akaynap opbliH anFaHaa, Hilti keismet

KepceTy opTanbifbiHa XadapnacblHbI3.
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AxaynbiK, blkTman ce6en LUlewim

AKKyMynaTop 3apaabl KopLuaraH opTa Temnepatypachl | » AKKyMynaTopAbl y3ak yaksiTta

AeTTeriAeH binaam GiTeai. | TbiM TOMEH. Genmve TemneparypacbiHza
HKBIBITBIHBI3.

AKKyMynaTop ecTinetiH AKKyMynATOpAaFbl GeKiTKiLL > Tipeyil WbIFbIHKbI XXEPiH Tasa-

LWLIPT €Ty AbIGbICLIMEH TiNWiK nacTaHFaH. NaHbI3 oHEe aKKyMynATopabl

Bekitinmenai. KaWTaaaH canbiHbI3.

©Himae Hemece OneKTpnik akaynbix, > OHimai GipaeH eLwipiHis,

aKKyMynATOpAa KaTTbl XKbiy aKKyMYNATOPAbI LbIFAPbIHbI3,

naiaa 6onasl. OHbl  Kagaranar,

cankbiHAayblHa MYMKiHAIK
GepiHis »xoHe Hilti Kbiamer
KepceTy opTanbifFbiHa
xabapnachbiHbi3.

OHiM TONbIK KyaTneH CbIMbIMABINbIFEI a3 aKKyMynaTop | »  ChldbIMABINbIFLl XKETKINIKTI
KYMBIC iCTEMEN TYp. opHaTbINFaH. aKKyMyNATOPAbl KONAAHbIHbI3.
Kecy eHimainiriHiy LLitemnens TosfFaH > LLitemMnenbai anmacTbipbiHbI3.
TeMeHaeyi <1378

KO3FanTKbILITLIH TeXey AkkymynaTop sapaasl 6oc. > AKKyMynsTopabl

PYHKLUACH HOK, anvactbipbin,  6oc

aKKyMynATOpAbl 3apAATaHbI3.
©HiMAi eLwipin KanTa KOCbIHbI3.

v

OHiMre Kbicka Mep3imMAi apTbik,
JKYKTEME TYCTi.
AKKYMYNATOPABIH KapbIK, AKkymynsaTop GyniHreH. Hilti kpismet Kepcety
avonTapsl ewipyni OpTablFbHA XKOMbIFbIHBI3.

v

Koenere wapary

Kare wonmeH kapere wapatyaaH wapakar any kayni 6ap! lasgapabii Hemece CyibIKTbIKTapAblH

LWbIFybIHAH AeHCayNbIkKa 3UAH KeNTipy kayni 6ap.

> 3aKbiMAanFaH akkymynaTopnapabl xiéepyre Hemece eHentyre 6onmaiiab!

> KbicKa TydblKTanyra »on 6epmMey YLiH, KOCbinbiMAapabl TOK eTKI36eiTiH maTepuanmeH aybin
KOMbIHbI3.

> AKKyMynAToprapasl 6ananapabiH KOMblHA XKETNEeHTIHAEN eTin KaJere xaparTblHbi3.

» Akkymynatopael Hilti Store aykeHiHae kazere jxkapaTblHbI3 HEMECE KeprinikTi Kaaere xapary
KaCINOpHbIHA XabapnachiHbI3.

:‘\?\} Hilti enimaepi kaitTa eHAaey yLiH )Xapamabl KentereH MatepuaniapAbiH caHbiHaH Typaasl. Kepere

aparty anaelHaa matepuanaapabl MyKUAT cypeintay kepek. KentereH enaepae Hilti komnannacek!

eckKi acnanTapAbl KaAere »kaparty yuwiH kabbinaaiasl. Hilti KbiaMeT kepceTy opranbiFbiHaH HeMece

ZMNepAeH CypaHbi3.

ﬂ > OneKkTp Kypanaapabl, 9NEeKTPOHABIK KYPbUIFbINAP MEH akKyMynatopnapaAbl TYPMBICTHIK,
KOKpICNeH Gipre TactamaHbia!

OHAipyLwi Keningiri
» Keninaik waptrapbl Typasbl cypakTapbiHbia 6onca, »eprinikti Hilti cepikteciHe »onbiFbIHbI3.

Kocbimwia aknapar
Backapy, TexHuKa, KoplLuaraH opTa )eHe KaiTa eHaey Typasbl KOChIMLLIA aKnaparTbl MbiHa cinteme
BoiibiHLIa KapaHbI3: gr.hilti.com/manual/?id=2327535&id=2331868
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Byn cinteme ocbl naiaanaHy GoMblHLLA HYCKaynbKTa @ nen GenrinedreH QR koAbl petiHae ae
KOMKeTiMAi.

bg OpurnHanHo PbKoBOACTBO 3a eKcnnoarauusa

JHaHHu 3a PbkoBOACTBOTO 3a eKcnnoarauyua

3a pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua

* Mpeanynpexaenue! Mpean na BKIOUMTE NPOAYKTA, Ce yBEPETE, Ye MPUIOXKEHOTO KbM NpoAyKTa
PBKOBOACTBO 3@ EKCrnoatauus, BKIIOUATENHO MHCTPYKUMUTE, YKasaHuATa 3a 6e3onacHoCT U npe-
AyNpeauTenHUTE yKasaHua, GUrypu u cneumdukaumm, ca npoyetenn u pasbparu. 3anosHaiTe ce ¢
BCHYKM MHCTPYKLMH, YKa3aHKA 3a 6€30NaCHOCT U NpeynpPeaUTENHN yKasaHna, pUrypu, cneumpuxa-
LM, KaKTO M CBCTaBHM 4acTh U QyHKUMK. [pu HecnassaHe MMa OMACHOCT OT ENEKTPUYECKHU yAaap,
noXap u/Mnu Texkn HapaHaBaHuA. CbxpaHfABaiiTe PbKOBOACTBOTO 3a €KCMnoataluus, BKIOUMTEN-
HO BCHYKW MHCTPYKLMM, YKa3aHWA 3a 6€30nacHOCT 1 NpeaynpeanTesiHi yKasaHus 3a Nocneasallo
u3nonasaHe.

* m Mpoaykt1Te ca npeaHasHayeHn 3a NPOPECHOHANHN NOTPEBUTENU U MoraT Aa 6baat

00CNy)KBaHW, MOAABPIKAHW B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHU CamMoO OT OTOPU3UPAH KOMMETEHTEH

nepcoHan. Toau nepcoHan TpA6ea Aa 6bAe CneuManHo MHCTPYKTUPAH 3a Bb3MOXHUTE OMAcHOCTH.

MpoayKTsT M HeroBuTe NpucnocobneHna Morar Aa 6baaT onacHu, ako GbAar excnioatMpaHu

HENpaBOMEPHO OT HEKBaNMPULMPAH NEPCOHaN UMK ako ObAaT U3MNON3BaHW HE MO NPeAHa3HaueHue.

Mp1NoXEeHOTO PBLKOBOACTBO 3a EKCMoaTauMa OTrOBapPA Ha aKTyalHOTO CBHCTOAHME Ha TeXHUKaTa

MOMEHTa Ha oTrnevyarBaHe. BuHaru Lje HamepuTe aKTyanHata BEPCHA OHNAMH Ha MpPOAyKToBaTa

cTpanuua Ha Hilti. Mocnenpaiite 3a Tasn uen Bpb3kara i QR Koaa B HACTOALIOTO PBKOBOACTBO

3a ekcnnoarayua, 0603Ha4eH CbC CUMBONA @

* MNpeaasaiiTe NpoayKTa Ha APYrv nMua camo 3aeHO C HAaCTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnioaTauma.

YcnosHu o603HaueHun

MpeaynpeanTenHu ykasaHua

MpeaynpeanTenHuTe ykasaHua Nnpeaynpexaasar 3a ONacHOCT B 30HaTa OKONo npoaykra. Msnonasar

ce CNneAH1Te CUTHaNHKU AyMu:

Al OMNACHOC

OMACHOCT!

» OTHaca ce 3a HeNoCpPeACTBEHa ONAaCHOCT OT 3anaxa, KOATO BOAM [0 TEXKU TeNECHWN HapaHABaHNUA
U1 CMBPT.

Al NPEOYNPEXAEHME]

NPEAYNPEXAOEHHUE !
» OTHacA ce 3a Bb3MOXHa OMACHOCT OT 3annaxa, KOATO MOXe [a [0BeAe OO TeXKM TenecHu
HapaHABaHWA UK CMbPT.

/\ MPEANA3NUBOCT

BHUMAHUE !

» OTHacA ce 3a Bb3MOXHa onacHa CuTyauud, KOATO MOXXe Aa AoBene A0 TeNneCHU HapaHABaHUA Unu
MaTepuanHu WeTu.

CumBonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartauusa

B HacToAWOoTO PbkoBoACTBO 3a eKcnnoarauua ce u3nonssear cregHuTe CUMBOJN:

,Ela ce cbbnioaasa PHKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarauua

Mpenopbky Npy ynoTpeba 1 apyra nonesHa MHGopmama

R

°
>

EopaBeHe C peuuknpyemMmu marepuanu
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ﬂ He uaxBbpnaiiTe enekTpoypeau 1 akymynatopu B GUToBuTe OTnaabLm

[} | Hilti JlutneBo-ioHen akymynartop
i) | Hilti 3apaaHo ycTpoiicteo

CumBONMU BbB pUrypute
BbB purypute ce u3anonaear CneAaHUTe CUMBOIN:

Tesaun uucna npenpawar KbM CbhbOTBETHaTa qwlrypa B HAQ4anoTo Ha HacToALWOTO PbKoBOACTBO
3a ekcnnoarayua.

HOMeDaLMHTa Bb3MNpounseexaa nocneaoBare/IHoTo U3NbIHEHUE Ha paéomme CTbNKKU B
MaoépameHMeTo ¥ MOXXe Aa ce pasnuyasa oT pa()omme CTbMNKKU B TEKCTA.

MosnumoHHUTE HOMEpa ce u3nonaeat BbB ¢urypara Mpernea v npenpawjar KbM Homepara
Ha nerenparta B Pasaen Mpernea Ha npoaykTa.

@! Tosu 3HaK TpﬂﬁBa Aa npueneye BaweTto cneunanHo BHMMaHue npu paGOTa C npoaykra.

CHvMBONM B 3aBUCUMOCT OT NPOAYyKTa
CvMBONM BBPXY NPOAYKTa
Bbpxy NpoAyKTa MOXe Aa Ce U3NOoN3BaT CefHNUTE CUMBONK:

@ MpoayktsT noaabpxa NFC-TexHonorus, koATo e cbBMecTuMa ¢ i0S- u Android nnatgpop-
Mu.

@ ,Ela Ce usnonsea 3aujura 3a ounTe

@ BuHaru paboTete ¢ asete pble.

=== | MoCTOAHEH TOK

Liton | JIUTMEBO-MOHEH akymynaTop

®¢ Hukora He usnonssainTte akymynaropa Kato yaapeH MexaHU3bM.

4 He octaesiite akymynatopa fa naaHe. He uanonssaiTe akymynarop, KOWTo e 6un yaapeH
N | unm e noBpeneH No Apyr HaumH.

BesonacHocT

06wwm yKasaHuA 3a 6e30NacHOCT NPYU eNeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXAEHUE MNpoueTeTe BCHUKM yKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKLHUH, UAKOCT-

pauun U TEXHUUECKU XapaKTEPUCTHUKM, C KOUTO e CHabaeH TO3U eneKTPOUHCTPYMEHT. Mponycku

npy cnassaHe Ha NpUBEAEHUTe No-A0MY MHCTPYKLMWA MoraT ia NpeAnsBUKaT eNeKTPUYECKH yaap, no-

»Kap W/MNK1 TEXKNU HapaHABaHWA.

CbxpaHfABaiTe BCUUKU YKa3aHWA 3a 6e30nacHOCT U MHCTPYKUMK 3a 6baeLyn cnpasku.

M3non3saHoTo B yKasaHuATa 3a 6e30NacCHOCT MOHATME "eNeKTPOMHCTPYMEHT" ce OTHacA O 3axpaH-

BaHM OT eNeKTpUYEecKaTa Mpexa eNneKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall kaben) unu Ao 3axpaHBaHu

OT aKyMyniaTop efIeKTPOUHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBaLy kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» MoaabpxanTe paboTHOTO CH MACTO UKUCTO M AO6pe ocBeTeHo. BesnopaAbKLT WK HeaocTa-
TBYHOTO OCBETNEHUE B paboTHaTa 30Ha MOXE Zia JIOBEAAT 10 3N0MONYKH.

» He pa6oTteTe c eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pUBOONacHa cpeaa, KbAeTo MMa ropuMHU TEUHOC-
TH, ra3oBe UMK npax. B eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOoraT Aa Bb3nnameHsT
npaxoBe Unn U3napeHus.
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> ﬂp‘b)KTe Aeua U CTpaHU4YHHU nyua Ha 6e30nacuo pascrofHue, AOKaTo paéoTwre C eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa. AKO BHUMAHUETO Bu Gbie OTKNOHEHO, MOXe Aa 3aryOuTe KOHTPON BBbPXY ypeaa.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

> C‘bEHMHHTeﬂHMHT ujencen Ha efIeKTPOUHCTPYyMEeHTa Tpﬁ6Ba Aaa 61:}19 noaxoAfLy 3a KOHTakTa.
B HUKaKbB cnyuaﬁ He ce AonyCKa U3MeHAHe Ha KOHCTPYKLUUATA Ha wencena. Axo pa60TMTe
CbC 3a3€MEHU eNEeKTPOUHCTPYMEHTH, He M3Non3BaiTe aaanTepu 3a wencena. ManonssaHeto
Ha OpPUrMHaNHK Wwencenu 1 NoAXOAALLM KOHTAKTU HamManABa PUCKa OT eNIeKTPUYECKH yaap.

> Msﬁﬁraaﬁ're Aonupa Ha TANOTo Bu A0 3a3eMeHU NOBBPXHOCTU KaTo Tp'hGM, OTOMNIUTENHHU
ypeau, ne4ku U xnagunHuuu. PUCKBT OT Bb3HMKBAHE Ha eNeKTpUYeCKn yaap ce ysenuyaea, ako
TAnoto Bu e 3asemeHo.

> ﬂpennaasame €NIeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbXA UNu Bnara. npOHMKBaHeTO Ha BOJa B efieK-
TPOUHCTPYMEHTA NoBMLLIaBa ONacHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha €NeKTPUYEeCKHU yaap.

» He u3nonseaiTe CbeAMHUTENHUA NPOBOAHUK 3a LieNK, 3a KOUTO He e NpefHa3HaueH, Hanp.
32 HOCEHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe WM 3a U3BamaaHe Ha wencena oT KOH-
TakTa. I'IpennaasaﬁTe CbeAUHUTEeNHUA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, macna, oCTpu p'bGOBe uwnu
ABUMEL|HU Ce HacCTU. nOBpeﬂeHM WNKU YCYKaHu CbeaAnHUTETHM NPOBOAHULUM yBennuvasaT pUcka ot
€eNIeKTPUYEeCKH yaap.

» AKO paGorm’e C €JIEKTPOUHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, Usnonseante camo YABAKUTENHN Kaéenu,
KOUTO Ca noAXoAALUU U 3a pa6o‘ra HaBbH. M3nonssaHeTo Ha YABDKUTENEH Kaf)en, npeaHasHavyeH
3a paﬁOTa Ha OTKPUTO, HaManABa PUCKa OT eNeKTpUYeCKn yaap.

» Ao He MomeTe na usberHeTe paboTa C eneKTPOMHCTPYMEeHTa BbB BRaMHa cpepa, M3-
nonssanTe K4y ¢ BrpageHa ﬂeq)eKTHOTOKOBa 3awura. M3nonsBaHeTo Ha K4 ¢ BrpaaeHa
}:leq)eKTHOTOKOBa 3aluta Hamanfea PUCKa OT eNIeKTPUYEeCKHU yaap.

Be3onaceH HauuH Ha pa60Ta

> B'hne're KOHUEeHTpUpaHu, cnenete BHAMaTenHo ﬂeﬁCTBMﬁTa CU U nocTbnBanTe pasyMmHoO npu
pa601‘a C eNIeKTPOUHCTPYMEHTH. He usnonseaite €JIEKTPOUHCTPYMEHT, aKo CTe YMOpPeHU
Wnu ce Hamuparte non B'h:meﬁc‘rsue Ha HapKOTULH, aNKOXOJN UNU MeAUKaAMEeHTH. Camo eavH
MOMEHT Ha HEBHMMaHH1e Npu U3non3BaHeTo Ha eNEeKTPOUMHCTPYMEHTa MOXKe Aa AoBee A0 CePUO3HU
HapaHABaHuA.

» Hocete nuuuu npeanasHu cpeancTtsea U pa6o‘re1’e BUHaru CbC 3aWUTHU OouvMUna. HoceHneto
Ha NIMYHW NpeanasHu CPeAcTBa, Kato npaxosalyuTHa Macka, obesonaceHn oByBKU CbC CTabuneH
rpaiidep, 3aluTHA Kacka WnM aHTUPOHM, cropen BuAa  ynoTpebata Ha €NeKTPOMHCTPYMEHTa,
Hamanfasa puUCKa OT HapaHABaHHUA.

> Msﬁﬁraaﬁ're HEBOJIHO BKJIKOYUBaHEe Ha €IeKTPOUHCTPYMEeHTa. YBepeTe ce, e eNeKTPOUHCTPYy-
MEHTDBHT € U3KJIHOYEH, Npeau Aa ro CBbpXeTe KbM eNeKTpo3axpaHBaHeTo M/VI!'IVI aKkymynartopa,
npeau aa ro B3emare UNu npeHacATe. AKO NP1 HOCEHE Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa AbPXKHUTE NpbCTa
CH BBPXY MYCKOBWA NPEKbCBAY UMK aKo CBbPXKETE BKIOYEHUA YPeld KbM enekTposaxpaHBaHeTo,
ChbLieCTByBa ONacHOCT OT 310MonyKa.

L4 npenu Aa BKJNIIOYUTE eNIeKTPOUHCTPYMEHTa, ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHUMU OT Hero BCUYKHU
MHCTPYMEHTH 3a HACTPOMKA UMM raeyHu KNtouoBe. MHCTPYMEHT UK KNloY, KOWTO ce Hamupa Ha
BBLPTALLO Ce 3BEHO, MOXE /1a A0BEAE A0 HapaHABaHUA.

>Msﬁﬁraaﬁ're HeyAOGHVITe NONOMEeHUA Ha TANOTO. Pa6o‘reTe npu cTa6MJ1HO nonoxeHuwe Ha
TANOTO U NaseTte paBHOBeCUEe BbB BCEKU eAUH MOMEHT. Taka ue MoXete a KOHTponuparte
€NeKTPOUHCTPpYyMeHTa no-noépe, aKO Bb3HUKHAT HEOYaKBaHW CUTyaLuK.

» PaboteTte ¢ noaxoanwo obnekno. He paboTeTe ¢ LWUMPOKK U ABAMM APEXH UAKM YKPALIEHWA.
.up'b)KTe KocaTa CH, ApexuTe CU U p UTEe CHU Ha 6 HO pa3CTofAHUe OT BbPTALUHU Ce
4acTu. CBOéO,ClHMTe ApPexu, yKpalleHuaTa unv Abarure Kocu morar aa 6'bLlaT 3axBaHaTu U yBneyeHu
OT BBbPTALYM Ce YacCTh.
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» AKO € Bb3MOMHO MOHTUPAHETO Ha CbOPbMEHUA 3a c‘béupaue U U3CMYKBaHe Ha npax, ce
yBepeTe, 4e Te Ca BKJIKOYEHU U Ce U3NOoN3BaT NpaBUITHO. U3nonssaHeTo Ha npaxoynosuten
MOXe Aa Hamanu NnopoAeHUTe OT NpaxoBe ONacHOCTU.

» He ce nognaBaiiTe Ha M3MamMHOTO ycelaHe 3a CUrypHOCT U He npeHebpersaiiTe npasunara
3a 6eaonacm)c‘r 3a eNIeKTPOUHCTPYMEHTU AOPU U cnel Kato MHOro no6pe CTe Ono3Hanu
€JIeKTPOUHCTPYMEHTa U CTe ro U3nons3sanavu MHOFOKpaTHO. HexalHoTO AeicTBue MoXxe Aa
AoBeJie 3a YaCT OT CeKyHAarta A0 TeXXKU HapaHABaHUA.

UsnonsBaHe u OGCHV)KBBHS Ha eNIeKTPOUHCTPYyMEeHTa

» He npeTtoBapsaiTe ypeaa. MsnonssaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa caMO CbOOpasHO HeroBoTo
npeaHasHayenue. Llle pabotute no-ao6pe M no-6es3onacHo, ako M3nonseate MOAXOAALUMA
©NEeKTPOMHCTPYMEHT B MOCOYEHUA AManasoH Ha MOLLHOCT.

» He usnonsBsante €JN1eKTPOUHCTPYMEHT, YUHATO npeKkbCcBay € noBpefeH. EI'IeKTpOMHCprMeHT,
KOMTO HEe MO)ke noBeuye Aa 61:qe BKAKOYBaAH WX U3KNKO4YBaH, € onaceH U Tpﬂﬁﬂa Aaa 61=.ue
PEeMOHTUPaH.

> M3BaAeTS wencena oT KOHTaKTa M/VIJWI OTCTpaHeTe paarnoﬁﬂemuﬂ akymynartop, npeau aa
npeanpuemeTte AeﬁCTBMH no HaCTpOﬁKMTe Ha ypepa, cCMAHaTta Ha NpUHaANeMHOCTU Unu
npubupaneTo Ha ypena. Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBPaTABA ONACHOCTTa OT 3aAeicTBaHe Ha
€NeKTPOUHCTPYMeHTa N0 HEBHUMaHHe.

> C‘bXpaHﬂBaﬁTe Heu3non3saHu B MOMEeHTa eNNeKTPOUHCTPYMEHTH Aaned oT AoCThbNna Ha Aeua.
He nonchaﬁTe n3non3BaHeTo Ha ypeaa OT fiMua, KOUTO He ca 3ano3HaTu C Hero Unu He ca
npo4yesnu HaCcToALWMUTE UHCTPYKLHUH. B pbUeTe Ha HEONUTHU nmpeémenm ENEeKTPOUHCTPYMEHTUTE
Morar ia 6baar onacHu.

» OTHacAWTe ce TPUMIMBO KbM €NEeKTPOMHCTPYMEHTH U npuHagnexHocTu. [posepaABaiTe
Aanv NOABUXHUTE €NeMEeHTH ¢yHKI.|MOHVIpaT 6e3ynpel-mo W He 3aKnuvHBarT, Aganu uma cuyneHu
Wnu noepeneHu 4acTtu, KOMTO HapywiaBaT ¢yHI(I.|MMTe Ha eNeKTPOUHCTPpyMeHTa. ﬂpenu Aa
usnonssare ypeaa, naﬁ're noBpeneHnuTe 4acTtu 3a PeMOHT. MHoro 310MONyKKU Ce Ab/mKar Ha
JNIOLLO NOAABPXKAHU ENEeKTPOUHCTPYMEHTU.

» MoaAbpKanTe pexeLyure MHCTPYMEHTH BUHarU Ao6pe 3aToueHn u uncTi. [lobpe noasbpxa-
HUTE pexeLlin UHCTPYMEHTU C OCTPHU p‘béose 3aKnuHBart no-pAAKO U ce BOAAT NO-NeCHO.

» U3nonseante €JIeKTPOUHCTPYMEHTHU, NPUHaAQNEKHOCTU, CMEHA€MHU UHCTPYMEHTHU U T.H. Cbr-
NacHO HacCTOALUTE MHCTPYKUMK. CboBpasfaBaiTe ce U C KOHKPETHUTE PaBoTHU YCNOBUA U
C peiHocTHTe, KoUTO TpAGBa Aa 6bAaT M3BBPLUBAHU. YNOTPE6aTa Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTH 3a
uenu, pasnuMyHu OT npeaBnaeHuTe OT NPOoUM3BOAUTENA, MOXXe Aa AoBeAe A0 ONaCHU cUTyaluu.

> non.n'bpmaﬁ're PBKOXBAaTKUTE U NOBbPXHOCTUTE 3a XBallaHe CyXU, YHUCTHU U HE3aMBbPCEHH OT
Macna v cmasku. Xibarasu PBKOXBaTKM U NOBBbPXHOCTU 3a XBallaHe He no3sonAsar 6esonacHo
OGCJ'Iy)'KBaHB W KOHTPOJ Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa B HenpeABUAEHU CUTyalun.

WUsnonssaHe u o6cnymBaHe Ha akyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

» 3apexaaiTe akymynatopute camo C npenopbyYyaHyu OT NPOU3BOAUTENA 3apAAHU YCTPOMCTBA.
Mpv 3apAAHO YCTPOWCTBO, NOAXOAALLO 32 ONPeAeneH BUA akyMynaTtopy, CbllecTByBa ONacHOCT OT
nox<ap, ako To Ce M3non3ea ¢ Apyr1 akyMynaropu.

» U3nonseaute B €JNIeKTPOUHCTPYMEHTUTE CamMO NpeaABUAEHUTE 3a CbOTBETHUA MOoAen akymy-
nartopu. Vn0Tpe6aTa Ha Apyrn akymynatopu MoXe Aa AoBede A0 HapaHABaHWA U ONACHOCT OT
noxap.

> C‘bXpaHﬁBaﬁTe HeU3non3BaHUTEe aKymynaTtopu ganede oT Knamepu, MOHETH, KNo4oBe, NMpo-
HU, BUHTOBE UNHU ApPYru HPEéHM MeTanHu npeaMeTH, TbW KaTo Te morart Aa npeau3BUKaT KbCo
CbeAlUHEeHHWEe B KOHTaKTUTe. an KbCO CbeANHEHUE B KOHTAKTUTE Ha aKymMmynartopa MOXe Aa ce
nonyyar M3rapAHnA Unn Aa Bb3HUKHE noXap.

» AKO aKyMmynaTtopbT Ce U3NoN3Ba HenpaBUIIHO, OT HEro MOXe Aa u3nes3e TeYHOCT. M36HrBaﬁTe
KOHTaKT C Ta3u TeYHOCT. an Clly4yaeH KOHTaKT U3nnaKkHeTe MACTOTO 06MﬂH0 C BoAaa. Axo
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TEe4YHOCTTa nonagHe B O4YUTe, NOTbpCeTe AONMBJIHUTENIHO NIeKapCcKa nomMoLy. M3J‘IVI36LL|,aTa oT
aKymynatopa TeYHOCT MOXKe Aa NPUYUHU KOXXHU pasapasHeHUA Uin usrapAaHuAa.

» He u3nonssaiite nospeaeH unu moandpuuupaH akymynarop. lNospeaeHute unm MoanduumpaHm
aKymynartopu morart Aa MMar Henpeasnaumo nosBedeHne u aa npeav3BuKar OrbH, EKCNNOo3va unun
Aa NnopoAAT ONacHOCT OT HapaHABAHUA.

» He nopnaraite akymynaropa Ha Bb31€ICTBMETO Ha OMbH UK TBbPAE BUCOKU TEMNEpaTypH.
OrbH unu Temnepartypw Haz 130 °C (265 °F) morat fa npeAn3BUKaT eKCrNosua.

>Cne.|:|saﬁ're BCUYKHU UHCTPYKLUUU OTHOCHO 3apexaaHeTo U HUKOora He 3apemnaﬁre akymyna-
Topa UNK aKyMynaTOPHUA MHCTPYMEHT U3BBH NOCOYEHUA B PLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauua
TemnepaTypeH o6xsaT. HenpaBuiHOTO 3apeaaHe Win 3apeAaHeTo U3BBbH AOMYCTUMUSA TeM-
nepatypeH o6xear MOXe Aa paspyluu akymynatopa v Aa NOBULIM OMACHOCTTa OT Bb3HMKBAHE Ha
noxap.

CepBusupaHe

» PEeMOHTBT Ha €NeKTPOUHCTPYMEHTa TpH6Ba Aa ce u3BbpLiBa camo oT KBBHM¢MHMPEHM cne-
LUHUanucTu U1 camo C OpUrMHasnHu pe3epBHU HYacTH. Mo To3# HauuH ce rapaHtMpa 6esonacHocTTa
Ha CbXpPaHEHWeTo Ha ypeaa.

» Hukora He o6cnyxBaiiTe noBpeAeHH akymynatopu. LianoctHata noaapbxka Ha akymynaropure
cnejea fa ce ussbpliBa camo OT NPOU3BOAUTENA UK OT OTOPU3UPAHU LLEHTPOBE 3a oécnymBaHe
Ha KNUEeHTH.

JlonbnHUTENHU yKa3aHuA 3a 6esonacHocT

BesonaceH HauuH Ha paboTa

» U3nonsgaiite npoAayKTa U NPUHAANEXKHOCTUTE CaMO B TEXHUYECKU U3NPABHO CbCTOAHKE.

» HuKora He “3BbpLUBaiTE MaHUNynaLMm MM NPOMEHU NO NPOAYKTA UK NPUHAANEKHOCTUTE.

» Mpu wnandpare, obpaboTBaHe C LIKYpPKa, pA3aHe U npobusaHe ce obpasysa Mpax, KOWTO MOXe
Aa CbAbpXKa ONacHU XUMUKanu. Hakou npumepun ca: 0noBO Unn 60F|, 6a3wpaHa Ha 0N0BO; TyX/H,
6eTOH W APYrv NPOAYKTH 3a 3MAAPUA, ECTECTBEH KaMbK U APYTM CUIMKATOCHALPXALLM NPOAYKTH;
onpeaenexu AbpBeTa, Kato Ab06, ByK U XMMUUeckn obpaboTeHa AbpBecuHa; asbecTt uin asdecto-
cbAbPXKaWM matepuani. Onpenenete eKkCrnosuuuATa Ha onepatopa U CTpaHUYHUTe Habnoaarenu
cnopea Knaca Ha OMacHOCT Ha MaTtepuanire, BbpXy KOUTO ce pabotu. Baemete Heobxoanmure
MEpPKHM, 3a Aa NoAABbPXKATE eKcno3vunAaTa Ha 6esonacHo HUBO, KATO Hanp. M3Non3BaHe Ha cuctema
3a C'béMpaHe Ha npax uan HoceHe Ha noAaxoAdlla AnxatenHa salyuta. OéLLlMTe MEpPKHK 3a Hamana-
BaHe Ha eKCno3nyuATa BKIOYBAT:

» PaboTeTe B 106pe NPOBETPUBO NOMELLEHHE,

> U36AreaiiTe NPOABLIKUTENEH KOHTAKT C npax,

» [Mouncrteaiite npaxa oT NMUeTo 1 TANoTOo,

» HoceTe 3alMTHO 0BNEKNO 1 M3MUBANTE OTKPUTUTE MECTA C BOAA M CbC CanyH.

» Hocete 3alyUTHN PBbKaBULUM, KOrato pa60‘rme C npoaykra. CmeHsaeMuaT WHCTPYMEHT Ce Harope-
LABa NPX U3NON3BAHETO, UMa OMACHOCT OT U3rapAHUA. MonyyeHuTe pexxelyn pbOoBe U MeTanHu
CTPYXXKK Ca OCTPOPBOECTH, UMa ONACHOCT OT HapaHABaHMA.

> an noamAHaTa Ha UHCTPYMEHTU HOCeTe 3alUUTHU PbKaBuLK. ,ﬂOnMp'bT A0 CMEeHAEeMUA UHCTPYMEHT
MOXXe Aa NPUYUHU NOPE3HU PaHU U U3rapAHUA.

» [paBeTe 4ecTo paboTHM Nay3u 1 yNparkHEHNA 3a NOAOOPABaHE Ha KPbBOOOPALLEHHUETO B NPBCTUTE
Bu. an npoAbMKUTENHA pa601a BMGpaL{MMTe morar Aa npeAan3BuKaT HapyLleHWA Ha KObBOHOCHUTE
CbAOBE UK HepBHaTa cuctema B obnacTtra Ha nNPBCTUTE, PbUETE UITU KUTKUTE.

> an eKcnnoaray1Ma Ha NpoAyKTa HOCeTe 3aluTa 3a o4uTe, 3aliMTHa KacKka 1 aHTVIq)OHM.

» BkntoueTe npoaykTa easa Toraea, Korato ro npuseaete B paboTHO NONOXEHHE.

» MNpeawn Aa ocTaBuTe NPOAYKTA, U34aKaiiTe, AOKATO NpectaHe Aa paboTu.

» He pa6oTete ¢ npoayKTa Haa rnasara cu.
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» OnacHocT ot HapaHABaHe nopaau nagawy UHCTPYMEHTHU M/MJ‘IM NPUHAANEXXHOCTH. an,ClVI Ha4yanoto
Ha paboTHUA NpoLeC NpoBepeTe AU aKyMynaTopbT U MOHTUPAHWUTE MPUHAANEXHOCTU ca 34PaBo
3aKpeneHu.

» He MOHTMpaiTe KyKa 3a KOnaH KbM TO3W MHCTPYMEHT.

> BuHaru octasAiTe BEHTUNALUMOHHUTE OTBOPU CBOBOAHN. ONAcHOCT OT U3rapAHUA NOpPaau NOKPUTU
BEHTUIAUNMOHHU OTBOpM!

BesonacHocT npu pa6oTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

»Mpn yecta oBpaboTka Ha NPOBOAALYM Matepuanu npesasaiTe 3aMbPCEHWUTE MPOAYKTU Npes
perynapHu uHTepsanu B cepsu3 Ha Hilti 3a nposepka. OTnarawuAT ce NO NOBBPXHOCTTA Ha
npoaykrta npax, Hai-Beye OT NpPOBOAALM Matepuanu, unuv Bnarara, Mmorat npu Heﬁl‘lal’ol‘lpl’lﬂTHVl
ycnosua Aa Npean3BUKaT eeKTPUYEeCKHn yaap.

» PeaoBHO nouncTeanTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPM Ha Bawma enekTpouHCTpyMeHT. BeHtunatopsT
Ha ABurartenda npuBAMya npax HaBbTPe B KOPMyca, a NPy HaTpynsBaHe Ha MeTaneH npax MoXke Aa
BBb3HUKHAT ONACHOCTU OT ENEKTPUYECKO eCTECTBO.

» Mpean Hayanoto Ha PaBoTTHA NPOLEC NPOBEPETe PaBOTHUA NEPUMETHP 3a CKPUTU ENEKTPUYECKN
kabenu, raso- v BOAONPOBOAHW TPBOW, HANP. C MeTanoTbpcay. BbHLWHUTE MeTanHu Yacth Ha
npoAyKTa MOXe Aa CTaHaT TOKONPOBOAUMM, aKO Hanp. N0 HEBHUMaHKE CTe NOBpPeAnInM TOKoBoAeLY
NPOBOAHMK.

> He pexeTe aetaiinu, Kouto 6uxa Mornu Aa 6bAat NOA ENEKTPUYECKO HanpexeHue.

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» MoaabpkaiTe paboTHOTO CH MACTO YMCTO. MeTasnHuTe CTPY)KKM ca OCTPU M MOraT Aa MPUUMHAT
LAPacKOTHUHM Mo noaa.

TPUMAMBO OTHOLLEHHUE KbM ENIeKTPOMHCTPYMEHTH U BHUMaTenHo 6opaseHe ¢ TAX

> YBeperte ce, Ye NMPOAYKTLT € MOUYUCTEH OT CTPY)KKW U 3ambpcABaHna. Brumasaiite no Bpeme Ha
paéoTa Aa He nonaaHaT CTPYXXKKU B NnepuMeTbpa Ha BK}'IPOLIBaTeJ'IH/VISKJ'HOHBaTeﬂﬁ. Cpr)KKVITe morar
aa 6HOKVIpaT BKJ'IPOl-IE!aTeJ'IF!/VISK}'HOLIBaTeﬂ‘R W NPOAYKTHLT HAMA Aa MOXXe Aa Ce U3KITH0UM.

BHumarenHo 6opaBeHe W U3non3BaHe Ha akymynatopu

» Cnbbniopasaiite cneaHnTe yKasaHuA 3a 6esonacHocT 3a HaaemaHo GopaseHe U u3nonssate
Ha NUTUEBO-NOHHU aKymynatopu. HecnassaHeTo UM MOXXe aa npeaus3BuKa ApasHeHe Ha Koxkata,
TEXKU KOPO3UBHM YBPEIKAAHNA, XUMUYHU U3TAPAHUA, NOXKAP M/ EKCTIIO3NN.

> M3nonasaiTe akymynatopute Camo B TEXHUYECKHM U3NPABHO CLCTOAHUE.

» PaoTeTe BHAMATENHO C akymynaTtopute, 3a Aa usberHete noBpeau n Aa npeaoTBpatuTe U3nn3aHeTo
Ha Te4YHOCTU, KOUTO Ca MHOro BpeaHu 3a SIleaBeTO!

> AKymynaTtopuTte He TPA6Ba MO HUKBbKBLB HaYMH Aa 6bAaT NPOMEHAHW MW MaHUNyaMpaxu!

» AKymynatopute He TpaGBa Aa ce pasrnobsasat, cMaukear, Aa ce Harpasar Haa 80 °C (176 °F) unn
Aa ce U3rapAr.

» He n3nonasaiite unm He 3ape>+</:la171Te aKymynartopu, KOUTo ca 6unn yAapeHu unu ca nospeaeHn no
APYr Ha4YUH. I'IpOBepnBaFﬂe peaoBHO Bawwte aKymynaropu 3a npusHauu Ha nospeaa.

» Hukora He usnonssaite peunKIMpaHu M PEMOHTUPaHU akyMynaTopu.

» Hukora He u3nonssaiTe akymynaropa unm akyMynatopeH eneKkTPOMHCTPYMEHT KaTo yaapeH Mexa-
HU3BM.

» Hukora He u3naraite akymynatopute Ha npAka C/TbHYeBa CBETIMHA, MOBULLEHA Temneparypa,
obpasyBaHe Ha UCKPU UK OTKPUT NiambK. ToBa MOXKe Aa A0BeAe A0 eKCNNO03MH.

» He aonwupaiite nontocute Ha Gatepuute ¢ NPbCTU, MHCTPYMEHTH, YKPALLEHWUA WK APYrU ENEKTPO-
npoBoAMMU NpeamMeTu. ToBa moxe Aa noBpeau akymynaropa, Kakto U Aa npu4yvHu marepuanHu
LLIETU U HapaHABaHKA.

P,Elp'b)KTe aKymynatopute Aaneye OT AbXXA, Bnara U Te4HOCTU. npOHMKHaJ‘IaTa Bnara MoXxe aa
MPUYUHU KbCU CbEAUHEHUA, eNIEKTPUYECKN YAapH, U3rapAaHUA, NoXKap U eKCniosuu.
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» U3nonseaiite camo 3apAaHu yCTpOﬁCTBa N EeNneKTPOUHCTPYMEHTHU, NpeaHasHayYeHu 3a TO3U Tun
aKymynartopu. 3aTasu uen c‘bﬁmonasame AaHHUTE B CbOTBETHUTE PBbKOBOACTBA 32 eKcnnoarayua.

» He n3nonssaiTte unu He CbXxpaHABalTe akymynaropa BbB B3pUBOOnacHa cpeaa.

> AKO aKyMynaTopbT € MHOrO ropeLl Ha AoNUp, TOi MoXe Aa uma aedekT. MoctaBete akymynaropa
Ha BWAMMO, He3ananumo MACTO C A0CTAaTbYHO PasCcToAHME A0 3ananumu martepuanu. OcrtaseTe
aKymynaropa fa ce oxnaau. AKO Cnel eluH Yac akyMynatopbT € BCe Ole TBbpae ropely Ha
nonup, Ton e HeuanpaseH. O6bpHeTe ce kKbM cepsua Ha Hilti unu npouetete AokymeHTa "YKasaHus
3a 6esonacHocT v npunaraxe Ha Hilti nuTMeBo-AoHHM akymynatopu".

ﬂ CnasBsaiiTe cneuuanHute AMPEKTMBM, MPUIOXWMK 33 TPAHCMOPTUPAHETO, CBHXPAHEHUETO U
M3MON3BAHETO Ha IMTUEBO-WOHHW akymynatopy. =11 396
MpoueTteTe ykasaHuATa 3a 6esonacHocT u npunarade Ha Hilti nuTMeBo-itOHHM akymynaTopy,
KOUTO MOXeTe Aa HamepuTe, KaTo ckanupare QR koaa B KpaA Ha HacToALoTo PbkoBoACTBO
3a ekcnnoarauma.

Onucanue
Mpernen Ha npoaykTa

Bnoku pyem BKnoY BaTeJ'I/MSKnIO‘-IBaTeTI 3aerI'| Baliu BUHTOBE

PbKoxBaTtka Martpuua
Perynupalyo koneno 3a 060potu MpbCTeH ¢ kanak
Muankatop 3a ctartyc Ha akymynaropa MoaHcoH

ByToH 3a Ae6nokMpaHe Ha akymynarop Bogaau 3a noaHcoH
Arymynartop Kopnyc

MpaxoB ¢punTLP
Pukeupaly Gont
JAbpau 3a matpuua

WHctpymeHT SPN-CN
WHctpymeHT SPN-RN
Wnctpyment SPN-RL

CIOISCICICISICIS)
CIClCISISIGICICIE,

Ynotpeba no npeaHasHaueHue

OnucaHWAT NPOAYKT NPeACTaBNABa akyMynaTopHa BUOPALMOHHA HOXMLA C PBYHO 3azBuxBaHe. TA

e npeaHasHayeHa 3a pAsaHe Ha NNo4oobpasHK eneMeHTH OT LaHLOBbLYEeH MaTepuan Kato cTomaHa,

anyMWHUHA, UBETHU MeTanu M nnacTMacu, 3a W3pA3BaHe Ha MpaBu MAM U3BUTU BBHLIHM pbOoBe W

BBTPELUHN U3PE3M, KaKTo 1 3a U3pA3BaHe no KoHTyp. OBpaboTkara B npoueca Ha U3ps3BaHe BOAM

[0 pexely pbbosBe Ge3 ycykBaHe. B 3aBUCHMOCT OT M3MNON3BAHWUA CMEHAEM WHCTPYMEHT uma

ZIOMbJIHATENHU NMPUIOXKEHNA.

SPN-CN: Tosn CMeHAeM MHCTPYMEHT € nMpeHasHayeH M 3a pfAsaHe Ha TpbOu, 3a obpaboTka Ha

BBbIHOO6PA3Ha NaMapuHa, KakTo 1 3a BUOPALMOHHO LaHLoBaHe CbrnacHo wabdnoH. Bba ocHoBa Ha

KyXMA KB MOAHCOH BUBPALMOHHATA HOXMLA MOXE A1a Ce BKIIOUM Ha MACTO NO Bpeme Ha pabdota

1 obpaboTkata MOXe a NPOABLIKMA BbB BCAKA NOCOKA.

SPN-RN u SPN-RL: Tean cMeHAEMW MHCTPYMEHTU ca NpeaHasHayeHn W 3a pA3aHe Ha NPOoQUIHK

namapuHm Kato TpaneLoBuaHa TamapuHa, BblHoOOpasHa namapuHa, KaceTbyHa NamapuHa 1 briosu

nnaHKu 3a Nnpopunu.

* 3a To3n npoaykT usnonseaite camo Hilti Nuron nutueso-ioHHM akymynatopu ot vn B 22. 3a
ontumanHa padorta Hilti npenopbyBa 3a TO3M NPOAYKT NOCOYeHUTe B Tabnuuata akymynatopu.B
Kpas Ha HacTOALLOTO PBLKOBOACTBO 3a eKcnnoarauma.

« 3a Tes3u akymynartopu U3nonaeaite camo 3apaaHu ycTpoicTea Ha Hilti ot nocouenute B Tabnuuara
TMNOBE CEPUM B KPaA Ha HACTOALOTO PHKOBOACTBO 3a eKcrnnoatauus.

O6em Ha pocTaBkata

BMOPALMOHHA HOXMLA, KIHOY TOPKC, PBKOBOACTBO 3a ekcnnoarayus
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ﬂ 3a GesonacHa paboTa u3nonssaiTe camMo OPUrMHANIHA PEe3epPBHU YacTW U KOHCymaTusu. Pas-
pelweHnTe OT Hac pe3epBHU YacCcTh, KOHCYyMaTUBU U NPUHAANEIKHOCTU 3a Bawwus NPOAYKT Le
HamepuTe BBbB Bawwna Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

ﬂ ®yHKUMATA Ha NPOAYKTa e TecTBaHa NPEeAM AocTaskata. [1o TO3M HAauWMH AETanbT MOXe Aa
MPUYMHA MUHUMANHU APACKOTUHU MO MOBBPXHOCTTA Ha Kopnyca.

TemnepaTypHO 3aBMCHMa 3alyuTa Ha ypeaa

TemnepatypHO 3aBUCHMATA 3alyUTa HA ABUraTeNA CNean KaKTo KOHCYMUPaHUA TOK, Taka 1 3arpsBa-
HeTO Ha ABWraTens, 1 npeanassa NPoAyKTa OT NperpABaHe.

Mpwn npeToBapBaHe Ha ABUratena NoOpaau NPeKaneHo ronAMara npuTMcKalla cuna, MOLHOCTTa Ha
npoAyKTa HamanAsa 0Ce3aemo UM NPOAYKTLT MOXE Aa cnpe padora.

AKO NPOAYKTBLT cripe padoTa UnK YecToTata Ha BbpPTeHe HamarnsaBa nopaau npetoBapsaHe, TpAGBa
Na pasToBapuTe NPOAYyKTa 1 ia ro ocTaBuTe Aa paboTh Ha npaseH XoA okono 30 CeKyHAM.
UHauKaTop 3a NMTMEeBO-HOHHWUA aKymynaTop

Hilti Nuron nutneBo-oHHM akymynatopu morat ia NoKassaT CbCTOAHWETO Ha 3apexJaHe, U3BecTua
3a rpeLLKM U CbCTOAHMETO Ha akymynatopa.

UnaukaTopM 3a CbCTOAHME Ha 3apelAaHe U U3BECTHUA 3a rPeLUKU

Oi T OT Haf nopaauv nagaiy akymynarop!

» [pu NocTaBeH akymynatop CreA HaTcKaHe Ha ByToHa 3a AeBnokupaHe ce yBeperte, Ye 3acTono-
pABaTe OTHOBO NPABUIHO aKyMynaTopa B U3MON3BaHUA NPOAYKT.

3a ;a nonyuute eHO OT CneAHUTe MoKasaHWA, HaTUCHeTe 3a KpaTko GyToHa 3a AebnokupaHe Ha

aKkymynaropa.

CBbCTOAHMETO Ha 3apeXJaHe M Bb3MOXHUTE HEU3NPaBHOCTU CbLLO Ce MOKas3BaT NOCTOAHHO, A0KATO

CBBbP3aHUAT NPOAYKT € BK/IOYEH.

‘ CucTofAHue 3HaueHue
Yetupwm (4) cBeTOAMOAA CBETAT MOCTOAHHO B CueTonanmne Ha sapexaaHe: 100 % ao 71 %
3eneHo

Tpw (3) cBeTOAMOAA CBETAT NOCTOAHHO B 3eneHo | CbeToAHMe Ha 3apexaane: 70 % ao 51 %

JBa (2) cBeTOoAMOAa CBETAT NOCTOAHHO B 3ene- | CbeToAHWe Ha 3apexaaHe: 50 % Ao 26 %

HO

EauH (1) cBeETOAMOA CBETM NOCTOAHHO B 3eneHo | CbeToAHWe Ha 3apexaaHe: 25 % ao 10 %

Eawun (1) cBetoanoa mura 6aBHO B 3eN1€HO CbcroaHue Ha 3apexaaHre: < 10 %

Eaun (1) cBeToanoa mura 6p3o B 3eneHo JIMTUEBO-WOHHUAT aKyMynaTop € Hamb/IHO pas-
peaeH. 3apeseTe akymynaropa.
AKo crea 3apexaaHeTo Ha akymynaropa cBe-
TOAMOABT BCe oLe Mura 6bp30, 06bpHETE ce
KbM cepBu3 Ha Hilti.
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[ CueTonnme

3HaueHue

Eaun (1) cBeToanoA mura 6bp30 B KBATO

JIMTMEBO-NOHHMAT aKyMynaTop UNM CBbP3aHNUAT
C HEro NPOAYKT e NpeToBapeH, TBbpae ropeLy,
TBBPAE CTyAEH UMK UMa HAKaKBa aApyra Heusn-
paBHOCT.

Temnepupaiite npoayKTa 1 akymynaropa Ao
npenopbuuTENHaTa paboTHa Temneparypa u He
npeToaapBaHTe npoAyKTa, KoraTto ro u3nonssa-
Te.

AKO CBOOLLEHUETO NpOoAbIKABA Aa CTOM,
o6bpHeTe ce KbM cepBu3 Ha Hilti.

EauH (1) cBeToanon cBETU B XBHATO

JIUTUEBO-NOHHUAT aKymynaTop M CBbpP3aHUAT C
HEro NPOAYKT He ca CbBMEeCTUMU. MonAa, 06bp-
HeTe ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

Eawn (1) cBetoanoa mura 6p3o B YepBEHO

JIMTUEBO-HOHHUAT akymynaTop e 6nokupan 1 He
MOXXe Aa ce u3nonasa oTHoBo. Mons, o6bpHeTe
ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

UHanKaTopH 3a CbCTOAHMETO Ha aKymynaropa

3a fa npoBepuTe CBLCTOAHWETO Ha akymynatopa, 3aApbXKTe HaTtucHat Aebnokupalyma GyTOoH 3a

noseye OT TPU CEeKyHaW.

Cuctemara He pasnosHaBa MOTEHLWanHa HeusnpaBHOCT Ha OatepuATta

nopaav 3noynotpeda, Karo Hanp. UanyckaHe, Npo6usaHe, BbHLUHW TOMAMHHM NOBPeAU 1 Ap.

CucroAHue

3HaueHue

Bcuuku CBETOANOAU CBETAT KaTto ﬁﬂFaLLla cBeT-
NWHa 1 cnea Tosa eavH (1) ceetoanoa ceetu
NOCTOAHHO B 3€/EHO.

AKyMynaTtopbT BCe OLLie MOXe Jia Ce U3Non3ea.

Bcuuku cBeToanoamn cBeTAT Kato bAraila cBeT-
nuHa u cnea Tosa eavH (1) ceetoanoa mura
6BP30 B HKBATO.

3anuTBaHETO 3a CHCTOAHMETO HA aKymMynaTtopa
He Moxe Aa 6bAae ocblyecTBeHO. MoBTOpETe
npoueca unu ce o6bpHeTe KbM cepBu3 Ha Hilti.

Bcuuku cBETOAWOAM CBETAT KaTo GAralla cBeT-
NMHa 1 cnea ToBa eauH (1) cBeToanoA CBETU
NOCTOAHHO B YEPBEHO.

AKO CBBP3aHMAT NPOAYKT MOXXe BCe olle Aa
Gbﬂe na3nonseaH, OCTaBalMUAT KanayuTeT Ha
aKkymynartopa e no-manbk ot 50%.

Ako CBDbP3aHUAT NPOAYKT Be4e He MOXXe Aa
G'b,Cle n3nonseaH, akymMynatopbsT € B Kpad Ha
CBOA eKcnnoartaynoHeH XUBOoT U TpﬂéBa na 6b-
nle cMeHeH. Mons, o6bpHeTe ce KbM CepBu3 Ha
Hilti.

TexHU4YeCKH AaHHU

BubpaunoHHata HoXMLa ce [OCTaBA CTaHAAapHO CbC cMeHAeMusa MHCTpyMeHT SPN-CN, SPN-RN
nnn SPN-RL. OtaenHuTe MHCTPYMEHTU Ce nNpeanarar Cblo KaTo ONLUMOHANHW NPUHAANEXHOCTU U ca

CbBMECTMMU C BCEKMN BapuaHT 3a AOCTaBKa.

SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL
MponaykToBo nokoneHne 02 02 02
HomMuHanHo HanpexeHue 21,6 B 21,6B 216B
Terno cvrnacHo EPTA Procedure | 2 kr 2 Kr 2,2 Kr
01 6e3 akymynatop

389

AR



LIS

SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL

Bpo#u xoaoBe Ha npaseH xoA 620 06/MuH ... 620 06/MuH ... 620 06/MUH ...

1 370 06/MuH 1 370 06/MuH 1 370 06/MuH
HunameTbp Ha cTapTOBUA OTBOP 17 mm 24 Mm 24 Mm
Haii-manbk paauyc npy u3sutn 4,0 Mm o/e o/
uspesu
Paaunyc /e 50 mm 50 Mm
LLiInpounHa Ha cnepara ot pasaHe- | 8,0 mm 5,0 Mm 5,0 Mm
TO
Jonyctuma nebenuHa Ha matepu- |2,0 MM/ 14 Ga 2,0mm /14 Ga 2,0mm /14 Ga

ana ctomaHa no 400 Hmm?
Jonyctuma ne6enuHa Ha matepu- | 1,5Mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga 1,5Mm /16 Ga
ana ctomaHa go 600 Hmm?2
Jonyctuma pnebenuna Ha matepu- | 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga 1,0 Mmm /20 Ga
ana ctomaHa no 800 Hmm?

JHonyctuma ae6enuHa Ha matepu- | 2,5 mm /10 Ga 3,0mm /9 Ga 3,0mm/9 Ga
ana anymuHui ao 250 Hvm?

Temnepatypa Ha cbxpaHeHue -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
TemnepaTtypa Ha okonHatacpega |-17°C ... 60 °C -17°C ... 60°C -17°C ... 60 °C
npu pa6ota
Axymynatop

Pa6oTHO HanpexeHWe Ha akymynaTopa 21,6B

Terno Ha akymynatop BwxTe Kpaa Ha ToBa PbKOBOACTBO 3a EKC-

nnoarayua

Temnepatypa Ha okonHaTta cpeaa npu pabora -17°C ... 60°C

Temnepatypa Ha cbXxpaHeHue -20°C ...40°C

Temnepartypa Ha akymynaropa B Hayanoto Ha3a- |-10°C ... 45°C

pexnaaHeTo

WHdpopmauma 3a yma U CTOMHOCTH Ha BUBpauunuTe

Mocouenute B HacToALMUTE UHCTPYKLUUKN CTOWHOCTH Ha 3BYKOBOTO HanAraHe U Ha BMGpaLlMVITe ca 6unun
n3mMepeHn B CbOTBETCTBUE CHC CTaHAAPTU3UPAH MeToA Ha usMepBaHe U Mmorart aa 61:,ClaT n3non3BaHu
npu CpaBHABAHETO Ha €NEeKTPOUHCTPYMEHTU NOMeEXay UM. Te ca noaxo4dLwum v 3a npeasaputenHa
OUeHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPENTEHUA.

Mocouennte aHHK npeacTaBAT OCHOBHUTE MPUIOXEHUA Ha ENeKTPOUHCTpyMeHTa. Ako obaue
ENEeKTPOUHCTPYMEHTBLT Ce U3MN0J3Ba 3a APYru NPUNOXXeHUA, C pasnnyHu CMeHAeMU UHCTPYMEHTU Unn
npu HeaoCTaTb4yHA NOAAPBXKA, B AaHHUTE MOXKe Aa Ce NOABAT OTKIIOHEHUA. ToBa MOXke 3HaUUTENHO
Aa NoBULIKX HAaToBapBaHETO OT TPEeNnTeHUA Npes LuennAa nepuoa Ha ekcnnoatauyua.

3a TouHa npeueHKa Ha HaToBapBaHETO OT TpenTeHua TpﬂGBa Aa ce B3emar npeasya v nepunoaute, B
KOUTO E/IEKTPOUHCTPYMEHTDBLT € USKNHYEH Unun paf)om, HO He € B peanHa ekcnnoarauua. ToBa Moxe
3HA4YUTENHO Aa HamManu HaToBapBaHETO OT TPENTEeHUA Npes3 uenuva Nnepuoa Ha eKkcnnoartayua.
OnpegaeneTe AOMbAHATENHN MEPKHM 32 6E30MACHOCT C Lien 3alyuta Ha NoTpebuTens cpeLly Bb3aencT-
BUETO Ha 3ByKa M/W‘IM Bwépauume, KaTto Hanpumep: NOAAPBXKA Ha e/IEKTPOUHCTPYMEHT U CMEHAEMHU
WHCTPYMEHTU, NOAABPXKAaHe Ha TONAU pble, opraHnu3ayma Ha paGOTHMTe npouecu.
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ﬂ MoapobHa MHPopMauna 3a BepcuuTe Ha cTanzaptute EN 62841 , kouTto ce npunarar Tyk,
MOXXETE Aa HaMepHTe Ha N30BPAXKEHNETO Ha AeKnapauma 3a cboteeTcTaue +1J 527.

UHdopmayua 3a wyma

\ SPN-CN SPN-RN SPN-RL
TunoBo HUBO Ha 3ByKOBO HanAraHe | 101 AB(A) 97 ab(A) 98 ab(A)
Ha emucuuTe no Kpusa A (Lpp)

OtknoHenue (Kp,p) 3 nb(A) 3 ab(A) 3 ab(A)
TunoBso HMBO Ha 3ByKoBa MowjHocT | 109 AB(A) 105 ab(A) 106 ab(A)
no Kpusa A (Lya)

OtknoHeHue (Kya) 3 ab(A) 3 ab(A) 3 nb(A)

Undopmayua 3a subpayuute

\ SPN-CN SPN-RN | SPN-RL
Tpuakcuanua subpauyu- | B 22-55 13,1 m/c? 13,8 m/c? 13,2 m/c?
OHHa CTOMHOCT (ap) B 22-255 13,3 m/c? 14,6 m/c? 13,5 m/c?
OtknoHeHue (K) B 22-55 1,5 m/c? 1,5 m/c? 1,5 m/c?

B 22-255 1,5 m/c? 1,6 m/c? 1,5 m/c?

Moarotoska Ha pa6oTtata

Al NPEOYNPEXOEHUE|

OnacHocT oT HapaHABaHe Nopaau HEBOMNHO BKAIOUBaHe!

> ﬂpenw NOCTaBAHETO Ha akymynartopa ce yBepeTte, Ye CbOTBETHUAT NPOAYKT € U3KNHOYEH.

» OTCcTpaHABaiTe akymynaropa, nNpeau Aa BbBeXJare HacTPOWKM MO ypeda Wnu Aa NoAMEHATe
NPUHaANEXHOCTU.

CubnionaBaitTe ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT U NpeaynpexaeHue B HAcTOALIATa AOKYMEHTaUuA

BbPXy NpoAyKTa.

3apempaaHe Ha akymynaTtop

1.ﬂpe.uw 3apexaaHeTo npoyetete PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauyuma Ha 3apAaHOTO yCTpOﬁCTBO.

2.YBepere ce, Ye KOHTAKTUTE Ha aKymynatopa v Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YACTU U CyXU.

3.3apeaeTe akymynaropa B 0A06PEHO 3apAAHO ycTpoicTso. +1 387

MocTaBAHe Ha akymynaTtop

OnacHocT oT HapaHABaHe NopaAu KbCOo CbeAAMHEHWE UNK Naaaly akymynatop!

> ﬂpenw NOCTaBAHETO Ha akymynartopa ce yBepeTte, Ye KOHTaKTUTE Ha akymynatopa U KOHTaKTuTe Ha
NpoAyKTa ca NOYUCTEeHU OT 3aMbPCABAHUA.

> YBepeTe Ce, Ye aKymMynaTtopbT Ce 3acTonopAsa BMHArK npasBuiHo.

1.Mpeaun MbPBOTO NycKaHe B eKcnnoatauua sapexaante akymynaropa AoKpai.

2.Mnb3HeTe akymynartopa B NPOAYKTA, OKATO Ce 3aCTOMNOPH C ACHO LpaKBaHe.

3.KoHTponupaiite cTabunHOTO NONOXKEHUE HA akyMynartopa.

OTcTpaHfABaHe Ha akymynaTrop
1.HatucHete 6yToHa 3a AeBnokupaHe Ha akymynaropa.
2.U3Banete akymynatopa OT NpoAyKra.
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3awura cpelly nagaHe oT BUCOUMHA

Al_NPEAYNPEMX AEHME]

OnacHocT oT HapaHABaHe NopaAu naaaly UHCTPYMEHT W/UnK NpUHaAneXHocT!

» 3a Bawwa npoayKTt nsnonssaite camo npenopbyaHoTto Hilti 3aabpxallo Bbxe 3a UHCTPYMEHTH.

» Mpeaw BcAka ynotpeba nposBepABaiiTe ToUKaTa Ha 3akpenBaHe Ha 3aAbPXKaLLOTO BBXKE 3a UHCTPY-
MEHTH 32 Bb3MOXXHU NOBPEay.

ﬂ CnasBaiiTe HalMoHanH1Te pasnopeabu 3a padota Ha BUCOUMHA.

3a TO3u MPOAYKT U3NoN3BaiTe Kato saluTa cpelly nagaHe camo kombGuHauuata ot Hilti sawurara

cpelly nagaHe ot BucounHa #2293133 ¢ Hilti 3aabpxalloTo Bbxke 3a MHCTPpYMeHTH #2261970.

» 3aKpeneTe 3awWuTara cpelly najaHe OT BUCOUYMHA B MOHTEKHUTE OTBOPM 3a MPUHAANEXHOCTU.
MposepeTe 3a HAAEXAHOTO 3aKpensaHe.

> 3aKpeneTe KyKa C Npy)XXMHKa Ha 3abPXKALLIOTO BbXKe 32 MUHCTPYMEHTHU KbM 3aluuTaTta cpeLly naaaHe
OT BUCOYMHA, a BTOpaTta Kyka C MPY)XMHKa 3aKperneTe KbM HOcella KOHCTPyKuuA. MposepeTe 3a
HaAEXAHOTO 3aKpernBaHe Ha ABETe KYKU C MPYXUHKa.

ﬂ Cub6niopaBaite PbroBoacTBaTta 3a ekcrnoaraumsa Ha Hilti sawurara cpely nagaHe ot Buco-
unHa v Ha Hilti 3aabp)«aloTo BbXKe 3a MHCTPYMEHTH.

UHCTpYyMeHTH E

Mona, BWKTe N306paXeHUeTo 3a npasBunHaTa KOMGMHALMA OT CMEHAEM UHCTPYMEHT 1 OcHoBaTa.
0O6AcHeHWe Ha OCHOBUTE:

* A: Mnocka namapuHa

* B: BbnHoo6pasHa namapuHa

 C: TpaneyosuaHa namapuHa (Abn6ounHu Ha NPodun A0 MaKc. 85 mm)

 D: TpaneuosuaHa namapuHa (Abn6ourHK Ha Npodun A0 Makc. 162 Mm)

3a pa ce HanpaBew paspes c rnaaku pboose ¢ uHcTpymeHTTe SPN-RN 1 SPN-RL B namapuHa ¢
nebenuHa 1o 1 MM, MoXXe fa ce usnonaea marpuuarta P1. Mo-mankarta xnabuHa Ha pAsaHe Hamanaea
06pasyBaHeTO Ha Pe3KH.

MoHTa) Ha MMHCTPYMeHT &

A NPEANA3NUBOCT

OnacHocT ot HapaHﬂBaHe! CmeHaemMusaT WHCTPYMEHT MOXXe Aa ﬁ'bﬂe ropewy M/MHM Aa nma ocTpu
pbbose.

» Hocete 3alUUTHU pbKaBMUuM NpU nogmMAaHaTa Ha CMeHAeMUA UHCTPYMEHT.

» HuKora He noctasAnTe ropeLy CMEeHAEM UHCTPYMEHT BbPXY 3ananMMn OCHOBM.

1.CmaxeTe Boaaua 3a NOAHCOH.

2.BMBKHETE NoaHCOoHa B xeba Ha Abnbava.

3.MospaBHeTe Hanpea Nocokara Ha pAsaHe.

4.TocTaBeTe MHCTPYMEHTA B KOpPMyca C MOCOKa Ha pA3aHe Hanpea.

5.Cnea ToBa NO3MLUMOHMPaiTe MHCTPYMEHTA B XKenaHara NnocoKa Ha pAsaHe.

6.3aBuitTe PpuKcHUpaLLma GONT MO NOCOKa Ha YaCOBHUKOBATA CTPENKA W o 3aTerHeTe 3ApaBo Ha pbKa.
» He TpA6Ba aa vma nponyka Mexay Kopryca 1 Hocaua Ha Matpuuara.

PerynupaHe nocokata Ha pasate [

AKO e HeOBX0AMMO, MOCOKATA Ha PA3AHE MOXE fa Ce 3aBbPTU HAAACHO UM HANABO Ha CTHIKK OT 45°.

Toga ynecHasa o6paboTkara Ha NPOPUNHUTE NaMaPUHU U PETYIMPAHETO Ha BUOPALMOHHATA HOXMLA

3a NI9BO UK AFICHO PBYHO YNpPaBeHue.

1.Pasxnabete ¢puKcupalyua GONT C OKONMO TPU 3aBbPTaHWA B NOCOKA, OBpaTHa Ha YaCOBHWKOBATa
CTpenKka, oKaTo He ce ycella NoBeye 3aabpkaHe.
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2.M3abpnaitte MHCTPYMEHTa CbBCEM MasKo OT KOpryca M 3aBbpTeTe MHCTPYMEHTa B )KenaHara
nocoka.
» Hanuue ca ocem Bb3MOXKHU GUKCUPALLW MO3ULMN.

3.Mb3HeTe MHCTPYMEHTa 0BPaTHO B KOPMyCa B )enaHara GpuKcHpaLla nosuums.

4.3aBuiTe pUKcHUpaLyua BONT NO NOCOKA Ha YACOBHUKOBATA CTPENKa U Fo 3aTerHeTe 3ApaBo Ha PbKa.
» He TpAGBa Aia MMa Nponyka Mexay Kopryca W Hocaua Ha matpuuara.

JleMOHTaX Ha UHCTPYMEHT E

/\ MPEONA3NMBOCT
OnacHocT oT HapaHfABaHe! CMeHAEMUAT MHCTPYMEHT MOXKe Aa ObAe ropewy u/unu Aa uMa ocTpu
pbbose.
» HoceTe 3alWuTH1 pbKaBuLM NpU NoAMAHATA HA CMEHAEMUA MHCTPYMEHT.
» Hukora He nocTaBsAiTe ropeLl CMeHAEM MHCTPYMEHT BbPXY 3anajMMi OCHOBH.
1.0cBoboaeTe puUKcHpaLyua GoNT, KaTo ro 3aBbPTUTE LECT MbTH 0OPATHO HA YaCOBHMKOBATA CTPENKa.
2.U3abpnaiite MHCTPYMeEHTa OT Kopnyca.
Perynupate 6pos Ha xonoBete
» Perynupaiite 6pon Ha Xo0BETE C NOMOLLTa Ha PerynupaLioTo Koneno 3a 06opoT.
Excnnoarauua
CubniogaBaiiTe ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT U MpeaynpexaeHue B HacToflata JOKyMEHTauus U
BBPXY NPOAYKTA.
BknrousaHe
1.HatucHeTe 3aaHata yacT Ha BKNtouBaTena/Maknoysarens.
2.Mnb3HeTe Hanpea BKAOYBaTENA/M3KIOYBaTena.
» MoTtopbT pabotu.
3.3acTonoperte BKtoYBaTENsA/M3KNIO4BATENSA.

Pasane E

/N\ I'IPEJ]YHPE)K.E[EHME\

BHuMmaHue I'IpeToaapBaHe Ha BM6paL|MOHHaTa HOXXuUa nopaau 3aTbneHn MHCprMeHTM!

> ﬂpOBepﬂBaHTe PeaoBHO pexewma p'bé Ha noaHCOHa 3a npu3HauuM Ha UM3HOCBaHe. Moamexete
noaHCOHa CBOEBPEMEHHO, 3a Aa npeanasute BMﬁpaLtMOHHaTa HOXXuua.

1.Hamaxkete cnepara ot pA3aHeTo C mMacno, 3a Aa Ce YyBesMyuM eKCnnoataumMoHHMAT XKUBOT Ha
BUOPaLMOHHATA HOXKMLA M Aa CE NOA0OPH PE3yNTaThT OT PA3AHETO.

2.BrntoueTe npoaykra. £ 393

3.Korato ce goctUrHar mbiHuTe 060pOTH, NpeKapaiite BUGpaLUMOHHAaTa HOXMLA B AeTaitna.
> Mpu BBLTPELLHN M3Pe3U Hail-Hanpes HanpaseTe CTAapTOB OTBOP, MOAXOAAL 33 M3NON3BaHMA

MHCTPYMEHT.

4.06pabotete enaHara fMHUA Ha pAsaHe.

5.Cnea kato 3aBbPLUATE U3PA3BAHETO, U3KNKOYETe NPOoAYKTa. Ako cnepara ot pA3aHeTo 3aBbpLuBa B
AeTaHna, HaH-Hanpe,u Ms,crbpnaﬁTe BKNHOYEHUA NPOAYKT OﬁpaTHO Ha HAKONIKO MUNUMeTpa B cneaata
OT pPA3AHETO, NPeau Aa U3KNIoYUTE NPOAYKTA.

ﬂ He nocraesiite BUGpauMoHHaTa HOXMLA B CTPY)KKUTE, IOKATO TA He cnpe Aa paboTu UauAno.
Crpy»Kute Morar aa 6bAie 3aCMyKaHu OT MOTopa.
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Pasae ¢ wabnoH [§

Onyua: SPN-CN

PAaszaHeTo ¢ wabnoH nocrass CcneaHUTe U3NCKBAHUAL

* JlebenuHara Ha wabnoHa TpA6ea Aa 6bae 5 - 7 Mm.

¢ KoHTyp®bT Ha wabnoHa Tpsadea Aa 6bAe Ha pascToaHue 2,5 MM OT KOHTYpa 3a pAsaHe.

* Umaiite npeABMA MUHAMANHKA paanyc oT 4 MM. MUHUManHUAT paauyc Ha wabnoHa e CbOTBETHO
6,5 Mm.

* BubpaunoHHata Hoxuua TpAbBa Aa Obae HanpaBnABaHa Taka, Ye BBHLIHMAT PbO Ha BoAaua 3a
NOAHCOH Aia NeXM BUHArK BbPXyY WwabnoHa.

UsknrousaHe

» HaTtucHete 3ajHara 4acTt Ha BK!‘IlO‘-lBaTeJ'IFl/MSKI'IIOHBaTeJ‘Iﬂ.
> BKJ'IIOHBaTeJ'IF!T/MBKmOLIBaTEJ'IHT OTCKa4a B no3uvuma WUskn. n MOTOPBT Cnupa.

Onuuouanua NpUHaANexHoCT

MoHTaK Ha uyBanue 3a CTPYHKU

Onuwr: SPN-CN

3a Aa He ce pas3anNpOCTPaHABAT CTPY)KKUTE HEKOHTPONMPYEMO, 3@ CbOMPAHETO Ha CTPYXKKUTE MOXKe
[la ce MOHTUPA uyBasnye 3a CTPYXKK.

1.HaTtucHeTe 3aefiHO ABaTa Kpan Ha Npy)XMHaTa B YyBanyeTo 3a CTPYXKKH.

2.MocTaseTe Npy)xuHaTa OKONO AOMHUA Kpan Ha Marpuuara u 0CBOGOAETe KpauLuara Ha npyxuHara.
3.MpoBepeTe NPaBUIHOTO 1 CTABUNHO NONOXKEHUE Ha NPYXKUHATA W HyBan4eTo 3a CTPYXKH.

O6cnymBaHe U noaapbKKa

OnacHOCT OT HapaHABaHe NpU NocTaBeH akymynarop !

» BrHaru usBa)xaaite akymynaropa npeau BCKa AEMHOCT No 06CnyXBaHe U NoaApbXKa!

lpvxwm 3a npoaykTa

* OTcTpaHABaiiTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHNA.

* AKO MMa BEHTUNALUMOHHM OTBOPH, MOYMCTBANTE CbLUUTE BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa YeTKa.

« MouncTBamTe KOpMyca camo C NEKO HaBNaXHeHa Kbpna. He usnonseaiite nouncTealyy npenaparu,
CbAbPKALLM CUIIMKOH, Thil KaTo Te Morar fia yBPeanT NnacTMacoBuTe YacTy.

* Usnonseaiite uncTa, cyxa Kbpna 3a NOYMCTBaHe, 3a Aa U3ObPLLETE KOHTAKTUTE Ha NPOAYKTa.

TPUMKKU 32 NUTUEBO-WOHHM aKyMynaTopu

* Hukora He u3nonsBaiiTe akymynarop CbC 3anyLleHu BEHTUNALMOHHU OTBOPU. MouncTBaiTe BEHTU-

NayMoHHUTE OTBOPU BHUMATENHO CbC Cyxa, MeKa yeTka.

M3bArBaiiTe HEHY)XHOTO M3NaraHe Ha axkymynaropa Ha npax WnM 3ambpcaABaHuA. Hukora He

uanaraite akymynatopa Ha BUCOKa BN@XXHOCT (Hanp. NOTONEH BbB BOAA UM OCTABEH MOA AbXKAA).

AKo akymynaTopbT € 61N HanoeH ¢ BoAa, TPeTUpaiiTe ro Kato NoBpeAeH akymynatop. Usonupaiite

ro B HE3anaauM KOHTEHHepP U ce 00bpHeTe KbM cepsua Ha Hilti.

MoanbpxaiTte akymynaropa noYUCTEH OT Macna u cmasku. He nossonasante no akymynaropa aa

Ce HaTPyNBaT HEHY)XXHO Npax UK 3amMmbpcABaHUA. U36bpcBaiiTe akyMynatopa ChC Cyxa, MeKa YeTka

WK C YKCTa, Cyxa Kbpna 3a nouyucTsaHe. He uanonssaiite nouncTBalyM npenapati, CbAbpXKaLlm

CWIMKOH, Tbi1 KaTo Te Morar Aa yBPEeAAT NNacTMacoBUTe YacTu.

He ce nonupaiite A0 KOHTaKTMTE Ha akyMynaTtopa 1 He OTCTpaHfABanTe paBpUYHO HaHeceHaTa rpec

OT KOHTaKTuTe.

MouuncTBaiiTe KOopnyca camo C NeKo HaBnaXkHeHa Kbpna. He nanonasaiTe nouncTBalM npenaparv,

ChAbPXKALLM CUIIMKOH, Thil KaTo Te MorarT fia yBpeaAT NnacTMacoBuTe YacTy.
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MoaapbmkKa

* MpoBepnABaiTe PefOBHO BCUYKM BUAMMM YACTH 32 HanMuMe Ha NOBPEAM, a eleMeHTUTe 3a ynpas-
NeHue - 3a M3NPaBHO GYHKLUMOHUPaHe.

* He pa6oteTe ¢ npoayKkta npu Hanuu1e Ha MOBPEAM M/UNK CMyLLEHUA BbB QyHKuuuTe. lNpepaiite
npoAykTa HesabasHo B cepsua Ha Hilti 3a pemoHT.

* Cnea v3BbpLUBaHE Ha [AEMHOCTM MO OOCHy)XBaHe M MOAAPBKKA MOHTUpAWTE BCHUM 3aALLUTHU
YCTPOWCTBA ¥ NMPOBEPETE 3a U3NMPABHOTO UM PYHKLMOHMPAHE.

ﬂ 3a 6esonacHa paboTa M3nonssaiTe camMo OPUrMHANIHA PEe3epPBHU YacTW U KOHCymaTusu. Pas-
pelennte ot Hilti pesepBHM YacTi, KOHCYMaTUBK M NPUHAANEXXHOCTH 3a Bawwua npoaykT we
HamepwuTe BbB Bawwma Hilti Store unu Ha: wwwe.hilti.group

MoamAHa Ha noaHCOH E

Bcekun MbT, KOrato NOAMEHATE NOAHCOHA, npoeepneaﬁTe 3a U3HOCBaHe Ha Mmarpuvuyara, Ha Bogava
3a NOAHCOH M Ha u3HocBaallara nnaHka (He 3a SPN-CN) v npu Hy>kaa noamMeHsaiTe cblyute.

1.JleMOHTMpanTe MHCTPYMEHTa. 393
2.01CTpaHeTe M3HOCEHWA NOAHCOH OT UHCTPYMEHTA.
3.CmarkeTe C rpec HOBMA NOAHCOH M BOAAYa 3a NOAHCOH B MHCTPYMEHTa.
4.AKO NocoyeHuTe Mo-A0MNY NPUHALANEIKHOCTU Ca Hanuue, AOMBIHUTENHO U3BbPLUETE HACTOALLOTO
AeWcTBue:
Onuyua: SPN-RL
» MoHTHpaiiTe yabmxuTen 3a Abnbay Mexay Abnbaya u NoaHCOHA U CMaXKeTe YAb/KUTENA.
5.MoHTHpaiiTe MHCTpymeHTa. +11 392

MonmAHa Ha maTpyya E

Onyua: SPN-CN

1.Mnb3HeTE NPBbCTEHA C Kanaka Harope ot Xneoba.

2.13TnackaitTe HaBbH UMAMHAPUYHUA LUMGT C NOAXOAALY 3ByTBaY.

3.U3abpnaiite matpuuata ot ONOPHUA WMPT.

4.TocTaBeTte HOBaTa MaTpuua BbPXy OMOPHUA LWUPT.

5.MoHTHpaitTe UMANHAPHUYHWA WNGT OTHOBO.

6.Mpekapaiite npbCTEHa C Kanaka Hafony B »xneba u KOTPoNMpanTe NPaBUIHOTO NPUNAraHe.
MonmAHa Ha Boaay 3a NOAHCOH m

Onyua: SPN-CN

/\ MPEANA3NUBOCT

OnacHoCT OT noBpeAa Ha NPOAYKTa U PeXeLyuTe MHCTPYMEHTH!

» MouncTeTe pesbara Npean Aa MOHTMpATe 3aaKpenBaLyuTe BUHTOBE.

> BuHaru usnonseaiite JOCTaBeHUTE HOBU 3aKpenBally BUHTOBE W CNasBaiTe NOCOYEHUA MOMEHT Ha
3aTAraHe.

1.[lemMoHTMpaiTe matpuuara. 395

2.JleMoHTHpaiiTe 3aKpenBsalMTe BUHTOBE.

3.Cearnete BoJiaua 3a NOAHCOH.

4.MocTaBeTe HOBUA BOAAY 32 MOAHCOH.

5.MoHTHpaiiTe 3aKpenBaLiuTe BUHTOBE, CbONOAaBaiKK 3a4afeHNA BbPTALL MOMEHT.

‘ TexHUYEeCKH AaHHU ‘
‘ BbpTALy MOMEHT Ha 3aTAraHe 3 H-m ‘

6.MoHTupaiiTe maTpuuara OTHOBO.
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MoamAHa Ha maTpuya, BoAay 3a NOAHCOH W M3HOCBALLa NNaHKa m, m

Onyua: SPN-RN

WIU SPN-RL

/\ MPEONA3NMBOCT

OnacHOCT OT noBpeAa Ha NPOAYKTa U PEXELLMTE MHCTPYMEHTH!

» MouwncTeTe pesbara Npean Aa MOHTMpaTe 3aaKpensalyuTe BUHTOBE.

» BuHaru usnonseaiite OCTaBeHUTE HOBU 3aKpenBally BUHTOBE W CNasBaiTe NOCOYEHUA MOMEHT Ha
3aTAraHe.

1.[leMOHTUpaiTe 3aKpenBaLyuTe BUHTOBE.

2.Cearnete BoZjaua 3a NOAHCOH U Matpuuata.

3.MpoBepeTe U3HOCBALLATA NNAHKa 3a HaNWYKE Ha Cesu OT U3HOCBaHe.
Pesyntar
Mpu Hanuume Ha BUAMMU CNEAMN OT UBHOCBAHE:
» W3BazeTe U3HOCBaLLaTa NnaHKa 1 A NOAMEHETE C HOBa TakaBsa.

4.MouncTeTe KOHTAKTHUTE MOBBPXHOCTU HA MaTPUYHKA narep.

5.LleHTpupaiiTe BOAAYa 3a NOAHCOH M MaTpuuarta ¢ NOMOLLTa Ha LUMNoBeTe.

6.3aTerHeTe pbyHO 3aKpenBaLyuTe BUHTOBE.

7.CmaxeTe HanpasnABaLLuUTe MOBBPXHOCTH HA BOAAYa 3@ MOAHCOH.

8.3aterHete 3aKpensal1Te BUHTOBE HANPEYHO ChC 3aaleHUA BbPTALL MOMEHT.
| Texnuuecku nannm
[ BbpTAL MOMEHT Ha 3atAraHe 3 Hm

TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHWe Ha aKyMynaToOpHU MHCTPYMEHTH U aKyMynaTopu

TpaHcnopT

/\ MPEANA3NUBOCT

HeBonHo BKnrouBaHe Npu TpaHcnopTUpaHe !

» BuHaru TpaHcnopTupaiite Bawumre npoaykt 6e3 noctaseHn akymynaropu!

» U3BaaeTe akymynatopa/ute.

» Hukora He TpaHcnopTUpaiTe akyMmynaTtopute B HACUMHO CbCToAHKE. pK TpaHCNoOpTUPaHe akymy-
natopute Tp‘RGBa aa G'bﬂaT 3aluTEeHN OT NPEKOMEPHU yaapu u Bwf)paum W U30N1pPaHN OT BCAKAKBU
ApoBOAALLUM MaTepuanu unn apyru akymynatopu, 3a Aa He ce OCbLLEeCTBU KOHTaKT C APYrK NONHOCHU
Ha 6atepuu 1 aa ce usberHe KbCo cbeanHeHne. CnassanTe MECTHUTE TPaHCMOPTHU Hapeabu 3a
aKymynaTtopu.

» AKymynartopuTe He TpAbBa Aa ce uanpawar no nowara. CBbPIKETE Ce CbC crneauTopcka Gpupma,
aKo uckare Ja usnpatlate noBpeeHn akyMynaTopu.

» Mpeav Bcsika ynotpeba npoBepABaiTe NPOAYKTa U akyMynaTopuTe 3a HaJluMe Ha NoBpeaM, CbLo
npeau 1 cnel NnPpoOAbL/MKUTENHO TPaHCNOPTUPaHe.

CbxpaHeHue

| Al NPEOYNPEXOEHUE

HeBonHa noepepa, Abnkaiwa ce Ha AePEeKTHU UNK U3TUYALLM aKymynaTopHm !

» BuHaru cbxpaHaBaiite Balumte npoaykt1 6es noctaeeHu akymynarop!

» CbxpaHfABanTe NPOAYKTa M aKyMynaTopuTe Ha XiaHo U cyxo MAcTo. CbbnoaasaiTe TeMneparyp-
HUTE rPaHU4YHKU CTOﬁHOCTM, NOCOYEeHU B TEXHUYECKaTa cneumqmr(aum.

» He cbxpaHsBaiiTe akyMynartopu B 3apAAHOTO YCTpoicTBo. Cnea 3apexaaHe BUHAru ussarkaaite
aKymynaTopa oT 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

> HuKora Ha cbXxpaHABanTe akyMynartopu Ha CIbHUE, BbPXY M3TOUHULM Ha TONAMHA UAK 334 CTHKNO.

> C'bXpaHﬂBaﬁTe npoAyKTa n akymynatopuTte U3BbH AOoCera Ha Aela U HeOTOpU3MpaHu nuua.
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» Mpeaw Bcsika ynotpeba npoBepABaiTe NPOAYKTa U akyMynaTopuTe 3a HaJIuMe Ha NoBpeaM, ChLo
npeau 1 cnea NPOAB/MKUTENHO CbXPaHeHue.

MomoLy npu Hanuuy1e Ha CMyLLEeHUA

Mpn BCWYKM CMyLUEHWA MMailTe NpeaBuA CTaTyC MHAMKaTopa Ha akymynatopa. Bwx Pasgen

UHAMKaTOpKM Ha NUTHEBO-WOHHUA aKymynarTop.

Mpu HanMuMe Ha CMYLLIEHUA, KOUTO He ca MOCOYeHM B Tabnuuara uim Kouto Bue camu He MoxeTe Aa

OTCTpaHuTe, Mons, 06bpHeTe ce KbM Hawua cepeua Ha Hilti.

‘ CmylieHue Bb3MoxHa npuuMHa Pewienue

AryMynatopsT ce paspex- | MHOro HucKka okonHa Temnepa- | » Octasete akymynaropa aa

fia no-6bp3o oT o6uKHOBE- | Typa. 3arpee 6aBHO A0 cTaiHa

HO. Temneparypa.

AKyMynaTtopbT He ce 3acTo- | DuKcupallarta nnaHka Ha akymy- | » Mounctete ¢ukcupalyata

nopfBa C ACHO LpaKBaHe. | natopa e 3aMbpceHa. nnaHKa 1 NocTaBeTe akymyna-
TOpa OTHOBO.

CunHo sarpaBaHe Ha Npo- | Enexrpuyecka nospesa > UsknoueTe npoaykta He-

ZiyKTa U1 Ha akymynaropa. 3a6aBHO, M3BaAETE aKymy-

natopa, Habnioaasaiite ro,
ocTaBeTe ro fia ce oxnaau v
ce CBbPXKETE CbC CEpBM3 Ha
Hilti.

Wsnonssaite akymynatop ¢

v

MpoayKTsT He pabotn Ha AkymynatopbT paboTu ¢ TBbpae

Mb/IHA MOLLHOCT. MaJTbK Kanayurer. ZI0CTaTbYHO FOMAM KanauuTeT.
HamansaBsalla mowHocT Ha | M3HOCeH noaHcoH » [lNoameHeTe noaHcoHa.
pAsaHe +11395
HAma cnupauHa GyHKUMA Ha | AKyMynaTtopbT € paspeseH. > [MoameHete axkymynatopa u
MoTopa. 3ape/ieTe M3TOLLEHNA aKymy-
narop.
MpoayKkTsT e NpeToBapeH 3a > UsknoueTe npoaykra U ro
KpartKo. BKJIOYETE OTHOBO.
Ceetoanoaute Ha akymyna- | HeusnpaseH akymynarop. » OO6bpHeTe ce KbM CepBu3 Ha
TOopa He AaBaTt UHAMKauuMA Hilti.

TpeTupaHe Ha oTnagbuu
Al NPEQYNPEX OEHME |

PUCK OT HapaHABaHe Nopaau HEeNPaBUIHO TpeTUpaHe Ha oTnaabuuTe! OnacHocTv 3a 3apaBeTo

nopaau nU3nycKaHe Ha rasoBe M TEHHOCTH.

» He nocraesitte unu He usnpawyaite noBpeaeHn akymynaropu!

» MokpuBaiTe BPBL3KUTE C HENPOBOAWM Marepuarn, 3a Aa NPeAoTBPATUTE KbCH CheANHEHMA.

> U3xBbpnaiTe akyMmynatopuTe no TakbB HauuH, Ye Aa He Morar Aa nonaaHart B pbleTe Ha Jeva.

» U3xebpnaiite akymynatopa BbB Bawwua Hilti Store unu ce cebpxkete ¢ MecTHata KomnaHwua 3a
ynpaBeneHue Ha oTnagbuuTe.

éf’; Hilti npoaykTiTe ca npousBeaeHu B NO-ronAMara Cu YacT OT MaTepuasni 3a MHOrokparHa ynotpeda.
MpeanocTtaBka 3a MHOTOKPATHOTO UM M3MOM3BaHE € TAXHOTO NMPaBUIHO paszenaHe. B MHoro ctpanu
Hilti B3ema BawmwTe ynotpebaBanu ypean obpatHo 3a peuuknupane. MNonutaiite otaena Ha Hilti 3a
0BCny)XBaHE Ha KIMEHTW UNK BalunA TbProBCKU KOHCYNTaHT.

ﬂ » He 13XBbpNANTE €NEKTPOMHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHM YCTPOICTBA U akymynatopu B GUTOBUTE
oTtnaabuu!
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lFapaHuua Ha npousBoauTena

» [p1 BBNPOCKH OTHOCHO rapaHUMOHHUTE YCNoBMA, Mond, o6bpHeTe ce KbM Bawwusa mecteH Hilti
napTHLOP.

MoBseue nHpopmauusa

JonbiHuTenHa MHGOpMaLMA 3a eKcrnoaraumaTa, TEXHONOMMATA, OKOMHAaTa cpeaa U PeLuKIMpaHeTo

MOXETE Aa HAMEPUTE Ha CneaHus NUHK: gr.hilti.com/manual/?id=2327535&id=2331868

Tasn BpB3KA LE HAMEPUTE B HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKcrnoarauua Cblo U kato QR koa,

o6o3HaueHa CbC cMmMBONa @

ro Manual de utilizare original

Date referitoare la manual de utilizare

Referitor la acest manual de utilizare

« Atentionare! Inainte de a utiliza produsul, asigurati-vé c ati citit si ati inteles manualul de utilizare
care insoteste produsul, inclusiv instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile
si specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile de siguranta si de
avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si functiile. in caz de nerespectare a acestora,
exista pericol de electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave. Pastrati manualul de utilizare,
inclusiv toate instructiunile, indicatiile de siguranta si avertizare, pentru utilizare ulterioara.
Produsele m sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, in-
tretinerea si repararea lor sunt activitdti permise numai personalului autorizat si instruit. Acest
personal trebuie sa fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloa-
cele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat
destinatiei de catre personal neinstruit.

Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti
ntotdeauna cea mai recenti versiune online pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul
sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul e

» Transmiteti produsul catre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

Explicitarea simbolurilor

Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmétoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !

» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.
ATENTIONARE !

» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.
/\ AVERTISMENT

AVERTISMENT !

» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

Simboluri in manualul de utilizare
In acest manual de utilizare sunt utilizate urmétoarele simboluri:

@ Respectati manualul de utilizare

ﬂ Indicatii de folosire si alte informatii utile
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Lucrul cu materiale reutilizabile

°
2

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon

Hilti Redresor

Simboluri in imagini

Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

§ 8=

K | Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.
Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de
lucru din text.

Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din
legenda in paragraful Vedere generala a produsului.

3

11

<@ | Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

Simboluri in functie de produs
Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

N | Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibila la randul ei cu platfor-
E} mele iOS si Android.

@ Folositi aparatoare pentru ochi

@ Lucrati intotdeauna cu ambele maini.

=== | Curent continuu

titon | Acumulator Li-lon

®¢ Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealta percutoare.

4 | Nu lasati acumulatorul s& cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau
este deteriorat intr-un alt mod.
N | este det t int It mod

Securitate

Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru,

imaginile si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in

respectarea urmatoarelor instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii si/ sau accidentéri grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in

viitor.

Termenul de ,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu

alimentare de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara

cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curéatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in
zona de lucru pot constitui surse de accidente.

> Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scéantei care pot aprinde pulberile sau
vaporii.
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» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. in cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen
de modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de figse adaptoare impreuna cu scule
electrice cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de
incalzire, plitele si frigiderele. Exista un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in
contact cu obiecte legate la pamant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste
riscul de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legétura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in migcare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza
riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer
liber diminueaza riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita,
utilizati un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de
protectie diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca
va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in
folosirea sculei electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea
echipamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incéltdmintea antiderapanta,
casca de protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei
de lucru, duce la diminuarea riscului de accidentare.

» impiedicati pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-vi ca scula electrica este deconec-
tata, inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul
de lucru sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe
ntrerupétor sau racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» Inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu
de lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativd a aparatului, pot provoca vatamari
corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. In acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbracamintea si manusile departe de componentele aflate in migcare. imbricamintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va
ca acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate
diminua pericolul provocat de praf.

»Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de
securitate pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa
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multiple folosiri ale acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari
grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra.
Cu scula electricd adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electrica ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti figa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executa-
rea unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura
de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au
citit instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane
fara experienta.

» ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multa atentie. Controlati functionarea impecabila a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte
sau care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice.
Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe
accidente se produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent,
cu muchii aschietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor
instructiuni. tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata.
Folosirea unor scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevéazute poate conduce
la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare.
Manerele si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in
situatii neprevézute, daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» incarcati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producétor. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumu-
latori poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit
ntre contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

»La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati
contactul cu acesta. in cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge
in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca
iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil i pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de
peste 130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

> Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodatd acumulatorul sau unealta
cu acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. incércarea gresita sau incércarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.
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Service

>incredin;a;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de
specialitate si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este
garantatd mentinerea sigurantei de exploatare a aparatului.

> Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de
ntretinere la acumulatori se vor executa numai de catre producator sau de centrele de asistenta
pentru clienti, imputernicite de producétor.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Securitatea persoanelor

» Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

» Praful format in lucrrile de slefuire, smirgheluire, taiere si gdurire poate contine substante chimice
periculoase. Cateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe baza de plumb; Caramida, beton si alte
produse de zidarie, piatra naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum
sunt stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati
expunerea operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la
care se lucreaza. Tntreprindeti masurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un nivel
sigur, ca de ex. utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie
respiratorie adecvate. Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spalarea zonelor expuse cu apa si sapun.

» Purtati manusi de protectie cand lucrati cu produsul. Dispozitivul de lucru devine fierbinte prin
prelucrare; apare pericol de arsuri. Muchiile de taiere si aschiile metalice formate sunt ascutite;
apare pericol de accidentare.

» Purtati manusi de protectie si la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru
poate duce la vatamari prin taiere si arsuri.

» Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunatétirea circulatiei sanguine in degetele dumnea-
voastra. In cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor intense sunt posibile tulburari la nivelul vaselor
sanguine sau al sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

» Pe parcursul utilizarii produsului, purtati aparatoare pentru ochi, casca de protectie si casti
antifonice.

» Conectati produsul numai cand I-ati adus in pozitia de lucru.

» Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus, inainte de a-l depune.

» Nu lucrati cu produsul deasupra capului.

» Pericol de accidentare in caz de c&dere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. Inainte de inceperea
lucrului, controlati ca acumulatorul si accesoriul montat sa fie fixate in siguranta.

» Nu montati nicio agatatoare de centura la acest accesoriu de lucru.

» Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri daca fantele de aerisire sunt
acoperite!

Securitatea electrica

» Daca se prelucreaza frecvent materiale conductoare, incredintati produsele murdare centrelor de
service Hilti pentru verificare la intervale regulate. in anumite conditii, praful aderent pe suprafata
produsului, in special cel provenit din materiale conductoare, precum si umiditatea pot provoca
electrocutari.

» Curétati regulat fantele de aerisire ale sculei electrice. Suflanta motorului atrage praful in carcasa,
iar o acumulare puternica de praf metalic poate duce la aparitia unor pericole de natura electrica.

VA ===




=

» inainte de inceperea lucrului, verificati daca in zona de lucru exista ascunsi conductori electrici sau
tevi de gaz si de apa, de ex. cu un detector de metale. Piesele metalice aflate in contact exterior
cu produsul se pot afla sub tensiune in cazul in care, spre exemplu, deteriorati din greseala un
conductor electric.

» Nu taiati piese care pot deveni conductoare electric.

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia in zona de lucru. Aschiile metalice sunt ascutite si pot produce zgarieturi in
pardoseala.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Asigurati-va ca produsul nu are material agchiat si murdéarie. Aveti in vedere ca, pe parcursul
lucrului, sa nu ajunga aschii in zona comutatorului de pornire/ oprire. Aschiile ar putea bloca acest
comutator de pornire/ oprire si produsul nu ar mai putea fi deconectat.

Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea
fara riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii,
vatamari grave produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii si/ sau explozii.

» Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

» Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scapérile de lichide foarte daunatoare
sanatatii!

» Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulato-
rilor.

» Nu utilizati sau ncarcati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau care a fost deteriorat in alt
mod. Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezintd semnalmente de deteriorari.

» Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

» Nu folositi niciodatd acumulatorul sau o sculd electricd alimentata de la acumulatori pe post de
unealta percutoare.

» Nu expuneti niciodata acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formérii de scantei sau
flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.

» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electricd. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii
materiale si vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeala si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircu-
ite, electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in
vedere in acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.

» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca
el sa fie defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta
suficienta fata de materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul
este incéa prea fierbinte pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va
centrului de service Hilti sau cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru
acumulatorii Li-lon marca Hilti".

ﬂ Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea
acumulatorilor Litiu-lon. #1J 412
Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe
care le gasiti prin scanarea codului QR de la finalul acestui manual de utilizare.
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Descriere
Vedere generala a produsului ﬂ

Comutator de pornire/ oprire cu piedica Suruburi de fixare

Maner Matrita

Rotita de reglaj pentru turatie Inel de acoperire
Indicator de stare acumulator Poanson

Tasta pentru deblocare pentru acumula- Ghidajul poansonului
tor Carcasa

Acumulator

Accesoriu de lucru SPN-CN
Accesoriu de lucru SPN-RN
Accesoriu de lucru SPN-RL

Filtru de praf
Bolt de fixare
Suportul matritei
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Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este o masina de taiat tabla prin stantare cu dirijare manuala si cu alimentare de la

acumulatori. El este destinat pentru debitarea de piese sub forma de placi din material care se poate

stanta, cum ar fi otel, aluminiu, metale neferoase si material plastic, pentru taierea prin stantare a

marginilor exterioare si decupajelor interioare drepte sau curbe, precum si pentru taiere prin stantare

dupa trasare. Prelucrarea prin procedeul de taiere prin stantare produce muchii de taiere fara
torsionari. n functie de dispozitivul de lucru utilizat, rezulta aplicatii de lucru suplimentare.

SPN-CN: Acest dispozitiv de lucru este destinat suplimentar pentru debitarea de tevi, pentru

prelucrarea de tabld ondulatd, precum si pentru tdierea prin stantare dupad sablon. Datorita

poansonului rotund cu gol, masina de taiat tabla prin stantare poate fi rotita pe loc in timpul lucrului
si prelucrarea poate fi continuata in orice directie.

SPN-RN si SPN-RL: Aceste dispozitive de lucru sunt destinate suplimentar pentru debitarea de tabla

profilata, cum este tabla tip trapez, tabla ondulata, tabla casetata si barele cotite pentru profiluri.

« Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru
optimizarea randamentului, Hilti recomanda pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul de
la finalul acestui manual de utilizare.

« Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul
de la finalul acestui manual de utilizare.

Setul de livrare

Masina de taiat tabld prin stantare, cheie Torx, manual de utilizare

ﬂ Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale.
Piese de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la
centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: wwwe.hilti.group

ﬂ Functionarea produsului a fost testata inainte de livrarea din fabrica. Ca urmare, este posibil ca
piesa care se prelucreaza s fi cauzat zgarieturi minime pe suprafata carcasei.

Sistemul de protectie a aparatului dependent de temperatura

Sistemul de protectie al motorului dependent de temperatura monitorizeaza curentul absorbit si
ncalzirea motorului, protejand produsul impotriva supraincalzirii.

in caz de suprasolicitare a motorului datorita presiunii de apasare prea mari, randamentul produsului
scade In mod sesizabil sau este posibila oprirea produsului.

Daca apare o stare de repaus sau o reducere de turatie prin suprasolicitare, trebuie sa anulati
solicitarea asupra produsului si sa il actionati aprox. 30 secunde cu turatie de mers in gol.
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Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incércare, mesaje de eroare si starea acumulato-
rilor.

Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare
Al ATENTIONARE |
Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!

» Cu acumulatorul introdus, asigurati-va dupa apasarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie
acumulatorul din nou corect in produsul utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmétoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.
Starea de incarcare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, céat timp produsul racordat
este conectat.

| Starea Semnificatie

Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incarcare: 100 % pana la 71 %
Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incarcare: 70 % pana la 51 %
Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incarcare: 50 % pana la 26 %
Un (1) LED lumineaza constant in verde Starea de incércare: 25 % pana la 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventd | Starea de incércare: < 10 %
lentd in verde

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa | Acumulatorul Li-lon este complet descarcat.
rapida in verde incérca;i acumulatorul.
Daca LED-ul se aprinde in continuare intermi-
tent cu frecventd rapida dupa incarcarea acu-
mulatorului, adresati-va centrului de service

Hilti.
Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa | Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt
rapida in galben suprasolicitate, prea fierbinti, prea reci sau este

prezenta o alta eroare.
Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura
de lucru recomandata si nu suprasolicitati pro-
dusul in aplicatia de lucru.
Daca mesajul apare in continuare, adresati-va
centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt
compatibile. Va rugam sa va adresati centrului
de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventd | Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi

rapida in rosu utilizat in continuare. Va rugam sa va adresati
centrului de service Hilti.

Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apasata tasta pentru deblocare mai mult de trei
secunde. Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate potentiala a bateriei din cauza unui tratament
abuziv, ca de ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si | Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.
apoi se aprinde un (1) LED constant in verde.
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Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde intermitent un (1) LED rapid in
galben.

Interogarea starii acumulatorului nu a putut fi
incheiata. Repetati procedeul sau adresati-va
centrului de service Hilti.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde (1) LED constant in rosu.

Daca un produs racordat poate fi utilizat in con-
tinuare, capacitatea ramasa a acumulatorului
este sub 50%.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utili-
zat, acumulatorul este la finalul duratei sale de
serviciu si trebuie sa fie inlocuit. Va rugam sa va
adresati centrului de service Hilti.

Date tehnice

Masina de taiat tabla prin stantare se livreaza in dotarea de serie cu dispozitivul de lucru SPN-CN,
SPN-RN sau SPN-RL. Fiecare dintre accesoriile de lucru este disponibil si ca accesoriu optional si

este compatibil cu fiecare varianta de livrare.

SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Generatia produsului 02 02 02
Tensiunea nominala 216V 21,6V 216V
Greutate conform EPTA Procedu- |2 kg 2 kg 2,2 kg
re 01 fara acumulator
Frecventa curselor in regimul de 620 rot/min ... 620 rot/min ... 620 rot/min ...
mers in gol 1.370 rot/min 1.370 rot/min 1.370 rot/min
Diametrul gaurii de start 17 mm 24 mm 24 mm
Cea mai mica raza la decupaje pe | 4,0 mm /e o/
curburi
Raza o/ 50 mm 50 mm
Latimea urmei de taiere 8,0 mm 5,0 mm 5,0 mm
Grosimea admisibila a materialului | 2,0 mm /14 Ga 2,0mm/14 Ga 2,0mm/14 Ga
otel pana la 400 Nmm?2
Grosimea admisibila a materialului | 1,5 mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga
otel pana la 600 Nmm?
Grosimea admisibila a materialului | 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga
otel pana la 800 Nmm?2
Grosimea admisibila a materialului | 2,5 mm /10 Ga 3,0mm/9 Ga 3,0mm/9 Ga
aluminiu pana la 250 Nmm?2
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Temperatura ambianta in timpul -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C -17°C ... 60°C
functionarii
Acumulator
Tensiunea de lucru a acumulatorului 21,6V
Greutate acumulator Vezi finalul acestui manual de utilizare
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60°C
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Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incar- -10°C ... 45°C
carii

Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespun-
zdtor unui procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor
electrice. Ele sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o
intretinere insuficienta, datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de
expunere pe intreaga durata de lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula
electrica este deconectata sau in care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest
lucru poate reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga duraté de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fata de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor
in stare calda, organizarea proceselor de lucru.

ﬂ Informatii detaliate referitoare la versiunile utilizate aici ale normelor EN 62841 pot fi gasite in
imaginea a declaratiei de conformitate =17 527.

Date privind zgomotul

\ SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Nivelul tipic al presiunii acustice 101 dB(A) 97 dB(A) 98 dB(A)
emise, evaluat dupa curba de fil-
trare A (Lpa)

Insecuritatea (Kpa) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
Nivelul tipic al puterii acustice, 109 dB(A) 105 dB(A) 106 dB(A)
evaluat dupa curba de filtrare A

(Lwa)

Insecuritatea (Kya) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)

Informatii referitoare la vibratii

\ SPN-CN SPN-RN | SPN-RL
Valoarea triaxiala a vi- B 22-55 13,1 m/s? 13,8 m/s? 13,2 m/s?
bratiilor (an) B 22-255 13,3 m/s? 14,6 m/s? 13,5 m/s?
Insecuritatea (K) B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

B 22-255 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Pregatirea lucrului

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!

» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
>in|étura1i acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.
incarcarea acumulatorului

1.Inainte de incarcare, cititi manualul de utilizare al redresorului.
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2.Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea sa
fie uscate.

3.Incércati acumulatorul intr-un redresor avizat. 17 404

Introducerea acumulatorului

Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va cd la contactele acumulatorului si la contactele
de pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1.incércati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2.Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul
caracteristic.

3.Controlati stabilitatea acumulatorului.

Indepartarea acumulatorului

1.Apésati tasta pentru deblocare a acumulatorului.

2.Trageti acumulatorul afara din produs.

Siguranta pentru lucru la inaltime

Pericol de accidentare Prin caderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!

» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumnea-
voastra.

» Inainte de fiecare utilizare, verificati daca la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului
de lucru exista deteriorari.

ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.

Utilizati ca siguranta de lucru la inaltime pentru acest produs exclusiv o combinatie formata din Hilti

siguranta in caz de cadere #2293133 cu Hilti firul de sustinere a accesoriului de lucru #2261970.

» Fixati siguranta de cadere in deschiderile de montaj pentru accesorii. Controlati stabilitatea.

» Fixati un cérlig cu carabina al firului de sustinere a accesoriului de lucru la siguranta de cadere si
al doilea cérlig cu carabind la o structura de rezistentad. Controlati stabilitatea celor doua carlige cu
carabina.

ﬂ Aveti in vedere manualele de utilizare pentru siguranta in caz de cadere Hilti, precum si pentru
firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

Scule E

Combinatie potrivita intre dispozitivul de lucru si materialul de baza este prezentata in imagine.
Explicitare pentru materialele de baza:

¢ A: Tabla plata

* B: Tabla ondulata

* C: Tabla tip trapez (adancimi ale profilului pana la max. 85 mm)

« D: Tabla tip trapez (adancimi ale profilului pana la max. 162 mm)

Pentru a realiza cu accesoriile de lucru SPN-RN si SPN-RL in tabla de pana la 1 mm grosime o taiere
fara bavuri, poate fi utilizatd matrita P1. Jocul la taiere mai mic diminueaza formarea de bavura.
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Montarea accesoriului de lucru E
/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte si/ sau ascutit.
» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.
» Nu agezati niciodata dispozitivul de lucru fierbinte pe o suprafata-suport inflamabila.
1.Lubrifiati cu unsoare ghidajul poansonului.
2.Acrosati poansonul in canelura tachetului.
3.Aliniati directia de tdiere spre partea frontald.
4.Introduceti accesoriul de lucru cu directia de taiere spre partea frontala in carcasa.
5.Pozitionati apoi accesoriul de lucru in directia de taiere dorita.
6.Insurubati boltul de fixare in sens orar si strangeti-I folosind doar forta mainii.
» Intre carcasé si suportul matritei nu este permis s& existe nicio fanta.

Reglarea directiei de taiere E
Daca este necesar, directia de téiere poate fi rotita spre dreapta sau stanga in pasi de 45°.
Ca urmare, puteti prelucra mai simplu tablele profilate si puteti regla masina de taiat tabla prin
stantare pentru operare cu mana dreapta sau stanga.
1.Desfaceti boltul de fixare prin aprox. trei rotatii in sens antiorar, pana cand nu mai sesizati nicio
pozitie de fixare.
2.Trageti putin accesoriul de lucru din carcasa si rotiti- in directia dorita.
» Existd opt pozitii de fixare posibile.
3.Glisati accesoriul de lucru inapoi in pozitia de fixare doritd, in carcasa.
4.Tn§urubati boltul de fixare in sens orar si strangeti-| folosind doar forta mainii.
» intre carcasa si suportul matritei nu este permis sa existe nicio fanta.
Demontarea accesoriului de lucru E
/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte si/ sau ascutit.
» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.
» Nu asezati niciodata dispozitivul de lucru fierbinte pe o suprafata-suport inflamabila.
1.Desfaceti boltul de fixare prin sase rotatii in sens antiorar.
2.Trageti accesoriul de lucru afaré din carcasa.
Reglarea frecventei curselor
» Reglati frecventa curselor cu rotita de reglaj pentru turatie.

Modul de utilizare
Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.
Conectarea
1.Apasati parte din spate a comutatorului de pornire/ oprire.
2.impinge1i comutatorul de pornire/ oprire spre inainte.
» Motorul este in functiune.
3.Blocati comutatorul de pornire/ oprire.
Taiere E
Avertisment Suprasolicitare a masinii de taiat tabla prin stantare din cauza accesoriilor de lucru tocite!

» Verificati regulat uzura la muchia taietoare a poansonului. Schimbati poansonul la timp, pentru a
menaja masina de taiat tabla prin stantare.
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1.Ungeti cu ulei urma de taiere, pentru a creste durabilitatea poansonului si a imbunatati rezultatul
taierii.

2.Conectati produsul. =1 409

3.Céand turatia completé este atinsa, conduceti masina de tdiat tabla prin stantare spre piesa care se
prelucreaza.
» La decupajele interioare realizati mai intai un orificiu de start potrivit cu accesoriul de lucru utilizat.

4.Prelucrati linia de taiere dorita.

5.Dupa incheierea taieturii, deconectati produsul. Daca urma de taiere se incheie in piesa care se
prelucreaza, trageti produsul conectat mai intai cativa milimetri in urma de téiere spre inapoi, inainte
de a-l deconecta.

ﬂ Nu asezati in aschii masina de taiat tabla prin stantare, cat timp aceasta nu a ajuns in stare de
repaus complet. Aschiile pot fi aspirate de motor.

Taiere cu sablon E

Optiune: SPN-CN

Taierea cu sablonul impune urmatoarele cerinte:

* Grosimea sablonului trebuie sa fie de 5 - 7 mm.

 Conturul sablonului trebuie sa fie la o distanta de 2,5 mm fata de conturul de taiere.

 Aveti in vedere raza minima de 4 mm. Raza minim& a sablonului este in mod corespunzator de
6,5 mm.

* Masina de taiat tabla prin stantare trebuie sa fie ghidata astfel incat marginea exterioara a ghidajului
poansonului sa fie intotdeauna in contact cu sablonul.

Deconectarea

» Apasati parte din spate a comutatorului de pornire/ oprire.
» Comutatorul de pornire/ oprire sare in pozitia Oprit si motorul se opreste.

Accesoriu optional

Montarea sacului pentru agchii

Optiune: SPN-CN

Pentru ca aschiile sa nu fie imprastiate necontrolat, se poate monta un sac pentru captarea aschiilor.
1.Comprimati cele doua capete ale arcului in sacul pentru aschii.

2.Asezati arcul in jurul capatului inferior al matritei si eliberati capetele arcului.

3.Verificati agsezarea corecta si stabilitatea arcului si sacului pentru aschii.

ingrijirea
Al ATE
Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !

» Inaintea tuturor lucrarilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

ingrijirea produsului

« indepértati cu precautie murdéria aderenta.

« Daca exista, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

« Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezita. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

« Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curata contactele produsului.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curatati fantele de aerisire cu
multa atentie, folosind o perie uscata si moale.
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« Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul
la umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I
intr-un recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

« Pastrati acumulatorul fard urme de ulei si unsoare de alta provenienta. Nu permiteti ca praful sau
murdaria sa se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale
sau cu o carpd curata si uscatd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece
acestea pot ataca piesele din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicatd din fabricatie de pe
contacte.

 Curéatati carcasa numai cu o carpa usor umezita. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

« Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a
elementelor de comanda.

« In caz de deteriorari si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent
repararea produsului la centrul de service de la Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati
functionarea impecabila a acestora.

ﬂ Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale.
Piese de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la
centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

Schimbarea poansonului E

ﬂ La fiecare schimbare a poansonului, verificati si uzura matritei, ghidajului poansonului si placii
de uzura (nu este valabil pentru SPN-CN) si schimbati-le si pe acestea, dupa caz.

1.Demontati accesoriul de lucru. =11 409
2.Extrageti poansonul uzat din accesorlul de lucru.
3.Lubrifiati cu unsoare noul poanson si ghidajul poansonului din accesoriul de lucru.
4.Daca urmétoarea dotare exista, executati suplimentar aceastd manevra:
Optiune: SPN-RL
» Montati prelungitorul tachetului intre tachet si poanson si lubrifiati-I cu unsoare.
5.Montati accesoriul de lucru. £1J 409
Schimbarea matritei @
Optiune: SPN-CN
1.Extrageti prin glisare inelul de acoperire in sus din canelura.
2.Apasati stiftul cilindric cu un dorn de perforat adecvat in exterior.
3.Desprindeti matrita de pe stiftul de sustinere.
4.Asezati matrita noua pe stiftul de sustinere.
5.Montati din nou stiftul cilindric.
6.Introduceti prin glisare inelul de acoperire in jos in canelura si controlati agsezarea corecta.
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Schimbarea ghidajului poansonului m
Optiune: SPN-CN

/\ AVERTISMENT

Pericol de deteriorare a produsului si accesoriilor agchietoare!

» inainte de montarea suruburilor de fixare, curatati filetul.

» Utilizati intotdeauna suruburile de fixare noi din setul de livrare si acordati atentie cuplului de
strangere indicat.

1.Demontati matrita. +J 411

2.Demontati suruburile de fixare.

3.Detasati ghidajul poansonului.

4.Asezati noul ghidaj al poansonului.

5.Montati suruburile de fixare cu cuplul de rotatie prestabilit.
| Date tehnice |
| Cuplul de strangere 3Nm |

6.Montati matrita din nou.

Schimbarea matritei, ghidajului poansonului si placutei de uzura m, m
Optiune: SPN-RN
SAU SPN-RL
/\ AVERTISMENT
Pericol de deteriorare a produsului si accesoriilor agchietoare!
» inainte de montarea suruburilor de fixare, curtati filetul.
» Utilizati intotdeauna suruburile de fixare noi din setul de livrare si acordati atentie cuplului de
strangere indicat.
1.Demontati suruburile de fixare.
2.Desprindeti ghidajul poansonului si matrita.
3.Verificati daca exista urme de uzura la placa de uzura.
Rezultat
Daca sunt vizibile urme de uzura semnificative:
» Extrageti placa de uzura si inlocuiti-o cu alta noua.
4.Curétati suprafetele de asezare de pe lagarul matritei.
5.Centrati ghidajul poansonului si matrita cu ajutorul stifturilor.
6.Montati suruburile de fixare folosind doar forta mainii.
7.Lubrifiati cu unsoare suprafetele de ghidare ale ghidajului poansonului.
8.Strangeti ferm in cruce suruburile de fixare la cuplul de rotatie prestabilit.

| Date tehnice |
| Cuplul de strangere 3Nm |

Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatorilor

Transportul

/\ AVERTISMENT

Pornire involuntara la transport !

» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie
protejati impotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric
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sau de alti acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sa cauzeze
un scurtcircuit. Aveti in vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in
zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca
doriti s& trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !

» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limitd de
temperaturd, indicate in Date tehnice.

> Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa
procesul de incarcare.

» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de
sticla.

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii i pentru persoanele neautori-
zate.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitéri lungi si dupa aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

Asistenta in caz de avarii

in cazul oric&ror avarii, acordati atentie indicatorului de stare al acumulatorului. Vezi capitolul

Indicatiile acumulatorului Li-lon.

Tn cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace

proprii, vd rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie

Acumulatorul se descar- Temperatura ambianta foarte » Lasati acumulatorul sa se in-
ca mai rapid decat in mod | scazuta. célzeasca lent la temperatura
obignuit. camerei.

Acumulatorul nu se fixeaza | Ciocul de fixare de pe acumula- | » Curétati ciocul de fixare si
cu zgomotul caracteristic tor este murdarit. introduceti acumulatorul din
de ,clic“. nou.

Dezvoltare de caldura ex- Defect electric » Deconectati produsul ime-
cesivéa in produs sau in acu- diat, extrageti acumulatorul,
mulator. examinati-I, lasati-l sa se ra-

ceasca si luati legdtura cu
centrul de service Hilti.
Produsul nu debiteaza pu- | Este introdus un acumulator cu o | » Utilizati un acumulator cu

terea maxima. capacitate prea scazuta. capacitate suficienta.

Scadere a randamentului Poansonul uzat » Schimbati poansonul. #1411

taierii

Functia de franare a moto- | Acumulatorul este descarcat. » Schimbati acumulatorul si

rului inoperanta. incércati acumulatorul gol.
Produsul este suprasolicitat pe o | » Deconectati produsul si
duratéa scurta. conectati-l din nou.
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Avarie Cauza posibila Solutie
LED-urile acumulatorului nu | Acumulator defect. > Adresati-va centrului de
indica nimic service Hilti.

Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

| Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru

sanatate din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei sa nu poata ajunge in méinile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

6};’? Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara
pentru reciclare este separarea corectd a materialelor. In multe t&ri, Hilti preia inapoi masina
dumneavoastra vechi pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de
la consilierul dumneavoastra de vanzari.

ﬂ »Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi
menajer!

Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditile de garantie legald, va rugdm sa va adresati
partenerului dumneavoastra local Hilti.

Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipament, mediu si reciclare gasiti sub link-ul

urmator: gr.hilti.com/manual/?id=2327535&id=2331868

Gasiti acest link si sub forma unui cod QR in acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

el MeTa@paon odnyi®v Xpriong &Imo To MPWTOTUTIO

ZToIxeia yix TIG 0dnyieg Xpriong

IXETIKKX HE TIG TXPOUCEG 0dnyieg Xpriong

* Mpoeidomoinon! Mpiv xpNoILOTIOINCETE TO TIPOIOV, BEPXIWBEITE, OTI EXETE BIKBAOEI KAI KATAVONOE!
TIG 08NYieg XPrIoNG TTOU CUVOBEUOUV TO TIPOIOV CUUTTEPIAXBAVOUEVMVY TV 08NYIMV, TwV UTTodeiEewy
AoPaAeiag Kol TPOEIBOTTOINONG, TWV EIKOVAV Kol Twv TIpodiaypa@av. EEoikeinbeiTe 18iwg Ye OAeq
TIG 0dnyieg, TIG UTTOBEIEEIG AOPaAEitG KOl TTPOEIDOTTOINGNG, TIG EIKOVEG, TIG TPOJINYPOPES KAOWG KOl
To EEAPTAMATA KOl TIG AEITOUPYIEG. Z& TTEPIMTWan MXp&BAEWNG UTTIEPXE! O KivOUvog NAEKTPOTTANEiaG,
TTUPKOYIGG Ka/f} COBOPOV TPQRUUOTIOUMV. DUAGETE TIG 0dNYiEQ XProNG CULTTEPIAXUBAVOUEVHV OAWV
TV 08NYIQV, TWV UTTOJEIEEWV OIOPAAEiG KOl TTPOEIZOTTOINONG VIO HETAYEVESTEPN XPENON.

To mpoidvTa TNG m TIPOOPIOVTAI VI TOV EMTXYYEAUOTI XPrOTN KOl O XEIPIoPOG, N
OUVTIPNON KAl N ETTIOKEUT TOUG EMTPETETAI HOVO OTTO €E0UCIOSOTNUEVO, EVIUEPWHEVO TIPOTWTTIKO.
To TIPOOWTTIIKO QUTO TIPETIEI VO £XEl eVNUEPWBEI €IDIKK YIX TOUG KIVOUVOUG TTIOU EVOEXETON VX
TTREOUCIZATOUV. ATIO TO TIPOIOV Kol Tt BonBNnTIK& TOU PEOX EVOEXETAI Vo TIPOKANBOUV Kivduvol,
AOTOV 0 XEIPIOUOG TOUG YIVETXI e OGKATHAANAO TPOTTO QMO N EKTTIAISEUNEVO TIPOOWTTIKO 1) OTaV Sev
XPNOIHOTIOIOUVTAI e KATGAANAO TPOTTO.

O1 ouvnupEveg 0dNYIEG XPNONG AVTIOTOIXOUV OTO TPEXOV EMMedo TNG TeXVOAoyiag Tn OTIyur TNG
ekTUTTIWONG. MTopeiTe va BpioKeTe MAVTX TNV TpEXouoa €kdoan online oTn oeAida TPOIOVTWV TNG
Hilti. XpnoigoroinoTe yix auTov Tov OKoTO Tov oUVBEDHO 1) Tov KwdIkO QR oe auTEG TIG 0dnyieg
XPriong, TTou emonuaiveTal e To aUUBOAO @
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* ‘OTav diveTe TO TIPOIOV 08 XANOUG, BeBainBeiTe OTI TOUG EXETE DWOEI KAl AUTEG TIG 0dnyieg XPriong.

Emne€riynon cupBoAwv

Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 umodeigelq mpoeidoroinong Tpoeidomoioly amd KIVOUVOUG KOT& TNV £PYOOIX PE TO TIPOIOV.

XpnoiuormoloUvTal ol akOAoUBEG AEEEIG eMIONUAVONG:

KINAYNOZ !

> Mo pIX GPEC EMIKIVOUVN KXTGOTAON, TIOU 03nYyei o€ GOPBaPO 1) BavATNPOPO TPXUUATICO.

MPOEIAOMOIHZH !

» Mo pix mBava €MKivOUVN KAT&OTOON, TIOU priopei v odnyroel oe coBapd 1 Bavarnedpo
TPAUUOTIOUO.

/\ MPOZOXH

MPOZOXH !

» Mo P mBavodv EMIKIVOUVI KATEOTAOT, TTOU EVOEXETAI VOt 0dNYyNOel 0 TPAUMATIOHOUG 1 UNIKEG
gnuies.

TupBoAa oTIg 0dnyieg Xpriong

STIG TOPOUCEG 08NYiEg XProNgG XPNOIHOTIOIOUVTAI T akOAouBax aUpBoAa:

MpootkTe TIg 0dnyieg Xpriong

YrodeiEeig xpriong kot GAAeG Xprioiueg TTANPopopies

XelpIopdg AVOKUKAWOIUWY UNIKGOV

Mnv TTeT&TE Tt NAEKTPIKG EPYXAEIR KOl TIG UTTATAPIEG OTOV KASO OIKIGKOV KIMOPPIUUXTOV

Hilti EmavagopTi{duevn pmarapia Li-lon
Hilti ®opTioTrg

FENSEO

ZUpBOAX OE EIKOVEG
5TIG €IKOVEG XPNOIKOTTOIOUVTOI Tat GKOAOUBa GUPBOAX:

2] AuToi 0l apIBUOI TIPATTEUTIOUV OTNV EKXOTOTE EIKOVQ OTNV GPXT| KUTMV TWV 0dNYIHV Xpn-

ong.

H apiBunaon deixvel TN oeip& TwV BNUATWV EPYACIG OTNV EIKOVA KO EVOEXETAI VO DIGPEPE!
QAo TA BAUOTA EPYRTIAG OTO KEIPEVO.
O1 apiBuoi BECNG XPNOILOTIOIOUVTAI 0TV eIkOVe ETIIGKOTINON KOl TTPOTTEUITOUV 0TOUG
apIBUOUG TOU UTTOPVARITOG OTNV EVOTNTX ZUVOTITIKI TTXPOUGINGH TTPOIOVTOG.
AuTO To OUPBOAO £XEI OKOTIO VO ETTIOTHOE! IBIXITEPX TNV TIPOCOKI| OOG KATX TNV EpYQTiol pe
TO TIPOIOV.
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ZUpBoAX QVEAOYX HE TO TIPOIOV
ZUpBoAa oTO TIPOIOV
2TO TIPOIOV PTTOPE] VO XPNOILOTIOIOUVTOI TX oKOAOUB GUHBOAX:

E? To mpoiov umooTnpiler Texvooyia NFC, Tou eivan oupBatr| pe mAaTgoppeg iOS kai Android.

@ XPNOIUOTIOINOTE TIPOOTATEUTIKA YUONIK

AR




@ EpyaleoTe mavTa pe Ta dUO XEPIAK.

=== | ZuvexEqg pelpa

Lo | EmovapopTiZopevn pmarapic Li-lon

®¢ Mnv XpnoIPOTIOIEITE TNV EMAVOPOPTIZOPEVN UTTATAPIX TTOTE WG KPOUTTIKO EPYQAEIO.

Mnv a@riveTe TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UIMTATAPIX VX TTECEI K&TW. MnV XPNOIUOTIOIEITE PIX EMTQ-
i‘ VOQOPTICOUEVN UITOTAPIA, N OTToIx £Xel SEXTEI XTUTTNHAL 1} £XEI UTTOOTE! {NUIK LE DIPOPETIKO
TpOTIO.

Acpaheix

FeVIKEG UTTOBEIEEIQ YIX TNV XCPEAEIX YIX NAEKTPIKE EpyAEia

A MPOEIAOMNOIHZH AixB&oTe OAeg TIG UTIOBEIEEIG XOPAAEING, TIG 0dnyieg, TIG EIKOVEG

KOl TX TEXVIKX XXPOKTNPIOTIKX TX OTOIX UTTXPXOUV OE GUTO TO NAEKTPIKO epyaxAeio. H

ToP&BAEYN TWV AKOAOUBWV 0BNYIWV UTTOPE] VO TTPOKGAETEI NAEKTPOTTANEIX, TTUPKOYIX Kati/f) GOBapOUG

TPOUMOTIOHOUG.

DUAGETE OAEQ TIG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX KXI TIG 08nYieg Y HEAAOVTIKN Xprion.

O 0pog "NAeKTPIKO EPYRAEID" TTOU XPNOILOTTOIEITAI OTIG UTTOBEIEEIG VIO TNV KOPAKAEI AVAPEPETAI OE

NAEKTPIKG EPYOAEIR TTOU AEITOUPYOUV CUVBEOVTAG TQ OTO NAEKTPIKO BIKTUO (UE KAA®BIO TPOPOSOTING)

KO 08 NAEKTPIK& €PYOAEiX TIOU AEITOUPYOUV HE ETTAVAPOPTIZOPEVEG UMTATAPIEG (XWwPiG KOAdIo

TPOYodoaiag).

ACPAAEIX XWPOU EPYACING

> AIXTNPEITE TO XWPO EPYACIAG OXG KABXPO KAl HE KXAO PWTIOHO. H aTa&ict 0TO XWPO £pYATing
KO Ol N QpWTIOUEVEG TTEPIOXEG UITOPE V& 0dNYNOOUV 08 OTUXHOTA.

> Mnv epyaleote pe TO NAEKTPIKO epyaheio oe mepIB&Alov emikivduvo yix ekpr&elg, oTo
OTT0i0 UTTAXPXOUV EUPAEKTA UYP&, KEPIX 1) OKOVN. ATIO TO NAEKTPIKG epyaheior SnuioupyoUvTal
oTIVONPEG, O1 OTTOIOI UTTOPET VO AVOPAEEOUV TN OKOVN 1) TIG AVOBUUIGOEIG.

> Kard Tn Xprion Tou NASKTPIKOU EPYAAEIOU KPATATE HAKPIK TX TTXISIK Kol GAAX TTPOCWITA.
EQv 00G aImooTIXCOUV TNV TTPOCOXT, UITOPEI VO XAHOETE TOV EAEYXO TOU EpYaAEioU.

HAeKTPIKN aoPAAEI

» To @Ig oUVdeoNG Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPETE! VX TXIPIGEEI OTNV TIPidar. AEV EMTPETETAI
O KOOI TEPIMTWON N PETAXTPOTH Tou PIG. Mn XPNOIUOTIOIEITE AVTAMTOPEG PIG HOLi HE
YEIWPEVX NAEKTPIKK EPYOAEIR. TO PIG TTOU SeV EXOUV UTTOOTEI PETATPOTIEG KOl OI KATGANAEG
TIPIZeq PEILVOUV TOV KiVEUVO NAEKTPOTTANEITG.

> ATOQEUYETE TNV EMTXPI) TOU CWUATOG HE YEIWUEVEG EMPAVEIEG, OTTWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG Koudiveg Kol Puyeia. YIapxel auEnuévog Kivduvog NAeKTPOTANEiG, OTAV TO oMU
00G EIVAl YEIWUEVO.

> Mnv ekBETETE T NAEKTPIKX epyaAeiax o€ Bpoxn N o uypaxoia. H eioxwpnon vepol oTo
NAEKTPIKO epyaheio aughvel Tov Kivouvo NAEKTPOTTANEIRG.

» Mnv XpnoILOTIOIEITE TO KXAMSIO CUVEEDNG YIX VX HETAPEPETE I} VX AVOPTHOETE TO NAEKTPIKO
gpyaleio i yix va TpaBREETE To PIg armd Tnv Tpidx. KpaTaTe To KaAwdio olvdeong paKpI&
oo UPNAEG BEPHOKPACIES, AXSIX, XIXUNPEG XKUEG I) KIVOUHEVX PEPN. Ta EAATTWHOTIKG 1) T
TIEPIOTPAUUEVA KOADDIO GUVOEDNG AUEGVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIaG.

> OTav £pY&LEOTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO OE UTIRIOPIOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE POVO
KoAWSIx TPOEKTAONG (UMXAXVTELEG), TTOU eival KXTXAANAG yix Xprion oe £EWTepPIKOUG
Xwpoug. H xprion evog KoAwdiou TTPOEKTAONG KATGAANAOU I XPrion o€ UTTRiBpIoug XMPOUG
Helwvel Tov Kivduvo NAeKTPOTANEIxG.
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» Eav 8ev pmopei v armopeuxOei n AeiIroupyix Tou NAEKTPIKOU gpyaAeiou o€ TEPIB&ANOV pe
UYPXOiX, XPNOIUOTIOINOTE AUTONATO PEAE. H Xprion evOG AUTOUATOU PEAE UEIDVE! TOV KivOUVO
nAeKkTPOTANEIOG.

ACPAAEIX TIPOCHOTIWV

» No €Ei00OTE TTAVTA TIPOGEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KAVETE KOXI VX EPYRLECTE PE TO NAEKTPIKO
egpyaleio pe mepiokewn. Mnv XpnoIUOTIOIEITE NAEKTPIK& EPYXAEIR, OTAV EI0TE KOUPAOUEVOI
1) OTaV BPIOKECTE UTIO TNV EMNPEIX VXPKWTIK®OV OUGI®V, OIVOTIVEULOTOG 1| paPUAKWY. Mix
OTIYUr OTTPOCEEIOG KOT& TN XPrion Tou NAEKTPIKOU gpyaheiou UMopei va odnyroel oe coBapolq
TPAUUOTIOHOUG.

> ®opATE TTPOCWITIKO EEOTTAICHO TIPOOTACING KOI TIAVTA TTPOCTATEUTIKX YUOXAIK. DopivTog
TIPOOWTTIIKO €EOTIAIOUO TIPOOTACING, OTWG HAOKX TIPOOTOOING OTO T OKOVN, OVTIONOONTIK&
UTTOBNPOTO KXOPOAEIRG, TTIPOOTATEUTIKO KPAVOG I} WTOXOTTOEG, avaxhoya PE TO €id0g Ko TN Xprion
TOU NAEKTPIKOU EPYTAEIOU, HEIOVETAI O KiVOUVOG TPXUUOTIOH®MV.

> ATTOQEUYETE TNV AKOUCIX BEon o€ AeiToupyia Tou epyaxAeiou. BeBauwBeite 0TI givou ammeve-
PYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, TIPIV TO GUVSECETE OTNV MXPOXT PEULATOG Ka/fj TIpIV
TOTTOBETIGETE TNV UTTATAPIX KXI TIPIV TO HETAPEPETE. EQV UETOPEPOVTAG TO NAEKTPIKO EPYTAEID
£XETE TO DOKTUAG 0OG OTOV JIGKKOTITN 1) CUVOEDETE TO EPYOAEIO OTO PEUPX EVW O JIKOTITNG Eival
oTo ON, propei va TPoKANBoUV aTUXHOTO.

> ATTOHOKPUVETE T epyaAeio pUBHIONG i T KAEIBIX armd To NAEKTPIKO epyaleio, TPV TO
B£oeTe o Aerroupyia. Eva epyaheio 1) kAe1di TTou BPIOKETQI 0€ KATTOIO TTEPIOTPEPOUEVO EEAPTNHOL
TOU NAEKTPIKOU EpYOAEIOU, UTTOPET VOl TIPOKOAEDEI TPOUNATIOUOUG.

> ATTOQUYETE TIG XPUOIKEG OTXOEIG TOU CWUXTOG. PPOVTIOTE YIX THV XCPAAN OTHPIEN TOU
CWHATOG OAG KXI SIKTNPEITE MAVTA TNV IG0PPOTIX CAG. ETOI UTOPEITE VO EAEYXETE KOAUTEPOK
TO NAEKTPIKO EPYOAEIO OE U QVOUEVOUEVEG KATXOTHOEIG.

» ®opaTe KATXAANAG pouxa. Mn @op&Te Papdi& pouxx r) KoounuaTa. Kpardre To potAAIK,
TX POUXX KOXI TO YAVTIX HXKPIX QMO TEPICTPEPOPEVA EEXPTHHATA. Ta Gapdix pouxa, T
KOOUMUOTX 1} TO HOKPIG UXANIK UTTOPET VO TTAYISEUTOUV OO TTEPIOTPEPOUEVD EEXAPTIHOTOL.

» E&v umpxel n SUVATOTNTX OUVEECNG CUCTNUATWV QVAPPOPNONG Kol GUANOYNG OKOVNG,
BeBaIBEITE OTI EiVOl CUVOESEPEVX KX OTI XPNGIHOTIOIOUVTAI CWOT&. H Xprion cuoThuaTog
avappOPNang okOVNG UIMOPEi Va UEINTE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTAI OO TN OKOVN.

> Mnv ekTIp&TE AKOOG TNV XCPKAEIX KO PNV TTXPAPBAETIETE TOUG KAVOVEG XOPOAEIRG YIX
NAEKTPIK&X EPYXAEIX, XKOHN KOI OTAV, HETX QMO TTOAAEG XPNOEIG, EXETE £EOIKEIWOEI pe TO
NAEKTPIKO EPYAAEio. ATIO AIMPOOEKTEG EVEPYEIRG MTTOPOUV VO TTPOKANBOUV GOBAPOI TPXUUATIOHOI
£VTOG KAXOUOTOG BEUTEPOAETITOU.

Xprion Kai GvTIUETMITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou

» Mnv urtepPoPTIZETE TO EPYAAEIO. XPNOIUOTIOIEITE YIX THV EPYACIX OAG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
TToU TPoopiZeTal yix auTHv. Me To KATGAANAO NAEKTPIKO ePYOAEi0 EPYETEDTE KOAUTEQD KOl UE
UEYOAUTEPN GOPAAEIR TNV AVOPEPOUEVN TIEPIOKT 10XUOG.

» Mnv XpnOIHOTIOIEITE TTOTE VX NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIGKKOTITNG TOU OTT0IOU EiVal XXAXOHEVOG.
Eva nAekTpIkO epyaAeio To omoio Sev urmopei va TeBei TAEOV 0e AeIToupyia 1} €KTOG AeiToupyiag
€ivall ETTIKIVOUVO KOl TIPETTEI VXX ETTIOKEUROTEI.

> ATTIOGUVOECTE TO PIG KITO TNV TIPI{A Kal/I] XITOPOKPUVETE MIX XITOOTIWUEVN UITXTAPIC TIPIV
BIEEAYETE PUBUICEIG OTO EPYOAEIO, AVTIKATXOTIOETE KXITOIO GEECOUGP I} XMTOBNKEUCETE TO
£pYaAgio. AUTO TO TTPOANTITIKO UETPO KOPOAEING AMOTPETIEN TNV OKOUCIO EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU
gpyaeiou.

> QUAATE T NAEKTPIKX EPYXAEia TTOU BEV XPNOIUOTIOIEITE HOKPIX IO TTaidik. Mnv a@rveTe
VO XPNOIHOTIOIOOUV TO £PYXAEI0 ATOHX TTOU SeV ival EEOIKEIWPEVX PE QUTO ) TToU dev
£xouv SlaB&oel auTEG TIG 0dnyieg Xpong. To NAeKTPIK& epyaheian ivan emkiviuva, OTav
XPNOILOTIOIOUVTAI KITO KITEIPX TTIPOCWTTCK.
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> ®POVTIZETE OXOAXOTIKA T NAEKTPIKX EPYAAEIX KOXI T ’EETOUAP. EAEYXETE, EXV TAX KIVOUPEVX
HEPN AeIToupyoUV Yoy Kol BEV UITAOKXPOUV, EGV £XOUV OTIXOEI KATOIX EEXPTHHATA K
£XOUV UTTOOTEI TETOIX {NMIX WOTE VX EMNPEAIETAI APVNTIKX N AEITOUPYiX TOU NAEKTPIKOU
epyaieiou. AWOTE TX XXAXOUEVA EEXPTHHATX YIX EMIOCKEUN) TIPIV XPNOIUOTIOINCETE EXVAX TO
epyaheio. MO ATUXNHATO OPEINOVTAI OE KOKX GUVTNPNUEVA NAEKTPIKE EPYOAEIXK.

> AIXTNPEITE T EEAPTHHATA KOTIHG XIXUNP& Kol KXOXP&. Tor OXOAXOTIKE OUVTNPNUEVD EEXPTH-
HOTO KOTING HE QXHUNPES OKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KOl KXBOSNYOUVTOl JE HEYOAUTEPT EUKONIOK.

» XpNOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, T aEECOUKP, T EPYXAEiar pUBUIONG KTA. CUHPWVX
HE TIG TTXPOUCEG 0dnyieq. AXUBAVETE TAUTOXPOVX UTIOWN TIG CUVONKEG EPYXCIEG KXl TNV
Tpog eKTEAEON epyocia. H xprion nAeKTPIK®OV EPYOAEIWV YIX EPYOOIEG DIXPOPETIKEG QMO TIG
TIPOPAETIOUEVEG UTTOPEI VO OBNYNOEI OE EMKIVOUVEG KATROTROEIG.

» AIXTNPEITE TIG AXBEG KO EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KAOXPEG KXl XIMTAAAXYUEVEG XTTO
Aadix kou ypaoo. Or oMoBnpeq AXBEG KO ETIPAVEIEG CUYKPATNONG OEV EMTPETOUV QOPOAr
XEIPIOPO KOl EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EpYOAEioU O€ AMPOPBAETITEG KATAOTROEIG.

Xprion Kol GvTINET®OTION TOU EMAVXPOPTI{OHEVOU EPYXAEiOU

> OPTIlETE TIG PMTATAPIEG HOVO PE POPTIOTEG TIOU TTPOTEIVOVTXI QIO TOV KXTXOKEUXOTH).
Yridpxel KivOuvog TTUPKQYIXG O (QOPTIOTEG TIOU €ival KATXAANAOI YIx EVOX CUYKEKPIUEVO €iB0g
UITOTOPIQV, OTAV XPNOIKOTIOIOUVTAI HE XANEG UITOTOPIEG.

> XPNOIHOTIOIEITE HOVO TIG TIPOBAETTOPEVEG YIX TX NAEKTPIKX EPYOAEIX EMAVXPOPTILOPEVEG
prarapieg.  H xprion &A@V UMoTopIi@v PIopel Voo TIPOKOAECE! TPQUHGTIOMOUG KO KivEuvo
TTUPKOYIAG.

» KPOTIOTE TIG PITATAPIEG TTOU SEV XPNOIUOTTOIEITE HXKPIX XITO CUVOETNPEG, KEPHATX, KAEISIK,
KOXPQIX, Bideg Kol GAAX HETAXANKK MIKPOOVTIKEIPEVY, TTOU BX UITOPOUCAV VX TIPOKXAEGOUV
YEQUPWON TV EMXPAV. EVa BPoyUKUKAWPO HETOEU TWV EMAQOV TNG UIMTOTAPING UITOPEI VO EXEL
WG OUVETTEIX EYKAUUOTA 1) TIUPKAYIX.

> I TePIinTwon AavOaouEVNG XProng HITopouUv va SIGppelicouV UYpP& QIO TNV UITXTOPIC.
Amro@eUyeTe KXOE €IBOUG EMTAPN. Z€ TTEPITITWON AKOUCIAG EMAPIG, EEMAUVETE pe vePO. Edv
T UYP& £POOUV OF EMAPI) HE T PATIX CAG, EMICKEPOEITE EMMPOCOETA EVX YIXTPO. T UYP&
TNG MMATAPIOG EVOEXETAI VO TIPOKXAETOUV €PEBIOHOUG I} EYKAUUOTX OTO SEPHOL.

» Mnv XPnOILOTIOIEITE UTTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUI& 1) £XOUV UTTOOTEI peTarpomneg. Or
UTTOTOPIEG TTOU €XOUV UTTOOTE {NMIK 1) HETATPOTIEG UTTOPE] VO CUMTTEPIPEPBOUV AMPOBAETITA KOl VXX
TTIPOKOAECOUV QWTICA, £KPNEN 1} KiVOUVO TPAUPATIOUOU.

> Mnv €KBETETE TNV PMATOPIX OF PWTIX 1| O TTOAU UWNAEG Bepuokpaoieq. H QuwTix 1 o1
Beppokpacio &ve Twv 130 °C (265 °F) propei va TPOKOAETE! EKPNEN.

> AkoAouBnoTE OAEG TIG 0dnyieg yIX Tn QOPTION KXI PNV (POPTI(ETE TNV UMXTAPIX I} TO
EMAVOPOPTIOUEVO EPYXAEIO TTOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPHOKPACIWV TTIOU AVAPEPETAI OTO
POV yXeIPidIo 0dnyIwv Xpriong. H AavBaopévn edpTIoN 1} N ¢OPTION EKTOG TOU EMITPETOUEVOU
£UPOUG BEPUOKPATIOG UMTOPEI VO KATAOTPEWE! TNV UIMTATAPIC KO VOt AUEMTEI TOV KiVOUVO TTUPKOYIGG.

ZEpPig

> AVaBETETE TNV EMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou povo o€ KaT&AAnho eEeidikeupévo
TIPOCWITIKO PE XPHON HOVO YVIOIWV OVTXAAGKTIKGV. Me ouTov Tov TpoOmo Sixo@alileTan
OTI Bax SlaTnpnBei N AoPAAEIX TOU EPYRAEIOU.

» Mnv GUVTNPEiTE TTOTE PMATOPIEG TTOU £XOUV UTTooTEl nuIk. K&Be ouvTripnon pmarapiov Bo
TIPETTE! VO TIPAYUOTOTTOIEITA! HOVO OTTO TOV KATAOKEURDTH 1) &mid eEouaiodoTnuéva oépPIg.

MpooBeTEG UTTOBEIEEIG YIX TNV XCPKAEI

ACPAAEIX TTPOCATIWV

> XpNoIUOTIOIEITE TO TIPOIOV KOl TX AEETOURP HOVO OE TEXVIKX KYoyn KOTXOTHON.

> MnV POy TOTIOIEITE TTOTE TTXPATTOINTEIG I} LETATPOTIEG OTO TIPOIOV 1} 08 aEETOURP.
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» H okovn, n omoia oxnUaTifeTon KaT& TN Agiavon, To YUSAOXXPTEPIOUQ, TNV KOTIT Kol T Si&Tpnon
EVOEXETOI VO TIEPIEXEI ETTIKIVOUVES XNUIKEG ouoieq. Opiopéva TapadeiydaTa givar: MoAuBsog 1
XPWUOTO pE B&on HOAUBSO, TOUPAX, UTMETOV KO GAAQ TTPOIOVT TOIXOTIONNG, (PUOIKEG TTIETPEG
Kol XA TIPOIOVTQ TTOU TIEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIUEVO EUAQ, OTIwG dpug, OEIX KOl XNUIKK
emeEepyaopeva EUA, ALIavTOg 1) UNIKK TTou TTepigxouv apiovTo. MpoadiopioTe Tnv ékBean Tou
XEIPIOTH KOl TWV TIGPOKEIPEVWV TIPOCATIWV GO TNV KATNYOPIa KIVOUVOU TWV UAIKGV, JE TX OTToiol
epyaleoTe. AGBETE T AVaYKaia PHETPA YIo T SITAPNGCN TNG €KBeONG O Eva ’OPOAEG eTimedo,
OMWG T.X. XPNOILOTIOIMVTAG VO CUGTNHA CUANOYNG OKOVNG 1} HIot KATXANAN JXOKO TTPOOTAOING
TNG GVAVONG. ZTA YEVIK& UETPX YIX TN peiwaon Tng EkBeong avrikouv T eENG:

» Epyaoia o€ pick TIEPIOKT) PE KOXAO OEPIOHO,

> ATTOQUYI TTXPOTETAUEVNG ETTAPNG HE OKOV,

» KaBodriynan okovng HOKPIK T TO TIPOCWITO KOI TO OWHA,

» Xpron TIPOOTATEUTIKNAG EvBUONG KOl TTAUGIHO TwV EKTEBEILEVWV TIEPIOXWV HE VEPO KOl CXTTOUVI.

> DopATE TIPOOTATEUTIKA YOVTIC, OTQV £pY&IEOTE HE TO TIPOIOV. 2TO EEXPTNUX AVATTTUCCOVTOI
UYNAEG BeppOKPOTiEg amd Tn Xprion, UMTGPXE! KivOuvog eykaupaTwy. Ol okuég KOG Kol T
PIVIOUOTO HETXAAWV TTOU TIPOKUTITOUV £XOUV QIXUNPEES GKUEG, UTIXPXE! KiVOUVOG TPOUUATIOHOU.

> DOPATE TTIPOOTATEUTIKA YAVTION XKOWN KO KAT& TNV OVTIKATAOTAON EEXPTNUATWV. H emagn pe To
€EAPTNUO PTTOPE] VXX TIPOKXAETE! TPAUHATIONO OO KOTIF) KOl EYKXUHOT.

> K&veTe ouxvex SIGAEIUUOTO KO OKNOEIG VI KXAUTEPN QIUATWON TWV OXKTUAWY OGG. & TXPOTE-
TOUEVN EPYOOI EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV amd EVTOVOUg KPOadXaHOUG TTPOBARUOTA 08 QIOPOPT
QYYEIQ 1) OTO VEUPIKO CUOTNHO 0T SAXTUAX, OTO XEPIOK ] OTIG XPBPWOEIG TWV XEPIMV.

» GopATE KATX TN XPriON TOU TIPOIOVTOG TTPOOTATEUTIKX YUXAIX, TIPOOTATEUTIKO KPAVOG KOl WTOO-
oTTidEg.

> OETETE TO TIPOIOV OE AeIToupyia HOVO, OTOV TO EXETE PEPEI OE BETN ePYaTing.

> MePIPEVETE PEXPI VO OTAUOTTOEI TO TTPOIOV, TIPIV TO KMTOBETETE.

» Mnv epy&leaTe HE TO TIPOIOV 08 UYN TTAVK OTTO TO KEPAAI OOG.

» Kivduvog TPQUPGTIOHOU omd TITRON eEXPTNUATWV /Kot a&eaoudp. EAEYXETE TIpIV oo TNV EvapEn
NG EPYATinG, OTI N EMAVAPOPTIZOPEVN UITATAPIC KOI TX TOTIOBETNUEVA AEETOUKP EIVOIl OTEPEWUEVDL
Ue GOQAAEID.

» Mnv TomoBeTeiTe QYKIOTPO {WVNG OE QUTO TO EEXPTNHC.

> AioTnpeite TavTa eAeUBEPES TIG OXIOUEG aepIopoU. Kiviuvog eyKaUUTOG ammd KOAAUMHEVEG OXIOUEG
aepiopou!

HAeKTPIKN aoPAAEI

> Zg TIEPITITWON OUXVIG KATEPYXTIOG YWYINWY UNK®OV GVAOETETE TAKTIKA TOV EAEYXO TWV AEPWUEVDV
TpoiovTwV oTo 0gpPIg TnG Hilti. H okovn, 1Biwg ayyiHwy UAIKGY, 1 n uypocia Tou moovov
VO UTTPXEI OTNV EMPAVEIX TOU TIPOIOVTOG EVOEXETAI Vo 0dNnyrioouv Utd SUCHEVEIG OUVBNKeg o€
nAekTpOTANEjoK.

> KaBopileTe TOKTIKK TIG OXIOUEG XEPIOUOU TOU NAEKTPIKOU epYaAgiou. O QVEUIOTAPAG TOU HOTEP
QAVOPPOPA OKOVN OTO TIEPIBANUOL KOI MIX PEYGAN OUYKEVTPWON WETOANIKAG OKOVNG WPTTOPEi Vot
TIPOKOXAETEI NAEKTPIKOUG KIVEUVOUG.

> EAEYETE TNV TIEPIOXN EPYXOIOG TIPIV OTO TNV EVAPEN TNG EPYXOING YIX KXAUHMEVO NAEKTPIKS
KOADSIC, CWAVEG EPIOU KOl USPEUONG, TT.X. ME QVIXVEUT) HETAWV. Tar eEWTEPIKA HETOANIKS PEPN
OTO TIPOIOV UTTOPEI VX LETOPEPOUV TAOT, EAV TI.X. KXTX AXOOG TTPOKXAETETE NI OE EVA NAEKTPIKO
KoA®J10.

> Mnv KOBETE QVTIKEIUEVQ, TIOU EVOEXETAI VO EXOUV TAOT.

ACPAAEIX XWPOU EPYACING

> AlaTnpeiTe KABAXPO TOV XWPO EPYOING. TO PIVIOUOTO HETAAM®V EiVOI QIXUNP& KA PTTOPEI V&
XOp&Eouv To dAmedo.
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EmpeANG XEIPIOUOG KXl XPrION NAEKTPIKWV EPYXAEIWV

» BeBauwBeite OTI TO TPoidv eival kaBapd amod piviopara ki puroug.  BePaiwBeite OTI Ko
v gpyoaia Sev B KATXARyouvV pIVIOPOTa OTnVv Tepioxr Tou diokdmtn on/off. Ta piviopora
Ba pmopoloav VoL GKIVNTOTTOINCOUV Tov JIaKOTTN on/off Kol vor pnv eivon TAéov Suvarn n
QTIEVEPYOTTOINGN TOU TIPOIOVTOG.

EmpeAng XEIPIOUOG KXl XPIION EMAVAPOPTICOUEVOIV PITATRPIDV

> MPoCEETE TIG AXKOAOUBEG UTTOBEIEEIG XOPAAEIRG YIX TOV XCPOAR XEIPIOPO Ko TN Xpron
EMAVXPOPTIZOHEVOV PTTXTAPIMV Li-lon. Amd Tuxov mop&BAeyn pmopei va ipokAnBoUv depUaTIKOI
£pebiopol, 0oBaPoi SIXBPWTIKOI TPXUMTIOHO!, XNMUIKA EYKAUUOTA, QOTIX r)/KOI EKPNEEIG.

> XpNOIUOTIOIEITE EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG HOVO OE TEXVIKX GYOYN KATXOTOON.

> XelpileoTe OXOAXOTIKA TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG PUTTATAPIES, VIO VO AITOPUYETE {NHIEG KO TNV £E0D0
uyp@v TTOAU emBAXBOV yiax TNV uyeiot oog!

> Agv EMTPEMETAI OE KOWIX TIEPITITWON N UETATPOT 1} N TIXPAMOINGN TWV EMAVOPOPTICOHEVWV
umoTapiov!

> Agv EMTPETETAI VX KIMOCUVAPUOAOYEITE, V& OUNTIEETE, Vo BepuaiveTe Mavw omo Toug 80 °C
(176 °F) 1) va KatiTe TIG EMOVOQOPTIZOUEVEG UTTOTOPIEG.

> MnV XpnOILOTIOIEITE 1} POPTIZETE EMAVAPOPTIOUEVEG UTTOTOPIEG, Ol OTTOIEG EXOUV DEXTEI XTUTINUA 1)
£XOUV UTTOOTEI NI e DIPOPETIKO TPOTTO. EAEYXETE TAKTIKK TIG EMAVOPOPTIZOPEVEG UTTATOPIES
yix onpé&dia Znuisg.

> MnV XpnOILOTTOIEITE TIOTE AVOKUKAWUEVEG I ETTIOKEUNKOHEVES ETTOVOPOPTICOUEVES UTTATAPIEG.

> Mnv XpnoIUOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOHUEVN UITATOPIX 1} EVAX EMAVAPOPTIZOPEVO NAEKTPIKO EPYXAEIO
TTOTE WG KPOUOTIKO EPYOIAEio.

> Mnv ekBETETE TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UMATAPIEG O KEON NNIOKN OKTIVOBOAI®, auENUEVN
Beppokpaoia, OMVONPEG | YUHVEG GAOYeG. MmTopei va TpokAnBoUv eKprEEIS.

> MnVv oKOUPTIGTE TOUG TTOAOUG TNG UMATAPIOG HE TA SAXTUAX, HE EPYOAEIt, KOOUNUOTO 1] GAAGK
NAEKTPIKG QYWYINX QVTIKEIUEVE. ETaI pmTopei va TIpokANBei {nNuic 0TNV EMOVaQOPTIZOHUEVN UTTATAPIC,
KOBWG Kol UNIKEG ZNUIEG KO TPOUUOTIOHOI.

> Kpam&me TIG eMavapopTI{OPEVEG UTTOTAPIEG HOKPIK ormd BPOoxT, Uypadiax kan uypd. H eioxmpnon
UYPOTIOG UTOPE VX TIPOKOAETE! BPOKUKUKADUOTE, NAEKTPOTTANEIX, EYKAUHOTO, QUTIX KOI EKPNEEIG.

> XpNOIUOTIOIEITE HOVO TOUG POPTIOTEG KOI TOX NAEKTPIKX EPYOAEIT TTOU TIPOBAETTOVTQN YIOt QUTOV TOV
TUTIO UMTOTOPIOG. MPOCEETE OXETIKA TO OTOIKEIX OTIG AVTIOTOIXEG ODNYiES XPNONG-

» MnV XpnOILOTIOIEITE 1] AMOBNKEVUETE TNV EMAVAPOPTIZOHEVN UTTATAPIC O EKPAEINA TIEPIBAANOVTO.

»E&v n pmoTopio Kaigl UTEPBONKG OTAV TNV OKOUUTMIOTE, EVOEXETAN V& £xel urmooTel {nuId.
TOMOBETNOTE TNV PMATAPIX O €va ONUeio OTO OToI0 EXETE OPATOTNTX, PN EUQPAEKTO KOl HE
ETOPKI OTTOOTOAN OO EUPAEKTO UNIKX. APROTE TNV EMAVAPOPTIZOHUEVN UTTATOPIX VO KPUMOEI.
Edv n pmorapio eEakoAouBEl var Katiel UTTEPBONKE PETX T Hidt P OTAV TNV XKOUUTIATE, TOTE
£xel umooTei {nuik. AreuBuvBeite oTo agpPig Tng Hilti ) SiaB&oTe To Eyypapo "Ymodeigelg yio Tnv
AOPAAEIN KOl TN XPrON IO EMAVOPOPTILOHEVES PTTaTapieg Li-lon Hilti".

ﬂ MpootETe TIg €181KEG 0BNYIiEG TTOU IOXUOUV YIX TN METAPOPA, TNV GMOBrKEUTN KaI TN Xprion
ETTOVAQOPTICOUEVWV UTTATOPIOV 10VTwV AiBiou. #1] 429
AIB&oTE TIG UTTOBEIEEIG YIX TNV GOQXAEIX KOl TN XPION YIX EMTOVAQOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG
Li-lon Hilti, Tiq omoieg Ba Bpeite oapmvovTag Tov kwdikd QR 0To TEAOG QUTWV TwV 0dnyIbV
XPnons-

Nepiypar

ZUVOTITIKI] TXPOUGIXGN TTPOIOVTOG ﬂ

@  AocgahiZopevog SiakomTng on/off (® Tpoxog puBLIONG Yia APIBHO OTPOPGV
@ Xeipohopr @ EVBEIEn KAT&OTOONG MITATOPIOG
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MARKTPO aMACPAAIONG EMAVAPOPTICOUE- AoxTuidI kKGAuyng

vng unorrotpiotg , ‘EpBoAo
EmavogopTiouevn umarapio 0dnydg eppoAou
DiATpO oKOVNG MNepiBAnuo

MNeipog aop&Aiong EE&pTux SPN-CN

CCICCICIONC)
CICISIGISISIS

®'opso(q ur]TpO(q E&&pTnuat SPN-RN
Bideg oTepewang EE&pTuo SPN-RL
MrTpa

Kar&AAnAn xprion

To Tpoidv TTou TTEPIYPEPETAI Eivall EVar ETTAVAPOPTIZOHEVO LOUUTOYAAISO KaBOBNYOUEVO LE TO XEPI.

MPoOPIZETaN YIX TNV KOTTT QVTIKEIUEVWV OXNHOTOG TMAGKOG oImd UAIKK HE IKAVOTNTA SIGTPNONG OTTWG

XOAUBQ, cxAoupivio, pn a1BnNPoUxo HETOANO Ko TTAGOTIKO, Yiok BNUaTIKN) SIXTUNGN iCI0V 1) KXUTTUAWY

€EWTEPIKAV OKUWV I ECWTEPIKWV KOWIUATWV, KAOWG KA1 YIX BNUOTIKF SIGTUNGCN CUPPWVX JE XXPOEN.

ATO TNV KATEPYXOIX e TN PEBOSO BNUATIKAG SIATEPNONG TIPOKUTITOUV OKUES KOTTNG XWPig OTPEBAWON.

AvaAoya Je TO EEXPTNHX TTOU XPNOIUOTIOIEITAI, TIPOKUTITOUV TTPOOHETEG EQUPHOYEG.

SPN-CN: To e§&pTnua auTd TTPOOPIZETAI EMTIPOCHETA YIX TNV KOTI OWARVWY, YIX TNV KAXTEPYXTiol

KUUOTIOTOV AGUOPIVOV KaBMG Kol yia BnuaTikr SikTpnon pe Tn Borfeix odnyou. Adyw Tou

oTpoyyuhoU Koihou epBoOAou, UTTEPXE! KAT& TNV epyacior n SUVATOTNTA EMTOMIAG TTEPICTPOPNG TOU

Coupmmoy&NIBOU Kol CUVEXIONG TNG KATEPYAOIOG TTPOG OTTOIXSATTOTE KaTeUBUVOT.

SPN-RN kot SPN-RL: AuTé Tat EaTIHATO TIPOOPIZOVTAI EMTPOCHETA YIO TNV KOTTH TIPOGIA OTTWG

TpameZoeIdeig AGUAPIVES, KUPATIOTEG AGUOPIVES, THUTAXOWTEG AXUOPIVEG KO YWVIGKK TTPOIA.

* XpnaoIPOTIOIEITE YIot QUTO TO TIPOIOV POV emavapopTIZOUEVES UraTapieg Li-lon Hilti Nuron Tng oei-
pa&g TUMoU B 22. Mo idawvikn armddoan, n Hilti mpoTeiver yio quTo TO TIP0idV TIG EMOVaQOPTIZOUEVES
UTTOTOPIEG TTOU QVAPEPOVTAI OTOV TTIVAKO OTO TEAOG QUTMV TwV 08NyI®V XPriong.

* XpnOIPOTIOIEITE VI GUTEG TIG ETTAVAPOPTIZOHEVEG UMTaTapieg HOvo popTioTeG Hilti Twv oeipv TUTTOU
TTOU OVOQPEPOVTAI OTOV THVOKG OTO TEAOG XUTAV TWV OBNYIWV XProNG.

'ExTOon map&doong

Zoupmow&Nido, kAeIdi torx, odnyieg xpnong

ﬂ Mo pioc xo@aAr) AeIToupyia XPNOIUOTIOIEITE HOVO YVOIX GVTOXAAGKTIKX Ko ovOAQOIHG. Eyke-
KPIUEVA QO eUAG AVTOAMOAKTIKE, QvaAOOINO Kol 0EECOUGP YIX TO TTPOioV aag Ba BpeiTe aTO
mnAnoieaTepo Hilti Store ) otn dieuBuvon: www.hilti.group

ﬂ To mpoidv eAEyxBNKe TIPIV ammd TV MAPAS00N WG TPOG TN AeiToupyic Tou. ETol evdéxeTan vau
£X0UV TIPOKANBEI OO TO QVTIKEIPEVO KATEPYXTIOG EAXXIOTEG YPOATOOUVIEG OTNV EMPAVEIX TOU
TEPIBAAUATOG.

OgpUIKN TTPOOTACIX EPYXAEiOU

H Beppikr} TPOOTAOI TOU PHOTEP EMITNPET TNV KATAVEAWG PEUHOTOG KXBWMG KA T BEPUOKPATia TOU
HOTEP KOl TIPOOTATEUEI TO TIPOIOV amd uTiEPBEPUAVOT).

Se TepinTwon urepPOPTIONG TOU HOTEP AOYW TIOAU peY&ANG TTEoNg EMOPNG, HEIOVETAI auoBnT& n
10XUG TOU TIPOIOGVTOG I TO TIPOIOV UTTOPEI VO OXKIVNTOTTOINBEI.

‘OTav okivnTomoinBei To TPOiov 1) peiwbei 0 apIBudg oTPOPAOV AOyw UTEPPOPTWONG, TIPETE! VX
QIMOPOPTICETE TO TIPOIOV KOl VO TO XPIOETE VO AEITOUPYINOE! XWPIG GOopTiO yia Tiep. 30 SBeUTEPOAETTTO.
EvdeigeIq TNG eMava@opTIOpeVNG prarapiog Li-lon

311G emava@opTIZOpeveg umarapieg Li-lon Hilti Nuron uni&pyxel n duvarotnTa mpoBoAng TNG KaT&aTa-
ang eoOPTIONG, HNVUHGTWV OPGAUGTOG KOl TNG KATEOTOONG TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG HTATOPIOG.
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EVOEigEIq YIX KATAOTAON POPTIONG KAI PINVULKTAX CRAKAUATOG

Kivduvog TPXUPATIONOU Qo TITMOoN TG UITXTAPiaG!

» OTav €ival TOTTOBETNUEVN N EMAVOPOPTIZOPEVN PTTaTOpic, BEBAIWBEITE APOU TIATHTETE TO TIAKTPO
AMAOPAAIONG, OTI B KOUNTTWOETE EXVA KOAX TNV EMAVOPOPTIOUEVN UITATAPIX OTO TIPOIOV TToU
XPNOILOTIOIEITE.

Mo va SeiTe KATTOIX OO TIG AKOAOUBEG EVOEIEEIG, TIATTIOTE CUVTOHO TO TIAKTPO amMaXoP&AIoNG TNG

EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTOTOPIOG.

H kat&oTaon @opTiong kabwg kou o mbaveg BAGBEQ eupavilovtan emiong povipa, 600 Eeivail

EVEPYOTIOINUEVO TO OUVOEDEPEVO TTIPOIOV.

| KaréoTaon Znuaoia

Téooepa (4) LED avaBouv HOVIRS TTPGaIva Kar&oTtaon ¢optiong: 100 % £€wg 71 %

Tpia (3) LED av&Bouv pdvipa mpaoiva Kor&oTtaon ¢optiong: 70 % ¢wg 51 %

Auo (2) LED av&Bouv poviua Tpaoive Kar&oTtaon eopTtiong: 50 % ¢wg 26 %

‘Eva (1) LED av&Bel povipo mpéoivo Kar&oTtaon ¢opTiong: 25 % £€wg 10 %

‘Eva (1) LED avaBooBrivel apy& mp&aivo Kar&oTtaon ¢optiong: < 10 %

‘Eva (1) LED avoBoaoprivel ypriyopa Tp&aivo H emavagopTiZopevn pmaropia Li-lon giva Te-

Aeing amo@opTiopévn. opTiaTe TNV eMavaop-
TIZOpEVN PTTATOPICK.
Edv To LED eEakoAlouBei va avaBooBrivel ypr)-
Yopa PET& TN GOPTION TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG
urmaTapioag, armeuBuvbeite oTo aépPig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooprivel ypriyopa KiTpivo H emavagopTiZopevn uroarapia Li-lon f To ouv-
OEDEPEVO LE QUTH TTPOIOV EXOUV UTTIEPPOPTWOEI,
£X0ouv TTOAU uwnAr 1) TTOAU xaunAr| Bepuokpaaio
1 uTTaPXE! Kammolor XAAN BAGPN.
dEPTE TO TIPOIOV KOl TNV EMAVAPOPTIZOHEVN
UTTGTaPIa OTNV TTPOTEIVOHEVT BEPUOKPATIX Agl-
TOUPYIOG KOI PNV UTTEPKOTAITOVEITE TO TIPOIOV
KOT& TN Xprion Tou.
E&v eE0KOAOUBEI VO UTIGPXEI TO PIVUUQ, OTTEU-
BuvBeite oTo 0¢pPIg TNG Hilti.

‘Eva (1) LED avaBel kitpivo H emavag@opTi{opevn pmarapia Li-lon kol To
ouvdeSEUEVO PE QUTH TIPOTOV Bev eivail oUpBa-
T&. AreuBuvBeite aTo oepPig TG Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooBrivel ypriyopo KOKKIVO H emavagopTi{opevn pmarapio Li-lon givan
KAEIBWUEVN KO Sev UTTOPET Vo xpnoipotoinBei
&Mo. ArreuBuvBeite oTo 0€pPig Tng Hilti.

EVOEiEeIq yIx TNV KATAOTAON TG EMXVAPOPTIZOUEVNG PITATAPING

Mo va EAEYEETE TNV KATXOTAON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPIOG, KOXTHOTE TIATNPEVO TO TIAKTPO
amao@A&AIONG YIo TTEPICOOTEPR OO Tpicx deuTepOAenTa. To cUoTnUa dev avayvwpidel B moavr
SUCAEITOUPYIX TNG UITATAPIAG AOYW KOKIG XPNONG, OTIWG TT.X. TITAOT, TPUTINHATS, EEWTEPIKEG NUIEG
Qo UYNAr BEpUOKPOTIa KTA.

Kar&oTaon Inpooia

‘OAa T LED avéBouv KUNOPEV Kall 0T OU- Eivon duvarr) n ouvexion Tng xprnong Tng EMava-
véxelo To gva (1) LED avaBer povipa mp&aivo. POPTIZOPEVNG PTTOTAPIOG.
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[ Karéoraon

Znuaoia

‘OAat T LED avéBouv KuMidpeva kai oTn ou-
véxela To éval (1) LED avaBooprivel ypriyopo
KiTpIVO.

Aev fiTav duvarn n oAokAipwan Tou eAéyxou
YIX TNV KATXOTOON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG
uraTopiag. EmavoA&BeTe Tn diadikaaio ry
ameuBuvBeite oTo 0€pPIg TG Hilti.

‘OAa T LED avéBouv KUNIOPEVS KOl 0T ou-

véxelo To eva (1) LED avaBer HOVIHO KOKKIVO.

Edv eEakoAouBei va Prmopei vax xpnaipormoinoei
£va oUVOEDEUEVO TIPOIOV, N UTTOAEITTOHEVN XWPN-
TIKOTNTO TNG TTATOPIaG eival K&Tw ammd 50%.
Edv dev pmopei va xpnoipotoinBei Aéov €va
OUVBEDEUEVO TIPOIOV, N ETTAVAPOPTIZOUEVN WAL~
Topia £xel PTAOEI 0TO TEAOG TNG diGpKelng Lwnig
NG Kol B TTPETTE! V& OVTIKXTHOTaOEI. ArreuBuv-
Beite oTO 0€PPIG TNG Hilti.

TEXVIK& XXPAKTNPIOTIK&

To Zoupmoy&Aido mopadideTan oTavTap pe To eExpTnua SPN-CN, SPN-RN 1} SPN-RL. Ta emipépoug
eEQPTAUOTA eival DIKBETING KX WG TIPOXIPETIKX OEECOUGP Kol €ival CUMBOT pe k&Be £kdoan

moap&doong.
SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL
evix TTpoidvTog 02 02 02
OVONOOTIKI) T&ON 216V 21,6V 21,6V
B&pog kara EPTA Procedure 01 2 kg 2 kg 2,2 kg
XWPIG EMAVAPOPTIZOPEVN HITATX-
pic
Ap16u0g epBoAicHRV XWpig popTio | 620/min ... 620/min ... 620/min ...
1.370/min 1.370/min 1.370/min
AI&UETPOG OTTNG EVaPENG 17 mm 24 mm 24 mm
EA&XIOTN GKTiVOX OE KOUTTUAEG KO- | 4,0 mm /s o/e
meg
AKTIVX o/e 50 mm 50 mm
MA&TOG iXvoug KOTTHG 8,0 mm 5,0 mm 5,0 mm
EmTpemnopevo mayog UAIKoU, 2,0mm/14 Ga 2,0mm/14 Ga 2,0mm/14 Ga
X&AuBag £wg 400 Nmm?2
EmTpenopevo mayog UAIKoU, 1,6 mm/ 16 Ga 1,6mm /16 Ga 1,5mm /16 Ga
X&AuBag £wg 600 Nmm?2
EmTpemopevo mayog UAIKou, 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga
X&AuBag £wg 800 Nmm2
EmTpemopevo mayog UAIKoU, 2,5mm/10 Ga 3,0mm /9 Ga 3,0mm /9 Ga
aloupivio £wg 250 Nmm?2
Oeppokpasia armobrikeuong -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
Oeppokpooia mepiB&Alovrog kx- | =17 °C ... 60 °C -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
T& TN A€iIToupyia

423
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EnmavagopTi{opevn prarapio

T&on AeiToupyiag emava@opTIOueVnG prarapiog (21,6 V

B&pog EMAVaPOPTIZOUEVNG PTATXPING BAéme 0T0 TEAOG QUTMV TWV OBNYIGV XPr)-
ong

Oeppokpoaoia mepIB&AAovTog KaTa Tn Aeitoupyia | =17 °C ... 60 °C

Oeppokpasia armobrikeuong -20°C ...40°C

OEPHOKPAUCIX PITATAPING OTNV EVXPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

MAnpo@opieg BopUBOU KAl TINEG KPASACUMV

Ol avo@ePOpEVEG OTIG TTXPOUOEG OONYIEG TIEG NXNTIKAG THEONG KAl KPOXSXOUWY EXOUV PETPNOEI
OUPPWVA PE HIC TUTTOTTOINUEVN HEBOSO PETPNONG KOl UTTOPOUV VO XPNOILOTTIOINBOUV Yo T CUYKPION
peTOEL NAEKTPIKOV epyaheinv. Eivan emmiong Kar&AANAES yIa TIPOXEIPN EKTIUNGN TWV EKBETEWV.

Ta avaQEPOPEVA OTOIXEIX AVTITTPOOWTTEUOUV TIG KUPIEG EQAPHOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. Eav
WOTOO0 TO NAEKTPIKO epYaAeio XpnoidomoinBei oe GANEG EQAPHOYEG, UE DIXPOPETIKE EEAPTAHOTO
1 Je AT} ouvTripNON, EVOEXETAI VO DIPEPOUV TOX OTOIXEIX. TO YEYOVOG QUTO PTTOPEi V& QUENCEI
ONUAVTIKK TIG EKBETEIG 08 OAN TN SIGPKEIX TOU XPOVOU EPYOTING.

Mo piox okpiPr) ekTiunon Tng €kBeong Ba TpEmel va cuvuTtoAoyiovTail KOl 01 XPOVOI, GTOUG OTToioug €i-
VOl GITEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYOAEIO 1) AEITOUPYEI EV, AN DEV XPNOILOTIOIEITOI TIPOYUOTIKE.
To yeyovOg QUTO UTTOPET VO PEIDTEI TNUAVTIKK TIG EKBETEIG OE OAN TN SIXPKEI TOU XPOVOU EPYXTITG.
KaBopioTe mpooBeTal HETPA QOPAAEIRG YIX TNV TTPOOTOCIOt TOU XPrioTn Omd TNV €midpaon Tou
BopUBouU Kai/f TwV KPOBXOUGY, OMWG YIX TTHPADEIYHO: ZUVTHPNON NAEKTPIKOU €PYXAEIOU Ko
eEQPTNUATWV, DITHPNCN XEPIWV OE KAVOVIKI BEPUOKPATIX, OPYRVWON TWV OTASINV EPYRTING.

ﬂ AvohuTIKEG TTANPOPOPIES Yiat TIG ekdooelg Tou EN 62841 Tou epappolovTan edm Ba Bpeite aTo
avTiypapo Tng dnAwong cuppopewong =+ 528.

MAnpogopieg Bopupou
\ SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Tumkn yETpnon TUTOU A, £mi- 101 dB(A) 97 dB(A) 98 dB(A)
niédou mieong (Lpa)
Avoakpipera (Kpa) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
Tumikn pETpnon oT&ung Bopupou | 109 dB(A) 105 dB(A) 106 dB(A)
TUTOU A (Lwya)
Avakpipeix (Kya) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
MNMAnpogopieg d6vnong
SPN-CN SPN-RN ‘ SPN-RL
Tpia&ovikr Tiur kpada- | B 22-55 13,1 m/s? 13,8 m/s? 13,2 m/s?
GHGV (ap) B22-255 |13,3m/s? 14,6 m/s? 13,5 m/s?
Avakpieia (K) B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
B 22-255 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

MpoeTOINACIX EPYXTIONG

Kiv8uvog TpaupaTIoNoU ommd aKouoiax Evapén AsiToupyiag!

> BeBauwBeiTe OTI TO OXETIKO TPOIOV €ival EKTOG AEITOUPYIGG, TIPIV TOTIOBETIOETE TNV EMAVOPOPTI-
CouevN UMOTOpPI.

> AQQIPEDTE TNV UMOTOPIR, TIPIV TIPAYUOTOTTOINOETE PUBUICEIG OTO EPYOAEIO 1 QVTIKATAOTHOETE
aEeooudp.

(TTTITETT




=

MpoogETe TIq UMTOdEIEEI aoPaAeiog KAl TTPOEIZOTTOINONG OTNV TXPOUCK TEKUNPIWOT KOI OTO TTPOIOV.

DOPTIOTE TNV UMAXTAPIK

1.AlxB&oTe TIPIV ot TN GOPTION TIG 03NYieg XPriong TOU GOPTIOTH.

2.BeBaiwbeiTe OTI 01 EMAPEG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UITATAPING KOI TOU YOPTIOTH EiVOl KABXPEG Kt
OTEYVEG.

3.00pTiOTE TNV EMAVAPOPTIZOHEVN UMTATAPIX OE VAV EYKEKPILEVO QOPTIOTH. £ 421

TomoB£TnoN PMaTapiog

Kivuvog TpaupaTiopol ammd BpaxUKUKAWHG i) TITOGN TG BTaTapiog!

» BeBaiwBeiTe OTI Sev UMTGPXOUV EEVOX QVTIKEIUEVO OTIG ETTOPESG OTNV PTTATOPIC KAl OTIG EMTOPEG OTO
TIPOIdV, TIPIV TOTTOBETNHOETE TNV EMAVAPOPTICOUEVN UITATAPIQ.

> BeBawOEITE OTI N EMNAVAPOPTIOUEVI UITATAPIX KOUUTIOVE! TIAVTA OWOTX.

1.00pTileTE MANPWG TNV PITATOPIX TIPIV o6 TNV TTPWTN B£0N o€ AsiToupyia.

2.EI0QyETE TNV EMOVAPOPTIJOUEVN PTTATOPI OTO TIPOIOV, UEXP!I VO KOUUMMOEI PE XOPOAKTNPIOTIKO
1X0.

3.BeBaiwbeite 0TI €5pATel KAAK N UTTATOPICK.

AQaipeOn EMAVXPOPTIOPEVNG NITATXPING

1.MaTroTe TO MANKTPO AMaCPGAIONG TNG EMAVAPOPTICOUEVNG HTTOTAPING.

2.TpaPrETe TV PITATAPIC AT TO TTPOIOV.

ACPAAEIX KITO TITOON

Kiv8uvog TpUPXTIONOU MO TITOON TOU EEXPTHUATOG Kai/ff a§eaoudp!

> XpnOIUOTTIOIEITE POVO TO TIPOTEIVOUEVO YIX TO TIPOIOV 00 kKopdovI ouyKp&TNONg epyaAeiwv Hilti.

> Mpiv ammd T xprion, eAEYXETE TO Onueio OTEPEWONG TOU KOPJOVIOU CUYKPATNONG epyaheiwv yio
mMOAVEG INMIEG.

ﬂ MpootETe TIg eBVIKEG 0dNYieg YIX epyaaieg ae UYog.

XpnoluoToleiTe WG AOPAAEIX TITOONG VI XUTO TO TIPOIOV XIMOKAEIOTIKG KQI HOVO €vav OUVOUOHO

amo Ty aopaAeia rawong Hilti #2293133 e To Hilti kopddvi ouykpaTnong epyaleinv #2261970.

> 2TEPEWOTE TNV GOPGAEIX TITWONG OTK QVOIYHOTX TOTTOBETNONG yix a&eooudp. EAeyETe OTI
OUYKPOTEITAI KOAX.

> STEPEWOTE EVA KAPOUTTIVEP TOU KOPBOVIOU GUYKPAXTNONG EPYOAEIWV TNV GOPGAEIX TITMONG KO TO
SelTEPO KAPAUTTIVEP OE HIGk PEPOUTO JOUIKI) KATOKEUN. EAEYETE TNV alo@aAr} aTEPEWON Twv dUO
KOpOpTTivep.

ﬂ MpooggTe TIG 0dnyieg Xpriong TnNg aopaAeiag mtwong Hilti kaBwg ko Tou kopdoviou ou-
YKp&TNONG epyoaAeinv Hilti.

EpyaAeio E

Mot TOV 0WOTO CUVOUNOHO EEXPTAUATOG KOl UTTOOTPWHATOG, GUHUBOUAEUTEITE TNV EIKOVO.
Ene€rynon TV UmooTpWH&TWV:

¢ A: Eminedn Aapopiva

* B: KuparioTn Aopopiva

* C: TpameZoeidng Aapapiva (BaOn TpodiA £wg pey. 85 mm)

 D: TpomeZoeidng Aapapiva (B&Bn mpodiA £wg pey. 162 mm)

Mo va kaveTe pe Ta eEaxpTuaTa SPN-RN koi SPN-RL oTn Aapopivar TTé(oug €wg 1 mm pic Topn
XWPIG YPEYIX, WUTTOPEITE VO XPNOIMOTIOINCETE TN UNTPa P1. H pikpOTEPN Qvoxr) KOTING HEIWVEI TOV
OXNUOTIOHO YPETIDV.

AR



Tomo6£Tnon e§axpTiUaTog E}
/A NPOXOXH
Kivduvog Tpaupariopol! To eEXpTNUX UTTOPET KAiE /KOl VXX EIVAI QIXUNPEO.
> GOPATE TIPOTTATEUTIKA YAVTIX KT TNV QVTIKATXOTAON TOU EEXPTALATOG,.
> MnV oKOUPTIATE TIOTE TO KOUTO EEXPTNUX OE EUPAEKTEG ETTIPAVEIEG.
1.FpacdpeTe TOV 03NYO gBOAOU.
2.AvopTroTE TO EUBOAO GTNV EYKOTIF) TOU WOTNPIOU.
3.PuBpioTe TNV KATEUBUVOT KOTIAG TTPOG T&X EUTTPOG.
4.TormoBeTOTE TO EEAPTNHA HE TNV KATEUBUVOT KOTING TTIPOG TQX EUTTPOG OTO TTEPIBANHCL.
5.TommoBETAOTE OTN CUVEXEIX TO EEXPTNHG OTNV EMBUUNTF) KAXTEUBUVON KOTIG.
6.BidwoTe Tov TIEIPO oPAAIONG BEEIOOTPOPX KX TQIETE TOV [E TO XEPI.
» AVUECO OTO TTEPIBANUO KOl OTOV POPEX UNTPOIG JEV EMTPETIETAI VO UTTPXEI KEVO.
Pu6uion karelBuvong korg ﬂ
E&v Xpel&{ETO, UTTOPEITE VO TIEPIOTPEPETE TNV KATEUBUVON KOTIG TIPOGg Tax Se&IX 1) apIoTEP OE
BruoTa Twv 45°.
Mg qUTOV TOV TPOTTO PTTOPEITE VO KATEPYQOTEITE TTIO EUKOAX TIPOPIA EAXOUATWV KOl VX pUBpIoETE TO
CoupmroyaNIdO Yo XEIPIOUO UE TO JEEi ) TO APIOTEPO XEPL.
1.ZeBIdwaTe TOV TTEIPO AOPAAIONG HE TIEP. TPEIG OTPOPEG APICTEPOTTPOPA, UEXP! VO NV KIoB&VETTE
A0V OTI AOPAAIZE!.
2.TpaBrEre To eEXPTNUA Aiyo QIO TO TIEPIBANUC KOl TIEPIOTPEWTE TO OTNV EMOUUNTI KaTeUBUVAN.
> YTIGPYXOUV OKT®) TIBaVEG BETEIG ’OPAAIONG.
3.ZnpwéTe TO EEAPTNUA OTNV EMBUUNTT) BECN XOPAAIONG TTIPOG TX TTHIOW OTO TEPIBANUC.
4.BidwoTe ToV TIEipo aoPpAAIONG BEEIOOTPOPX KXI OQIETE TOV [E TO XEPI.
> AVOPECO OTO TTEPIBANUO KOl OTOV POPEX UNTPOIG DEV EMTPETETAI VO UTIPXE! KEVO.
A@aipeon eEXPTAUXTOG E
/A NPOXOXH
Kivduvog Tpaupariopol! To eEXpTNUX UTTOPET KAiE /KOl VXX EIVAI QIXUNPO.
> OPATE TIPOCTATEUTIKA YAVTIX KXTX TNV GVTIKATROTOON TOU EEXPTHHOTOG.
> MV oKOUUTI&TE TTOTE TO KAUTO EEXPTNUX 08 EUPAEKTEG ETIPAVEIES.
1.=eBIdwOTE TOV TIEIPO XOPAAIONG UE €I OTPOPEG XPIOTEPOCTPOPU.
2.TpaPrETe TO EEXPTNHA OTTO TO TIEPIBANUO.
PuBuion apiBpou epBoMicucv
» PuBpioTe Tov ap1BUO ePBOAICUGOV e TOV TPOXO PUBHIONG YIa TOV apIBUO OTPOPGV.
Xeipiopog
MNpoogETe Tiq UTTOdEIEEIG oPaAeig KOl TTPOEIBOTTOINONG OTNV TIAPOUCX TEKUNPIWGN KOI OTO TTPOIOV.
Evepyormoinon
1.NamoTe To Tow TPAPA Tou diakorTn on/off.
2.2mpmETE TIPOG TA EUTTPOG ToV SIaKOTTN on/off.
> To JoTEP AEITOUPYEI.
3.Ao@aioTe Tov diakoTTN on/off.
Korm) E
Mpoooxn YreppodpTion Tou LouprmoyaAidou AOyw OTOUWHEVWY EEXPTNHATWV!
> EAEyxeTe TOKTIK& YIOt pBOPEG TO KOTITIKO TOU ePBOAOU. AVTIKABIOTATE EyKapa TO EUBOAO, Yol Vo
TIPOCTATEYETE TO LOUMTTOYEAISO.
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1.EmaeiyTe TO iXvOG KOTING YE A&SI, YIo VO QUEROETE TNV AVTOXT} TOU EUPBOAOU OTOV XPOVO KOl VI VX
BEATIOOETE TO AMOTEAEOUA KOTTNG.

2.0¢0Te og AeiToupyia To Tpoidv. +11 426

3.0tav emTeuxBei 0 MANPNG xpIBUOG OTPOPAV, TTANCIXOTE TO LOUUTTOWGANIBO OTO AVTIKEIPEVO.
» ETOIU&OTE OTIG E0WTEPIKEG KOTIEG TIPWTA I OTTH EVOPENG KOTXAANAN yiot TO €EXPTNUX TTOU

XPNOIUOTIOIEITE.

4.Ene€epyaoTeite TNV €MBUUNTT YPOUUNG KOTTAG.

5.MeT& TNV 0AOKAMpPWON TNG TOUIG, OTTEVEPYOTTOINATE TO TIPOiOV. E&V TO iXvOg KOTING TEAEIQVEI HETT
OTO QVTIKEIUEVO, TPXBNETE TO EVEPYOTIOINUEVO TIPOIOV TTPWTO HEPIKKX XIAIOOTX TPOG T TTOW OTO
iXVOgQ KOTI|G, TIPIV TO XTTEVEPYOTIOINOETE.

ﬂ Mnv akoupmnaTe To Loupmow&AIBo oTa pIviopaTa, 6oo Sev €xel akivnTomoinBei TeAeing. T
piviopaTo urmopei var avappo®nBolv ard To HoTEP.

Korm pe odnyo E

ZroIxeio MpoaipeTIKOU EEOTTAIoHOU: SPN-CN

H korm pe 08nyo £xel TIG akOAOUBEG OTTAITHOEIG:

* To & 0g Tou 08NYoU TIPETEI VO AVEPXETAI OE 5 - 7 mm.

* To mepiypappa Tou 08nyou TIPEMEl V& €Xel AmOOTAoN 2,5 mm oo TO TEPIYPAUUA KOTING.

o A&BeTe UTTOYN TNV EAGXIOTN AKTIVA TwV 4 mm. H EA&XIOTN QKTiva TOU 08nyoU aVEPXETA! QVTIOTOIXX
oTo 6,5 mm.

* MNpénel va kaBodnyeiTe To LOUUMOWGAISO ETal, WOTE N EEWTEPIKI KU TOU 0dNnyoU Tou eUBOAOU vV
EQATITETAI TTAVTA OTOV 0dNYO.

Amevepyomoinon

» [aTrOTE TO TMOW TUAWG TOU SIKOTTTN on/off.
» O diokdmTng on/off TiBeTou ot B€on off kol To POTEP OTaUATAEI.

MpoaipeTik& agecoudp

TomoB£TNON CAKOU PIVICUXTWOV

Eroixeio mpoaipeTiKol eEorAiopol: SPN-CN

Mot va unv S1oKopTTIZoVTal QVEEEAEYKTO TQ PIVIOUOTX, WITOPEITE VO TOTIOBETNOETE VoV OGKO

PIVIOUKTWV YIX T GUMOYN TWV PIVIOUATWV.

1.ZupméaTe T SUO GKPO TOU EAATNPIOU OTOV O&KO PIVIOUATWV.

2.Mep&aTe TO EAATAPIO YUPW MO TO KATW GKPO TNG MATPOG Kol aprioTe EAEUBEPX TO XKP TOU
eharnpiou.

3.ENeYETE TN 0WOTN KOI KOXA) EQAPHOYT TOU EAXTNPIOU KO TOU OBKOU PIVIOUATWV.

DpovTida KXl CUVTHPNON

Kiv8uvog TPXUNXTIOHOU XTTO TOTTOOETNUEV UTTATOPI !

> Mpiv oMo K&OE ePYOIOio PPOVTIBAG KOI CUVTAPNONG OPAIPEITE TAVTA TNV PIaTapia!

DpovTida TOU TTPOIOVTOG

¢ ATIOUOKPUVETE TIPOOEKTIKX TOUG PUTTIOUG TTOU £XOUV ETTIKXBIOEI.

* EQOOOV UTTGPXOUV, KXBXPIOTE TIG OXIOUES KEPIOHOU HE HIX OTEYVH), HOXAOKT BOUPTOX.

* KoBopilete To TepiBANUa HOVO e &va eAappag Bpeyuévo mavi. Mnv xpnaoiporroleite UNK&
PPOVTIBAG HE TIEPIEKTIKOTNTA OE CGIAIKOV, SIOTI EVEEXETOI VX TTIPOGRXANOUV TOX TTAGOTIKKX HEPN.

* XpnoIPoTToInoTe €va KaBapd, aTEYVO TTavi, VI Vo KXBOPIOETE TIG EMAPEG TOU TTPOIOVTOG.

DpovTida EMAVAPOPTIZOUEVWV prTaTapi®V Li-lon

* Mnv XpnoIUOTIOIEITE TTIOTE UIX ETOVOPOPTICOUEVN UTTOTOPIX e BOUAWUEVEG OXIOUEG QePIoOU.
KaBapileTe TIG OXIOUEG KEPIOUOU TTPOCEKTIKA HE HIX OTEYVI, HOXACGKT BoUpTOOK.
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* AMoQUYETE TNV &OKOTIN €KBEON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UMATAPIOG 08 OKOVN 1 puTToug. Mnv
€KOETETE TIOTE TNV EMOVOPOPTICOUEVN UITOTOPI O HEYAAN uypooia (m.X. Pubion oe vepod n
TTIOPQMOV O€ BPOXH).
Ed&v &xel Bpaxel I EMAVO@OPTIZOUEVN UTTOTAPIN, QVTILETOTTIOTE TN OTIWG PIX EMAVAPOPTIZOUEVN
UTTOTapic TTOU £X€1 UTTOOTE! {NUIK. ATIOHOVAOOTE T 0¢ €va Pn eUPAEKTO Soxeio kau ameuBuvbeite
oTo 0¢pPIg Tng Hilti.
AlaTnpeiTe TNV eMOvVa@OPTIOUEVN PaTapia KaxBapr amd Eéva Addia kol yp&oo. Mnv emTpémneTe
VO GUYKEVTPWVOVTAI XOKOTION OKOVEG I pUTIOI OTNV EMAVAPOPTIZOEVN UrmaTapia. KabBapilete Tnv
EMAVAPOPTIZOHEVN PTTATAPIC PE HIC OTEYVR, HOAGKN BoUPTOoX 1) éva KaBapo, aTeyvd mavi. Mnv
XPNOILOTIOIEITE UNK& QPOVTIONG e TTEPIEKTIKOTNTA g GINKOVN, DIOTI evOEXETAI Vo TIPOGR&ANOUV
TO TTAGKOTIKA WEPN.
Mnv OKOUUTIATE TIG EMOPEG TNG EMAVAPOPTICOUEVNG UITATAPING KOI PNV XTTOMOKPUVETE IO TIG
EMOPEG TO EPYOTTATIOKO YP&XOO.
KoBopilete To mepiBAnuac povo pe éva eAappwg Bpeyuévo mavi. Mnv xpnoigoroleite UAIKK
PPOVTIBOG LE TIEPIEKTIKOTNTA OE GINIKOVN, DIOTI EVOEXETAI VO TIPOOBGAAOUV T TTAGOTIKG PEPN.
ZuvTripnon
* EAEYXETE TOKTIKE OAX T OPOT HPEPN YIX TUXOV INUIEG KX TNV &woyn Aeiroupyiot OAwv Twv
XEIpIoTNpiwv.
¢ Mnv XpnOILOTIOIEITE TO TIPOIOV O€ TTEPITITWON {NUIGV /Ko SUCAEIToUpyIRV. AvoBEOTE GUETT TNV
E€TTIOKEUN TOU TTPOIOVTOG 0To 0gpPIg TG Hilti.
¢ MeT& ammod epyacieg GPOVTIONG Kl GUVTHPNONG, TOTTOBETAOTE OAX TX CUCTHUATY TIPOOTACING KX
€AEYETE TNV OTTPOOKOTITN AeITOUpyia TOUG.

ﬂ Mo pioc copaAr) AeIToupyict xpNOILOTIOIEITE HOVO YVOIX GVTOXAAGKTIKG KOl GVOAQOIHa. Eykekpi-
péva ammd TN Hilti avTOAGKTIKY, avaA@oIUo Kol oEETOUAP Yo TO TTPoidv 0og Ba BpeiTe oTO
mAnaigaTepo Hilti Store ri on dielBuvon: www.hilti.group

AvTiKaTdoTaon egpolou E

ﬂ EAEyxeTe 0e kB oAy TOu EUBOAOU Kail T BOPG TNG UATPOG, TOU 08nyoU Tou eUBOAOU Kail
NG TAGKAG POOP&G (Ox1 Y1t SPN-CN) Kol GVTIKXTAOTNOTE TX EXV XPEIGTETAI.

1.A@aipeoTe To eEdpTNUa. £ 426
2.ApaipEoTe TO PBAPHEVO £PBOAO b TO EEAPTNHOL.
3.Mpao&peTe TO KavoUpylo £UBOAO Kai Tov 0dnyo eUBOAOU OTO EEGPTNUA.
4.EQv umiéipyel 0 TOPOKAT® EEOTINIOLOG, EKTEAEDTE EMMPOCOETA QUTH) TNV EVEPYEIX:
FToixeio mpoaupeTikoy sEomrhiopol: SPN-RL
> TOTTOBETHOTE TNV TIPOEKTAON TOU WOTNPIOU QVAHECK OTO WOTNPIO KOXI OTO EUBOAO KO YPOROXPETE
TO.
5.TomoBeTroTE TO eEGPTNUO. =[] 426
AVTIKATROTXON PATPOG E
Zroixeio mpoaipeTikou eEomhiopou: SPN-CN
1.ZmpMETE TO dXXTUAIDI KEAUYNG OTTO TNV EYKOTTH TTPOG TX ETTAVA.
2.ApaipeoTe ToV KUAIVOPIKO TTEIPO pe KaTaAAnAo oupm&.
3.TpaBrETe TN UATPO OTTO TOV TIEIPO OTEPEWONG.
4.TommoBeTAOTE TNV KAIVOUPYIK UATPX OTOV TIEIPO OTEPEWONG.
5.EmavaTomoBeTroTe Tov KUAIVOPIKO TIeipo.
6.ZmpwETE TO SO TUAISI KEXAUWNG TTPOG TO KAXTW OTNV EYKOTTF Kol EAEYETE TN OWOTH EQXPLOYH.

VA ===
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AVTIKAT&OTXGN 03nyou eupolou m
Zroixeio mpoaupeTIKOU eEOTAIGHOU: SPN-CN
/A NPOZOXH
Kivduvog {nui&g ormd To mpoidv Kol To KOTITIKX epyaheia!
> KaBopileTe TO OTIEIpWUQ TIPIV OTTO TNV TOTTOBETNON TWV BISOV OTEPEWONG.
» Xpnoiporoleite MAVTA TIG KauvoUpyieg Bideq oTepEwoNG mou TEPIAXUBAVOVTAI Kol AXBETE UTTOYN
TNV avoPePOUEVN POTIT GUCPIENG.
1.ApaipéoTe Tn pATPO. =11 428
2.ApaipeoTe TIG Bideq oTEPEWONG.
3.ApaipgoTe Tov 00nyO eUBOAOU.
4.TormoBeTrioTe TOV Kavoupyio odnyd euBoiou.
5.TomoBeTrioTe TIG Bideg OTEPEWONG HE TNV TTPOBAETIOUEVN POTIT.
\ TEXVIK& XAXPOKTNPIOTIK&
| Pormii aliogigng 3 Nm
6.TomoBeTroTE EQVA TN UATPO.

AVTIKATXOTOON PTPAG, 08Nyou EPBOAOU Kol TTAGKAG pOOPEG m, m

ZToIXEi0 TIPOUPETIKOU £EoTTAIHOU: SPN-RN

'H SPN-RL

/\ MPOZOXH

Kivduvog {nui&g armd To mpoidv Kol Ta KOTITIKA epyaAgial

> KaBoipileTe TO OTIEIpWUQ TIPIV OTTO TNV TOTTOBETNON TWV BISOV OTEPEWONG.

» Xpnoipyoroleite TMAVTX TIG KauvoUpyieg Bideq aTepéwang mou MepIAUB&VOVTAI Kol AXBETE UTTOWN
TNV ava@epOpEVn porr oUoPIENG.

1.ApaipéoTe TIG Bideg oTEPEWONG.

2.AaipéaTe Tov 0dNnyO eUBOAOU KO TN IATPOK.

3.ENéyETE TNV AGKO BOPAG YIX ixvn ¢BOPAG.
ArnotéAeopa
Edv eivai opaTd oo ixvn Bopag:
> AQaIPEDTE TNV TMAGKS POOPAG KOI QVTIKATAOTAOTE TN PE PI KXIVOUPYIQK.

4.KaBapioTe TIG EMQAVEIEG EMAPNG OTN B&oN TNG IATPAG.

5.Kevrp&peTe Tov 08Nnyd epBOAOU Kai TN UATPA e T BorBEIx TV aKidwv.

6.TomoBeTrioTe TIG BidEg OTEPEWONG LE TO XEPI.

7.FpaodpeTe TIG EMPAVEIEG-0DNYOUG TOU 0dnyoU euBOAOU.

8.3@iETe oTOUPWTY TIG Bideg OTEPEWONG WE TNV TIPOBAETOHEVN POTTH.
‘ TEXVIK& XAXPOKTNPIOTIK& ‘
| Pormiy aliogiEng 3 Nm |

MEeTAPOP& Kol ATTOBNKEUCH EMAVAPOPTIOUEVWV EPYXAEIWV KXI EMTAVAPOPTIOUEVWV UTTATOK-

pI®V

MeTagop

/A NPOZOXH

AKOUOCIX EVEPYOTIOINON KXTX TN HETXPOPX !

> METOQEPETE TA TIPOTOVTA GOIG TTAVTX XWPIG TIG UMTATOPiEG TOTTOBETNEVEG!

> AQQIPEDTE TNV/TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIES.

> Mnv PETAQEPETE EMAVAPOPTIZOUEVEG PTTATOPIEG TTOTE XUBNV. KoTd Tn peTagop& Bo mpérmel ol
EMAVAPOPTICOPEVEG UTTATAPIEG VA TIPOOTATEVUOVTOI aImd UTTEPBOAIKEG KPOUODEIG Kol SOVNOEIG Kall

429 2327535 ‘ ‘
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VO OTTOHOVAVOVTAI OO KAOE €i00UG OYDYING UAIKK 1} GAAEG ETTAVOPOPTIZOUEVEG UTTOTOPIEG, WOTE
va pnv €pBouv o emaQr] pe GAAOUG TIOAOUG UTTOTOPIOV KOl TTPOKANBE BpoxukUkAwua. A&BeTe
uTIOWN TIG TOTTIKEG TTPOSIXYPAPEG HETAPOPAS YIX EMAVAPOPTICOPEVEG HTTATAPIEG.

> Agv EMTPETETAI I KMTOCTOAN EMAVAPOPTIZOUEVWV UTTATAPIGOV PECW ToKudpopeiou. AmeuBuvbeite
OF MIC UETAPOPIKI ETAIPEIR, OTAV BEAETE VO AMOOTEIAETE KBIKTEG EMTAVAPOPTIZOPEVES UTTATAPIEG.

> EAEyXETE TO TIPOIOV KOl TIG EMAVAPOPTIZOPEVES UTTATOPIEG VIO TUXOV {NUIEG TIPIV OTTO KABE XPrion
KOBMG KOl TIPIV KOl JET& T PEYOAUTEPNG SIKPKEING HETAPOPA.

Armobrikeuon

AkoUGCIX TIPOKANCN {NUIKG XITO EAXTTWHATIKEG UITATXPIEG. !

> ATTOBNKEUETE T TIPOTOVTA OOIG TTAVTA XWPIG TIG UTTATAPiEG TOTTOBETNUEVEG!

> ATTOBNKEUETE Tl TIPOIOV KOl TIG EMAVOPOPTICOLEVEG UMATAPIEG 08 BPOOEPO KAl OTEYVO X(OPO.
MPOOEETE TIG OPIGKEG TINEG BEPHOKPATING, TTOU AVOPEPOVTAI OTX TEXVIKA XKPOKTNPIOTIKA.

> Mnv QUAGTE EMAVOPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG TTOVW OTOV POPTIOT. MeT& TN diadikacio popTIong,
CPAIPEITE TTAVTA TNV EMAVAPOPTIZOPEV UTTATAPIC OTTO TOV GOPTIOTH.

> Mnv ammoBnKeUETE TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTIATAPIEG OTOV NAIO, TTAVW OF TINYEG BePUOTNTOG
1 mow omd TZpIa.

> ATTOBNKeUETE TO TIPOIOV Kl TIG EMOVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG OE ONUeEIo OTO OToio Sev €xouv
TipdoBaon ToUdIX KAl AVOPHOBIN KTOHO.

> EAEyXeTE TO TIPOIOV KOl TIG EMAVAPOPTIZOPEVES UITATAPIEG VIO TUXOV {NUIEG TIPIV OTTO K&BE XPrion
KOXBWG KA TTPIV KO JET& OO UEYTAUTEPNG DIKPKEIG QTTOBrKEUOT.

Bonfeia yix mpoBAfuaTa

MpoogxeTe oe OAeg TIG BAXBEG TNV EVBEIEN KATAOTOONG TNG EMAVOPOPTIOUEVNG UMTATOPING. BAEme

kepahaio Evaeieiq Tng emavagopTi{opevng urrarapiog Li-lon.

Se BAGPBeG ToU Bev OVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV TTIVOKX ) BEV UTTOPEITE VX KITOKXTOOTIOETE HOVOI

oog, armeubuvBeite aTo aépPig Tng Hilti.

[BA&Bn Meavn auTic

Auon

H prmarapia adeikder mo
ypriyopa amd 6,71 ouvrBwg.

H pmarapio dev KOUPTGVEl
a10ONTA KAVOVTOG "KNIK".

MoAU xaunAr) Bepuokpaacia Tepi-
B&AAovTOg.

H mpogkoxn aop&hiong oTnv
UITOTOPIa Eival Aepwpévn.

> AQnoTe TNV pmoTopio va
PTOOEl OTODIKA Ot Beplo-
Kkpooio dwpaTiou.

» KaBapiote Tnv mpoe&oxn
AoQANIONG Kol TOTTOBETrOTE
EQVX TNV UMATaPIQ.

‘Evrovn agnon Beppokpa-
oixg OTO TIPOIdV 1) oTNV
ETTAVAPOPTIZOUEVN UTTOK-
Tapia.

HAekTpikr) BAGPN

> ATIEVEPYOTTOINOTE OUECWG
TO TIPOIOV, CPAIPEDTE TNV
EMAVAPOPTIZOHEV UTTATPICK,
TPATNPAOTE TN, APAOTE TN
VO KPUWOE! KOl ETTIKOIVWVIOTE
ye To 0€pPig Tng Hilti.

To mpoiov dev €xel TNV TAR-
pn 10XU.

XPNCILOTIOIEITAI EMAVOPOPTI-
Cbpevn pmorapicn ue TTOAU xon-
Ar X0pnTIKOTNTO.

v

XPNOIUOTIOINOTE HIX EMAVQ-
POPTIZOPEVN UMATAPIX HE
ETTOPKI XWPNTIKOTNTO.

Melwpévn amodoon KoTmg

‘EpBoAo pBapuévo

v

AVTIKATXOTNOTE TO €lBoAO.
=11 428

Xwpig AerToupyio empBp&du-
VOng ToU HOTEP.

H pmaropia gival amopopTi-
OpEvn.

v

AVTIKATOOTIOTE TNV UIMATAPIC
KaI popTioTE TNV GdEI
JraTapio.
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BA&Bn MOéavn airia Auon

Xwpig AerToupyia emPBp&du- | To TPoidv £xel uTEPPOPTWOEI yIak | > ATIEVEPYOTIOINOTE KOl EVEPYO-
VONgG TOU HOTEP. Aiyo. TToINoTE EXVA TO TIPOIOV.

Toa LED Tng proropiog dev | Mmmarapior eAXTTOUOTIKT. » AmeuBuvBeite oTo 0£pBIg TNG
deixvouv TimoTe Hilti.

A1xBeon OTA AMOPPIUUATA

Kivduvog TPXUHTIOHOU &XITo akaxTGAANAN S1kBeon oTa amoppippara! Kivduvol yio Tnv uyeio amd

€EEPXOUEVR OEPIX 1) UYPA.

> Mnv omooTEANETE EMAVOPOPTIZOUEVES UTATAPIEG TTOU £X0UV UTTOOTE! {NpIX!

> KOAUWYTE TIG OUVBEDEIG PE EVOL N OYWYILO UAIKO, YIX VOt XTTOQUYETE BPOXUKUKADUOTO.

> MeTGETE TIG UMTATAPIEG ETAI MOTE V& NV PTTOPOUV VO KATOHANEOUV 0T XEPIX TTAISIQV.

» ArtoppiyTe Tnv pmaTapia oto Hilti Store 1} omeuBuvbeite otnv apuodia emixeipion dikBeong
AMTOPPIUHATWV.

,ci-?z Ta mpoiovta Tng Hilti eival KATAOKEUGOPEVA O UEYGAO TTOOOOTO QMO AVOKUKAWOIUX UAIKA.
Mpolmobeon yiax TNV avoKUKAWGT) TOUG eivail 0 KATGANAOG SIowPIoHOG Twv UNIKAV. Se TTOAEG
X0peg, n Hilti mapaiapBavel To mMahio oG epyaleio yiax avakUkAwon. ArreuBuvbeite oTo 0€pBig TNG
Hilti ) oTov oUpBoulo MwARoEwV.

K » Mnv eTaTe Ta NAEKTPIKA EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OCUCKEUES KOl TIG EMAVAPOPTIZOPEVES
UMaTaPieg OTOV K&SO OIKIGKMV AmOpPIHHATWV!

Eyyunon KaTaoKEUXOTH)

» Mo EPWTNOEIG OXETIKK e TOUG OPOUG eyyUnong armeuBuvBeite oTov Tommko cuvepyaTn Tng Hilti.
MepiocoTEPEG TANPOPOPIEG

Mepi0ooTEPEG TTANPOPOPIEG VI TOV XEIPIOUO, TNV TEXVOAOYIXK, TO TTEPIBEANOV KO TV avaKUKAWGN B
Bpeite oTov akdAouBo clvdeopo: gr.hilti.com/manual/?id=23275358&id=2331868

AuTov Tov oUVdeaHo Ba Tov BpeiTe 0 AUTEG TIG 08Nyieg Xprong emong wg kwdikd QR, o omoiog
eMonUaiveTal Ue To UMBOAO @

tr Orijinal kullanim kilavuzu

Kullanim kilavuzu bilgileri

Bu kullanim kilavuzu hakkinda

« ikaz! Uriinii kullanmadan 6nce, talimatlar, giivenlik ve uyari bilgileri, gizimler ve teknik 6zellikler
dahil olmak tizere Urtinle birlikte verilen kullanim kilavuzunu okudugunuzdan ve anladiginizdan emin
olunuz. Ozellikle tiim talimatlar, giivenlik ve uyan bilgilerini, gizimleri, teknik dzellikleri ve bilesenleri
ve fonksiyonlari 6greniniz. Aksi takdirde elektrik garpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma tehlikesi
meydana gelebilir. Tim talimatlar, giivenlik ve uyar bilgileri dahil olmak tzere kullanim kilavuzunu
daha sonra kullanmak Uizere saklayiniz.

* m drdnleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin éngdrilmistir ve sadece yetkili

personel tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler

hakkinda 6zel olarak egitim gérmis olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel

tarafindan usuliine uygun olmayan sekilde kullanimasi ve amaglar disinda galistirlmasi sonucu

tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.

Ekteki kullanim kilavuzu, basim tarihindeki mevcut gelismis teknolojiye uygundur. En son sirimi

her zaman Hilti Uriin sayfasinda bulabilirsiniz. Bunu yapmak igin, bu kullanim kilavuzundaki @

sembolii ile isaretlenmis baglantiyi veya QR kodunu kullaniniz.

Uriinii bagkalarina sadece bu kullanim kilavuzuyla birlikte veriniz.
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Resim aciklamasi

Uyan bilgileri

Uyar bilgileri, Uriin ile galigirken ortaya gikabilecek tehlikelere karsi uyarrr. Asagidaki uyari metinleri
kullanihir:

TEHLIKE !

» Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan &liime sebep olabilecek tehlikeler igin.

» Viicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.
Kullanim kilavuzundaki semboller
Bu kullanim kilavuzunda asagdidaki semboller kullanilmistir:

Kullanim kilavuzuna dikkat edilmelidir

Kullanim uyarilan ve diger gerekli bilgiler

Geri donusumli malzemeler ile galisma

Elektrikli aletleri ve akuleri evdeki gOplere atmayiniz

Hilti Lityum iyon akii

Hilti Sarj cihazi

Resimlerdeki semboller

Resimlerde asagidaki semboller kullaniimigtir:

FE @A

KA | Busayilar, kullanim kilavuzunun baglangicindaki ilgili cizime atanmistir.
Numaralandirma, resimdeki calisma adimlarinin sirasini géstermektedir ve metindeki calisma

3 adimlarindan farkl olabilir.

—. | Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis bélimundeki
o aciklama numaralarina referans niteligindedir.
<@ | Buisaret, Uriin ile galisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

Uriine bagh semboller
Uriindeki semboller
Urlinde asagidaki semboller kullanilabilir:

E? Uriin, iOS ve Android platformlari ile uyumlu NFC teknolojisini destekler.

@ Koruyucu gézliik kullaniniz

@ Her zaman iki elle ¢aliginiz.

=== | Dogru akim

Liton | Lityum lyon akii
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®4 Aklyl asla darbe aleti olarak kullanmayiniz.

3‘_‘ Aklyu distrmeyiniz. Darbe almis veya hasar gérmis bir akiyd kullanmayiniz.

Giivenlik

Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyanlan

A iKAZ Bu elektrikli el aletine yonelik tiim giivenlik uyarilarini, tlari, resimli agikl lari

ve teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Asagidaki talimatlara uyulmamasi durumunda elektrik

carpmasl, yangin ve/veya agir yaralanmalar s6z konusu olabilir.

Tuam giivenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "Elektrikli el aleti terimi, sebeke isletimli elektrikli el aletleri (sebeke

kablosu ile) veya akii isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

is yeri giivenligi

» Calisma alaninizi temiz ve aydinlk tutunuz. Diizensiz veya aydinlatma olmayan ¢alisma alanlari
kazalara yol agabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el
aleti ile calismayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhari yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletini kullanirken ¢ocuklarn ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin
kontrollinli kaybedebilirsiniz.

Elektrik guvenligi

» Elektrikli el aletinin baglant fisi prize uygun olmalidir. Fis hicbir sekilde degistirilmemelidir.
Adaptér figini topraklama korumali elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayiniz. Degistirilmemis
figler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

» Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplarn gibi topraga temas eden iist yiizeylere viicu-
dunuzla temas etmekten kagininiz. Viicudunuzun toprakla temasi var ise yiiksek bir elektrik
carpmasi riski s6z konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi,
elektrik garpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli el aletini tasimak, asmak veya fisi prizden cekmek icin baglanti kablosunu kullanim
amaci disinda kullanmayiniz. Baglanti kablosunu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve
hareketli parcalardan uzak tutunuz. Hasarli veya dolanmis baglanti kablolan elektrik garpmasi
riskini arttirir.

» Elektrikli bir el aleti ile acik alanda c¢alisacaksaniz, sadece disarida kullamimina izin verilen
uzatma kablolan kullaniniz. Dis mekanlar igin uygun olan uzatma kablolarinin kullanilimasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

» Elektrikli el aleti isletiminin nemli ortamda yapilmasi kacginilmaz ise bir kacak akim koruma
salteri kullaniniz. Bir kagak akim koruma salterinin kullanimi elektrik garpmasi riskini azaltir.

Kisilerin giivenligi

» Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile mantikli bir sekilde
calisiniz. Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilag etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el
aleti kullanmayiniz. Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

» Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gozliik takiniz. Elektrikli el aletinin tirtine
ve kullanimina gére toz maskesi, kaymayan givenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi
kisisel koruyucu donanimlarin kullanilimasi yaralanma riskini azaltir.

» istem disi calismayi 6nleyiniz. Gii¢ kaynagina ve/veya akiiyii baglamadan, girisini yapmadan
veya tasimadan 6nce elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini
tasirken parmaginiz salterde ise veya alet acik konumda gli¢ kaynagina takilirsa bu durum kazalara
yol acabilir.
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» Elektrikli el aletini devreye almadan 6nce ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini gikartiniz.
Donen bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

» Asirl bir viicut hareketinden sakininiz. Giivenli bir durus saglayiniz ve her zaman dengeli
tutunuz. Boylece beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz veya taki takmayiniz. Saclar, kiyafetleri ve
eldivenleri hareket eden parcalardan uzak tutunuz. Bol kiyafetler, taki veya uzun saglar hareket
eden parcalara takilabilir.

» Toz emme ve tutma tertibatlan monte edilebiliyorsa bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek
tehlikeleri azaltabilir.

» Kendi giivenliginizi riske atmayiniz ve elektrikli el aletleri kullaniminda son derece tecriibeli
olsaniz bile ilgili giivenlik kurallarini ihlal etmeyiniz. Dikkatsiz kullanim saniyeler icerisinde ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve calistiriimasi

» Aleti cok fazla zorlamayin. Calismaniz icin uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun
elektrikli el aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve glivenli ¢alisirsin.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Acilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti
tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekir.

» Alet ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarni degistirmeden veya aleti bir yere koymadan
once fisi prizden ve/veya (cikarilabilir) akiiyii aletten cikariniz. Bu énlem, elektrikli el aletinin
istem digi calismasini engeller.

» Kullaniimayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecedi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tanimayan veya bu talimatlari okumamis kisilere aleti kullandirmayiniz. Elektrikli el aletleri
bilgisiz kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

» Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlarinin bakimini titizlikle yapiniz. Hareketli parcalarin
kusursuz calistigi ve sikismadigi, parcalarin kirilip kinlmadigi veya hasar gériip gérmedigi,
elektrikli el aleti fonksiyonlarinin kisitlanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarli parcalan aleti
kullanmadan 6nce tamir ettiriniz. Birgcok kazanin nedeni bakimi kéti yapilan elektrikli el aletleridir.

» Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapiimis keskin bigak kenari olan kesme
aletleri daha az sikisir ve kullanimi daha rahattir.

» Elektrikli el aletini, aksesuarlan, ek aletleri vb. bu talimatlara gore kullanin. Calisma sartlarini
ve yaplilacak isi de ayrica g6z 6niinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin éngorilen kullanimi
disinda kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

» Tutamag ve tutamak yiizeylerini daima temiz ve yag ve gresten arindiriimis durumda tutunuz.
Kaygan tutamaklar ve tutamak yiizeyleri glivenli bir kullanimi ve dngériilemeyen durumlarda elektrikli
el aletinin kontrollini engeller.

AKkiili el aletinin kullanimi ve ¢ahistiriimasi

» Akiileri sadece Uretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlan ile sarj ediniz. Belirli bir aki icin
uygun olan bir sarj cihazi, baska akdlerle kullanilirsa yanma tehlikesi vardir.

» Elektrikli el aletlerinde sadece bunun i¢in 6ngériilen akiiler kullanilimalidir. Baska akdilerin
kullaniimasi yaralanmalara ve yanma tehlikelerine yol agabilir.

» Kullaniimayan akuileri, kontaklarin képriilenmesine sebep olabilecek ataclar, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik metal cisimlerden uzak tutunuz. Aku kontaklar
arasindaki kisa devre yanmalara veya alev olusumuna sebep olabilir.

» Yanhs kullanimda akiiden sivi ¢ikabilir. Bunlar ile temasi 6nleyiniz. Yanhshkla temasta su ile
durulayiniz. Sivi gézlere temas ederse ayrica doktor yardimi isteyiniz. Disari akan aki sivisi cilt
tahrisine ve yanmalarina yol agabilir.

» Hasarli veya degistirilmis akiileri kullanmayiniz. Hasarli veya degistirilmis akller 6ngérilemeyen
sekilde yangin, patlama veya yaralanma tehlikesi igeren tutumlara neden olabilir.
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» Akiileri acik ates yakinina koymayiniz veya yiiksek sicakliklara maruz birakmaymniz. Acik ates
veya 130°C'nin (265°F) lizerinde sicakliklar patlama tehlikesine neden olabilir.

» Tliim sarj talimatlarina uyunuz ve akiiyli veya akili aleti kullanim kilavuzunda 6ngériilen
sicaklik araliginin disinda sarj etmeyiniz. Hatali sarj veya 6ngorilen sicaklik araliginin disindaki
sarj islemleri akiinlin zarar gérmesine ve yangin tehlikesine neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile
tamir ettiriniz. Boylece aletin glivenliginin korundugundan emin olunur.

» Hasarl akiilere bakim yapmayiniz. Akiilere yonelik tiim bakim galismalar sadece Uretici veya
yetkili mlsteri hizmetleri tarafindan yapiimaldir.

Ek giivenlik uyarilan

Kisilerin giivenligi

» Uriinii ve aksesuari sadece teknik agidan sorunsuz durumdayken kullaniniz.

» Uriin veya aksesuar {izerinde asla manipiilasyon veya degisiklik yapiimamalidir.

» Taglama, zimparalama, kesme ve delme iglemleri sonucunda olusan tozlar tehlikeli kimyasallar
icerebilir. Bazi rnekler sunlardir: Kursun temelli kursun veya boya; Tugla, beton ve diger duvar
Urtinleri, dogal tas ve diger silikat iceren Urinler; Mese, kayin gibi belirli ahsaplar ve kimyasal islem
gérmis ahsap; Asbest veya asbest igerikli malzemeler. Calisilan malzemenin tehlike sinifina gére
kullanicinin ve gevredeki kisilerin maruziyetini belirleyiniz. Maruziyeti giivenli bir seviyede tutmak
icin bir toz toplama sisteminin kullanimi veya uygun bir solunum koruma maskesinin kullanimi gibi
gerekli dnlemleri aliniz. Maruziyeti azaltmaya yonelik genel énlemler asagidakilerdir:

» lyi havalandirilan bir alanda galisma,

» Toz ile uzun sireli temastan kaginma,

» Yiiz ve vicuttaki tozlar giderme,

» Koruyucu kiyafet kullanma ve maruz kalan alanlari su ve sabunla yilkama.

» Uriin ile galigirken koruyucu eldiven takiniz. Ek alet sicakken kullanilirsa, yanma tehlikesi mevcuttur.
Olusan kesit kenarlari ve metal talaslar keskin kenarlidir, yaralanma tehlikesi vardir.

» Alet degisimi sirasinda koruyucu eldiven takiniz. Ek alete takilan uglara dokunmak, kesik ve yanik
tlirlinde yaralanmalara yol agabilir.

» Parmaklarinizdaki kan dolagiminin daha iyi olmasi igin sik sik molalar veriniz ve parmak egzersizleri
yapiniz. Uzun siiren calismalarda yiiksek titresim, parmaklar, eller veya bileklerdeki sinir sisteminde
veya kan damarlarinda rahatsizliklara neden olabilir.

» Uriniin kullanimi sirasinda koruyucu gézliik, koruyucu kask ve kulaklik kullaniniz.

» Uriinii ancak galisma konumuna getirdikten sonra galistiriniz.

» Yere koymadan énce iriiniin tamamen durmasini bekleyiniz.

» Uriinle basinizin {izerinde galismayiniz.

» Aletlerin ve/veya aksesuarlarin diismesi nedeniyle yaralanma tehlikesi. Calismaya baslamadan
dnce akiiniin monte edilmis olan aksesuarin emniyetli bir sekilde sabitlenip sabitlenmedigini kontrol
ediniz.

» Bu alete kemer kancasi takmayiniz.

» Havalandirma deliklerini her zaman agik birakiniz. Uzeri kapatilan havalandirma delikleri nedeniyle
yanma tehlikesi!

Elektrik givenligi

» iletken malzemelerin sik islenmesi durumunda, kirlenen driinleri diizenli araliklarla Hilti servisine
kontrol ettiriniz. Urliniin Ust ylizeyine yapisan toz, 6zellikle iletken malzeme veya nem, uygunsuz
kullanimlar sonucu elektrik garpmasina yol agabilir.

» Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli bir sekilde temizleyiniz. Motor fani muhafazaya
toz geker ve metal tozlarinin birikmesinden dolay elektrikli tehlikelere neden olabilir.
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» Calismaya baglamadan énce caligsma alaninda Uzerleri kaplanmis olan elektrik hatlar, gaz ve su
borularini 6rn. bir metal dedektérii ile kontrol ediniz. Uriiniin dis kismindaki metal pargalar, érnegin
yanliglikla bir elektrik hattina zarar vermeniz durumunda gerilim yUkli olabilir.

» Gerilim yuklu olabilecek is pargalarini kesmeyiniz.

is yeri giivenligi

» Calisma sahasini temiz tutunuz. Metal talaslar keskindir ve zeminde ¢izilmelere neden olabilir.

Elektrikli el aletleri ile dikkatli calisilmasi ve aletin dogru kullaniimasi

» Urliniin talas ve kirden arindinldigindan emin olunuz. Calisma esnasinda agma/kapatma salteri
alanina talas girmemesine dikkat ediniz. Talaslar ilgili agma/kapatma salterini bloke edebilir ve
Urtinln kapatilmasi miimkiin olmayabilir.

Akill aletlerin 6zenli calistiriimasi ve kullanimi

» Lityum iyon akiilerin kullaniimasi sirasinda asagida belirtilen glivenlik uyarilarnni dikkate aliniz.
Bunlara dikkate alinmamasi ciltte tahrislere, agir korozif yaralanmalara, kimyasal yaniklara, yangin
ve / veya patlamalara neden olabilir.

» Akilyu sadece teknik olarak kusursuz durumdayken kullaniniz.

» Hasarlar 6nlemek icin ve sagliga ciddi zarar verici sivilar engellemek igin aklere itinall davraniniz!

» Akllere asla mudahale edilmemeli ve Uzerlerinde onarim yapilmamalidir!

» Akiler pargalarina ayriimamali, ezilmemeli, 80° C (176° F) lzerine isitiimamali veya yakilmamalidir.

» Darbeye maruz kalmis veya bagka bir hasar gérmus akdleri kullanmayiniz. Akilerinizi hasar
belirtilerine karsi diizenli olarak kontrol ediniz.

» Geri doniisturilmis veya onariimis akileri asla kullanmayiniz.

» Akllyl veya aklyle galisan bir elektrikli el aletini asla bir seyi cakmak veya bir seye vurmak icin
kullanmayiniz.

» Akuleri asla dogrudan guines 1sigina, asiri sicaklik, kivilcim veya acik atese maruz birakmayiniz. Bu
durum patlamalara neden olabilir.

» Akinlin kutbuna parmaklariniz, aletler, takilar veya diger elektriksel olarak iletken nesnelerle
dokunmayiniz. Bu durum akuiiye hasar verebilir, maddi hasarlara ve yaralanmalara neden olabilir.

» Akiileri yagmurdan, islakliktan ve sivilardan uzak tutunuz. Akilerin igine nemin girmesi, kisa
devrelere, elektrik carpmalarina, yaniklara, yangina veya patlamalara neden olabilir.

» Sadece akil tipi igin 6ngdrilmis olan sarj cihazlarini ve elektrikli el aletlerini kullaniniz. Bunun igin
ilgili kullanim kilavuzlarindaki verileri dikkate aliniz.

» Akllyl patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanmayiniz veya depolamayiniz.

» Akl tutulamayacak kadar sicaksa arizali olabilir. Pili, yanici malzemelere yeterli mesafede, gérinur
ve yanicl olmayan bir yere yerlestiriniz. Aklyl sogumaya birakiniz. Akl bir saat sonra hala
dokunulamayacak kadar sicaksa, arizali demektir. Hilti servisiyle irtibat kurunuz veya "Hilti Lityum
iyon akiiler igin giivenlik ve kullanim uyarilan" dokiimanini okuyunuz.

ﬂ Lityum iyon akileri tagima, depolama ve kullanma igin gegerli 6zel yonetmelikleri dikkate aliniz.
11445
Bu kullanim kilavuzunun sonundaki QR kodu tarayarak ulasabileceginiz, Hilti Lityum iyon
akiler igin guivenlik ve kullanim uyarilarini okuyunuz.

Tanimlama
Uriine genel bakis [l

Kilitli kumanda salteri @ AKU kilit agma tusu
@ tutamak ® Aki
(@ Devir sayisi ayan @ Tozfiltresi
@  Akii durum gostergesi Tespit pimi
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(® Kalip tutucu Zimba kilavuzu
Tespit civatalar @ Govde

@) Kalp Alet SPN-CN
(@@ Koruma halkasi @) Alet SPN-RN
(@ Zmba Alet SPN-RL

Usuliine uygun kullanim

Tanimlanan Uriin, elle kullanilan ve akiyle galisan dilme makasidir. Gelik, aliminyum, demir disi metal

ve plastik gibi kalibi kesilebilen malzemeden yapiimis plaka formundaki is pargalarinin kesilmesi,

diz veya kavisli dis kenarlarin ve i¢ kesitlerin kesilmesi ve yirtma sonrasi kesme icin tasarlanmigtir.

Kesme sirasinda isleme, kesim kenarlarinin kivrilmamasini saglar. Kullanilan ek alete bagh olarak ek

uygulamalar da s6z konusudur.

SPN-CN: Bu ek alet ayni zamanda borulan kesmek, oluklu saclari islemek ve bir sablona gére

kalip kesmek icin de kullanilabilir. Delikli yuvarlak zimba sayesinde, dilme makasi ¢alisma sirasinda

doénddriilebilir ve iglemeye istenen yénde devam edebilir.

SPN-RN ve SPN-RL: Bu ek aletler ayni zamanda trapez levha, oluklu sac, kaset levha ve acili profil

citalan gibi profil saclarini kesmek igin de uygundur.

« Bu riin icin sadece B 22 tip serisi Hilti Nuron Lityum iyon akileri kullaniniz. Optimum gic igin
Hilti bu Uriinle birlikte bu kullanim kilavuzunun sonundaki tabloda belirtilen akulerin kullanilimasini
tavsiye eder.

* Bu akiuler igin sadece Hilti sarj cihazlarinin bu kullanm kilavuzunun sonundaki tabloda belirtilen
serilerini kullaniniz.

Teslimat kapsami

Dilme makasi, Torx anahtari, Kullanim kilavuzu

ﬂ Givenli galisma igin sadece orijinal yedek pargalar ve sarf malzemeleri kullaniniz. Tarafimizdan
onaylanmis, yedek pargalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya www.hilti.group
adresinde bulabilirsiniz.

ﬂ Uriin teslimattan dnce fonksiyon bakimindan test edilmistir. Bu nedenle is pargasinin gévde
ylizeyinde kilcal gizikler olusmus olabilir.

Sicakliga bagh alet korumasi

Sicakliga bagh motor korumasi, glc girisini ve motorun isinmasini denetler ve Uriinl asir IsSinmaya

karsi korur.

Gok yuksek presleme basinci nedeniyle motor asiri yiklendiginde, Uriniin performansi fark edilir

bigimde diser veya Uriin durabilir.

Asin yiklenme neticesinde durma veya devir sayisinda dusls yasanirsa Urlinin yikinid azaltmal ve

yaklasik 30 saniye rélantide galistirmalisiniz.

Lityum iyon akii gostergeleri

Hilti Nuron Lityum iyon akiiler sarj durumunu, hata mesajlarini ve akiiniin durumunu gésterebilir.

Sarj durumu ve hata mesajlan gostergeleri

\

Diisen akii nedeniyle yaralanma tehlikesi!

» Aku takiliyken, kilit agma tusuna bastiktan sonra, kullandiginiz triinde akiinlin yerine oturdugundan
emin olunuz.

Asagidaki gostergelerden birini gériinttilemek igin aktintn kilit agma tusuna kisa sureli basiniz.

Bagli olan uiriin acik oldugu sirece, sarj durumu ve olasi arizalar da sirekli gorinttlenir.
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[ Durum Anlami

Dort (4) LED surekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 100 ila % 71 arasi

Ug (3) LED stirekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 70 ila % 51 arasi

iki (2) LED siirekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 50 ila % 26 arasi

Bir (1) LED stirekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 25 ila % 10 arasi

Bir (1) LED yavasca yesil renkte yanip séniiyor | Sarj durumu: < % 10

Bir (1) LED hizlica yesil yanip s6niyor Lityum iyon akii tamamen desarj olmus. Akuyi

sarj ediniz.

Aklnin sarj isleminden sonra LED hala hizl
yanip sonliyorsa, liitfen Hilti servisiyle irtibat
kurunuz.

Bir (1) LED hizlica sari yanip sénuyor Lityum iyon akii veya buna bagh triin asir yik-
lendi, gok sicak, cok soguk veya baska bir hata
mevcut.

Uriinti ve akiiyti dnerilen galisma sicakligina
getiriniz ve kullanirken Griini asin yike maruz
birakmayiniz.

Mesaj devam ediyorsa Hilti servisiyle irtibat
kurunuz.

Bir (1) LED sari yaniyor Lityum Iyon akii ve baglantili Griin uyumlu degil-
dir. Lutfen Hilti servisine basvurunuz.

Bir (1) LED hizlica kirmizi yanip s6niyor Lityum iyon akii bloke olmus ve kullanilamaz.
Lutfen Hilti servisine bagvurunuz.

Akii durumunun géstergeleri
AkU durumunu sorgulamak igin, kilit agma tusuna tg¢ saniyeden fazla basili tutunuz. Sistem; disme,
delinme, harici 1sI hasarlari vb. gibi usuliine uygun olmayan kullanim nedeniyle pilde potansiyel hatali
fonksiyon algilamiyor.

Durum Anlami

Tum LED'ler galisma 1s1g1 olarak yaniyor ve ar- | Akt kullanimina devam edilebilir.

dindan bir (1) LED strekli yesil yaniyor.

Tum LED'ler galisma i1s1g1 olarak yaniyor ve ar- | Akiinin durumuna iliskin sorgu tamamlanamadi.

dindan bir (1) LED hizlica sari yanip séniyor. islemi tekrarlayiniz veya Hilti servisiyle irtibat
kurunuz.

Tum LED'ler galisma i1s1g1 olarak yaniyor ve ar- Bagl bir trintin kullanimina devam edilebiliyor-

dindan bir (1) LED strekli kirmizi yaniyor. sa, kalan aki kapasitesi %50'nin altindadir.

Bagli bir Grliniin kullanimina devam edilemiyor-
sa, akunin kullanim émri dolmustur ve aki de-
Gistiriimelidir. Lutfen Hilti servisine basvurunuz.

Teknik veriler
Dilme makasi standart olarak SPN-CN, SPN-RN veya SPN-RL ek aletle teslim edilir. Miinferit aletler
ayni zamanda opsiyonel aksesuarlar olarak da mevcuttur ve tiim teslimat varyasyonlarina uyumludur.

SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Uriin nesli 02 02 02
Nominal gerilim 216V 216V 216V
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SPN 6-22

SPN-CN SPN-RN SPN-RL
EPTA Procedure 01 uyarinca akii- |2 kg 2kg 2,2 kg
sliz agirhk
Bosta calisma sirasinda strok sa- | 620 dev/dak ... 620 dev/dak ... 620 dev/dak ...
yist 1.370 dev/dak 1.370 dev/dak 1.370 dev/dak
Baslangic deligi capi 17 mm 24 mm 24 mm
Kavisli kesimler icin en kiigiik yan- | 4,0 mm o/e o/
cap
Yaricap o/e 50 mm 50 mm
Kesme izi genisligi 8,0 mm 5,0 mm 5,0 mm
Celik icin izin verilen malzeme 2,0mm /14 Ga 2,0mm/14 Ga 2,0mm/14 Ga
kalinhg maks. 400 Nmm?2
Celik icin izin verilen malzeme 1,5mm/16 Ga 1,5mm/16 Ga 1,5mm /16 Ga
kalinhgr maks. 600 Nmm?2
Celik icin izin verilen malzeme 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga 1,0 mm /20 Ga
kalinligi maks. 800 Nmm?2
Aliiminyum igin izin verilen malze- |2,5mm /10 Ga 3,0mm/9 Ga 3,0mm/9 Ga
me kalinigi maks. 250 Nmm?
Depolama sicakligi -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
isletim sirasindaki ortam sicakhg |-17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C -17°C .. 60°C

Akii

Akii caligma gerilimi 216V
Akii agirhgi Bu kullanim kilavuzunun sonuna bakiniz
isletim sirasindaki ortam sicakhig -17°C ... 60°C
Depolama sicakhgi -20°C ... 40°C
Sarj baslangicinda aki sicakhgi -10°C ... 45°C

Ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir 6lcim metodu ile
oSlgulmustir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile karsilastirimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici
olarak degerlendirmesine de uygundur.

Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder. Elektrikli el aletinin, farkl ek
aletlerle veya yetersiz bakim yapilmig sekilde kullaniimasi durumunda, veriler sapma gdsterebilir. Bu
durum, toplam ¢aligma suresi boyunca zorlanmayi belirgin sekilde ylkseltebilir.

Dogru bir zorlanma degerlendirmesi icin elektrikli el aletinin kapatildigi veya calisir konumda oldugu
ve ayrica kullanmda olmadigi zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam c¢alisma siresi
boyunca zorlanmayi belirgin sekilde azaltabilir.

Kullanicly! ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek gtivenlik dnlemleri belirleyiniz, érnegin:
Elektrikli el aletinin ve ek aletlerin bakiminin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, is akiglarinin diizenlen-
mesi.

ﬂ Burada uygulanan EN 62841 standartlarinin versiyonlari hakkinda ayrintilh bilgi, uygunluk
beyaninin gériintisiinde <17 528 bulunabilir.
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Giiriiltii bilgileri

\ SPN-CN SPN-RN SPN-RL
Standart A olarak degerlendirilen | 101 dB(A) 97 dB(A) 98 dB(A)
cikan emisyon ses basinci seviyesi
(Lpa)

Emniyetsizlik (K,a) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
Standart A olarak degerlendirilen | 109 dB(A) 105 dB(A) 106 dB(A)
ses glicu seviyesi (Lya)

Emniyetsizlik (Kya) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)

Vibrasyon bilgileri

SPN-CN SPN-RN ‘ SPN-RL
Ug eksenli titresim de- | B 22-55 13,1 m/sn? 13,8 m/sn? 13,2 m/sn?
geri (ap,) B 22-255 13,3 m/sn2 14,6 m/sn2 13,5 m/sn2
Emniyetsizlik (K) B 22-55 1,5 m/sn? 1,5 m/sn? 1,5 m/sn?
B 22-255 1,5 m/sn? 1,5 m/sn? 1,5 m/sn?

Calisma hazirhg

Yaralanma tehlikesi kazara calismaya baslama nedeniyle!

» Akllyl takmadan énce ilgili Griiniin kapali konumda oldugundan emin olunuz.

» Cihazin ayarlarini yapmadan veya aksesuarlari degistirmeden 6nce akuyu ¢ikartiniz.
Bu dokiimanda ve iriin lizerinde bulunan giivenlik ve uyar bilgilerine dikkat ediniz.
Akunun sarj edilmesi

1.Sarj etmeden 6nce sarj cihazinin kullanim kilavuzunu okuyunuz.

2.AKU ve sarj cihazinin kontaklarinin temiz ve kuru olmasina dikkat ediniz.

3.Akuyl izin verilen sarj cihazinda sarj ediniz. =1 437

Akunun yerlestirilmesi

Yaralanma tehlikesi kisa devre veya akiiniin diismesi nedeniyle!

> Akliyu yerlestirmeden 6nce, akii kontaklarinda ve Uriin igindeki kontaklarda yabanci cisim bulun-
madigindan emin olunuz.

» Aklinlin her zaman tam oturdugundan emin olunuz.

1.ilk kullanim dncesinde akii tamamen sarj edilmelidir.

2.Akuyu Urtine, duyulur sekilde yerine oturana kadar itiniz.

3.Akin(in alette emniyetli bir sekilde yerlesip yerlesmedigini kontrol ediniz.

Akunun cikartiimasi

1.AkUnun serbest birakma diigmelerine basiniz.

2.Akuyu Urtunden gikartiniz.

Devrilme emniyeti

Diisen alet ve/veya aksesuar nedeniyle yaralanma tehlikesi!

» Sadece Urtintnuz icin tavsiye edilen Hilti alet baglama ipini kullaniniz.

» Her kullanimdan 6nce alet baglama ipinin sabitleme noktasini olasi hasarlar bakimindan kontrol
ediniz.
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ﬂ Yiksekteki galismalar igin ulusal yonetmelikleri dikkate aliniz.

Bu riin igin devrilme emniyeti olarak sadece Hilti disme korumasi #2293133 ile Hilti alet kordonunun

#2261970 bir kombinasyonunu kullaniniz.

» Diisme emniyetini aksesuarlarin montaj araliklarina sabitleyiniz. Glivenli tutusu kontrol ediniz.

» Alet kordonunun bir karabinini diisme emniyetine ve ikinci karabinini de tasiyici yapiya sabitleyiniz.
Her iki karabinin de emniyetli bir sekilde sabitlenmis olup olmadigini kontrol ediniz.

ﬂ Hilti disme emniyetinin yani sira Hilti alet kordonunun kullanim kilavuzlarini da dikkate aliniz.

Aletler E

Zemin igin uygun ek alet kombinasyonu resimde gérulebilir.

Zemin aciklamasi:

* A: Diiz sac

* B: Oluklu sac

* C: Trapez levha (profil derinlikleri maks. 85 mm)

* D: Trapez levha (profil derinlikleri maks. 162 mm)

SPN-RN ve SPN-RL aletleri ile maks. 1 mm kalinlikta sacda pliriizsiiz bir kesim yapabilmek igin, kalip
P1 kullanilabilir. Daha diisiik kesme boslugu, ¢apak olusumunu azaltir.

Aletin takilmasi E

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi! Ek alet sicak ve/veya keskin kenarl olabilir.
» Ek aleti degistirirken koruyucu eldiven takiniz.
» Sicak ek aleti asla yanici zeminlere birakmayiniz.
1.Zimba kilavuzunu yaglayiniz.
2.Zimbay, iticinin girintisine yerlestiriniz.
3.Kesme yoniini 6ne dogru ayarlayiniz.
4.Aleti, kesme yonu 6ne bakacak sekilde gévdeye oturtunuz.
5.Ardindan aleti istediginiz kesme y&niine konumlandiriniz.
6.Tespit pimini saat ydniinde vidalayiniz ve elle sikiniz.
» Govde ile kalip tutucu arasinda bosluk olmamalidir.
Kesme yo6niiniin ayarlanmasi E]
Gerekirse kesme yonl saga veya sola dogru 45°'lik kademelerle dondurtlebilir.
Bu sayede profil saclarini daha kolay isleyebilir ve dilme makasini sag veya sol elle kullanim igin
ayarlayabilirsiniz.
1.Tespit pimini saat yonlinin tersinde yakl. Gg¢ tur artik kilitleme hissedilmeyene kadar gevsetiniz.
2.Aleti gdvdeden biraz gekiniz ve istediginiz yone donduriniiz.
» Sekiz kilitleme konumu mimkuindur.
3.Aleti istediginiz kilit konumunda gévdeye geri itiniz.
4.Tespit pimini saat yoniinde vidalayiniz ve elle sikiniz.
» Govde ile kalip tutucu arasinda bosluk olmamalidir.
Aletin sékiilmesi [l

/\ DIKKAT

Yaralanma tehlikesi! Ek alet sicak ve/veya keskin kenarl olabilir.
» Ek aleti degistirirken koruyucu eldiven takiniz.

» Sicak ek aleti asla yanici zeminlere birakmayiniz.
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1.Tespit pimini saat yonunin tersinde alti tur gevsetiniz.
2.Aleti gévdeden ¢ekiniz.
Strok sayisinin ayarlanmasi
» Strok sayisini, devir sayisi ayar diigmesi tizerinden ayarlayiniz.
Kullanim
Bu dokiimanda ve uriin {izerinde bulunan glivenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.
Acilmasi
1.Acma / Kapama salterinin arka boélimiine basiniz.
2.Kumanda salterini 6ne dogru itiniz.
» Motor calisiyor.
3.A¢ma / Kapama salterine basiniz.

Kesme E

Dikkat Kor aletler nedeniyle dilme makasinda asir yiiklenme!

» Zimbanin kesici kenarini diizenli olarak asinma bakimindan kontrol ediniz. Dilme makasini korumak
icin zimbay! zamaninda degistiriniz.

1.Zimbanin kullanim dmriini uzatmak ve kesme sonucunu iyilestirmek igin kesme hattina yag strtintiz.

2.0rlinG aginiz. £17 442

3.Tam devir sayisina ulasgildiginda, dilme makasini ilgili is pargasina konumlandiriniz.
» i kesimlerde, dnce kullanilan alete uygun bir baslangig deligi aginiz.

4.istenen kesme hattini isleyiniz.

5.Kesim tamamlandiktan sonra Griinii kapatiniz. is pargasindaki kesme hatti sonlandiginda, ilk olarak
Urand kapatmadan énce kesme hattinda birkag milimetre geri ¢ekiniz.

ﬂ Dilme makasini, tamamen durmadan &nce talaslarin icerisine birakmayiniz. Talaslar motor
tarafindan vakumlanabilir.

Sablon ile kesme E
Secenek: SPN-CN
Sablon ile kesim igin su gereksinimler séz konusudur:
* Sablon kalinligi 5 - 7 mm araliginda olmalidir.
* Sablon konturu ile kesme konturu arasinda 2,5 mm mesafe olmalidir.
* 4 mm'lik asgari yaricapa dikkat ediniz. Sablonun asgari yaricapi 6,5 mm olmalidir.
* Dilme makasi, zmba kilavuzunun dig kenari her zaman sablona dayanacak sekilde yonlendiriimelidir.
Kapatilmasi
» Agma / Kapama salterinin arka bélimiine basiniz.
» Kumanda salteri kapall konumuna geger ve motor durur.
Opsiyonel aksesuar

Talas torbasinin monte edilmesi

Secenek: SPN-CN

Talaslarin kontrolsiiz sekilde dagiimasini 6nlemek icin, talaglar yakalamakta kullanilan bir talas torbasi
monte edilebilir.

1.Her iki yay ucunu talas torbasinda bastiriniz.

2.Yayi, kalibin alt ucuna yerlestiriniz ve yay uglarini birakiniz.

3.Yayin ve talas torbasinin dogru ve saglam bir sekilde oturup oturmadigini kontrol ediniz.
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Bakim ve onarim

IKAZ

Takih akiiden dolayi yaralanma tehlikesi !

» TUm bakim ve onarim ¢alismalarindan 6nce her zaman akuyu ¢ikariniz!

Uriin bakimi

* Yapismis olan kirleri dikkatle ¢ikartiniz.

* Eger mevcutsa, havalandirma deliklerini kuru ve yumusak bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.

* Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik parcalara yapisabileceginden
silikon igerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

« Uriiniin Gizerindeki kontak noktalarini temizlemek igin temiz ve kuru bir bez kullaniniz.

Lityum yon akiilerin bakimi

* Bir akllyl asla havalandirma delikleri tikaliyken kullanmayiniz. Havalandirma deliklerini kuru,
yumusak bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.

« AkUnun gereksiz yere toza veya kire maruz kalmamasini saglayiniz. Akiyl asla yliksek neme maruz
birakmayiniz (6rnegin suya daldirmayiniz veya yagmurda birakmayiniz).

Bir akliniin 1slanmasi halinde, ona hasarll bir akii gibi davraniniz. Yanici olmayan bir kabin iginde
izole ediniz ve Hilti servisine basvurunuz.

* Aklyl yabanci yag ve gresten uzak tutunuz. Akiniin (izerinde gereksiz yere toz veya kir birikmesine
izin vermeyiniz. Akiyl kuru, yumusak bir firga veya temiz, kuru bir bezle temizleyiniz. Plastik
parcalara yapisabileceginden silikon igerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Akiniin kontak noktalarina dokunmayiniz ve kontak noktalarina fabrikada uygulanmis olan gresi
kesinlikle gikartmayiniz.

* Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik parcalara yapisabileceginden
silikon igerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Bakim

* GOrunlr tum pargalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde galisip
calismadigini diizenli olarak kontrol ediniz.

* Hasar ve/veya fonksiyon arizalar durumunda riinii isletmeyiniz. Uriinii gecikmeden Hilti servisine
tamir ettiriniz.

* Bakim ve onarim galismalarindan sonra tiim koruma tertibatlarini yerlestiriniz ve bunlarin fonksiyon-
larini sorunsuz olarak yerine getirmekte olup olmadiklarini kontrol ediniz.

ﬂ Guvenli galisma icin sadece orijinal yedek parcalar ve tliketim malzemeleri kullaniniz. Hilti
tarafindan onaylanmis, yedek parcalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su
adreste bulabilirsiniz: www.hilti.group

Zimbanin degistirilmesi E

ﬂ Her zimba degisiminde ayrica kalip, zimba kilavuzu ve asinma plakasi (SPN-CN icin degil)
asinmasini da kontrol ediniz ve gerekirse bunlari da birlikte degistiriniz.

1.Aleti sdkinuz. +17 441
2.Asinmis zimbay aletten gikariniz.
3.Yeni zimbayi ve aletteki zmba kilavuzunu yaglayiniz.
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4.Asagidaki donanim mevcutsa bu islemi de ek olarak yuritiintz:
Segenek: SPN-RL
» itici uzatmasini ilgili itici ve zimba arasina takiniz ve yaglayiniz.

5.Aleti takiniz. +17 441

Kalibin degistirilmesi E

Secgenek: SPN-CN

1.Koruma halkasini girintiden yukari dogru itiniz.

2.Silindirik pimi uygun bir zimba ile disari bastiriniz.

3.Kalibi tagima piminden ¢ekiniz.

4.Yeni kalibl tagima pimine takiniz.

5.8Silindirik pimi tekrar takiniz.

6.Koruma halkasini asagi yonde girintiye oturtunuz ve tam oturup oturmadigini kontrol ediniz.

Zimba kilavuzunun degistirilmesi m

Secenek: SPN-CN

/\ DIKKAT
Hasar tehlikesi Uriin ve kesme takimlari igin!
» Tespit vidalarini takmadan 6nce digi temizleyiniz.
» Daima birlikte verilen yeni tespit vidalarini kullaniniz ve belirtilen sikma torkuna dikkat ediniz.
1.Kalibi sékiintiz. =10 444
2.Tespit vidalarini sékiniz.
3.Zimba kilavuzunu gikariniz.
4.Yeni zimba kilavuzunu yerlestiriniz.
5.Sabitleme vidalarini belirtilen torkla takiniz.
| Teknik veriler |
| Sikma torku 3 Nm |
6.Kalibi tekrar takiniz.

Kalibin, zimba kilavuzunun ve asinma plakasinin degistirilmesi m, EE
Secenek: SPN-RN
VEYA SPN-RL
/\ DIKKAT
Hasar tehlikesi Uriin ve kesme takimlari igin!
» Tespit vidalarini takmadan 6nce disi temizleyiniz.
» Daima birlikte verilen yeni tespit vidalarini kullaniniz ve belirtilen sikma torkuna dikkat ediniz.
1.Tespit vidalarini s6kuniz.
2.Zimba kilavuzunu ve kalibi ¢ikariniz.
3.Asinma plakasinda asinma izleri olup olmadigini kontrol ediniz.
Sonuc
Gorlinur asinma izleri mevcutsa:
» Asinma plakasini gikariniz ve yenisiyle degistiriniz.
4.Kalip yatagindaki destek yiizeylerini temizleyiniz.
5.Zimba kilavuzunu ve kalibi, muylu yardimiyla ortalayiniz.
6.Tespit vidalarini elle takiniz.
7.Zimba kilavuzunun ylizeylerini yaglayiniz.
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8.Tespit vidalarini gapraz sirayla ve éngorilen torkla sikiniz.

‘ Teknik veriler ‘
Sikma torku 3 Nm
\ |

Akiili aletlerin ve akiilerin tasinmasi ve depolanmasi

Tasima

/\ DIKKAT

Tasima sirasinda aletin istem disi calismasi !

» Uriinlerinizi her zaman akiiler takili olmadan tasiyiniz!

» Akdleri gikartiniz.

» Aklileri kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile nakletmeyiniz. Nakliye sirasinda, akdiler asir sok
ve titresimlerden korunmali ve baska aki kutuplari ile temas ederek kisa devreye neden olmamalari
icin, her tlrlu iletken malzeme veya diger akilerden izole edilmis olmalidir. Akiiler igin yerel tasima
talimatlarini dikkate aliniz.

» Akliler posta ile génderiimemelidir.
sirketine bagvurunuz.

» Uriiniin ve akdllerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan énce oldugu gibi uzun tagimalar-
dan 6nce ve sonra kontrol ediniz.

Depolama

Hasarsiz akiileri sevk etmek istemeniz halinde, bir nakliye

Arnizali veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !

» Uriinlerinizi her zaman akileri yerlestirmeden depolayiniz!

» Uriini ve akiileri serin ve kuru bir yerde muhafaza ediniz. Teknik verilerde belirtilen sicaklik sinir
degerlerini dikkate aliniz.

» Akdleri sarj cihazinin lizerinde muhafaza etmeyiniz. Sarj isleminden sonra her zaman akilyl sarj
cihazindan ¢ikartiniz.

» Akdleri kesinlikle glineste, isi kaynaklarin izerinde veya cam arkasinda muhafaza etmeyiniz.

» Uriinii ve akiileri gocuklarin ve yetkisiz kisilerin ulasamayacag yerlerde muhafaza ediniz.

» Uriiniin ve akilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan énce oldugu gibi uzun siireli
depolamalardan énce ve sonra kontrol ediniz.

Ariza durumunda yardim

Herhangi bir ariza durumunda akiiniin durum géstergesine dikkat ediniz. Bkz. B8lim Lityum iyon

aki gostergeleri.

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda litfen yetkili Hilti servisimiz

ile irtibat kurunuz.

Ariza Olasi sebepler Cozum
Aku normalden daha hizh Cok dustk ortam sicaklig. » Aklyl yavasga oda sicakligina
bosaliyor. ulasacak bicimde isinmaya

birakiniz.

AkU duyulabilir bir "klik*
sesi ile yerine oturmuyor.

Akinin kilit tirnadr kirlenmis.

v

Tirnaklan temizleyiniz ve akiyu
yeniden yerine oturtunuz.

Uriin veya akiide yogun Isi
olusumu.

Elektrik arizasi

v

Urinti derhal kapatiniz, akuy(
cikartiniz, gézleyiniz, soguma-
ya birakiniz ve Hilti servisi ile
irtibat kurunuz.

Uriin tam glice sahip degil.

445

Daha diistk kapasiteli bir akii
yerlestirildi.

v

Yeterli kapasiteye sahip bir
aki kullaniniz.

AR
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Aniza

Olasi sebepler

Cozim

Azalan kesme performansi

Zimba asinmig

>

Zimbayi degistiriniz. £ 443

Motorda frenleme fonksiyo-
nu yok.

Akl desarj olmus.

>

Akllyl degistiriniz ve bos
aklyl sarj ediniz.

v

Uriinii kapatiniz ve tekrar
aciniz.

Hilti servisi ile irtibat kurunuz.

Urin kisa sireli olarak asir yiik-
lenmis.

Ak arizali.

Akliniin LED'lerinde higbir
sey gdruntilenmiyor

v

imha

| Al iIKAZ
Usuliine uygun olmayan imha nedeniyle yaralanma tehlikesi! Disari ¢cikan gaz ve sivilar nedeniyle
saglik sorunlari.

» Hasar gérmis akdleri hi¢ bir sekilde géndermeyiniz!

» Kisa devreleri énlemek igin, akiiniin baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.

» Akdileri, cocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.

» Akilyl size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek icin yetkili sirketinize bagvurunuz.

éf} Hilti UrGnleri yiksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden Uretilmistir. Geri dénlisim
icin gerekli kosul, usuliine uygun malzeme aynmidir. Cogu ulkede Hilti eski aletlerini yeniden
degerlendirmek lizere geri alir. Bu konuda Hilti misteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi
alabilirsiniz.

K » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlari ve akdleri evdeki ¢dplere atmayiniz!

Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin Iitfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.

Diger bilgiler

Kullanim, teknoloji, gevre ve geri dénilisim hakkinda daha fazla bilgi asagidaki baglantida bulunabilir:
qr.hilti.com/manual/?id=2327535&id=2331868

Bu baglantiyi bu kullanim kilavuzunda @ sembolii ile etiketlenmis bir QR kodu olarak da bulabilirsiniz.

446
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B0, SINEHATIEE,

> FERTEMEE. EREOHRFREHTAZA, MMBR EMFESA/SEMEz TR HFTaEt
4 (EFIHFE). T SEER R BIMNE R R T AR,

> BTAARE TAFRE) L BTN, FETFUTHERN T AR ERPOARBRE
BEHTHR, REFWAFREBHTARBRA.

> @R TANRY, RERTHFESHPBGXES £, BHMRMEMREERInEsTRBRE
S, MREERF, WECAZANEEEHNTE. FEENPEZHTRNTELFTRIER

B9,
>§ﬁwm1ﬁ%ﬂmﬂ%ﬂ%%ﬂwﬂmww%IQW%ﬁwﬁﬁ,@&%Eifﬁﬂﬁﬁ%ﬁ
/ °

> RBERRAE, BRELFFNHTHMELRERRH TR, MENTRANILE. BamIa
ATEEREMIMZESSBER.
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> EFRAMEERE TR, EEERRFME. MRFREEITE, BSLTEERIMERTRER
fEEH AT A,

TR (BithiR{E) TR/G&MERTIEF

> SRR REEEASIERIE RN RS, EARMAR AN RBNERAT SRR EMA
7B, MAESHRANRER,

> REEEAEARAN B TAME, FRAEARCEHATESTRASHENAR.

> YESHARAN, NERTEATCERIE, WJ&H*E* M. ARk, {TF. RTRHET LR
ik, URIEMEER. ﬁﬂ%%ﬁbﬁﬁ??&%ﬂﬁ% REMARRAINR,

> SNRFFEERA M, NIFRES ﬁﬁ?ﬁﬁsME’iﬂﬁFﬁﬁ‘f H3R ; EEEREREIRG. MRESMNEMT
Rk, BFAHSE. MRRGEMIRE, RTRAXERAHESN, ERIIEIRE. MEthHhBEsTH
RAR S SRR,

> FEFERRFRREIMNENAR TR, RFRKEIHNEESSRT A UNERYE, SR,
SRIESR AN,

> g%ﬁ%ﬂiﬂﬁili%ﬂ&ﬂﬂkﬁtﬁﬂqﬂﬁ‘k REEHANRBY 130 °C (265 °F) BEFFIES
BUEKE

> BTFAERRGRE, ATEEERRPMENRETER N EEAKTATE. FETERNE
MEREEE 2T BRRIF g MmA R,

fR3F
>1§ﬁ?H‘JEE.ﬂJIEJ£BZ§ik*ﬂ§Am, FERRBMEFHTBE. XA ARRLREHNTE (&%)

> tJWH! E*‘Eﬁﬂmﬂ‘ﬁ‘] it (AT HER IR S IRER AT BRI

HitiZz 2587

AEREe

> QA ERIMHEEL T RIFEIB ARSI A 8EEA.

> DAUEM 77 =018 B R s R A= S sk b .

> EEH. . DRSSP EKNML T RESTEX YR, —LHFEIE | ANnER
B, REL. BMFEGT&. RAGMTIIEMSERIIT G  —EAM, PIORA, WLERS
FHFRBINAM ; ERKSEREOME. RIBACEMHNBIRER, WBTREIMMMIAR
MRBEE, FRULZMERERBRIFERSKTRN, GINERELRSSKMAELSMTRYHF
*E, BORBN—RIEEDE
> FEIBX RIFHIRISFTIRAE,
> B K (B A,

> EMRIGERAN SHA _EARL,

» FEFIRT AR 2B R BRI

> ERAAT RN, BREMFFE. EETREERIREPRTR, SNGREM. mEmilgng
MEBIIBNEETN, FASHENRZR,

> EEREA N R LR FE. MIERETASHRGENG ElhsRMm).

> ELURBFENTFE, URBFENIRERT. TEREKNERE TRIURBFERIESET
5. FEMFHRIPAMENHERTREL.

> ERZT RN, BREFEE. T2ENFERE.

> ERTRETTEMGE, REAF.

> T RTEELEERRERT.

> REERAAT TR,

> TEF/SMHEESHRASHENER. FRTENEER NN RN EEEFRFEE.

> EAEER TR FRREHHE,

> IBERRIFENILEE, ESENLSANRNE !

BERS

> NRF RIAE N T SFEMBINETISS, ME Hit SR OERH#ITIOE, ETFRGT, RHE
FERREARNRE F5I 2 SEMRTENRD) ESSSHBERER,

AR



[ =1 |
> EHESEHTANENIL, BIRBRHLRAEE, RERNSEHLFRESSHESER,
> FEFFATEZ BT, RGE TR GIERSBIRNER) URRLERBHBRESEINKE.
MRHBBBINZR, N=RHINPEREEHFIRERTE,
> BABYIE TS SBNIN.

IHRiERS

> RETEREES. SERBREN, 23R,

IO AERE A F sh T B AN

> R RS HBISHE. WRRERSEIBAERA XX, BBAMESFEERFX
EFERTABXA,

IVLSbIRFOGE A E st

> HETFU TR TREBPENEREB TR TABRMNRRRR. BREET, SIREBKRIH.
BB, WFERG. NRF/RIBIE,

> QE LT RIFPAIBARRSH 7 REER.

> FNDIRC IR A, ABTIRT Bt AN G 3 R IR S BRTRASHR |

> FERAD R B BB At |

> TNENMR, FIESREEN, TEEERBEST 80 °C (176 °F) HWIRERHT.
»g%gﬁﬁéﬁﬁﬁﬁﬁﬁ%mam,m%ﬁmﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁoE%mE%M%ﬁﬁﬁ%mm

> D E R E RISk IS IR A B th .

> 1704 it = Bt (R F ) BB 3 T B FA{ESE T

> IR RBAEENKMEET. SR, NERHAND, TTHESSBURIE.
>g%miﬁ\IE.ﬁiﬁﬁ@%@%%&ﬂ@%&ﬁnﬁm%ﬁﬂﬂﬂ,ﬁﬁMFﬁ%ﬂA%%

> RREHTERK, SSRGS, ZRSSBUEN. KRB, IR, ARIURIE,

> UREAEZH AR FRERMEENTRFMBA TR, HRFETEXRERARONE.

> NMEEZ RIME P FR S A s,

> REHRAZTF, NTTREEKE. S5 RRERE AT ARRGIMTT, F520MaREE
SBEEES, LR EITRH. MR—INEEMNRRARTF, NRREEQE. HBKR Hilti 4Eh
(DR A X Hilti (2T Bt S NERANRT .

E]%E?Eﬁ?ﬂ%?%ﬂﬁﬁ‘@ﬁﬁﬁ%mﬁ%&mu{ﬂms
HET IR ERAREN T AIDRIIRA X Hilti 8T R REMMERAIRT.

WA

|

@  FIESETA/RE TR © EEgsT
@ 'F a &8

® ERAETEE ®@ =B

@ ERSIETR @ Ak

® =thRRRE @ AkZEEt
® @it ® =

@ WlitiEs @® SPN-CNIHA
® 1tEhigie (@ SPN-RNIE
® ®AR SPN-RL TH

VA ===



=

AMEER

FRR= @AFRHTBIMRMIIEIN. SAFIIERTAIME (10N, 8. FeSENER) S

WRRIH, AFIEEERTHMNINIETINSTIOUREERIZIE, ERAMSITZAMItTE

HHIELN%. AFRERANEEIAME, ErUAFEMEAER.

SPN-CN: ZARcE TEREATIIEIEE. MIKRSURFIRERRETIE. ATFRAZ VAR AL,

FELZRAIEN TN LIS, REHEERA BRI,

SP%N-RN #0 SPN-RL : ZEEET B ATFIIRIEM, LLaBIR. KR, EXRURTSANR

&,

* AF=RABES Hilti Nuron B 22 RIEEFEMERER. ARERENE, Hilti BICARTRE
FZIRIEIRIARBRIEPLA A B,

o MR PREEAIZIRMEIR AR B RIGFTME R S 5589 Hilti T 2R,

HETEE

WRATIEIN, AIRF, #BIERA

ﬂ HHRZ LA RNERE, MEREFHERERGNERR. Hiti HERTRATRERNE

. SHFERINAC AR E) R LAY Hilti Store M@ AT MALELIT © www.hilti.group

A %= RIERGIAIERRIT T IR, RULTESNTRETRESE T THEMAARHKIIR,

WREMEERIRIFRT
BERXBHRIF RGN EFEENBIURE, P~ R,

MREAEMISHOTEENMEBIEEH, WmEERT R TERESELE,
MRBH TEARISHMEILHAREE, NWERNREMRNES, REEE=HIETH 30 ¥,
EET R

Hilti Nuron $EESF Bt AT R R BN FE BB RS, AR RS,
ERRSHNHEESNER

Al -B- \
ASHENRR | BRI !

>TﬁAEEMIRT&Fﬁ%§EF WER R B T IE R B E R AR .
BIEERERRYIRE, MRS TIHETTIERZ —.

REERNTREEE, EFEERERKSHRENGE,

\ W& X
P94 (4) LED KTHFESRiELRE FERE 100% E71 %
=1 (3) LED KTH4isiteid st FERE 70 % E51 %
1 (2) LED ATHERRE N TR 1 50 % = 26 %
— (1) LED kTHE=REN ZTERES:25% FE10%
— (1) LED XTEI8 NS FEERAS 1 <10%
— (1) LED kTHREINEZ K EETHMEERER, HBMIHE,

MRS BIMITER/E LED KTIALIRENLF, 158k
% Hilti 2Rl

— (1) LED kTIREINE K EEFRMNSHEENT @I, IR IR
SR EAEE.
e @A EMAZRINM TERE, FHRERMA
AR E faid 3o
WREEMATFAE, EBZR Hilii 42l

— (1) LED ATR#2HE EETEMALERNT RRRE. EHR Hilti 4
fEduls,

AR




LIS

WA

ax

— (1) LED kTHRZENLI %

R T AR SUE B TR EER. EBRR Hilti
HEhil.

BARBHER

WBEE RS, FRERHURAZHHU L. REROVEIETEE. HZ. INPARFSHR
(TS fEhEE R A,

R ax

P LED KTEMENETAISR, BRA—1 (1) | Bt e,

LED kTHERZ .

FRE LED XTEMERIGITKI =, BEFE ()
LED ATHRENE Y,

REESTRL RSN E W, FESRIELBR
Hilti 4 gty

FiE LED XTEMERGITKI=E, EEF—1(1)
LED fTHEZE=LI .

AR AT A S AR IR~ m, T Esth ]
REETE 50%.

MRTERERMERNT @, NEHKERSE
WEMEAR, RIFIUER, BEKR Hilti 4EH

oS

BASIE
RAHDEINIRECECE TR SPN-CN,. SPN-RN 5 SPN-RL &ft, & T EMA/ERIESRMEHRM, A

581 RSREHA.
SPN 6-22
SPN-CN SPN-RN SPN-RL
RAR 02 02 02
e B E 21.6V 216V 216V
& EPTA Procedure 01 EXRIIE |2 kg 2 kg 2.2 kg
B (TafEaH)
SEA AR IEE 620 rpm ... 620 rpm ... 620 rpm ...
1,370 rpm 1,370 rpm 1,370 rpm
FRILER 17 mm 24 mm 24 mm
HETINR/NER 4.0 mm /e /e
B o/s 50 mm 50 mm
IEIERE 8.0 mm 5.0 mm 5.0 mm
AUFRIIMEIEER AN 400 Nmm?2 | 2.0 mm /14 Ga 2.0mm /14 Ga 2.0mm /14 Ga
ARUFHM B EERAN 600 Nmm?2 [1.5mm/16Ga |[1.5mm/16Ga |1.5mm/16 Ga
AFRINM B EERAN 800 MNmm2 [1.0mm/20Ga |[1.0mm/20Ga | 1.0mm/20 Ga
RIFREMEIEERAXN 250 Nmm2 | 2.5 mm /10 Ga 3.0mm/9 Ga 3.0mm/9 Ga
FRRE -20°C..70°C  [-20°C..70°C [-20°C .. 70°C
TERERE -17°C ...60°C [-17°C..60°C [-17°C ... 60 °C
Bt
Hith TEEE 216V
HithEE SR ERALERE
BETIENFREE -17°C ... 60 °C
FRURE -20°C ... 40 °C
Bt TR RSB S -10°C ... 45°C
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(S B RN E

R PLG H A ERREMER R E IR ZRUE, AT —MEmNTASS—FhEn
I8, efErRTFIS TN RIRZINIEZE.

RENBEARABHIEANEIRNA, B, MRFENTERATARNKA,. FATENEET
B4R, NERETRERE. XS REEMREEERED TERRRIRMZINAREE.

X SRR AT EAVERG AN E B Y X B TAN Y CE{TERRRE T TENMER. X
RSB/ NMRMEEERA TR RIRZINMEE.

tesh, RREMMZ 2EE, WRIPRESRZRSH/RRMTE, FI0 - ERLEFBHTANEE
IA. RENFER. SHTEENIETIE.

ﬂ KT ULSbATERR) EN 62841 iRAERRARIHAER, BEREFAMFRET L 530,
BEER

SPN-CN SPN-RN SPN-RL
BRI A DIALAE FELR (Lpa) 101 dB(A) 97 dB(A) 98 dB(A)
THEMERB (Kon) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
BRI A NIRETHERER (Lwa) 109 dB(A) 105 dB(A) 106 dB(A)
THEMERE (Kwa) 3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)

RENER

SPN-CN SPN-RN | SPN-RL
=HhiRTH{E (an) B 22-55 13.1 m/s? 13.8 m/s? 13.2 m/s?
B 22-255 13.3 m/s? 14.6 m/s? 13.5 m/s?
FHEEE (K) B 22-55 1.5 m/s? 1.5 m/s? 1.5 m/s?
B 22-255 1.5 m/s? 1.5 m/s? 1.5 m/s?
TSR T
EE T

ABHFERfREE | MIVEHRIRE !

> EABIE, BREXAS

> XY ERE T ABVTEFA T RBIREAE, SR,
L EES ST VI N2
eI
1T LA, AR,

2 HREHTIIRE LARRITEE. TiR,

3 fERINFIRIS R B st IE e, 1) 511

mAB

OE

ASHERER MERSAEERWRAS HENOEE |
> BN, WIREMASS LR LI R,
> BREEEATR.

1 EERERERZE, BABhRLTA,
2N, HENEIRLFE,
3B E AT MALAL

Tt

i

2 W= SRR FE

AR




PR E
A - \
ASHEERRR 25 RASGENRER |
> ERZ ARG RIEEWN Hiti TRER.
> EERENE T ARRNEERE TR,

ﬂ AREEFLMEFE.

1B{RAEF Hilti fREGH #2293133 #0 Hilti T 48 #2261970 {EA R REUP B RIFKE.

> BRI EE BN REL . RERTEFFEE,

»ﬂ%éi}iga’a—ﬂ\ﬁ%i@@E@J{%Bﬁﬁ%‘t, S EENETRXEEN L, REMIREWNES
= BEE.

ﬂ BT Hilti (REQTH AR Hilti T EEBRERIERA,

REIAR
EEEMNEEILRASESLER.
EMiRA :
o A iR
* B IREUR
* C: BAR (GRBRRER A 85 mm)
« D: B (RERREERAS 162 mm)
A THERAIEA SPN-RN 1 SPN-RL ZEEER% 1 mm MM F#TEERITIEI, AIMUERER P1.
BUNRTI B BR AR ERIBIRZ A
wxTAE
A -ly-
ABAENER | RETAWESKRI/FNEREN.
> EMEEET AR, BLIBFFE.
» B RMEE T ARESMKRE L.
1EB AL B E,
2. K IR AR M
3EHIEI A B E AT T,
43¢ TERETIE A | aiER R E T,
5. BRI AEMBIFENIEIAE.
6. IRt 51T L IERNIgRR HAF T E.
> RATBEAZEZ B EHER.
gEEAE 1
WHER, B 45° W IRIETIEI A mE Ak a L.
XA AR E RN IR AR, R IEINIAR N B FREREFRIEER,
G LENE R T =B ENF, EERBIRE RIS,
2B TENFAHRPRIE—L, RERERERIFTENAE,
» B )\ FTRERSERLE
3R T EEMEMEMELHERRIF S,
4. lptEt47 £ I shigR H A F IR E.
> RATIHEARZ B BHER.
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wETAl

A -iNly-
ASGENRR | RETLETAS RIH/SNSIRER.
> EREETAN, BIPPFE.

» AR E T ERESMEEL.

1 FNIR IS RS SRS T B LU ELAAT .

2§ TEMFE R,

TR

> EREEEB IR E AR,

21
TEESFAS R = @ RS IRBATIE S,
Fapis
TIRTHTH/RH TR BEER.
2. [BRTEEN FTF /R A" FF %o
> BT,
3B FTH/ KA FF K.
BIE5
NET
Nl TEHARSBIRMITEINTE !
> BT RLRIETN S ER. BREERRL, BURPRMTIEIN.
1 ATIEBESR LS, WEKAKMERSHIINEENR.
2. BEEf . =*11515
AR HER, KRMIIEINBE I 4.
> WFREIIE, BEES—MEAFERTIARERTL.
A MIFTERIIEIL,
5.5ERIEIRE, XAAFTR, MRYIBBETHRLLE, MEEERNTHE LENEPEARIE
BX, REBXHA.
ﬂ RERMIBINERTLEL, RASEERENBFR. BYATESRETE.

R TR B

B SPN-CN

ERERATIREEUTESR :

o EIREEMFE 5 - 7 mm 2.

« BRI IR BIER A AN 2.5 mm,

o SEBR/NERN 4 mm, EIRIS/NELEIENN 6.5 mm,
o« W3ISRIHIEIN, bk SRR RIGHER.
%

» BT TH/ X X ME .

> STHF/RE R EIR AR, S,

AR
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Es ] -£-17]

B SPN-CN

ATHIEIBAZ SR, FIURE—MIBRREEE,
GBS B E B — 2,

2 BHERENEA T, ARMTRRMS,

3 HBERETBSNTEEE LRNEE,

HHPRRSF

Al e

BN FEASGERR !

> PUTHHPFIRIMES 20, S REH Bt

TAKRSF

* BN ERRTERSYE.

* MRHEHE, HATRORER/VOHE BN,

* ERERRENSFHEEINT. TEERSEEEN, SNrIERMERT,

* BERES T BRI RAET REEK.

EETRMARSE

» TIERBNIEEEN . ATRIRER VOMEEBNXE,

. g%g;?%ﬁ@&%gr*ﬁ”‘iﬁfﬁ% 7R et RBESRERNFES GIREREKSSK
ﬁu%;!;}fgiiii, EMCERF R B N E TR, BERBETIRNTED, REHR
Hilti &0,

* WREMTEHANHE. 7T BN KIESRARERD £, ATRORERKTHRRRN
mEER. TEEASEEEN, SNAERMERE.

BRI BB AR B M A R _E R BRE T RETH AR,

* EERRENRGEENINT. TEERASEEEN, SNITTHERRERT.

o ENEMRE T RBANEFHSETHIRAER, BREASBERTHE,

» MRRI=RERA/RA RIS, BARMEMA. MLAGAT R Hilti B MEE.

« BENAFZE, RERAEFRIRFREFOEEDIERTER.

ﬂ NRHRLT LT RAGRIE, UER Hilti RESHTIREM. 2 Hilti a5~ SRR ERNEH.
FEMFOMH AT B R Y A Hilti Store MISKiA(5] © wwwe.hilti.group

Eigopsk B
[ SRESEKN, TEREMA. #kSOMIRER (REMT SPN-CN) MERIKR, LB
—EE %,

1iERFEIA, +0515
2. M B EFEERA K,
3ER TREPMINKIH LS @t
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AMRUTREBERFE, BHITIRIE -
B SPN-RL

> G RATIE K R BT AR Sk Z (83 A ER s hAg
5ERETH, +1514

Eiga

HfF: SPN-CN

1. 4,
2. AE AR TREE ST .
SIGHEAMIEE ER T
ANEETIR AR L.
5. /K% EEEH.
6 EBE TAMEHREMEE T ER.
PRI 1 O

P SPN-CN

A -iNily-
FRINEIIR FRIFNE !

> REETEIRRE, EEDIRN.

> SRER{E FREM RO B B IR FHR B E MIT BB TIT R,
1R TFRE, <0517
2 R FEE IR,
3T ALSAEA.
4.5 FIRER S S EF,
SABNERIBTHIGHITRENENIE,

| BA%E

| ENE 3Nm
6.BREE HIEE,
NP -2 1 112
EfF: SPN-RN

=% SPN-RL

A =1\
FRINEIIA FHRIKE |

> REEEEIRIERT, EEDIRL

> SRER{E FRREM RO Bl B IR AE FHR B E MIT BN B TIT R,
1R T B EigiE.
2Tk B EAFIER.,
3. EMBEREEE BT,

“#R

3152 7T B A R A BE 4R

> BUF AR T SE R AT
45BN AL A AR,
S AEBNE TR PL S TIERES,
6. AF T EE TR,
73RBSk R EF AR,

AR



8. FAAMERI AR T B E B iR,

BARYR
[ FENE 3Nm

SR T AANEhA0IER R Ak

B

A -iNly-

EREPRRINEED |

> IEHIT TS AR !

> BT et

> IMAEY. RIMRIPHIEE R, EEHTREY, NRIPEhSRIEPESRNTNE, FEES
gg g BMRRECEBN T (BT ESEME Bt 7+ SBUEN). HETYHEbE

> E7IMUIBE A EE ., B RUEISRTIFEMAIRE, EEAERNR A,

%ﬁ)’ﬂiﬁﬁﬁﬁu&ﬁﬂﬂfﬂ‘éSﬁﬁﬁEﬁﬂ?@EFﬁ:*ﬂ Bt RSN,

HEtRE Rt SRR IMALT |

> (NAIFERIBA BB T 7 !

> B A E R ELRE TR 7T, BETRABIRE PN ERRERIRE,
> B ENFRIER BT, RERIRARGIERARGEIIMFTEIRPET,
> DRI T, PR SRR,

> B RANEMFRE) L ERIFRRARTERAHMNE.

> FRERFIUR KN B FEREIE BRI E ™ RIEhE TR,

HIFEHERR
HIEASER, MEOEEEMERSER. SNERFRMETI—=.
MRERFRICIRAAR LR PIIHRETTEBTHR, EBR Hilti 2Pl

| AIEERE BRAR

Bt FEERER. WRREIFRR. > EEHERIE AR R,

[;jgi&&ﬁi)\ﬂifiﬁﬁ‘/‘iﬁ“ﬂf th_ERIEE BT, > *Eﬁlﬁiﬂnﬂ, REENRR
. it

7= AR B SRR, S > XA R, BT,

BT, EERAFRR
Hilti ZEfE iy,
KRR IER, AT BERRAEI, > ERRERBAIEM.

TIEIMEBERR HKER > BuPsk. <0516
BLEEHIEER. LN > zmﬂiﬂl, FRERBBMT
e, > KEFRRERRITT.

Bth LED R5ie Bt R A, > BXZ Hilti &0,
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ERLE
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EFLEAUSHASEENER | RHNSERRELFREREE.

> RSB IE T2 R I3t

> BAESEAK (LA AIERT, IUDIILAE.

> ) LB ERTBIM T S B it

> BRRILE Hilti Store S, AL UPRIBEZ LRI UKL E 168,

@ HE Hilti 7= EFTRRIAZA PR FIEISRIA, ERIUE 8T, SAERABIH. Hiti R
SERPREIATARKIRS. W51 Hilti 27825 25 1T SR,

W > FEERmHTa. BT REmEhhtRELIRS |
HEARE
> RIS S ILAEEE, RERELHBAY Hilti 1,

EZER
XFHRE. BR. FMRUOEENESERBEEENTEE
gr.hilti.com/manual/?id=2327535&id=2331868

TR AR TP BR R — 288, 17E1S .

AR



EEFNURON °- 3]

B 22-55 (01) 0,56 kg 123 1b C4-22
B 22-85 (01) 0,77 kg 1.70 Ib C6-22
B 22-110 (01) 0,92 kg 2.03 b C8-22
B 22-170 (01) 1,34 kg 2.951b

B 22-255 (01) 1,87 kg 412 1b
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Konformitatserklarung

Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der
geltenden Gesetzgebung und den geltenden Normen (ibereinstimmt.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktangaben

Nibbler SPN 6-22
Generation: 02
Serien-Nr. 1-99999999999

Declaration of conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
Product information

Nibbler SPN 6-22
Generation: 02
Serial no. 1-99999999999

Conformiteitsverklaring

Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het
voldoet aan de geldende voorschriften en normen.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Productinformatie

Knabbelschaar SPN 6-22
Generatie: 02
Serienr. 1-99999999999

Déclaration de conformité
Déclaration de conformité
Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur.
Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Caractéristiques produit

Grignoteuse SPN 6-22

Génération : 02

N° de série 1-99999999999
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Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Datos del producto

Cortadora de chapa SPN 6-22
Generacion: 02
N.° de serie 1-99999999999

Declaracao de conformidade

Declaragao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta
em conformidade com a legislagao vigente e as normas em vigor.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

Cortador SPN 6-22
Geragao: 02
N.° de série 1-99999999999

Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto & conforme alla
legislazione e alle norme in vigore.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Roditrice SPN 6-22
Generazione: 02
N. di serie 1-99999999999
Over | kleering
Over Y klaering

Producenten erklaerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med
geeldende lovgivning og geeldende standarder.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktoplysninger

Nipler SPN 6-22
Generation: 02
Serienummer 1-99999999999

Forsédkran om 6verensstammelse
Foérsdkran om dverensstammelse
Harmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs 6verensstdmmer med

gallande lagstiftning och standarder.
5 HNMVARAU R

Den tekniska dokumentationen finns sparad hér:
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

Produktdetaljer

Nibblare SPN 6-22
Generation: 02

Serienr 1-99999999999

Samsvarserklaering

Samsvarserklzering

Produsenten erklaerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i
gjeldende lovgivning og er i samsvar med gjeldende standarder.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktopplysninger

Nibler SPN 6-22

Generasjon: 02

Serienummer 1-99999999999
Vaatir 1kaisut kuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, ettd tdssd kuvattu tuote tdyttda sitd koskevien voimassa olevien lakien ja
standardien vaatimukset.

Tekninen dokumentaatio 18ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Tuotetiedot

Nakertaja SPN 6-22
Sukupolvi: 02
Sarjanumero 1-99999999999

Vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab
kehtivate digusaktide nouetele ja kehtivatele standarditele.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Andmed toote kohta

Loikur SPN 6-22
Generatsioon: 02
Seerianumber 1-99999999999

Atbilstibas deklaracija
Atbilstibas deklaracija
Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst speka esoSo
tiesibu aktu un standartu prasibam.
Tehnisko dokumentaciju glaba:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Izstradajuma dati
Cirtajskéres SPN 6-22 |
Paaudze: 02 ‘
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Sérijas Nr. 1-99999999999

Atitikties deklaracija

Atitikties deklaracija

Gamintojas prisiimdamas visg atsakomybe pareiSkia, kad ¢ia apraSytas prietaisas atitinka galiojanciy
istatymy ir standarty reikalavimus.

Techniné dokumentacija saugoma cia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Prietaiso duomenys

ISkertamosios skardos Zirklés SPN 6-22
Karta: 02
Serijos Nr. 1-99999999999

Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazuja-
cym prawem i obowigzujgcymi normami.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane produktu

Nozyce SPN 6-22
Generacja: 02
Nr seryjny 1-99999999999

Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakontm
a spliiuje platné normy.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Prosttihova¢ SPN 6-22
Generace: 02
Sériové Sislo 1-99999999999

Vyhlasenie o zhode
Vyhlasenie o zhode
Vyrobca na vlastnu zodpovednost vyhlasuje, Zze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym
predpisom a normam.
Technicka dokumentécia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Udaje o vyrobku

Prestrihova¢ SPN 6-22

Generacia: 02

Sériové cislo 1-99999999999
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Megfelel6ségi nyilatkozat

Megfelel6ségi nyilatkozat

A gyarto kizérolagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben 1évé
torvényeknek és szabvanyoknak.

A miszaki dokumentacié helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Termékadatok

Rezgdolld SPN 6-22
Generacio: 02
Sorozatszam 1-99999999999

Izjava o skladnosti

Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in
veljavnim standardom.

Tehnié¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Informacije o izdelku

Rezalnik plo¢evine SPN 6-22
Generacija: 02
Serijska $t. 1-99999999999

Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$c¢u izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im
zakonodavstvom i normama.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Sjekac limova SPN 6-22
Generacija: 02
Serijski br. 1-99999999999

Izjava o uskladenosti

Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$cu proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im
zakonskim propisima i normama.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Glodalo SPN 6-22
Generacija: 02
Serijski br. 1-99999999999

Jleknapauus COOTBETCTBUA HOPMaM

Jleknapauva COOTBETCTBUA HOPMaM

Hacrofiyum $upMa-usroToBuTeNlb C MOMHOM OTBETCTBEHHOCTBIO 3AABIAET, YTO AAHHOE W3Aenue
COOTBETCTBYET AENCTBYIOWMM AMPEKTUBAM U HOPMAM.

TexHu4ecKan AOKyMEHTaUMA (OPUriHanbl) XpaHUTCA 3AECH:

|| 2327535 526
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lrepmanua
YKasaHuA K u3genuro

BbiCeuYHblEe HOXHHL|bI SPN 6-22
MokoneHxwe: 02
CepuitHblid NQ 1-99999999999

Ceprtudikar BignosigHocTi

Ceptudikar BianosigHocTi

BWPOGHUK 3i BCIEKD HANEXKHOIO BiANOBIAAILHICTIO 3aABMAE, L0 OMNUCaHUA Y LbOMY AOKYMEHTI iHCTPY-
MEHT BiANOBiAae YUHHOMY 3aKOHOAABCTBY | CTaHAapPTaM.

TexHiyHa AOKyMeHTaUif 3a3HayeHa HuKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
IHpopmauia npo iHCTpyMeHT

BuciuHi HOXuMLi SPN 6-22
Bepcis: 02
CepiitHuit Homep 1-99999999999

CaWKecTiK Aeknapayuachl

ConKecTik AeKknapauuAchbl

OHAIpYLWi OCbl HyCKaynbiKTa cunatTanFaH eHiMHIH KONAaHbICTaFbl 3aHHaMara YKeHe KONMAaHbICTaFbl
CTaHAapTTapFa CoMKeC eKeHAIrH TONbIK ayankepLuinikneH xapuanaiasbi.

TexHUKanblK Ky)kaTrama MblHa KepAe CaKTaFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

©OHiM Typanbl MmanimeTTep

LLlanKbILw KanLubl SPN 6-22
BybiH: 02
Cepuanblk HOMIp 1-99999999999

Jleknapauua 3a CbOTBETCTBUE

HeKknapauusa 3a cboTBeTCTBHE

MpousBoaNTENAT Aeknapupa Ha COGCTBEHA OTFTOBOPHOCT, Y€ OMUCAHUAT TyK MPOAYKT OTroBaps Ha
NPUMIOXNUMOTO 3aKOHOAATENCTBO U AeiCTBaLLUTE CTaHAAPTH.

TexHuyeckara AOKYMeHTaLuA Ce CbXpaHABa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

JlaHHK 3a npoAyKTa

BubpaunoHHa HoxxuMua SPN 6-22
Mokonexue: 02
CepueH NQ 1-99999999999

Declaratie de conformitate
Declaratie de conformitate
Producatorul declara pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor
in vigoare.
Documentatiile tehnice sunt stocate aici:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Date despre produs

Masina de taiat tabla prin stantare SPN 6-22

Generatia: 02

AR




Numar de serie 1-99999999999

AnAwon cuppopPwong

AnAwon cuppopPwong

O KOTAOKEUROTNG SNAGVEI WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI E5() IKAVOTTOIE TNV
10XUOUCK VOUOBESIO KOl Tl IOXUOVTX TIPOTUTTCK.

To Eyypo@a TEXVIKIG TEKUNPIWONG UTTGPXOUV €0W:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

Zoupmoy&hido SPN 6-22
Fevid: 02
Ap. oeipag 1-99999999999

Uygunluk beyani
Uygunluk beyani
Uretici burada tanimlanan Uriiniin gegerli yasalara ve standartlara uygun oldugunu kendi sorumlulu-

gunda beyan eder.
Teknik dokiimantasyonlar eklidir:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Uriin bilgileri
Dilme makasi SPN 6-22
Nesil: 02
Seri no. 1-99999999999
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UHHS 1-99999999999
HEENA
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
ERAEM

SRFLE IR SPN 6-22

EmAR 02

FFSR 1-99999999999
HEMER
HEMER

HIEEHLMNARAR, WAMRENT TSI TERTE.
BRAR SRS

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany
RiER

A IEIN SPN 6-22

ME 02

FHS 1-99999999999
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Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100

9494 Schaan | Liechtenstein
SPN 6-22 (02)
2006/42/EC

2014/30/EU

2011/65/EU

Schaan, 29.03.2024

Dr. Tahar Zrilli
Head of Quality and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories

EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022
EN 62841-2-8:2016

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

4/;%

Edward-Louis Przybylowicz
Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories
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CA

UK Declaration of Conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Nibbler SPN 6-22

Generation: 02

Serial no. 1-99999999999
Manufacturer:

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

SPN 6-22 (02)

UK Importer:

Hilti (Gt. Britain) Limited

No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park
Manchester, England, M1 7FS

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 EN 62841-2-8:2016
The Restriction of the Use of Gertain Hazardous EN IEC 55014-1:2021

Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012 EN IEC 55014-2:2021

Schaan, 29.03.2024

Dr. Tahar Zrilli
Head of Quality and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories

AN

Edward-Louis Przybylowicz
Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories
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Hilti Corporation
LI-9494 Schaan
Tel.:+423 234 21 11
Fax:+423 234 29 65
www.hilti.group
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Hilti = registered trademark of Hilti Corp., Schaan Pos. 1120240821
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